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प्रावकथन 

विद्यापतिकृत कीतिलता हिन्दों साहित्यका महत्त्वपूर्ण ग्रंथ है। इसको 

रचना १५वीं शतीके आरंभ हुई। श्री हरप्रसाद ज्ञास्त्री इसको एक 
प्रतिलिपि नेपाल दरबारकी ताडपत्रीय प्रतिसे उतारकर लाए थे। उसके 

आधारपर उन्होंने बंगला लिपिमें इसका सानुवाद संस्करण छापा था। पर 
वह अनुवाद बहुत हो त्रुटिपूर्ण था। उसके बाद श्री बावराम सकसेनाने 
इसका एक देवनागरी संस्करण अनुवादके साथ प्रकाशित किया। यह 
अनुवाद भी सैकड़ों जगह भूलोंस भरा हुआ हैं। इसका तीसरा मुद्रण 
श्री शिवप्रसादर्निहने टोका-टिप्पणी सहित प्रकाशित किया। इसमें मूल 

ग्रंथका पाठ कुछ अंशमें सुधारा गया है, किन्तु अनुवादकी दिशामें कोई 
नई प्रगति नहीं हो सकी और बावूरामजीके संस्करणकी अनेक भूलें इसमें 

भी चली आई है । मल्लिनाथके शब्दोंम कहा जाय तो कीतिलछता अभीतक 

दृव्यख्याओंके विषसे मूच्छित पड़ी रही है। इसोके उद्धारका प्रयत्न इस 

संजीवनी” टीका द्वारा किया गया हैं । 

इस प्रसंग जायसीकृत पदमावत' का उदाहरण देना समोचीन 

होगा । अनेक स्थलोमे उसके पाठ श्रप्ट थे ओर बर्थंकी भूलें तो बहुत हो 
अधिक थी, जिनका परिमार्जन हमने अपनी संजीवनी टीकामें पहली बार 

क्रिया । सांस्कृतिक और ऐतिहासिक अथंकि विषयमें अनेक टिप्पणियाँ भी 

उस टीकामें प्रथम बार लिखी गई । साहित्यिक जगतृभ उसका स्वागत 

हुआ ओर अब उसका दूसरा संस्करण प्रकाशित हुआ हैँ । उसी झलीपर 
मूल पाठ और अर्थके संशोषन मुख्य लक्ष्य रखकर 'कोतिलता'का भी यह 
संस्करण तैयार किया गया हैँ । इसको मुख्य विशेषताएँ इस प्रकार हें-- 

१. इसमें पहलो बार यह बात दिखाई गई हैँ कि 'कोतिलता' की भाषा 

अवहट थी ओर अवहटको शब्दावलछोके अनुसंधानसे हो उसके शुद्ध अर्थ 



तक पहुँचा जा सकता है। अतएव प्राकृत, अपभ्रृंथ और अबहट्र 

भाषाओंके स्तरोंकी छान-बीन करके विद्यापतिके मूल बर्थोका 

उद्घाटन इस टीकामें आदिसे अन्त तक किया गया है। पहले अनु- 

वादकोंकी वास्तविक भूल यही थी कि उन्होंने 'कोतिलता'की 

अवह॒टू भाषापर अपनी टीकाणओोंमें उचित ध्यान नहीं दिया । 

'कोतिलता के पाठ संशोधनके विषयमें नई प्रतियोंकी सामग्रीके आधार 

पर जैसा प्रयत्न इस संस्करणमें किया गया है बैसा पहले नहीं हुआ । 

कविके मूल अर्थ तक पहुँचनेके लिए उसके मूल पाठका उद्धार करना 
अनिवार्यत: आवश्यक हैं। इस दृष्टिस इस संस्करणमें प्रायः प्रत्प्रेक 

शब्दके विषयमें छान-बीनकी गई हैं । 

विद्यापति बहुश्रुत एवं चित्रग्राही कवि थे । उनकी भाषामें और उनके 

काव्यम अत्यधिक सांस्कृतिक एवं ऐतिहासिक सामग्री विद्यमान हैं। 

उसके उद्घाटनका पर्याप्त प्रयत्त पहलेकी टीकाओंमें नहीं किया 

गया। इस संस्करणमें शब्दोंके सम्बन्धर्में जो टिप्पणियाँ दी गई हैं 

उनका अत्यधिक महत्त्व हैं। न केवल भाषा -शास्त्रकी दृष्टिसे बल्कि 

सांस्कृतिक व्याख्याकी दृष्टिसे भी विद्यापतिका यह ग्रन्थ प्रथम बार 

हो अपना वह उदात्त स्वरूप प्राप्त कर सका है, जो हिन्दीके एक 

समर्थ कविकी रचना होनेके नाते इसे स्वभावतः प्राप्त था, पर जो अब 

तक तिरोहित था। इस टीका द्वारा विद्यापतिकी सांस्कृतिक शब्दावलो 

का द्वार उन्मुक्त हो जानेसे आदिकालोन हिन्दोके अन्य ग्रन्थोंका भी 

अध्ययन करनेमें पाठकोंकों नया प्रकाश प्राप्त होगा। इस दृष्टिसे 
टोकाके अन्तमें समस्त सांस्कृतिक और भाषा शास्त्रीय शब्दोंकी प्री 
अनुक्रमणी व्युत्पत्ति और अर्थके साथ जोड़ दी गई है । 
विद्यापतिके युगमे दो सांस्कृतिक धाराएँ चली आती थीं। एक राजपूत 
मध्यकालकी हिन्दू परम्परा और दूसरी तुर्क-अफगानकालकी इस्छामी 
परम्परा । विद्यापतिने अपने युगको वास्तविक स्थितिको मान्यता देते हुए 



दोनोंको स्वीकार किया था । कोतिलता” यद्यपि छोदा ही काब्य है, 

किस्तु कविने भाषाके असामान्य अधिकार द्वारा दोनों घाराओंकी 

शब्दावछीको अपने ग्रंथ्में भर दिया है। इन दोनोंका पृथक्‌-पृथक 

सांस्कृतिक विवेचन इस संस्करणकी विद्येषता है। इस्लामी शासन और 

रहन-सहनके अनेक शब्द पहली ही बार यहाँ स्पष्ट पहचाने गए हैं । 

५. शब्दोंपर टिप्पणी लिखते हुए यथासम्भव प्राचीन हिन्दी, अपश्रंश, 

प्राचीन गुजराती आदि भाषाके काव्योंसे भी बहुमूल्य तुलनात्मक 
सामग्रीका संग्रह किया गया है । इसी देछीका अवलम्बन हमने पदमा- 

वतकी 'पंजीवनी टोकामें भो किया था और उसीको यहाँ आगे बढ़ाया 
गया हैं । 

६. कीतिलताकों एक संस्कृत टोका १६१५ ई० से पूर्व सुद्र स्तंभतीर्थ या 
खंभातमें लिखो गई थी । सोभाग्यसे बीकानेर नरेशक्ी कृपासे इसको 

मूल प्रति एक वर्षके लिए हमें प्राप्त हो सकी । यहाँ परिशिष्टमें वह 

भी मद्वितकी जा रही है । इसी टोकाकी एक प्रतिलिपि थ्रो अगरचन्दजी 

नाहटाने भी अपने लिए तेयार कराई थी जो उन्होंने करपाकर हमारे 

लिए सुलभ कर दी। उसके लिए हम उनके आभारी हूँ। श्री 

नाहटाजीने 'कोतिलता की हिन्दी टीका भी भेजी थी, किन्तु वह भी 

पहली टीकाओं जैसी हो थो और उससे अर्थोके स्पष्टीकरणमें कोई 
सहायता नहीं मिल सकी । 
आशा है इस संस्करणक़े द्वारा 'कोतिलता' हिन्दों साहित्यमें अपना 

उचित स्थान प्राप्तकर सकेगी। यह एक महाकविकी विशिष्ट रचना है । 
हिन्दीके आदिकालोन साहित्यका सर्वाज्भपूर्ण अध्ययत्र 'कोतिलता की सामग्री- 

के घिना संभव नहीं। इस उत्तम ग्रंथसे विद्यापतिके काव्यकौद्लके विषयमें 

नबीन आस्था ओर दृष्टि प्राप्त होनेके साथ ही हिन्दीके काव्य रसिक 
पाठकोंके आनन्दकी भी वृद्धि होगी। 

-अपुदेवशरण 
दिसम्बर १९६२ || काशी विश्वविद्यालय 
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कृतज्ञता-ज्ञापन 

पुनइच, कोतिलताको यह संजीबनो व्याख्या प्री करनेमें मुझे पाँच वर्ष 

ल्‍रूग गये । सन्‌ १९५८ को शीत ऋतुमें मेंने अपनी ज्येष्ठ पुत॒बध्‌ सोभाग्य- 
वती बिद्या एम्‌० ए० (धर्मपत्नी श्री स्कन्दकुमार) को इसका प्रारूप लिखाया 

था। उसने हिन्दी और अंगरेज्ञीमें एमृ्‌० ए० किया हैं । बड़े चावसे कई- 
कई घण्टे बैठकर, में जेसा बोलता गया, उसने सब लिख लिया । में उसके 

परिश्रमसे प्रसन्न होकर उसे हृदयसे भश्षीर्वाद देता है। उसके पिता श्री 

कन्हेयालाल सांघी, स्व० महाराज गज सिहके यहाँ लगभग चालीस वर्षो 

तक कई ऊंचे पदोंपर सेवा करते रहे। जब मुझे अनूप सिंह छाइस्रेरोमें 
सुरक्षित कीतिलताकी सटोक प्रतिका पता लगा, तो श्री सांघीजीने ही 

वर्तमान महाराजा साहबसे कहकर उसे एक वर्षके लिए मुझे प्राप्त करा 

दिया । आज श्रों सांघीजी नहीं रहे, पर इसके लिए में उनका बहुत आभारी 

हैं। अपने प्स्तकालयसे मूल पुस्तक भेज देतेके कारण में महाराजा माहब- 
का भी हृदयसे ऋणो हैं । उसी प्रतिसे उतारी हुई प्रतिलिपि और अपनो 
टीका एवं एक फोटो प्रति भी श्लवी अगरचन्द नाहटाने अपनी स्वाभाविक 

उदारताके अनुसार मेरे लिए सुलभ कर दी, इसके लिए में उनका अनु- 
गृहीत हूं । उनको हिन्दी टीका तो मेरे लिए लाभदायक सिद्ध नहीं हुई, पर 

जब मूल प्रति लोटा दी गयो तब फोटो प्रतिने संजीबनी टीकाके संशोबन 

ओऔर मुद्रणके समय बहुल काम दिया। श्रा नाहटाजों हिन्दी जगतम शोब- 

कर्त्ताओंके सहज मित्र हैं । वे घन्यवाद नहीं चाहते, काम चाहते है। अत- 

एवं मुझे आशा हैं कि कीतिलताके संस्करणको इस रूपमें पूरा हुआ देखकर 
वे हृदयसे प्रसन्न होंगे। मेरा यह भी सोभाग्य हुआ कि 'पदमावत'की 

'संजीवनो' के समान 'कोतिझता को 'संजीवनी' को भी “साहित्य सदन' 

जेसा प्रकाशक मिल गया, जिसको मूलस्थापना श्रो मैथिलीशञरण गुप्त जैसे 



महान्‌ व्यक्तिकी प्रेरणा है। अवए्व अपने प्रकाशकोंके प्रति भी मेरा 

सौसनस्य भाव है। मुद्रणका निश्चय हो जानेके बाद, मेरे पृत्र आयुष्मान्‌ 
पृथ्िवीकुमारने बहुत परिश्रमसे सम्पूर्ण ग्रन्थको 'प्रेस कापो' तेयार को और 
टीकाकी उपयोगिता बढ़ानेके लिए कई सुझाव भी दिए। उसी अबस्थामें 

मश् नेत्र कष्ट होगया जिसके कारण प्थिवोने ही प्रफ भी देखे और भूमिका 
की सामगो भी तैयार की। ईइवर पुथिवीकों चिरायु करें। मुझे 
उससे और भी आशाएं हैं। में चाहता हैँ कि मेरा विद्यादाय उसे मिले । 

भूमिकामें व्याकरण और छंद सम्बन्धी सामग्रोसंग्रहका कार्य मेरे सहायक 

रामजी पाण्डेय ने मेरे निर्देशनके अनुसार किया है, उसके लिए भो में 

आभार मानता हूँ। श्री बी० के० मिंह (प्राष्यपक, रणमतसिह कालेज, 

रावाँ) ने शरको वंशके विषयमें कुछ ऐतिहासिक सूचनाएँ भेजकर मुझे उप- 
कृत किया । वे जौनपुरके इतिहासपर शोध कार्य कर रहे हैं और कीतिलता 

की सामग्रोके सम्बन्धमें मुझसे मिलने आये थे । श्री रसानाथ झा (दरभंगा 
राज पुस्तकारूय) ने भो मेरी जिन्नासाके उत्तरमें कई पाठान्तर लिख भेजे 
4, जिसके लिए मैं उनका कृतज्ञ हुँ। शुझ हर्ष है कि मूलग्रंथ छप जाने 
पर मझे बम्बईकोी 'रायल एशियाटिक सुमाइटी' में सुरक्षित कोतिछताकी 
दा हस्त लिखित प्रतियोका पता लग्रा । उनके समस्त पाठान्तर मेरे मित्र 

और भिष्य श्री परमेश्वरीलाल गुप्त एम० ए०, पी-एच० डी० ते अबि- 

लम्ब लिख भेजे । में उसके उस निर्व्याज परिश्रमसे हादिक सुप्रमन्नताका 
अनुमत्र करता हूँ । मेरे मित्र और बन्धु श्रीमोतोचन्द्रजीने भी कोतिलता 
के कई क्लिप्ट शब्दोंक अर्थ बताकर मेरों सहायता को। जैसे, चदुआ 
5 प्रा० चुदुकक - खाल उन्हींकी कृपासे में शुद्ध लिख सका। मुझ पता 
चला कि बिहार राष्ट्रभाषा परिषद्‌ और राजपुस्तकालय दरभंगामे एवं 

श्री हाॉँ० उमेश मिश्रके पास 'कोतिलता की हस्तलिखित सामग्री विद्यमान 

है। मेरा यह सोमाग्य नहों हो सका कि उनसे लाभ उठा सकूं। अतएव 

मुझे आशा करनो चाहिए कि मूल पाठके सम्बन्धमें आगेके संस्करण कुछ 



और बच्छे बन सकेंगे । कोतिलताके कुछ छन्दोंके विधयमें मैंने अपने मित्र 
श्री एच० डो० वेंहशुकरसे पत्र व्यवहारकर उनके सुझाओँसे लाभ उठाया। 
अतएवं में उनका आभारी हूँ। व्याकरण और छन्‍्दोंके सम्बन्धमें 

शक्रीशिवप्रसाद सिहका संस्करण भी उपयोगी सिद्ध हुआ जिसके लिए में 
उनका जनुगृहीत हूँ । रह छन्दके विवेचनके लिए श्रो एच० डी० भायाणी 

लिखित 'सन्देश रासक की भूमिकासे में लाभान्वित हुआ अन्त में में सन्‍्मति 
मुद्रणालयके कार्य संचालक श्रीबाबूलछाल फायुल्ल और श्रीमोकुलचन्द जैनका 

अनुगहीत हूँ कि उन्होंने उत्साहके साथ पुस्तकका मुद्रण मेरी इच्छाके 

अनुकूल समाप्त किया। मेरी धारणा है कि महाकवि विद्यापत्तिकी यह 
श्रेष्ठ कृति प्राचीन हिन्दी साहित्यके रसलोभी पाठकोंको मनोयोगपूर्वक 

पढ़नो चाहिए। इसमें साहित्य और संस्कृतिके रूप समान रूपसे उभरे 

हैं। विद्यापतिने स्वयं अपनो भारतीको प्रसिद्धिके लिए ईश्वरसे प्रार्थना की 

थी। मेरो भी प्रार्थना हैं कि इस संजीवनों टीकाके द्वारा उस वाणोका 

समुद्धार हो-- 

विद्यापतिकवेर्वाणी दुब्यख्याविषमूर्च्छिता । 
सेषा संजीवनो व्याख्या तामग्योजीवयिष्यति ॥ 

काशी विश्वविद्यालय 
१८-६-१९६ ३ | वालुदेवशरण अग्रवाल 
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मू्मिका 
१. विद्यापति कॉ“जोेजन-चरित 

विद्यापति हिन्दी साहित्यके प्रसिद्ध महाकवि हैं । वे १५ वो शतीके 

आरम्भमें मिथिऊाके राजा कोतिसिंहके राजकवि थे। उन्होंने गोस्वामीजी 

से लगभग १५० वर्ष पूर्व काव्य रचना की | वें संस्कृत, अवहंट्ू और 

प्राचीन मैंथिलीके महान पण्डित थे। इन तीनों भाषाओंमें उन्होंने 

ग्रन्थ रचे। 

वे दरभंगा जिलेके बिसपो ग्रामके निवासी थे । एक ताम्रपत्रके अनुसार 
राजा शिवर्सिहने उन्हें अभिनव जयदेव को पदवीके साथ यह ग्राम दानमें 

दे दिया था । विद्यापति गणपति ठक्कु रके पुत्र थे जो 'कीतिलता' के नायक 

कीतिसिहके पिता ओइनीवंशके राजा गणशरायके सभापण्डित थे ॥ 

विद्यापतिके गुरुका नाम हरिसिश्र था | मिथिलछाके प्रसिद्ध विद्वान्‌ पक्षघर 
मिश्र जो हरिमिश्रके भतीजें थे, विद्यापतिके सहपाठी थे । 

१-२, स्वस्ति श्रीगजरथइत्यादि समस्त प्रक्रिया विराजमान ओमद्रा- 

मइबरीश्वररूब्ध प्रसादमवानी मव भक्ति भावना परायण--रूपनारायण 

महाराजाधिराज--भ्रीमल्छिवसिंह देव पादाः समरविजय्रिनो जरे 
रतप्पायां बिसपी ग्रामवास्तव्य सकल छोकान्‌ भूकषकांश्व समादिशन्ति 
ज्ञातमस्तु भवस्ास्‌। ग्रामोइ्यसस्मामिः सप्रप्रियामिवव जयदेव--- 
महाराज पण्डित उठक्कुर - श्री विद्यापतिभ्यः शासनीकृत्य प्रदत्तोडत 

ग्रामकस्था यूयमेतेषां बचनकरी भरूक्ष कादिकम्म करिष्ियथेति छक्ष्मणसेन 
सम्दत्‌ २९३ श्रावण सुदी ७ भुरो । 



< १. विद्यापति का जीवन-चरित [ कोतिछता 

विद्यापतिके जीबनका परिचय अधिक प्राप्त नहीं है, किन्तु उनके 

इन्थों और पदोंसे ज्ञात होता है कि ओइनीवंशके कई राजाओंके साथ 

उनका सम्बन्ध था । अनुश्रुति है कि ये अपने पिताके साथ राजा गणेह्वर 
को राजसभामें भो जाया करते थे। राजा गणेशराय की मृत्यु २५२ 

लक्ष्मण संवत्‌र्मं हुई, ऐसा कीतिलतामें हो उल्लेख आया है । 

लख्खसणसेन नरेस लिहिअ जे पख्ख पंच बे । 
तम्महु मासहि पढम परूख पंचमी कह्ित्र जे | 

( कोर्ति०, २। ४-७ ) 

लक्ष्मण सेन संवत्‌का आरम्म कब हुआ इस विषयमें मतभेद है । 

कीलहानने १११९ ई० में उसका आरम्म माना था। यहाँ उसोको 
स्वीकार किया गया है। तदनुसार २५२ लक्ष्मणसेन संवत्‌ १३७१ ई० के 

बराबर होता हैं। उस समय जब गणेश रायकी मृत्यु हुई, तब विद्यापतिकी 
उम्र थोड़ी ही थो । अनुमान किया जाता हैं कि वे १०-१२ वर्षके रहे 

होंगे । इस आधारपर विद्यापतिका जन्म १३६० ई० के लगभग माना जा 

सकता हैं। उस समय कोतिसिहकी अवस्था भी छोटी थी । उन्होंने 

जोनपुरके सम्राट्‌ इबराहीम शाहकी सहायतासे १४०३ ई० में मिथिलाका 

राज्य पुनः प्राप्त किया । उत्त समय विद्यापतिका वय ४२ वर्षके लगभग 

रहा होगा । यह विद्यापतिके व्यक्तित्वके विकासको पूर्वावस्था कही जा 

सकती है । वे जन्मजात प्रतिभाशाली कवि थे, किन्तु यह निश्चित ज्ञात 

नहीं होता कि उस अवस्था तक उन्होंने क्या ग्रन्थ-रचना की ? कीतिसिहसे 

उनका सम्बन्ध तो गणेश्वरके समयसे ही चला आता था और वह सम्बन्ध 

कोतिसिहकी राज्यापहूत अवस्थामें भी बना रहा । किन्तु जब कीतिसिह 

राजगद्दीपर बैठे तब विद्यापतिको अपनी प्रतिभाके अनुसार काव्य रचना- 
का अवसर प्राप्त हुआ । उसके पहले मिथिला में भी राजविप्लव या 

अराज॑कताको दशा थी, जिसका उन्होंने स्वयं द्रावक वर्णन किया है (कीति०, 



भूमिका ] 4. विद्यापति का जोीवन-खरित ् 

२। १०-१६) । समाजश्नी व्यवस्था अस्तव्यस्त और जनता भयसे आक्रान्त 

हो गयी थो । साहित्यकार कवि और पण्डित उस युगमें प्रायः राज्याश्रय 

पर निर्भर रहते थे । उसके टूट जानेसे मिथिलामें विद्वानोंकी जो दक्षा 
हुई, उसका स्वयं विद्यापतिने हो मामिक उल्लेख किया है-- 

अख्खर बुज्कनिह्वार नहिं कश्कुल भमि भिक्‍खारिगजँ | 
तिरह॒त्ति तिरोहित सब्ब गुणे रा गणेस जबे सरग गजें । 

( कीतिं०, २। १४-१७ ) 

१३७१ ई० से १४०३ ई० तक लगभग ३० वर्षामें, जो विद्यापतिके 

यौबन और उठानका समय था, यदि उन्होंने कुछ लिखा भी हो तो निश्चित 

ज्ञात नहीं । उनको 'कोतिलछता' ओर “कीतिपताका' जो अबहटू भाषामें 
लिखी गयीं, वे कोतिसिहके समयको हैं। पहलीमें उसके युद्धका और 

दूसरीमें उसके अन्तःपुर-जोवनका वर्णन है । पदावलीकी उपलब्ध भणि- 
ताओंसे सूचित होता है कि उनमें से अधिकांश राजा श्िवर्सिह और उनकी 

रानी लखिमा देवीके कालमें छिखी गयीं। इनके अतिरिक्त देव सिंह, रुद्रसिह, 

अर्जुनसिंह और अमर्रासहकी मणिताओंके भी पद हैं। विद्यापति बहुश्नुत 
और प्रतिभाशाली कबि थे । राजदरबारोंके वृत्त ओर लोक-जोवनके विविध 
क्षेत्रोंका उन्हें बहुत अच्छा परिचय था । यह उनको रचनाओंसे सुविदित 
हैं। उन्होंने उत्तम लेखकके रूपमें सम्मवत: राघाकृष्णकी मक्तिसे 

प्रेरित होकर आत्मतुष्टिक लिए भागवतकी एक प्रति अपने हाथसे लिखी 
थो । उसकी पुष्पिकामं ३०९ लक्ष्मणसेव संबत्‌ ( १४२८ ई० ) दिया 

हुआ हूँ । यह पोथी इस समय दरभंगा राजपुस्तकालयमें सुरक्षित है । 

कविकी भक्ति शिव-पार्वतो और राधाकृष्ण दोनोंके लिए थी, जैसा कि 

उनके पदोंसे सुचित होता है। शिव-मक्तिसे प्रेरित होकर उन्होंने 'शैव- 
सर्वस्वसार' एवं 'शेवसर्वस्वसारप्रमाणभूतपुराणसंग्रह' आदि ग्रन्थ लिखे । 
दुर्गाभक्तितरंगिणी नामक भ्रन्थमें शरद्‌ ऋतुको दुर्गापृजाके पूरे विधानका 
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वर्णन है, जो उन्होंने राजा भेरवसिह॒की प्रेरणासे संकलित किया था । कहते हूँ 

कि विद्यापतिको मुत्युके बाद उस स्थान ( नारायणीक्षेत्र, बाजितपुर ) 

पर विद्यापतिनाथ शिवके मन्दिरकों स्थापना की गयी। किन्तु कविके 

हृदयकी भावधाराका सर्वश्रेष्ठ रूप उनके राधाकृष्ण विषयक पदोंमे है । वे 

ही विद्यापतिके कवित्व-यशके मुख्य आधार हैं। ऐसे उल्लास और प्रवाहसे 

भरे हुए पद अन्यत्र दुर्लभ हो हैं । सत्य हो इन गीतोंकी कोमलकान्तपदा- 

बली जयदेवके गीतगोविन्दके समकक्ष हैं। यह बात इनके युगमें ही जनता- 

के मनमें घर कर चुकी थी जिससे प्रेरित होकर राजा शिवसिहने विद्या 
पतिकों अभिनव जयदेब की उपाधिसे विभूषित किया था, जैसा बिसपींके 
ताम्रपत्रसे ज्ञात होता हैं । 

महाराज शिवसिह और उनकी रानी लखिमा देवी विद्यापतिके बहुत 

स्नेही आश्रयदाता थे । शिवसिहके ही समयमें कविको पद-रचना शक्तिका 
चरम विकास हुआ । शिवसिहके राज्यारोहणके विपयमें विद्यापतिका यह 

पद है-- 

अनल रनन्‍्म्र कर लक्खन नरवह सके समुह कर,अगिनि सी | 
चेत कारि छुठि जेठा मिलिआओ वारवेहपह जाउलसी ॥ 
विज्जावइ कविवर एहु यावह सानव सन आनन्द भएओ । 
सिहासन पिवर्सिह वहट्ठो उच्छुबे बरस विसरि यए्ओं ॥ 

अनुश्ुति है कि जब शिवर्सिह २९६ लक्ष्मणसेन संबत्‌ ( १४१५ ई० ) में 

यवनोंके आक्रमणसे राज्यच्युत हो गये तो विद्यापति कुछ समयके लिए 

शिवधिहके मित्र द्रोणवारवंशीय राजा पुरादित्यके आश्रयमे जनकपुरके 

समीप राजबनोलीमें आकर रहे । वहों उन्होंने २९९ लक्ष्मणसेन संवत 

( १४१८ ई० ) में 'लिखनावली” पुस्तककी रचना को जिसमें शासनिक 

और निजी पत्रछेखनके नमूने हैं । यहीं रहते हुए लक्ष्मणसनन संवत्‌ू ३०९ 

में विद्यापतिने अपने हाथस भागवतकी एक प्रतिलिपि समाप्त की | वह इस , 
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समय दरभंगा राजकोय पुस्तकालयमें सुरक्षित है । 

१४१८ ई० के पश्चातका समय विद्यापतिके लिए बहुत कष्टका था । 

मिथिलाके राज्यवंशकी स्थिति डॉवाडोल थी । शिवसिहके छोटे ब्वाई पद्म 

सिंह, उनकी रानो विश्वासदेवी, भवर्सिहकी तृतीय स्त्रीके पुत्र हरिसिह, 

मरसिह॒देव दर्षतरारायण आदिते बहुत कम समयतक राज्य किया । इन 

लोगोंके समय तक विद्यापतिने शैवसर्वस्वसार, शैवसबंस्वसारप्रमाणभृतसंग्रह, 

गंगावाक्यावली, विभागसार, दानवाक्यावली आदि ग्रन्य लिखें । 

नरसिहदेवके ज्येष्ठपृत्र धीरसिहके साथ विद्यापतिका सम्बन्ध बना रहा । 

इतना निश्चित हैं कि लक्ष्मण सं० ३२१, अर्थात्‌ १४४० ईसवोमें 

धीरसिह राज्य करते थे। इस वर्षकी लिखी सेतुदर्पणो' टोकाकी एक 

हस्तलिपि मिलती हैं । 'कर्णपर्व” की एक पाण्डुलिपिको साक्षोपर रूक्ष्मण 

सं० ३२७ तक धघीरसिह ही सिहासनारूढ़ थे, यह सप्रमाण हैं। धोरसिंहके 

छोटे भाई भेरवसिह उनके पश्चात्‌ राजा हुए। विद्यापतिन इनका “दुर्गा- 

भक्तितरंगिणी' में उल्लेख किया है। इससे प्रतोत होता है कि “दुर्गाभकति 

तरंग्रिणी' लक्ष्मण संवत्‌ ३९७ अर्थात्‌ १४४६ ईसवीके बाद ही पूरी हुई 
होगी । मैरवर्सिहके पश्चात्‌ विद्यापतिके वर्तमान होनेको निश्चित पुष्टि 
नहीं होती । विद्यापतिन एक पदर्म लिखा हे कि मेंने ३२२ वर्षके बाद 

सपनेमे शिवसिहकी देखा-- 

सपने देखल हम सिव सिंघ भूप | बत्तीस वरसपर सामर रूप ॥ 

राजा शिवसिहका तिरोाघान लक्ष्मणसेन संवत्‌ २९६, अर्थात्‌ १४१५ 

ई० में हुआ था, ऐसा विदित हैं । अतः यहाँ यह माना जा सकता हैँ कि 

विद्यापति उसके बत्तोस वर्ष बाद, अर्थात्‌ १४४७ ई० में यह पद लिख 

रहे थे । इसी पदर्म आगे विद्यापतिन अपनी वद्धावस्थाका करुण चित्र 

खींचा है। 
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बहुत देखल गुरुजन ग्राचीन | अब भेलहुँ हम आयुविहीन ॥ 
पिमदु सिमटु निज लोचन नीर । ककरहु काल न राखथि थीर ॥ 
विद्यापति सुगतिक प्रस्ताव। त्यायके करुना रसक सुभाष ॥ 

ऐसा प्रतीत होता है कि विद्यापति इसके बाद अधिक दिनोंतक जोवित 

नहीं रहे होंगे । शिवनन्दन ठाकुरके स्वप्नफल-विवेचनके अनुसार स्वप्नके 

भाठ महोनेंके बाद विद्यापति मृत्युको प्राप्त हुए । 

श्री शिवप्रसाद सिहने एक महत्त्वपूर्ण साहित्यिक प्रमाणकी ओर ध्यान 

दिलाया है । इसके अनुसार लवखनसेनि कविने इबराहीम शाहके जोनपुरमे 

संबत्‌ १४८१, अर्थात्‌ १४२४ ई० में शासन करनेका वर्णन किया है - 

बादशाह जे वीराहिमसाही | राज कर्‌इ महि मंडल माही ॥ 
आपुन महाबली पहुमी धावे। जउनपुर मेंह छत्र चलावे॥ 
संवत चोदह सह एक्का्सा | लक्खनसेनि कवि कथा पुगासी ॥ 

स्पष्टहपस यह इबराहीमशाह कीतिलताका इबराहीमशाह है, जिसका 
१४२४ ई० तक जोनपुरमें राज्य करना युक्ति संगत हैं । यही कवि लक्खन 
सेनि अन्य महत्वपूर्ण व्यक्तियोंका उल्लेख यों देता है-- 

जंदेव चले स्वर्य की बाटा। ओर गए घाघ सुरपति भाटा॥ 
नगर नरिनद्र जे गए उनारी | विद्यापति कष्ट गए लाचारी ॥ 

यहाँ जयदेव ओर घाघके स्वर्गारढ़ हो जानेका स्पष्ट उल्लेख है। 
यह भी सूचित होता है कि जोइनोवार बंशके जो राजा थे उनका भी 
राज्य मिथिलासे कुछ समयके लिए लक्खनसेन कविके पूर्व समाप्त हो 

१. सहाकदि विद्यापति, प० ३६-३९ | 

२. नागरी प्रचारिणी पत्रिका, कोर्तिता और अवहष्ट साधा, द्वि० 
ख० ए० १७, शिवश्रसाद सिंह । 
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चुका था (उनारो ८ ओइनोबार ) एवं उनके साथ ही नचारी काब्यके 

रचयिता विद्यापति भो नगरकों छोड़कर अन्यत्र चले गये थे, जिसकी अन्प 

प्रमाणोंसे भो पुष्टि होती है। शिवर्सिहके राज्यच्युत होनेपर विद्यापतिके 

जीवनकी स्थिर-स्थिति समाप्त हो चुकी थी । यह उनकी शोचनोय दशा 

थी जब कि उन्हें अपने राज्याश्रयसे वंचित होकर राजा पुरादित्यके यहाँ 

जाना पड़ा । 
ऊपरके विवेचनसे स्पष्ट है कि विद्यापति दीर्घजोवों थे ओर हम उनके 

समयकी अवधि लगभग १३६० ई० से १४५० ई० तक मान सकते हैं । 

इस ९० वर्षको आयुर्मे विद्यापतिको राजबंशकी कई पीढ़ियोंका उत्थान-पतन 

देखना पड़ा । 

कोतिलताके ऐतिहासिक कथानकमें इबराहीम शाहका महत्त्वपूर्ण 

स्थान हैं। इन्हींकी सहायतासे कीतिसिहने अपना खोया हुआ मिथिलाका 

राज्य फिरसे प्राप्त किया । विद्यापतिने इब्राहीम शाहको बादशाह लिखा 

है और उनका वैसा ही गौरवपूर्ण वर्णत भी किया है। श्री डॉ० सुभद्र 
झाने बहुत तूल देकर यह प्रश्न उठाया हैं कि इबराहीम शाह जोनपुरके 

बादशाह नहीं दिल्‍्लोके 'कोई' अधिकारी थे । ढूढने पर भो उन्हें १३७० 

के आसन्पास दिल्लोमें इबराहोम शाह नामक बादशाह नहीं मिला । 

इसलिए मजबूर होकर बादशाह फीरोजशाह तुगलक ( १३५१-१३८८ ) 

के किसी इबराहीम नामक सेनापतिकी कल्पना को । श्रों सुभद्र झाके द्वारा 
ऐसी खोंचातान करनेका मुख्य कारण यह था कि उन्हें कीतिलतामें 

जौनपुरका उल्लेख नहीं दिखाई पड़ा। दूसरी आपत्ति उन्होंने यह समझी 

कि गणेशरायको मृत्युके सन्‌ १३७१ ई० और जौनपुरके प्रसिद्ध इबराहोम 

शाहके तिरहुतको कूचके सन्‌ १४०३ में बत्तोस वर्षोंका लम्बा व्यवधान 
पड़ जाता हैं। श्रो सुभद्र झ्ञाके इस मतमें कोई सार नहीं है । पहले तो 

कोतिलताकी सब प्रतियोंमें नगरका नाम जोणापुर' या जोनपुर' 

दिया हुआ है ( २।७७ ) । उसे बदलकर “जोइनोपुर' करना निराधार है । 
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दूसरे 'जब्ोन नीर पखारिया' का अर्थ सुभद्र झाने जमुनाके जलसे प्रक्षा- 
लित किया है। किन्तु यह अतवावश्यक है क्योंकि 'जनोत' का सीधा अर्थ 

“जो' है, जैसे 'कबोण' का अर्थ 'कोन', 'क्या'। तीसरे कीतिलतामें ही अन्यत्र 

इबराहीम बादशाहकी राजधानी को 'दिम आखण्डल पटुन' (कीति०, ४॥१२१) 
है जिसका सुनिश्चित अर्थ इन्द्रको पूर्वी. दिशाका नगर है। जौनपुरकों 
उस युगमें 'मशरिक्र' कहते थे ओर वहाँका राजवंश शरकी कहलाता था । 

मशरिक अरबी शब्द है जिसका अर्थ 'पूर्व' हे। आइचर्य है श्री बाबूराम 

सक्सेना, सुभद्र झा, शिवप्रसाद सिंह किसीका भी ध्यान विद्यापतिके इस 

प्रमाणके ठीक अर्थकी ओर नहीं गया । सन्‌ १४४२ में इबराहीम शाहके 
जोनपुरमें राज्य करनेका उल्लेख लख्खनसेनि कविने भी किया है । अत- 

एवं यह निश्चित है कि इबराहीम बादशाह शरकी वंशके सम्राट्‌ जौनपृरके 

ही थे। 

३२ वर्षके व्यवधानकी बात उलझन पैदा करनेके बजाय ऐतिहासिक 
घठनाओंके साथ संगत बैठती है। जैसा ऊपर लिखा है, अपने पिताको 

मृत्यके समय कीतिसिहकी उम्र छोटी थी। अतएव इतने वर्षोके बाद ही 

वे असलानसे बदला लेनेमें समर्थ हो सके । जौनपुरके शरकी बंशीय इब- 
राहीम शाहने बिहार पर आक्रमण क्रिया था, इसका भी इतिहास अ्रन्धोंमे 
प्रमाण है। मुसलमानों बादशाहोंने बिहार और बंगालकों जीतनेके जो 
प्रयास किये उनका वर्णत कुछ समय पूर्व प्रकाशित विहारके इतिहासमें इस 
प्रकार आया है-- 

१३९४ ई० के लगभग मुहम्मद तुगलक़ बादशाहने मलिक सखर- 
ख्वाजा जहाँ नामक सरदारको कम्नौजसे बिहार तकके प्रदेश पर अधिकार 
करनेके लिए भेजा । उसने तिरहुत, अर्थात्‌ उत्तरी बिहार और दक्षिणी 
बिहार॒पर कब्जा कर लिया। बीकानेरके बोधराज नामक लेखकने भी 
स्वाजा सखरके इस आक्रमणका उल्लेख किया है । छ्व्राजाजहाँकी मत्य 
१३९९ ई० में हुई और तब दक्षिणो बिहारके महाराज गजराजके छोटे भाई 
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जगदेवने फिर अपना अधिकार प्रतिष्ठित किया । उसके जवाब जोनपुरके 

शरकी वंशके सबसे बड़े शासक इबराहीम शाहने बिहारपर. आक्रमण करके 

१४१६ ई० में उसे अपने अधिकारमें कर लिया ओर वहाँके राजाओंकों 
पदच्युत कर दिया ( जि पा0प्ठी] फ८ 82९5, पृ० ३९२ )। इसी 

विषयमें हिस्ट्री एण्ड कल्चर ऑफ़ दी इण्डियन पीपुल, भाग ६, सुलूतानी 
युग में इस प्रकार लिखा है -- 

इबराहोमने १४ वर्ष ( १४०७-१४२१ ) जौनपुरपर शासन करते 
हुए कला और साहित्यके संरक्षणमें व्यतीत किए । इसी बीच उसने बंगाल 

पर हमला करनेका निश्चय किया, क्योंकि वहाँसे शिकायतें आयी थीं कि 

हिन्दू राजा गणेशने मुसलूमानोंकों सताया था। कुछ लोगोंका कहना है 

इस कशमकशमे गणेशने नीचा देखा और दूसरोंका कहना है कि इबरा- 

होम शाहने ( पृ० १८८ ) । 

जौनप्रके शरकी बादल्लाहोंका तिथिक्रम इस प्रकार है-- 

ख्वाजा जहाँ--१३९४-१३९९ 

मबारक शाह--१३९९-१४० २ 

इबराहीम शाह--१४०२-१४३६ 

महम्‌द शाह---१४३६-१४५७ 

इबराहोम शाहकी तिथियोंके बारेमें कई मत्त हैं । 

२. विद्यापति की रचनाएँ 

भाषाकी दृष्टिसे विद्यापतिकी रचनाएँ तीन प्रकारकी है - (१) अब- 
हमें, ( २ ) मैथिलीमें, ( ३ ) संस्कृतमें । वास्तवमें ये तोन प्रकारकी 
शैलियोंकी द्योतक हैं, अपने युगको तीन साहित्य-धाराओंकी प्रतिनिधि हैं, 
जिनको स्वीकार करते हुए विद्यापतिने काव्य रचना की । 
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( १. )भूपरिक्रमा--यह राजा देवसिहकी आज्ञासे लिखी गयी-- 

देवसिंहनिदेशाच्च नेगिषारस्यवासिनः 
शिवसिंहस्य पिठुः सुतपीडनिवासिनः | 
पत्रपश्दिशयुतां पत्रपश्किथान्वितां 
चतुःखण्डसमायुक्तामाह विद्यापतिः कवि: || 

यह भूगोलका ग्रन्थ है ओर कविने इसमें बलरामकी शाप पानेपर 
प्रायश्चित्तस्वरूप को गयी तीर्थथात्राको आधार बनाकर मिथिलासे नेमिषा- 

रण्य तकके सभो प्रधान तीर्थोका वर्णन करते हुए रोचक कहानियाँ दी हैं। 

( २ )पुरुषपरीक्षा--इसे राजा शिवर्सिहके समय उन्हींकी प्रेरणासे 
कविने लिखा । यह नीतिका ग्रन्थ है जिसमें बोर, सुधी, विद्यानिषण, 
पुरुषार्थी इन चार प्रकारके पुरुषोंके सम्बन्धमें चार परिच्छेदोंके अन्तर्गत 
उदाहरण-प्रत्युदाहरण स्वरूप अनेक कथाएँ हैं । 

३. लिखनावली---इसकी रचना कविने राजबनौलीमें रहते हुए 
राजा पुरादित्यकी आज्ञासेकी--- 

सर्वादित्यतनूजस्य द्रोणवारमहीपतेः । 
गिरिनारायणस्याज्ञां पुरादित्यस्य पालयन ॥ 
अल्यश्रुतोपदेशाय कोतुकाय बहुश्र॒ुताम्‌ 
विद्यापतिस्सतां ग्रीत्ये करोति लिखनावलीम ॥ 

अल्पनज्ञ लोगोंको पत्रलेखन सिखाने के लिए और पण्डितोंके मनोविनोद के 

१. गौडे गज्जनभूमिपाल विजायारक्षोणीयु छब्ध्वा यश्ञो 
येनाकारि दिगज्ञ़नाकचमर सत्कीतिपुजास्पदम्‌ । 
तस्य श्रीशिवसिंहदेवनूपतेर्विंज्ञप्रियस्याज्षया 
अन्ध अन्धिलदंदनीतिविषये विद्यापतिब्यावनोत्‌ ॥ 
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लिए इसको रचना हुई । इसके पत्रोंमं तत्कालीन लेखन झैलियोंके विस्तृत 
झानके साथ-साथ महत्वपूर्ण सांस्कृतिक सामग्री भी कम नहीं है। पत्रोंमें 
प्रायः २९९ लक्ष्मणस्ेन सं०, अर्थात्‌ १४१८ ई० का प्रयोग है। इससे पता 

चलता है कि यह इसी वर्षमें लिखो गयी होगी । 

४. शेवसबेस्वसार--राजा पद्म्सिह की प्रिय ओर यशस्विनोरानी 
विव्वासदेत्रीकी आज्ञासे विद्यापतिने इसे लिखा--- 

नित्य देवद्विजार्4य द्राविशवितरणारम्मसम्भावितश्री 
धमंज्ञा चन्द्रचूडप्रतिदिवतसमाराधनैकाग्रचित्ता | 
विज्ञानुन्नाप्य विद्यापतिकृतिनमर्सों विश्वविस्यातकीति: 
श्रीमद्विश्वासदेवी विरचयति शिव शेव्रसर्वस्वसारम ॥| 

इसमें शिव-पजनकी विधिके साथ-साथ भव्िहसे लेकर विश्वासदेवी 
तकके राजवंशकी प्रशस्ति है। इस दुष्टिसे यह अत्यन्त महत्त्वका ग्रन्ध है । 

५. शेवसवेस्वसारप्रमाणभूतसंग्रह-- यह ग्रन्थ शैवसर्वसारके 
साथ ही बना और इसमें उन प्रमाणोंका संग्रह है, जिनका उपयोग कविने 

शेवसर्वस्वसारमें किया । 

६. गंगावाक्यावली--बह भी विश्वासदेवोकोी प्रेरणासे लिखा 
गया। यह विद्यापतिकी गंगाजीकी भक्तिका परिचायक है। इसमें गंगा- 

पूजनकी सबिस्तर विधिके साथ संकल्प एवं प्रशंसा-वाक्य संग्रहीत हैं । 

७, विभागसार--इसकी रचना राजा नरसिहदेव उपनाम दर्पना- 
रायणके समय विद्यापतिने उनन्‍्हींकी आज्ञासेकी-- 

राज्ञो भवेशाद्वरितिंह आतीत्‌ ततसूनुना दर्पनारायणेन । 
राज्ञा-नियुक्तोउत्र विभागसारं विचार्य विद्यापतिरातनोति ॥ 

इसमें सम्पत्तिके बटवा रेके सम्बन्धमें विचार किया गया है । यह तत्कालीन 

तत्सम्बन्धो दायभागके नियमोंके लिए बहुत महत्वका है । 

२ 
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८. दानवाक्यावढी--तरसिहदेवकी पत्नी रानी धीरमतिदेवी 

इसकी प्रेरक थों । इसमें सभो प्रधान दानोंके सम्बन्ध्में विधिवत्‌ जानकारी 

तथा संकल्पवाक्यों का संग्रह किया गया है । 

९. गयापत्ततक--यह संस्कृत ग्रन्थ कविने किसकी प्रेरणासे कब 

लिखा ठोक पता नहीं चलता। इसमें गयाश्राद्ध सम्बन्धी विवरणोंका 

कथन है । 

१०, वषकृत्य--इसके अन्य नाम वर्षक्रिया या सघन्नाकृत्य भी हैं । 

इसमें वर्षमरके बारहों महोनोंमें होनेवाले पर्वों तथा शभविधानोंके नियम 

ओर कृत्य बताये गये हैं । 

३. अवहट्ट भाषाकी रचना कीर्तिलता! 

विद्यापतिके ऊपर लिखे हुए ग्रन्थोंमें अवहट्ट भाषामें लिखी हुई 'कीति- 
लता' का हिन्दो साहित्यमें विशेष स्थान हैं। इसका पहला संस्करण 

बंगाक्षरोंमें मूल और टीकाके साथ श्रो हरप्रसाद शास्त्रोने नेपाल दरबारकी 
प्रतिसे उतारी गयी प्रतिलिपिके आधारपर बंगाब्द १३३१ में प्रकाशित 

किया था। उसमें मूल पाठको अच्छा माना जा सकता है, किन्तु अर्थोमें 

बहुत गड़बड़ी हैं। प्रायः क्लिष्ट स्थानोंमे मूल ग्रन्थ उन्हें नहीं छूगा । 

इस ग्रन्थका दूसरा संस्करण जो हमारे देखनेमें आया हैं वह श्रीबाबू- 

राम सकक्‍सेताका है। उसमें शास्त्रीजीकी प्रति एवं असनीसे प्राप्त एक अन्य 

प्रति एवं नेपाल दरबारकी प्रतिसे उतारी हुई प्रतिलिपिके, जो पं० गंगानाथ 

झाने मेंगवायी थो, आधारपर मूल पाठ प्रस्तुत किया गया है। और उसके 
सामने हिन्दी अनुवाद भी दिया गया है। यह संस्करण काशी नागरी प्रचारिणी 
सभासे सं० १९८६ में प्रकाशित हुआ था और हिन्दी संसारको इसी 
संस्करणके द्वारा कीतिलताका परिचय विश्ञेषत: प्राप्त हुआ । पाठकों दष्टिसे 
इसके मुद्रणमें कितनी ही भ्रान्तियाँ हैं। प्रायः रह छन्दोंको गद्य मानकर 
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छापा गया है ओर शब्दोंको अशुद्ध स्थानपर तोड़कर आगे-पीछे मिला 

देनेके उदाहरण तो अनेक हैं। फिर भी टिप्पणियोंमें दिए हुए पाठान्तरोंकी 
सामग्रोके लिए हमें इस संटकरणका अनुगृहीत होना च्राहिए। मूल ग्रन्थके 

अनुवादके विषयमें श्री बाबूरामजोका परिश्रम क्लिष्ट स्थलोंमें कुछ भी 

सहायक नहीं होता, वरन्‌ अत्यन्त उपहासास्पद हो गया है । 

इधर हालमें श्रो शिवप्रसाद सिहने कीतिकताका एक नया संस्करण 

मूल, अनुवाद, शब्दसूचोके साथ १९५१५ में प्रकाशित किया ।' इसमें 

मूलके छन्दोंका ठीक मुद्रण हुआ है, किन्तु अर्थकी दृष्टिसि कोतिलताकी 

समस्या अनबूझ ही बनी रही । फिर भी श्री शिवप्रसादने अपनो विस्तृत 

भूमिकामें अवहटू साषाके व्याकरणपर पहली बार हो विस्तृत विचार 

किया हैं । 

४. पूष टीकाओंसे संजीवनीकी विशेषता 
इन पूर्व टीकाओंमें कीतिलताके अर्थोकी जो स्थिति थी उसको तुलना 

वर्तमान संजोबनी” टोकाके अर्थोंसे करनेपर यह स्पष्ट समझा जा सकेगा 

कि कीतिलताके अर्थोको समस्या कितनी महत्त्वपूर्ण थी और उसे किस 
प्रकार उलझा हुआ छोड़ दिया गया था । इसके लिए निम्नलिखित कुछ 

चुने उदाहरण ध्यान देने योग्य हैं-- 

(? ) भेञ करन्‍्ता मम उबड दुब्बन वेरिण होइ |. १॥२२ 

बाबूरामजीने 'भेश्रक हन्ता मुज्ह्ठु जह! पाठ रबखा है जो 'क! का 

है। अक्षरोंकों गलत जोड़ देनेसे यहाँ उन्होंने अर्थ किया है--यदि दुर्जन 

मुझे काट डाले अथवा मार डाले तो भी बैरी नहीं । उन्होंने टिप्पणीमें 
“भेज कहन्ता' देते हुए अर्थ दिया हँ--यदि दुर्जव मेरा भेद कह दे । 

१. साहित्य भवन छिमिटेड, इलाहाबाद । 
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शिवप्रसादर्सिहने इसे हो अपनाया है। वास्तबमें अ' प्रतिसे इसके मूल 

पाठका उद्धार होता है। मूलका अर्थ है--पर्मका भेद करता हुआ दुर्जत 

पास आवे तो भो शत्रु नहीं होगा । “डउव३इ' प्राकृत-अवहट्टकी सशवत धातु 

है, जिसका अर्थ पास आना है ! 

(२) सकतञ्र वाणी बहुअ ण्‌ भावह ( 
पाउअ रस को सम्म न पावह़ | १।३ ३-३४ 

बाबू०--संस्कृत भाषा बहुत लोगोंको दुर्गम होनेके कारण भली नहीं लगती, 

प्राकृत भाषा रसका मर्म नहीं पाती । 

शिव ०--संस्कृत भाषा केवल विद्वान्‌ लोगोंकोअ चछी लगती है । प्राकृत 

भाषामें रसका मर्म नहीं होता । 

यद्यपि प्रथम पंक्तिके किए गये दोनों अर्थ सम्भव हैं, किन्तु यही अर्थ 

उचित है कि संस्कृत बहुतोंको नहीं भाती, अन्यथा उसका दूसरी पंबितसे 

मेल नहीं बैठता । दूसरी पंक्तिका अर्थ है--प्राकृत काव्यरसका मर्म भी 

सुगमतासे नही मिलता। पूर्व टोकाकारोंने 'प्राकृत' को कर्त्ता मानकर 
अर्थ किया है वह ठीक नहीं । वस्तुतः 'पाउअ-रस  पष्ठी-तत्पुरुष समास है । 

( ४ ) जाचक सिद्धि केदार दाने पंचम - वलि जानल | १॥७२ 

बाबू ०७--याचक जनके मनोरथ सिद्ध करनेके कारण तथा क्षेत्रदानके 
कारण याचक उन्हें पाँचवाँ बलि मानते थे । 

शिव०---वें याचकोंके मनोवांछित देनेवाले क्षेत्रदान ( भूमिदान ) में 
बलिकी तरह पाँच श्रेष्ठ दानियोींमें-से एक थे । 

संजोवनी--याचकोंके लिए कल्पव॒क्ष ( सिद्धि केदार ) के समान मनों- 

बांछित फल देनेवाले थे और पाचर्वे दानमें बलिके समान दानी थे । 



भूमिका ] ७. संजीवनी टोकाकी तुछना २१ 

दानपंचम-हि रण्यदान, अनश्नदान, भूमिदान, विद्यादान और आत्मदान- 

इन पाँच दानोंमें-से अन्तिम पाँचवें दान अर्थात्‌ आत्मदानमें बलिके समान थे 

(४ ) पर पुर मारि सजो गहजो बोलए न जा किछु घाए । 
मेरहुँ जेट्ट यरिट्र अछु मन्ति विश्रक्घन भाए ॥ 

२४७१-४२ 

थाघू०--में कुछ ज्यादा नहों कहता, स्वयं शत्रुको पुरीपर आक्रमण कर 

स्वयं ग्रहण करूँगा । मेरे ज्येष्ठ ओर गरिष्ठ और सलाह देनेवालोंमें 

चतुर भाई हैं । 

शिव०---झश्नुके पुरपर आक्रमण करके स्वयं दौड़कर पकड़े,गा, ज्यादा 

बोलनेसे कया होता है। मेरे भी श्रेष्ठ और गरि८्ठ मन्त्रणा-चतुर 
भाई हैं। 

संजीवनी--शत्रुको उसके नगरमें मारकर में अकेला ही उसे पकड़ेगा। 

जो कुछ प्रतिज्ञा करूंगा उसका व्यतिक्म न होगा। बड़े और 

सम्मानित व्यक्ति मर्यादा रहते हैं । मन्त्री नीति कुशल ही अच्छा 
लगता है । 

सत्रो ८ स्वयम्‌ । बोलए ८सं० व्यतिक्रमका धात्वादेश, उल्लंघन 

करना । घाए “धारण करना मेरहुं + मर्यादामें । इन शब्दोंका अवहटु 
रूप न जाननेसे पूर्व अर्थ ठोक नहीं हुए । दे० टिप्पणी, पृष्ठ ४८ | 

(५ ) वेवहार मुन्नहिं वरशिक विक्‍्क कीनि आनहि वव्वरा | 
२।९० 

बाबू०--कपूर, केसर, गन्ध, चामर, काजल और कपड़े वणिक लोग व्यव- 

हार मूल्यसे बेचते थे ओर बर्बर ( यवत? देहाती ? ) लोग खरीद 
ले जाते थे । 
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शिव०----कपूर, कुंकुम, गन्ध ( धूव इत्यादि ), चामर, काजल, कपड़े 
आदि बणिक व्यवहार मूल्यपर बेचते थे जिन्हें बर्वर यत्रन खरीद छे 
जाते थे 

संजीवनी--कपूर, केसर, धूप ( गन्ध ) चंवर, नेत्रोंका काजह और कपड़े 

वणिक लोग व्यापारके लिए मूल्य लेकर बेचते थे और कुटुम्बी 
किसान खरीदकर लाते थे । 

यहाँ वब्वरा देशी वावड़ ( - कुटुम्बी ) शब्दका परिचय न होनेसे 
पहले अर्थ ठीक नहीं हुए । 

($ ) ज॑ सवे मंदिर देहली घनि पक्खिश्र सानन्‍्द। 
तसु केरा मुख मंडलहि परे घरे उर्यिआ चन्द ॥ 

२।१२४-२५ 

बाबू ०--जैसे घरकी देहलोपर धनोको देखकर सभो आनन्द होते हैं उसी 
प्रकार उसके ( नगरके राजाके ) मुखमण्डलको देखकर घर-घर ऐसा 
भालूम होता है जैसे चन्द्रमा उद्धित हुआ हो। 

शिव०--उस नगरका राजा नगर-भरमें श्रेष्ठ था, जो सब घरोंकी देहली - 
पर आनन्दित नारियाँ दिखाई देती हैं मानो उस राजाके मुख-मण्डल- 
को देखकर घर-घर चन्द्रमा उदित हुआ हो । 

संजीवनी--सब घरोंको देहलियोंपर जो स्त्रियाँ साननद दिखाई पड़ती थीं 
उनके मुखमण्डल रूपमें मानो घर-घर चन्द्रमा उदित हुआ था। 
यहाँ सीधे अर्थकों भी व्यर्थमें उलझा दिया गया । 

(७) एक हाट करेओ औओल, आंकी हाट करेओ कोल | 
२।३२६ 

बाबू ०--एक बाजार समाप्त हुई नहीं कि वूसरी प्रारम्भ हो गयी (?) । 
शिव०--एक हाटके आरम्भसे दूसरी हाठके अन्ततक | 
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संजोवनी--उन हाटोंमें एक हाट सबसे सुन्दर बना हुआ था। उसके 
भीतर पण्य स्वियोंका प्यंगार हाट बनाया गया था । 

ओोल (:- अतुल ) और औकी (--अवकीता ) का अर्थ न जाननेसे 
अर्थका एकदम घोटाला हो गया । 

(८) सँसर वाज, रात्रन्द्ि छाज | २११४९ 

बाबू ०--राजोंका साज (?) अच्छी तरह बजता था | 

शिव ०---सस्वर बाजे बजते हैं, यह सब राजाओंको शोभा देने योग्य हे । 

संजीवनी--उनके यहाँ सस्वर वाद्योंसे राग सुशझोभित होता था । 
राअन्हिका अर्थ राग है राजा नहीं । 

(६ ) तान्हि करी कुटिल कटाक्ष छुटा | २१५१ 

बाबू०--उनकी कुटिल कटाक्ष छटा हो कामदेवके बाणोंकी श्रेणी थी जो 

दोहाई बोलनेपर गेंवारोंकों छोड़र सब नागरिकोंके मनमें गड़ 

जाती थी । 

शिव०---उमको तिर्यक कटाक्ष छटा कामदेवकी बाण पंक्तिकी तरह सभी 

नागरोंके मनमें गड़ जाती । बेल कहकर गेंवारोंको छोड देती । 

संजीवनी--उतकी कुटिल कटाक्ष छटा हो कामदेवके बाणोंको पंक्ति थी 

जो गेंवार ग्वालोंको छोड़कर नागरिकोंके मनमें गड़ जाती थी । 

(/०) कहीं कोटि गन्द्ा कहीं दि क्‍दा । 
कहीं दूर रिक्‍क्राविए हिन्दु गन्दा। २३६०-६१ 
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बाबू ०--कहीं करोड़ों गुण्डे (?) कहों बाँदी बंदे, कहीं गन्दे हिन्दू बाहर 

किये जाते थे । 

शिव ०---कहीं बहुत-से गन्दे लोग, कहीं बाँदी-बन्दे । कहीं किसी हिन्दुको 

दूरसे ही निकाल देते थे । 

संजीवनी--कहोंपर तरह-तरहके गुप्तचर (गन्दा, फ़ा०, गोयन्दः) थे, कहीं 

फरियादों (वादी) और गुलाम (वन्दा) थे । कहीं तुर्क छोग हिन्दुओंको 

गेंदकी तरह मारकर दूर भगा रहे थे । 

(४१ ) वराफ़े सराहें भरे बे वि वाजू । 

तोीलन्ति हेरा लसूला पेआजू ॥ ' २१६४-६७ 

बाबू ०--दोनों ओर सराफ़ेको दुकानें थीं। लशुन प्याज तौला जा रहा था। 

शिव०--सड़कोंके दोनों बाजू सराफ़ोंसे भरे हुए थे। कहीं हल्दी लशुन 
और प्याज तौल रहे थे । 

सराफा बाज्ञारमें प्याज, लहसुन, हल्दीको तोछना कविके अर्थकी 

भारी दुर्गति है । 

संजीवनी--दोनों तरफ इ्लाघनीय ( सराहे ) सराफेके बाजार भरे थे। 

वहाँ होरा ( हेरा ), लहसुनिया ( लसूछा ), फिरोजा ( पेआजू ) 
तौला जा रहा था । 

( (२ ) कसतीदा कढन्ता मर्तीदा भरन्ता | 

क्ितेवा पढ़न्ता तुरुक्का अनन्ता ॥ २।१७२-७ 

बाबू ०--कोई कसीदा काढ़ते थे, कोई मसोद भरते थे; कोई-कोई किताबें 
पढ़ते थे | वहाँ अनग्रिनती मुसलमान थे । 



भूमिका | ४. संजीवनी टीकाकी तुछना ७ 

शिव०--कोई कसोदे काढ़ते, कोई मसोद भरते, कोई किताब ( धामिक ) 
पढ़ते, इस तरह अनस्त तुर्क॑ दिखाई पड़ते थे । 
बाज़ारमें तुकॉंका कसीदा काढना उपहासास्पद हैं। ठीक अर्थ यह हैं । 

संजीवनी--कुछ कविता ( कसोदा ) पढ़ रहे थे, कुछ मसजिदोंमें भरे हुए 

थे और कुछ कुरानशरीफ पढ़ रहे थे, इस प्रकार वहाँ अनेक तुक 
दिखाई पड़ रहे थे । 

(/ ३ ) ठुरुक तोषाराहि चलल हाट भमि हेड। मंगड़ । 
आडी डीठि निह्ारि दवलि दाढ़ी थुक वाहड ॥ 

२।१७ ६-७७ 

याबू ०--तुरुक तोखार ( ? ) को चला जो बाजारमें घृम-घूमकर देख- 
देख कर (? ) माँगता है) आडी नज़रसे देखकर दोड़कर दाढ़ीमें 

थुकवाता है ( ? ) 

शिव०--तुर्क घोड़ेपर चढ़कर चला, बह बाजारमें घूम-घूमकर गोश्त 
( हेडा ) माँगता है। ऋद् होनेपर तिरछी दृष्टिसे देखकर दौड़ता है । 

तब उसकी दाढ़ोसे थूक बहने लगता है । 

दाढ़ीपर थुकवाना या बाज़ारमें गोश्त माँगना एक दम असंगत हे । 

संजोवनी--तुर्क धोड़ेपर सवार हो बाजारमें घूमकर अपना हेडा नामक 
कर वसुर करता है। जब वह तिरछो दृष्टिसि देखता है तो उसको 
सफेद दाढ़ीपर थूक बहता हैं । 

( /४ ) सब्बस्स सराब पराब कई ततत कब्राबा-खा दिरस्‍म । 
अविविक क रीती कहजो का पाक यएद्ष ले दे भम ॥ 

# €&5 २॥९७६८-७ ९ 

बाबू ०--सर्वस्व शराबमें बरबाद करके गरमाशरम कंबंधि खाह्ा है (? ) 
उसके अविवेककी बात क्या कहूँ प्यादा लेकर पीछे-पोछे घच्नेता है । 
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शिव०---सर्वत्य धाराबमें बर्बाद करके गरम कबाब-दरम खाता है! पीछे- 

पीछे प्यादा लेकर घूमता रहता है। उसको बेवक्‌फीके तरीकेपर और 
क्‍या कहूँ ? 
दिरम ( ८ दिरहम ) का अर्थ दोनोंकों नहीं लगा । 

संजोवनी--अपना सर्वस्व ( सम्पति, जायदाद ) शराबमें गवाँ देता है 
और घन ( दिरम ) गरमागरम ( ततत ) कबाब खानेमें नष्ट कर 

देता है । उसके अविवेकके विषयमे क्या कहूँ ? पीछे प्यादा लिए हुए 
घूमता है। - 

( 2५ ) जगण खाइ ले भोग भाग रिसिश्राइ खाण है /' 
दौरि चीरि जिउ परित समिण सालण अणे भण ॥ 

२॥१८ ०-८ १ 

याबू ०--खान जब माँगकर भांग खा लेता है, तभी गुस्सा होता हैँ । 

दौड़कर 'कलेजा चीर लूँगा जल्दी सालन लाओ” ऐसा कहता है। 

शिव ०--यवन भाँग खाकर और माँगता हैं| खान क्रूद्ध होता है । समिण 
सालण चिल्लाता रहता हैं जेंसे दोड़कर प्राण चीरकर रख देगा । 

यहाँ दूसरे भाग शब्दका अर्थ 'पीछे! और समिणका 'ले आाना! है। 

संजीवनी--यवन जब भाँग खा लेता है तो पीछे क्रोधित होकर खाँ साहब 

बन जाता है। दोड़ो, मारो-काटो, जोबित पकड़ो, सालन ले आओ, 

इस प्रकार ऊटपर्टाँग प्रछाप करता हूं । 

( /$ ) वाकि रहे तसु तीर ले बेठाव मुकदम वाहि थे | २१८४ 

बाबू ०--उसको तीर छेकर ताकता है। मखदूम बाँह पकड़कर बंठाता है। 

शिव०---तौर उठाकर उस ओर देखता है। मुकहम ( मुखिया ) बांहें 
पकड़कर उसे बिठाता हूँ । 
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तीौरका अर्थ बाण नहीं, किनारा है ! 

संजीवनी--मुकह म उसे देखकर जल्दोसे भुजा पकड़कर एक किनारे छे 
जाकर बैठाता हैं । 

(2७ ) तञ्भद सेरणी फिलह सब्ब को जूठ सच्बे खा। २१८ . 

याबू ०--सथ्यद, स्वेरिणी ( बदचलन स्त्री ) और फकीर (? ) सभो 

हरएकका जूठा खाते हैं । 

शिव०>--सथ्यद, स्वैरिणी ( कुचरित्र ), वकक्‍ती ( फकोर ) सब एक दूसरे- 

का जूठ खाते हैं । 

सेरणी ( > शोरनो, मिठाई ) और विलह ( >बाँटना ) का अर्थ 
ठीक न लगानेसे कविका अभिप्राय ही लुप्त हो गया । 
संजोवनी--सैयद सबको झ्ोरनी बाँटता है, सब कोई उसका उच्छिष्ट 

खाते हैं। 

( (८ ) मषदूम नरावह दोस जजों हाथ ददस दस णारओ | 
२।१५९७० 

बाबू०--मखदूम डोमकी तरह दसों दिशाओंसे हाथमें भोजन हे आता 

है (?)। । 
शिव ०--मखदूम ( मालिक ? ) दशों तरफ डोमकी तरह हाथ फैलाता है। 

इस एक पक्तिमें सात शब्द पारिभाषिक प्राकृत और फारसोके हैं । 

उनके अर्थोकी दोनों टीकाओंमें शोचनीय दुदंशा हुई है । शब्दोंपर ट्प्पणीके 
लिये संजीवनी टीका पृ० १०८-११० देखें । यह कीतिलताको सर्वाधिक 

क्लिष्ट पंक्ति है । 

संजीवनी--मखदुम नरकपतिके समान माना जाता हैं। जब वह प्रेंता- 

त्माओंको बुलाकर हृदस ( अंगूठीके नयमें प्रेतात्माओंका दर्शन 
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कराना ) द्वारा उन्हें जल्दी-जल्दों दिखाता है तो देखनेवालोंको डर 

लगता है और उन्हें पीड़ा पहुँचती है । . 

(7६ ) कतहु मिप्तिमिल कतहु छेद । २१९७ 

बाबू०--कहीं बिस्मिल्छा, कही ( कर्ण ? ) छेद; 

शिव०--कही बिस्मिल्ला ( श्रो गणेश ) होता है कहीं छेद ( कर्णभेद ) | 

संजीवनी--कहीं ( मुसलमानोंमें ) बिसमिल्‍्ला कहकर पशुओंको मारा 

जाता हैं, कहीं ( हिन्दुओंमें ) उनकी बलि दी जाती है | 

( २० ) घारि आनए वॉभना बरुआ | 
मथों चढ़ावए याइक चुडुआ॥ .. २२०२।२०३ 

बाबू०--ब्राह्मणके लड़केकी पकड़ छाता हैं और उसके मत्थे पर गायका 

बच्चा चढ़ाता है । 

शिव०--ब्राह्मण वटुकको पकड़कर लाता हैं और उसके माथे पर गायका 

_ शुरुआ रख देता है । 

चुडुआका अर्थ बच्चा या शोरबा नहों, खाल है । 

संजीवनो--उसका अन्याय यहाँ तक बढ़ा हुआ है कि ब्राह्मणके लड़केको 

घरसे पकड़ ले आता हैं और उसके सिर पर गायका चमड़ा लद॒वाकर 
ले चलता है । 

(२१ ) योरि गोमठ पुर्लि मही। 3३४ 
बाबू०--क़बरों ओर गोमठ ( ? गोशाला ) से पुथिवों भर गई । 

'शिव०--गोर ( कन्न ) ओर गोमर ( कसाइयों ) से पृथ्वो भर गयो है । 



ही 
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गोमठका अर्थ गोशाक्ा और कसाई नहीं, मकबरे हैं । 

संजोवनी--कब्र और मकबरोंसे पृथियों भर गयी है । 

(२२ ) लोअह सम्मद बहु विहरदे, अम्बर मरडल पूराआ। 
२।२१६ 

बाबू »---[ वहाँ ) आकाझमण्डल भॉति-माँतिके घूमते हुए लोगोंके झुण्डोंसे 

भरा हुआ था। 
शिव०--लोगोंकी भीड़से, बहुतसे लोगोंके घूमनेसे आकाशमण्डल भर गया। 

अम्बर मंडलका ठीक अर्थ एक प्रकारका मोल तम्बू था । 
संजीवनी---लोगोंकी भोड़-भाड़में बहुत आने-जानेवालोंसे वस्त्रोंके बने हुए 

मण्डल नामक गोल तम्बू भर रहे थे । 

( १३ ) दुरुहुन्ते आआ वड वड राआ दवल्लि दोआरहीं चाराआ। 
२।२१८ 

बाबू०--दूर-दूरसे आए हुए बड़े-बड़े राजा लोग दौड़कर द्वार घेर छेते थे । 

शिव०--दूर-दूरसे आये हुए राजा लोग दोड़कर द्वार पर चलते थे। 
दबलि दोआरका ठोक अर्थ घवलगुहका द्वार या राज द्वार हे । 

संजीवनी--दूर-दूरसे बड़े-बड़े राजा आये थे और धवल गृह या महलके 
द्वार पर ही चक्कर लगा रहे थे, अर्चात्‌ भीतर प्रवेश न पाते थे। 

( २४ ) उत्तम परिवारा षपाण उम्रारा महल मजेदे जानन्‍्ता। 

सुरतान सलामे लहिभ्र३इ ला/मे आएं राहि राहि आवन्ता ॥ 
२१२९२२-२२३६ 

बाबू०--उत्तम परिवारके खान और अमीर लोग महलके मजे जानते थे, 

सुलतानको सलाम करनेसे इताम पाकर आप-हो-भाष ठहर-ठहरकर 

बाते थे । 
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शिव०--उत्तम परिवारके उत्तम दर्बारकों मजेसे ( अच्छो तरह ) जानते- 
हैं ( या दर्बारके मज़े जानते हैं) सुलतानको सलाम करते समय 
इनाम पाते, अपनेसे आते जाते । 

इन पंक्तियों का अर्थ भी टीकाओंमें खूब बिगड़ा है। महल मजीद < 
शाही महल । लहिअइ लामे - लहमा या क्षणभर पाते हैं । 

संजीवनी--ऊचे खानदानके खान और उमरा छोग शाही महल ( महल- 
मजीद ) में कुछ जान-पहचान रखते थे। सुलतानकों सलाम करनेके 
लिए उन्हें एक लहमा भर मिलता था। वे एकास्तमें भेंट करने के 

की लिए उत्कण्ठासे आते रहते थे । 

(२५) त्रह्मे त्रहो आश्रय । ताहि दारपोलहि करो दवाल दरवाल ओ। 
२॥२३८ 

बाबू ० ---अहो-अहो आइचर्य ! उन दोनोंने उस दरबार ( की दीवार पर ?) 

. मैं पदार्पण किया, 
शिव०--अहो अहो आश्चर्य । उस घेरे ( ७४००7 ) के अन्दर दीवाल 

और दरवानकी जगह है । 
दारखोल - द्वार प्रकोष्ठ । दवाल - तलवार। दरवाल > द्वारवाल । 

संजीवन--अहो, अहो, आश्चर्य । वहाँ द्वार प्रकोष्ठमें ( दारखोलहि ) 

चमचमाती तलवारें लिए हुए द्वारपाल नियुक्त थे । 

( २६ ) चत॒स्सम पल्वल करो परमार्थ पुच्छुहि तिआन | २।२४६ 

बाबू०---चौकोन तालाबका सच्चा हाल सयानोंने पूछकर जान छिया (?) 
शिव०--चौकोर तालाबका हाल सयानोंसे पूछते । 

चतुस्समका अर्थ चौकोर नहीं; यह एक प्रकारकी सुगन्धि होतो थी । 

देखिए टिप्पणी, पृ० १४५-४६ । 
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संजीवनी--और चतुस्सम सुगंधिसे भरी हुई वापियोंका सच्चा हाऊ 
जाननेके विषयमें चतुर लोग प्रइन पूछते थे । 

(२०) फरमान भेल--'कजोण चाहि', 'तिरहुति लेलि जन्हि साहि!। 
३१८ 

बाबू० “फरमान हुआ--किस बादशाहने तिरहुत लिया ?” 
क्षिव०--बादशाहने पूछा किसने तिरहुत लिया । 

यहाँ चाहिका शुद्ध अर्थ खबर' है । 

संजोवनी--बादशाहका हुक्म हुआ--- क्या खबर है (' कीौति-- 
सिंहने क्रहा--हे जोन्हा शाह तिरहुतपर कब्जा कर लिया गया। 

( ९८ ) गएन राए तो व्षिय, तौन सेर विहार चापिआ | ३।२० 

बाबू ० -फिर गणेश्वर रायका वध किया । उस होरने बिहारपर कब्जा 
कर लिया । 

शिव०--फिर गणेश्वर राजाका वध किया ) उसी शेरने बिहारपर कब्जा 

किया है । 

सेर ८ स्वच्छन्दता ( सं० स्वैर ) 

संजीवनी--फिर गणेश्वर रायका वध किया। फिर उसने स्वच्छन्दतासे 
बिहारपर कब्जा कर लिया । 

(२६ ) बान कसए सोनाक टका | ३९७ 

बाबू »--पानके लिए सोनेका टका दोजिए । 

शिव०--पानके लिए सोनेका टंक दीजिए । 

बान  सोनेको कसौटीपर कसकर परखना । 
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संजीवनी--बान कसवाकर देखनेमें सोनेका टका ही चला जाता था । 

(३० ) पहुल कोडि कनिक थोड़। 
पीवक बेचों दीअ बोड़॥ ३॥९९-३४०० 

बाबू ०--बहुत कौड़ी देनेपर थोड़ा कमिक मिलता था, और घोड़ा 

बेंचकर घो । | 

शिव०--बहुत कौड़ी ( पैसा ) देनेपर थोड़ा कनिक ( अन्त ) मिलता । 

घोके लिए धोड़ा बेचना पड़ता।। 

संजीवनी---( अनाज मंडीमें यह दशा थी कि ) कौड़ियाँ अधिक और 
गेहुंके दावे थोड़े थे । ( किरानेकी मण्डीका यह हाल था कि ) धीके 

कुप्पे या हंडे बेचनेवालेको साथमें अपना घोड़ा भी दे देना पड़ता था । 

(११ ) कुरुआ क तेल अआज्न लाइअ | 
बाँदी वबडदा सजोध पाइआअ ||. ३॥१०१-१०२ 

बाब्‌०--बांदी ओर बड़े-बड़े दास्ोंको गेंवाकर कड़भा ( १) तेल अंगमें 
लगाते थे । 

शिव०--कड़वाका तेल शरीरमें लगाइए, बाँदो तो दूर, दासों तककों छिपा- 
कर रखिए। 

कुरआ ८ कुरबक । सओघ < समर्घे, समान मूल्य । 

संजीवनी--शरोरमें लगानेके लिए ( चंपा, जूहो, मोंगरेका तेल तो मिलता 

न था ) कटसरेयाके तेलसे काम चलाना पड़ता था। बाँदी और बैल 
समान मूल्यमें मिलते थे । 

(३१२ ) अहह महत्तर किक्‍्करऊँ ग्रण्डब गणिव उँपास | 
३।११३ 
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आबु ०---अहा ! सहापुरुष बसा करें, गिन-सिनकर उपदास करने लगे | 

जिव०---अहह, महान्‌ परुष क्‍या करें गंडोंमें ग्रा गिन-गिनकर उपवास 
करने लगे । 

गंडओे ८ गंडा, चार 

संजीवनी--अहह, प्रधान या नायक व्यक्ति क्या करे, सिवाय इसके कि 

आर-चार बेला बीचमें गिनकर उपवास की साधना करे । 

(३२ ) अरु सोमेसर सनयहि सहि रहिअरउ दुरवथ्थ । 
हु र ३।११७ 

बाबू०---और सोमेश्वरने नहीं छोड़ा | चुप होकर दुरबस्था सहते रहें । 

शिव०---औओर सोमेश्वरके साथ नहीं छोड़ा । दुरवस्था सहकर बने रहे। 
सन्नगहि  संज्ञाग्रह, मुद्राध्यक्ष 

संजीवनी--ओर मुद्राध्यक्ष सोमेश्बर भी दुरवस्था सहते रहे । 

(२४) सुरुतान के फरमाने | 
सगरे हसम रोल पलु, ( कादी षोजा मषडूम लक ) 
खोदवरद खत उपलु ॥ ४७--८ 

बाबू ०--सुल्तानके हुक्‍्ससे सारी राहमें ( शा० सागरके समान ) बराबर 

शोर सब गया । काजी ख्वाजा ओर मखदूम लड़ने लगे। 

जझिव०--सुल्तानके फरमानसे सारों राहमें शोर मच गया। लक्षावत्रि 
पैदल सेनाके दाब्द बज उठे । 

इस विलष्ट पंक्तिमे हसम (> पैदल सेना ) ओर खोदबरद (> कहाँ 

चलना है ) पारिभाषिक शब्द थे--- 
संजीजनी---सुलतानके हुवम होते हो सारो पैदल सेनामें शोर मच गया । 

सबलोग पछने लगे---कहाँ जानेके लिए हुक्म निकला हूँ । 

दे 



8४ 9. संजीवनी टोकाकछी तुछना [ कीर्तिकता 

( २५ ) पाइरगह प्रश्न भरें मउँ पल्‍लानिजउ तुर॑य | 
४।५६ 

याबू ०--पैदलोंके पैरोंके भारसे घोड़े भाग उठे । 

शिव०--पैदल सेनाके पद भारसे (ध्वनि) हुई । घोड़ोंपर जीन कसी गयी । 
पाइस्गा रू पायगाह, घुड़सवार सेना, फारसीका प्रसिद्ध शब्दा था--- 

संजीवनी--पायगाह ( शाही घुड़सारू ) के स्थानमें भरे हुए श्रेष्ठ धोड़ोपर 

साज रकखा गया । 

( है$ ) समथ्थ सूर ऊर पर चारि पाज चक्‍करे। ४।३२. 

बाबू०--वे बलवान थे, वीर थे, भरप्र थे, चारों परोंस चक्कर 

काठते थे । 

शिव०--सामथ्यंवाले, वोर, शक्तिसे भरे हुए, वें चारों पैरोंसे चक्कर 

काटते थे । 

संजीवनी---वे घोड़े शक्तिशाली ओर पराक्रमी थे। उनके हृदय देशपर 

भौरियोंकी शृंखला थी ओर चारों पैरोंमें भो द्वेत चक्राकार 

भौंरियाँ थीं । 

( ३७ ) विचित्त चित्त नाच नित्त राय वाय परिडआ | ४३९ 

वाबू०--चित्र-विचित्र नाच नाचते थे ओर रागादिकों समझनेवाले थे । 
शिव०--चित्र-विचित्र नाच करते थे और राग वागके पण्डित (जानकार) 

थे। 
घोड़े राग समझते थे, यह टोका अनगंल हैं। यहाँ रागका 

सीघा अर्थ लाल हैं । 

संजीवनी--छाल रंगकी बागसे संयत वे अनेक प्रकारके विलक्षण नाच, 
अपनी चालसे बराबर दिखा रहे थे । 



भूमिका ] ४. संजीवनी टोकाकी ठुछना इज 

( ३८ ) विडि वाछि तेजि ताजि पष्करोहि साजि साजि | 
छा 

याबू ०--इस प्रकार तेज्ष करके ताजे घोड़े जोन ( ? ) से सज-सज कर, 

शिव०--और भी चुने हुए तेज्ञो ताज़ी घोड़े जीनसे सजाकर--- 
संजोवनी--तेजी ओर ताजी धोड़ोंको दोनों पारइ्र्वभागोंमें और सामने 

छातीपर पाखर या लोहेकी झूलसे सजा-सजाकर, 

( १६ ) कटक चांगुरे चांगुरे | 

वॉकुले वॉकुले क्ञ्नने, काचले काचले नअने | 
४४२२-४३. 

बाबू ० -“-( अद्व ) सेना बड़ी सुन्दर थी। बॉके-बाँके मुँह, काचल 
( ? चाकल ) नेत्र, 

शिव०--बॉके-बाँके मुंह, चंचल ( काँचकी तरह चमकदार ) आँबों, 
यहाँ शब्द एकसे होते हुए भी उनके अर्थ भिन्न-भिन्न हैं । यह विद्या- 

पतिकी प्रिय दैली थी । टिप्पणी देखिए । 

संजीवनी--अश्व सेना सुन्दर और विस्तीर्ण थी । घोड़ोंके वॉके मुँह आगेकी 

ओर उठे हुए थे। उनके नेत्र ऐसे चमकोले थे मानों बिल्लोरो ब्ीशे- 
का काम करके बनाये गयें हों । 

(४० ) अटलें अटलें वॉघे, तीखें तरले को थे | ४४४, 

बाबू ०---ओटले (?) में बाँधे थे, उनके कन्धे पतले और चंचल थे । 

शिव ०--पुष्ट गठन, तीक्ष्ण कंधा । 

संजीवनी--उनका बन्धदेश अट्टालकके समान ध्रुव था और स्कनन्‍्ध या 
ग्रोवा प्रदेश पतला ओर चंचल था । 



३६ ४. संजीवनी टीकाको तुरूना [ कीर्विकता 

(४१ ) सुरुली मुरुली मुंडली कुंडली प्रभृति | 
४१४८ 

बाबू ०--मुरली, मनोरी, कुण्डली, मण्डली आदि नाना प्रकारकी अब्वोंको 

विशेष गतियोंसे, 

शिव०--मुरली, मनोरो, कुण्डली, मण्डलो प्रभूति नाना गतियोंको 

दिखाते हुए, 

संजीवनी--सुरुले, मुरुली, कुण्डली, मण्डलोी आदि अनेक गतियाँ करते 

हुए शोभित होते थे । रा 

सुरुली - मेढ़ककी चाल > पोहया, जो दो-दो पैर फेंककर सरपट दोड़ते हुए 

घोड़ेकी चालके लिए प्रयुक्त होता है । 

मुरुली > मोरकी चाल 

कुण्डकी + साँपको कुण्डलीकी तरह लहराती हुई टेढ़ो चाल । 

मण्डली - घोड़ेकी मण्डलाकार चाल | 

(2२ ) मोजाजं मोज जोलि तौर भरि तरकस चापे | ४॥६४. 

बाबू --छील-छोलकर इकट्ठा करके तीर तरकशमे भरतें थे । 

शिब०---मोजेसे मोजा जोड़कर तीर भरकर तर्कश बाँधलेते । 

संजीवनी---मोजेके ऊपर सरमोजा जोड़कर और तरकशर्म तीर भरकर वे 

आक्रप्रण करते थे । 

( रे ) सीगिनि देह कंसीस गव्व कए यरुजं दापे |. ४६५ 

बाबू ०--बड़े अभिमानसे और चावसे सोगनि ( बाहूद भरनेके लिए खोखली 
सींग ) कसीस देते थे । 

शिव ०--प्रीं गनी में बारूद भरते, गृरुदर्प और गर्वके साथ । 



भूमिका | ७. संजीवनो टीकाकी ठुरूना ७ 

सींगिनका अर्थ बारूददानी नहीं, सींगका बना हुआ धनुष है-- 

संजीवनी---सोंगके बने हुए धनुषको खींचकर और गर्वोक्तियों द्वारा अपने 

दर्षको और अधिक बढ़ा रहें थे । 

(४9 ) वैलक काटि कमावहि जोले ४७८, 

बाबू०--बेलकों काटकर कमानमें जोड़ता था । 

शिव ०--बलकसे काटकर कमानकों ठोक कर लेते । 

बेकक एक प्रकारका तीर होता था । 

संजोचनी--धनुष चढ़ाकर बेलक नामके दुफंकरी त्तोरसे निशाना काटते थे । 

(४५ ) तरुणे तुरुक वाचा सए सह सहि। ४।८३, 

वाबू०---जवान तुर्क सैकड़ों बातोंमें सहसा ही जैसे रुण्ड हेंसे वैसे हेंसता था । 

शिव ० -- वेसे हो तरुण तुर्क सहसा बातचीतमें हँस देता । 

संजीवनो---जवान तुर्क हँसता हुआ आता हैं किन्तु बहुत जल्दी क्रोधमें 

भर जाता है और एक साथ हो सैकड़ों हुकुम सुना देता है । 

(५६ ) घोंगड कटकहि लटक वड जे दिस पाडें जाथि।_ «८६ 

बाबू ०--इद्भू प्रकार बड़े-बड़े धग्गड़ फोजमें शामिल थे । 

शिव०--उस बड़ी सनामें न जाने कितने धाँगड़ ( जंगली ) थे । 

संजोवनी--सेनाके साथ बहुतसे धाँगड़ अनियमित रूपसे जुड़े रहते थे । 

(४७ ) सावर एकह्ा कतन्हिक हाथ | 
वैत्थल कोत्थल बेढल भाथ |॥ ४।८८--८९. 



३३८ ४. संजीवनी टीकाकी तुलना [ कोर्तिखता 

बाबू ०--एक ही शाबर (?) कई (धम्मड़ों) के हाथमें था। चिथड़ोंसे सर 
बेंचा था । 

शिव ०---एक ही शवर कितनोंके ऊपर होता । सिर उसका चिथड़े-कुथड़ेसे 

ढका रहता । 

वेत्थल > विस्तीर्ण , बड़ा । कोत्यल > थेला । 

संजीवनो--कितनोंके हाथमें एक-एक बरछा था। बड़े थेलोंमें तरकश 

लपेटा हुआ था । 

(४८ ) लुलि अज्जन पेटे वए। 
असाए वृद्धि कन्दल खए॥ ४।९१-९३. 

बाबू ०---उतकों आमदनी लूट थी, उसीसे पेट भरता था। अन्यायसे उनको 

वृद्धि थी और संग्रामसे उनका क्षय । 

शिव०--लूटस उनका अर्जन होता, पेटमे व्यय । अन्यायसे वृद्धि होती 

युद्धसे क्षय । 

संजीवनी -- लूटको ही कमाईसे पेटका काम चलता था। दुःख, कलह 

और क्षयकों वृद्धि करते थे । 

(४६ ) न पिउवा उपसम ने जुकवा भंग | ४।१०१. 
रा जप हि शत २ 9. 

बाबू ०--न प्रिय जनोंसे प्रीति और न युद्धसे भाग खड़े होना । 

शिव ०--किसो प्रियसे प्रेम नहीं, युद्धसे भागते भी नहीं । 

पिउवा ८ यमराज । उपसम और सौत का ठोक अर्थ नहों लूगा | 

संजीवनी---त यमराजकी दो हुई मौत आती थी और न युद्धमे हो विनाश 

होता था ( तो फिर उनका अन्त कंसे हो ? )। 



भूमिका | ४. संजीवनी टीकांकी तुफना श्ष्‌ 

( ५० ) गोहन नहि पावहिं वध्यु नचावहिं भूलल भुलाहि गुलामा | 
३3।११३७ 

बाबू०--गोघन और कोई वस्तु नहीं पाते थे, उनको गुलाम भी भूल 
जाते थे । 

शिव०--गोधन और कोई खानेवाली वस्तु नहीं मिलतो, गुलाम भूखे हुए 
दोड़ रहे थे । 

गोहन ८ साथ । नचावहि ८ जानना प्राकृत धातु, वत्थु वास्तु, धर। 

संजीवनी--फिर वे साथ नहीं पकड़ पाते । अपने घर या डेरोंके पहचानने- 

में भूले हुए गुलाम या सेवक इधर-उधर घूमते रह जाते थे । 

(४५१ ) अस पष एकचोई गणिश्र न होह सरइचा सरमाणा | 
वारिस्यह मंडल दिय आखंडल पहन परिठम भाणा ॥| 

३४३।३१२०-१२ १ 

बाबू०--मेघ मण्डल जैसे इन्द्रको दिशाकों घेर लेता है इसी प्रकार सारे 

नगरको ( सेनाने ) घेर लिया था। 

शिव०--इनको इसका अर्थ नहीं छगा। 

इस बिलष्ट पंक्तिका कुछ भी अर्थ पहलो टकाओंको नहीं लगा । इसमें 
ज्ञार शामियानोंके नाम जाए हैं, जिनकी व्याध्याके लिये टिप्पणी ( पृ० 
२५९-६० ) देखिए--- 

संजीवनी--आस परासमें छगे हुए एकचोई, सरइचा और सरमान नामक 

तम्बुओंकी गिनती नहीं हो सकती थी । बारगाह और मण्डल नामक 

बड़े और सुन्दर शामियानोंसे पूर्वी दिशाकी राजघानी जौनपुरका 
यश प्रसिद्ध हो रहा था। 



घे० ४, संजीवनी टोका को सुछता [ कीर्विडता 

(५४२ ) महिस उंतए मनुसाए घाए असवारहिं मारित्रि | 
४।१२८ 

बाबू ०--मैंसा गुस्सा हो उठा दौड़कर उसने सवारको हो मार दिमा । 

शिव ७०---मैंसा क्रोध करके उठा और उसने दौड़कर असवारको मार दिना। 

उतए + अलफ हो गए, पिछले पैरों पर खड़े हो गए--- 

संजीवनी--मैंसे तरंगमें आकर भमलफ़ हो गये और झपटकर घुड़तवारोंपर 
हमला करने लगे । 

( ४३ ) तब फरमाणहि वाचिश्रह सएल हसम को सार । 
४)१५४ 

बाबू ०--तब सब ( फरमानों ) का सार यह हुक्म सादिर हुआ । 

पिच ७--तब सब्ग सर ( काल्ठिण रूजसे » यह फरणान हुआ कि” 

हशम < पंदर्लत सेना । सार 5 बुलाकर--- 

संजीवनी--तब समस्त सेनाको बुलाकर शाही फरमान पढ़ा गया--- 

(५४७ ) परि तरंगम पार भडल गंडक के पानी | 
पर क्‍्ल भजन यरुअ मलिक सहसंद मगानी || 

४३११७५६-१५०७ 

बाबू०--वै रोके बलका दलन करनेदाले, गुरु, मुहमद मंदगामी ? ने धोड़े- 

पर गंडकका पानी पार किया । 

शिव०--धोड़ोंकी सेनाने गण्डकके पानोकों तैरकर पार किया। 

मगानो >- प्रतिष्ठित-- 
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संजोवनी--पराई सेनाका भंग करनेवाले प्रतिष्ठित मलिक सुहंम्भद 

इबराहीम सुलुतानने घोड़ेपर तैरकर गंडक नंदी पार को। 

.( ५५ ) तामसे वढहढड़ वीर दष्प विक्रम गुण चारी। 
सरमी केरा सरम गेल सरमेरा मारी ॥ 

३।१७०-१ ७१ 

बाबू०--विक्र म गुणशील वीरका दर्प क्रोधसे बढ़ते लगा। छज्जाकी भी 

सारों लज्जा चली गई | 
शिव०--विक्रम-गुणसे भरे वीरोंका दर्प क्रोधसे बढ़ने छूगा। 

सरमेरा मारो 5 सिर कटानेवाले युद्धमें-- 

संजीवनी--क्रोधके बढ़नेसे वीर लोग अभिमानके साथ शौयंकी प्रशंसा 

करते हुए चक्‍कर मारने लगे। उस सरकटाने वाले युद्धर्मे शराब 

पीकर धुत्त बने गालो-गलौच करते हुए हयादार सैनिकोको भी हथा 

चली गई । 

(५६ ) सरासार भिन्‍नों करे देश सानी | ४२०४ 

बाबू ०--सरोष, हाथमें शस्त्र लिए, 

शिव ०--रोषके साथ संकेत करते हुए तोड़ देता है | 
संजीवनी--बाण वृष्टिसे घायल हुए योद्धा हाथस इशारा करते हैं । 

(५७ ) हाथे न उद्ठए हाथि छाडि वेआल पाछुजा। ४२०९ 

बाबू ०---हाथीके हाथसे उठाए न उठनेपर उसे छोड़कर उसके पीछे चला 

जाता था । 

शिव०--हाथसे जब हाथी नहीं उठता तो वेताल उसको छोड़कर पोछे 

चल देता । 
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हाथे ७ जल्दी --- 

संजीवनी---जल्दबाजी करनेवाला बेताल जब हाथीका रक्‍्तपान शुरू करके 
उसे उठाकर ले जाना चाहता हूँ और वह नहीं उठता तो छोड़कर 

उलटे पाँव भागता है । 

( ५८ ) हअआ लंगिम चंगिस चारु कला | ४२२९ 

बाबू ०--घोड़ा चारु कला सुशोभित था। 

शिव ०--धोड़े सुन्दर गतियाँ दिखाने लगे । 
हक का अर्थ यहाँ घोड़ा नहीं, 'हत” है । लंगिम > यौवन--- 

संजीवनी--युद्ध करते हुए उनका सारा यौवन, सौन्दर्य और श्रेष्ठ कलायें 

नष्ट हो गयीं । 

७. कीर्तिलता की संस्कृत टीका 

कीर्तिछता--हस्तलिखित प्रति, अनूपतिह लाइब्रेरी, बीकानेरमें सुर- 
क्षित हैं। यह श्री बोकानेर महाराजकी कृपासे मेरे सम्बन्धी स्वर्गीय श्री 

बाबू कन्हेयालाल जो सांधो-द्वारा, जो बहुत वर्षोतक महाराजके यहाँ लेजि- 

स्‍लेटिव सिक्रेटरी थे, मुझे एक वर्षके लिए प्राप्त हुई। में इन दोनों 

सज्जनोंका अनुगुहीत हूँ । इसी प्रतिका सम्पूर्ण फोटो श्री अगरचन्दजी नाहटा, 
( बीकानेर ) ने तेयार कराया था। वह भी उनके सौजन्यसे मुझे देखनेको 

मिला और अन्त बिहार राष्ट्र-आाषा परिषद्ते उसे क्रय कर लिया, तब 
श्री नाहटाजीने उसकी दूसरी प्रति काशी विश्वविद्यालयके लिए सुलभ 

कर दो, जो यहाँके संस्कृत महाविद्यालयके लिए खरीद लो गयी । संस्कृत 

महाविद्यालयके आचार्य श्री पं० विश्वनाथ शास्त्रोने उसे मेरे लिए सुलभ 

किया । इसके लिए में उनका कृतज्ञ हैँ । ओ नाहटाजीने निजी फोटोके 

आधारपर कोतिलूताके पाठका, संस्कृत टीका और हिन्दी टीकाके साथ 

एक रूप तैयार किया था, वह उन्होंने कृपा करके पर्याप्त समयके लिए मेरे 
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पास भेज दिया उसके लिए में उसका विशेष आभारी हूँ। किन्तु कीतिलता- 

के मुलपाठ संशोधन और उससे भी अधिक उसको व्याख्या या अर्थोंको 
समस्या वैसी हो क्लिष्ट बनी रहो। जहाँ भी कोई अर्थ दुर्बोध था, संस्कृत 
टीकाके रचबिताको वह नहीं लगा और उसने “जिज्लास्यम्‌! कहकर अपना 

पोछा छुड़ाया या ईमानदारोसे अपने अज्ञानका परिचय दिया ( 

संस्कृत टोका ( पत्रोंका प्रिमाण ८१५” ८ ३१४” ) की पुष्पिकासे 
ज्ञात होता है कि वि० सं० १६७२, अर्थात्‌ १६१५ ई० में सुदूर सोराष्ट्र- 
के स्तम्भ तोर्थ या खम्मातमें वह लिखायी गयी थो। टीकाकी रचना उससे 

भी पूर्ण हुई होगी । इससे ज्ञात होता है कि विद्यापति-द्वारा मृर ग्रन्थकी 

रचनाके लगभग सौ वर्ष बाद ही कोतिलताकी अवहटद्न भाषाके शब्दोंका 

अर्थ पण्डितोंके लिए भी दुरूह हो गया था। इसका मूल कारण यह ज्ञात 

होता है कि प्राचीन मैथिलोके विकाससे प्राचोनतर अवहट्ू माषाका परि- 
चय ज्ठ चुका था। संस्कृत भाषाके टीकाकारने इसे प्राचीन हिन्दी एवं 

प्राचोन मैथिलोका ग्रन्थ मानकर व्याख्याका जो प्रयत्न किया उसका 
किसो प्रकार सफल होना सम्भव ही न था। किन्तु संस्कृत टीकाकारको 

एक लाभ विशेष था, अर्थात्‌ उसके सामने कीतिलताका जो मूल पाठ था 

वह अपेक्षाकृत मूलके अधिक निकट था ओर उसमें शब्दरूपोंको स्थिति 
अच्छी थी । 

आागे चलकर मूल ग्रन्यका पाठ भी बिगड़ता गया। अर्वाचीन 

युगमें जबसे श्री हरप्रसाद शास्त्रीने नेपाल दरबार छाइब्रेरीकी प्रतिके 
आधारपर, जो सन्‌ १६२५ में लिखी गयी थी, इसका पुनः मुद्रण किया, 

तबसे तो पाठ अष्टता ओर भो बढ़ गई। इसका मुख्य कारण शब्दोंको 

अजुद्ध रीतिसे तोड़कर उनका अंग्र-भंग कर देना था | हरप्रसाद शास्त्रोने 
पहले मूल छापकर अन्तमें बंगला अनुवाद भी दिया था। उन्होंने भूमिका में 

लिखा है कि जहाँ उन्हें अर्थ नहीं रूगा वहाँ किसी बिहारी दरवानकी 

सहायतासे अर्थ पूरा किया गया । इससे ग्रन्थकी बहुत दुर्दशा हुई । किन्तु 
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इस दुर्दशाकी पराकाष्ठा श्री बाबूरासजो सक्सेताके संस्करणमें देखनेमें आती 
है, जिसे नागरी प्रचारणो सभाने सं० १९८६ में, अर्थात्‌ ३४ वर्ष पूर्व 

प्रकाशित किया था । उसमें तो मूल पाठ और अर्थ दोनों हो अत्यन्त 

भ्रष्ट हो गये हैं । इसके बाद श्री शिवप्रसाद थिहने कोतिलताके मूल पाठकों 
कुछ संशोधित रूपमें हिन्दी टीकाके साथ सन्‌ १९५५ में प्रकाशित किया । 
उस संस्करणम विद्यापतिके रष्डा छत्दोंका ठीक प्रकारसे उद्धार हुआ किन्तु 
मर्थके विषयमें प्रगति बहुत कम हो सकी ओर कीतिलताके मूल अर्थतक 

पहुँचनेकी समस्या हिन्दी संसारके लिए वैसो ही कठित बनी रही। 

इस स्थितिमें कोतिकृताकी वर्तमान संजोवनों टीकामें, पदमावतको 

संजीवनी टीकाके समान मूल ग्रन्थके शब्दां और अथोंको छान-बीनका नया 

प्रयस्त किया गया हैं। जिस समय कीतिलताकी भाषाका कुछ गस्भी रतासे 

हमने अध्ययन किया तो मनमे यह प्रत्तीत्ति दृढ़ हुई कि विद्यापति अवहटू 
ओर प्राचीन मैथिलो दोनों भाषाओंके अत्यन्त समर्थ कवि थे । प्राचीन 
दब्दावलीके द्वारा अर्थोकों अभिव्यक्तिकी उनमें विलक्षण सामर्थ्य थो; 

उनको साहित्यिक शैली संक्षिप्त ओर सारगर्भित हैँ। वस्तुवर्णनाके द्वारा 
वण्यंविषयोंक्रा रूप खड़ा करनेमें वे सिद्धहस्त थे। नगरवर्णन, राजप्रासाद 
वर्णन, राजसभा वर्णन, अश्व वर्णन, गजवर्णन, सामन्‍्त वर्णन, सैनिक वर्णन, 

युद्धदर्णन आदिके माध्यमसे उन्होंने तथ्यात्मक शैलीमें अपनी' शब्दशक्ति 

और कल्पनाशक्ति दोनोंका परिचय दिया हैं । इस प्रकारकी सजीव वर्णन 

दोली जायसीसे पूर्वकी अन्य रचनामें नहीं प्राप्त होती । 

६, विद्यापति की शब्दावली 

विद्यापतिकी शब्दावली और व्याकरण रूपोंको यह विशेषता स्पष्ट 

समझ्ष लेनी चाहिए कि वह अपभ्ंश भाषासे आगे विकसित ट्रोनेवालो 

अवहटू भाषाका रूप हैं। ठककुर फेडने भारतोय मुद्राओंके सम्बन्धर्म लिखे 

गये बपने ग्रन्थ द्रव्य परीक्षामें लगभग इसी शैलीको अपनाया है, 
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जिस ग्रन्थकोी रचना उन्होंने दिल्‍लीमें अलाउद्दीन खिलजीके राज्यकालमें 

सन्‌ १३१८ में को थो । इसका फल यह हुआ कि कीतलिलतामें अनेक 

शब्द ऐसे आंगये जो प्राकृत एवं अपभअ्रंशको पम्पराके थे। वे शब्द 

बतंमान हिन्दी कोशोमे नहों हैं और उनके अथॉपर भी अभीतक कहीं 

समोक्षात्मक या सुनियोजित विचार नहीं किया गया। इस संजोवनी 

टोकामें पहलो ही बार ऐसे अनेक शब्दोंका उद्धार किया गया है। ऐसा 

करते हुए हमने प्राकृत भाषा और अपअंश भाषाके ग्रन्थोंसे अत्यधिक 

सहायता ली है। इस कार्यमें श्री हरंगोविन्द सेठ द्वारा विरचित पाइअ 

सह महण्ण्बो' कोशसे हमें बहुत सहायता मिली है, जिसके लिए हम उसके 

भनुगहोत हैं । इस प्रकारकी प्राचीन शब्दाबलोका जो प्रवाह था, वह 

पन्‍्द्रहवीं शर्तीमें कुछ ठहरने ऊूगरा और संख्याकी दृष्टिसे प्राचीन अवधी, 

ब्रज या मैथिलोकी रचनाओंमें अवहटुके शब्दोंकी संख्या क्रमश: घटने लगी | 

फिर भी सर्वथा वह प्रवाह नहीं रुक सकता था जैसा कि 'छिताईवार्ता' एवं 

'पदमावतकी' शब्दावलीका अध्ययन करनेसे ज्ञाता होता हैं । 

७. ग्राकृत घात्वादेश 

प्राकृत अपश्रंशकी जो शब्दावली प्राचोन हिन्दीकी काव्य-भाषामें 

भपना विशेष स्थान रखती है, वह वे घातुएँ हैं जिन्हें मध्यकालीन वैया- 

करणोंने प्राकृत धात्वादेश कहा है। हेमचन्द्र, मार्कण्डेय आदि सावधान 

छेखकोंने उन धातुओंकी सूर्चियाँ अपने व्याकरणोंमें दो हैं । श्री ग्रियर्सनने 

'प्राकृत घात्वादेश” के नामसे ऐसी लगभग पन्द्रह सौ घातुओंका एक बहुत 

अच्छा संग्रह या तुलनात्मक अध्ययन 'एशियाटिक सोसाइटी बंगाल से 

प्रकाशित किया था । वह सब सामग्री श्री हरगोविन्ददास सेठके प्राकृत 

कोशमे आ गयी हैं। और पदमावतकी संजीवनी तथा कोतिलताकी इस 

संजीवनी टोकामे अनेक स्थानोपर उसका प्रयोग किया गया है। उनमें-से 

बिशेषत: विद्यापतिकी निम्नलिखित धातुओंपर ध्यान देना उचित है -- 
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७, प्राकृत भात्वादेश [ कीटिकता 

९७ कढंता ८ पढ़ते हुए। प्रा० कट्ठु 5 पढ़ना, उच्चारण करना, सं० 

२९१ 

२९१ 

११५ 

0० 

२३६ 

१६० 

४९ 

२९८ 

१७६ 

१७० 

कृषका घात्वादेश कड्ढ * पढ़ना, उच्चारण करना ( हे० 
४१८७; पासह )। भोजपुरीमें 'कढ़ाव, कढ़ावा, कढ़ाओं', 
अर्थात्‌ गीत उच्चारण करो, अभीतक कहा जाता है । 

खले--सं० स्खलका घात्वादेश खल 5 पड़ना, गिरना, लट- 

कना, झूलना ( पासह ) । 
घलक---प्रा० घल्ल ( सं० क्षिपका धात्वादेश ) फेंकना, डालना, 
घालना ( पासह )॥ 
खढ़ावए--सं० आरुहका प्राकृत घात्वादेश चढ़ (हे० ४॥।२०६) 
चढइ :- चढ़ना, आरुढ़ होना । प्रेरणार्थथ--चढावइ ७» चढ़ाता 

है ( पासद )। 

चप्परि--सं० आ+ क्रम ( आक्रमण करना, दबाना ) का 

घात्वादेश चप्प, चप्परि > आक्रमण करके ( पासह ) | 

चप्परि--सं ० आक्रमूका घात्वादेश चप्प> आक्रमण करना,, 
दबाना ( पासहू )। 

चामर--सं० पत>प्रा० अप० पड़; अथवा सं० अ्रमका 

धात्वादेश प्रा० अप० पर > घूमना, डोलना (हे० ४॥१६१) । 

घुक्कओ--सं ० अंशका धात्वादेश चुबक «« भ्रष्ट होना ( हें० 
४।२० ) । 

छाज---सं ० राजका धात्वादेश छज्ज  शोभना, शोभित करना 

( हैं? ४।१०० )। 

छाडि न्‍ छोड़कर । सं० मुचका घात्वादेश छट्ठ ( पास )। 

झंख--सं० बिलप्‌ या सम्तप्‌का धात्वादेश ( 5 विलाप करना, 
सनन्‍्ताप करना )। 

झंप--सं ० विलप्का धात्वादेश प्रा० अप० झंप ८ विछाप । 
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७, प्राकृत धात्वादेश ३७ 

झूछ ८ आन्दोलन, शोर । सं० शब्द आन्दोल' का प्रा० 

बात्वादेश शुल्ल ( पास )। 

णिवलिश्र ८5 निबट गया, चुक गया। सं० मुच्‌ ( « मुकना, 

चुकता ) का प्रा० घात्वादेदा णिव्वल ( पासह ) । 

तलप्प--सं० तप्‌का घात्वादेश तल्लप # तपना, गर्म होना 

( पासह ) । न्‍ 

तोरन्ते 5 उंचा उठाते हुए । सं० तोल--तोलय घातुका प्राकृत 
धात्वादेश तुलू > तोलना, उठाना, ठोक-ठीक निश्चय करना 

( पासह ) | 

थेब्च-दण्ड 5 सहारेकी थूनी । सं० विगलका धात्वादेश थिप्प, 

थेप्प >> थेव्व & टेक, सहारा ( पास ६० )। 

दरमलिअ > मर्दित, चूणित। सं० मर्दयूका घात्वादेश प्रा० 

अप० दरमल ( > चूर्ण करना, दलना, मलना, पासह )। 

नचावर्ि---सं ० ज्ञा धातुका एक घात्वादेश णच्चा, णच्चाण ८ 
पहचानना ( पासह )। 

पञभ्पह + कहने लगा । सं» प्रजल्पुका धात्वादेश पयंप ८ कहना 

बोलना ( पासह ), पर्यंपए, पर्यंपई । 

पलु--सं० प्रकटयका धात्वादेश पल, ( पासह ) सं० पत्तका 

भी अप» में पल घात्वादेश होता है ( ७ पड़ना, गिरना )। 

पारइ--सं ० शक्का प्राकृत धात्वादेश पार 5७ सकना, समर्थ 

हाना ( हैम० ४॥८६ ) । 

पाषर > धोड़ेपर सन्नाह कसकर, अदवको कवचसे सज्जित्त 

करके । सं० सन्नाह्मका वात्वादेश पक्खर ( पासह ) | 
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८. प्रांत भवहद्ट के शब्द [ कोर्तिकता 

-६५ पेल्किअ--सं० प्रय्‌ ( ७ पूरा करता, ) का घात्वादेश पेल्ल, 

१६३ 

१५९ 

४८ 

११८ 

२५७ 

र८२ 

९१ 

२४३ 

पेल्लइ ( पासह ) प्राकंतमें पेलल घातुके चार अर्थ हैं:-- 

१---सं०» क्षिपका घात्वादेश पेल्ल « फेंकना । 

२--सं० प्रेरयूका ,, » प्रेरित करना । 
३--संण पीडयू. .,, ७ न देबाना । 

४--सं० प्रय्‌ ४5 | पूरा करना, भरना | 

पेल्लिअडें---सं ० प्रयका प्रा० घात्वादेश पेल्ल « प्रना, भरना 

( पासह )।. 
पेहिलय--सं ० क्षिपका धात्वादेश पेल्ल < फेंकना, अथवा सं० 
पीडयतिका धात्वादेश पेल्ल * दबाना।, हटाना, भेटना । 

बोछए---सं ० व्यतिक्रम्‌ धातुका धात्वादेश प्रा० बोल ८-८ उल्लं- 

घन करना, छोड़ना ( पासह ) 7 अव० बोलइ, बोलए। 

बोलि--सं ० कथयूका धात्वादेश बोल्ल ( पासह ) । 
भ्रूललछ---सं ० अंशका घात्वादेश प्रा० अप» भुल्ल « भूलना । 
सं० अष्ट >प्रा० भुल्ल ८ भूला हुआ; भोजपुरीम 'भूलऊ । 
मेरा--सं० मुच्‌का घात्वादेश प्रा० अप» मिल्ल, मेल ८ 

छोड़ना, त्यागना । 

वोछ---सं ० गम्‌का धात्वादेश बोल > चलना, गमन करना 

( पासद्द )। 

सहि---सं० आजज्ञाका प्रा० धात्वादेश सहि हुकुम देना, 
आदेश करना, फरमाना । सहइ ( पासह ) 

<. प्राकृत अवहट्ट के शब्द 

इसके अतिरिक्त अनेक संज्ञा शब्द भी अपने विशिष्ट प्राकृत, अवहट्ृ 
ओर प्राचोन मैथिलो रूपोमें कोतिलतामे प्रयुक्त हुए हैं, उदाहरणके लिए--- 
अदस्नेओ ( २।२१३ -- से अतिश्रेयस्‌ ), 



सूमिका | ८. प्राकृत-अवहद के शब्द 

अओका (२।१९३ ८ इसका) 

मख्खउरि ( ३११६, ८ एक नामांत पदवो ) 

अज्भेचज़े ( ४७०, ८ झ्रीरसे तगड़े ) 

अज्जणे ( १।४८, > उपार्जनमें ) 

अटले ( ४।४४, 5 अद्रालके समान विशाल ) 

अणै ( २१८१, 5 अनीति ) 

अन्तावल्लि ( ४१९६ - सं. अन्त्रावलि, अन्त्रुणि, 

अबसओ ( १।२० -- अबदय ) 

असाए ( ४९३ > दुःख ) 

आजञत ( ३१५५ सं० आयत्त, 5 अघीत ) 

झाकण्णन - श्रवण, १४० 

आक्रीडन्ल + आक्री डन, अलाड़ा, २९६ 

आण + आज्ञा, ४॥२५ 

आन ( सं० अन्न ) > भात, २१८५ 

आपे ८ भेटके लिए, २२२३ 

आपे रहि ८ एकान्त भेंट, दरबार खासमें मिलना, २२२३ 

आव  ( सं० आयु ), ३।१४८ 

आवह वट्ट ( आवर्त वर्त्म ) > दायें घमनेवाला मार्ग, २।८४ 

इञरो > दूसरा, इतर, १॥४९ 

इडिका > भेड, ४।११४ 

इश्थेन्तर ( सं० अत्रान्तर )» इस बोचमें, ३।६३ 

डँअआरे ( सं० उपकार ), २।३९ 
डँगर ( सं० उस्कर ) - समूह, २॥१०८ 

उबार > रक्षा, ३८८ 

है 



७ ८. प्राकृत-अवहड के शब्द [ क्रोलिक्ला 

उञसंझहि ( सं० उपसंध्य ) - संघ्याके निकट, २२५१ 
उतए ( सं० उत्तान )- पिछले पैरोपर खड़े होकर मुंह ऊंचा कर लिया, 

अलूफ हो गये, ४।१२८ 

उपछु ८ निकला, शाया हुआ, ४॥८ 

डब्वेश ( सं० उद्देग ), ३।५४ 
डउरिषाने - एक प्रकारका धान्य, २।२०६ 

ण्थ्थन्तर ( सं० अन्रान्तर ) ८ इस बीचमें,३।४५ 

ओआरापारा + वारपार, ४।१८० 
झोस्थविअ ( सं० अवस्तृत > प्रा० झ्रोच्छटय, आत्थइअ )- औच्छादित, 

४१८८ 
झोवरी -- एकान्त गृह, २।९७ 
आऔोछ ( सं० अतुल > अनुपम ), २१२६ 
ओोौकीहाट ( सं० अवक्रीता हट्टू  पण्य स्त्रियोंका बाजार, श्यृंगार हाठ ), 

२॥१२६ 

कसेरी - कंसे रोंका बाजार, २।१०१ 
कहकुछ + कविजन, २।१४ 

कज्ज ( सं७ कार्य )- अदालती फर्याद या दरबारी अर्दास ( पारिभाषिक 

शब्द ), २२१५, २।२२७, ३६, ३।४९, ३॥५३, ३।१ ३८, २३।१४४, 

४१८६ 

कप्तबद्ट + कसौटो, ३।११९ 

कसीस ( फा० कशिश ) « खिंचाव, ४।६५ 
कहुँ + करके, ( सं० कृत्वा >काउं > कर, कह-ँ ), १।५७, ४॥१२६ 
कहु ( सं० कुतः )- किसी तरह, ३४२, ४१४१, ४।२२३ 

कांइ + कंसे, क्योंकर, १।१५ 

काचकछे - काँचके समान चमकीला, ४।४३ 

काचके (सं« कृत्य >दे० कच्च ) «८ कामदार या जड़ाऊ, ४४२ 



मूमिका | ८, गाकृत-अबह ह्‌ के झन्द _ हि 

कऋाछ ( सं० कदया ) 5 पारव भाग, '४१६ 

किरिस (सं० कृश ) ८ पतला, २।१०६ 
कुंडछी “घोड़े की लहरिया चाल, ४।४८ 

कुरुआ (सं० कुरबक ) 5 कटसरैयाका पौधा, ३।१०४१ 

कोछ > गोदमें, अम्यन्तर, २।१२६ 

कौसीस ( सं० कपिश्ीर्ष )- कंग्रे, २९८ 
खभ्न * क्षय, नाश, १॥५५ 

सट॒वाहिंडोल ८ झलतो हुई शब्या, २२४५ 

खण्डिश्रा ८ छोटा गुप्त द्वार, २८५ 

स्वाण ८ ( सं० स्थाणु ), ३५१२९ 

स्वोहण:- ( सं० क्षोभणक) > क्षुभित करनेवाला, ४।३ १ 
गण्डले ( सं० गण्डक ) > चार, ३॥११२ 

गन्दा ( सं० कंदुक ) गेंद, २।१६१ 

गरूुमि जाखरी ८ राजनतंकी, २।१८६ 

गह ( सं० ग्रह >प्रा० गह * तल्‍्लीनता ), २१७४ 

गाहू 5 गड़आ, लोटा, २१८३ 

गग्युंरावत < गड़गड़ाहट, द्राथीका हित गर्जन, २१०४ 

गेंट्टि ( सं० प्रन्थि ), ३३२३ 

गोचरिभर्डे -- भेंटकी, ३।१५२ का 

गोहक्षो ( सं० गोष्ठी )-- समूह, २२१२ 
गोओोछि -- गायोके साथ घूमनेवाला । सं० गमका धात्वा० बोल--गमन 

करना, चलना, २।१५१ 
अंगिम ८ सौन्दर्य ( दे० चंगिम ), ४।२२९ 

अकक्‍्केर + चक्राकार ऑऔरी, ४३२ 

चक्का  ब्यूह रचना, ४।१७४ 

चतुस्सम - एक प्रकारको सुगन्धो, २२४६ 



चर 6. प्राकृत-अवहद्द के शब्द [ कीलिंलता 

चांगुरे ( दें» चंग ) ८सुन्दर, ४ा।ड४र 
चांपुरे ( दे० चक्कर ) > विशाल, विस्तोर्ण, ४।४२ 

चीकि ( दे० चिक्‍्क्रा ) ८ हल्की वृष्टि, फुहार, ४१८५ 
चुडुआ ( दे० चुदुप्प )-- खाल, चमडा, २।२०३ 

चोस ( सं० चतुरख्त ) > चार दिशाएँ, ३८१ 
छाँटे ( देशी छन्हो ) 5 शीघ्र, है। (४७ 
छाहर ( अप० छाहड़ ) - सुन्दर, २२१९ 
जे - जो, २।१२४ 

जे ज॑ ८ जहाँ, जहाँ, ४१३२ 

जे 5 जिस, ३२।७३ 

जदो * क्योंकि, १।४६ 

जनिहिसाहि -- जोनाशाह, ३१८ 

जरहरि # जलक्री डा, ४।२११ 

जाइ ( सं० जाति ) 5 जन्म, ४८४ 
जाइआ > याचक, २२२४ 

जाण ( सं० ज्ञानिन्‌ ) > जाननिवाला, ३।१०३ 

जाकुओष ८ जाल, गवाक्ष, २।८५ 

जीवधचऊ ८ प्राण हरनेबालेकी, ४।१५३ 

जीवसजु। 5 जीवनके साथ, प्राण रहते, २।४७ 

जुअरू ( सं० युगल ), ३३३ 

जुझवा » युद्ध सम्बन्धी, ४।१० १ 

जओोञअण्णा ( सं० योवनवत्‌ ) & जवान, ४११० 
जोगापुर ८ जोनपुर, २।७७ 

झत्ठा ( सं० ज्वाला, प्रा० झला )--चमक, ४॥२३० 

जजोन ( सं० एवम ), २२३९ 
टाझ्रे ( सं० टंकार ), २१०१ 



भूमिका ] ८. प्राकृत-अवहद के शब्द ज्ड्‌ 

टोष्परि ( दे० टोप्पर ) रू शिरस्त्राण, टोपा, ४२३१ 

डाणा सं० स्थाणु र धनुष चलानेकी मुद्रा, ४१८० 
डइडढिआ ( सं० दुग्ध), २।११४ 

दलवाइक < ढाल लिए सैनिक, ४।६९ 

णाअर - नागर, विदग्य, रसिक, १(२६, २।१२३ 

णारओी ( सं० नारक >णारय ) > नरकके जीव, प्रेतात्मा, २१९० 

तत्तत >+गरस--गमरम, २।१६८ 

तम्बारु - तॉबिका छोटा, २।१९८ 

तरदी > प्रगत्म, २१३९ 
नरवाल ( सं० त्वरावन्त) > वेगयुक्त, ४५१ 

तहीं ( सं० तापिका ) 5 तई, २।१६१ 

तातछ < तप्त, गरम, २१७५ 

तेतुली ( सं० तावतों प्रा० >अप० तेतुली ) | उस, २।२८ 

तोरि ( सं० ततः अपर ) 5 उसके बाद, ४॥१२ 

तोरि ८ ऊँचा उठाकर, ४।३४ 

थनवार ( संं० स्थानपाल ) > घोड़थानका अध्यक्ष, ४॥२७ 

थारे ( प्रा० घड्ढ ) र गर्वलि, २।२२० 
थेघ ४१८ 

थ्ेज्व दण्ड - सहारेकी थूती, टेकनेका खम्म, ४।१७३ 

दवलि ( सं० धवल ) - सफेद, २१७७, २।२१८ 
दवलि दुआरहो -- धवल गह या महलका हार, २।२१८ 

दरबार ( स॒० द्वारपाछ्त ), २२३८ 
दारषाल > द्वार-प्रकोष्ठ, अलिन्द, २।२३८ 

दारधोलहि > द्वार प्रकोष्ठ, अलिन्द, २।२३८ 

दुन्नअ > दुर्नीति, २।१९ 
देउर. ( सं० देवकुछ ) ८ मन्दिर, २१२०७ 



५8 <. भ्राकृत-अवहद्द के शब्द [ कोर्लिकता 

घअनहटा 5 जोहरी--बा जार, २।१०३ 

घाँगड़ कटकहि 5 धघाँगड़ोंकी सेना, ४।८६ 

घाड़ें ( सं० घाट ८ विनाश ) ३।८५ 
घाड़ें ( सं० घाटी ) + सहसा घावा, आक्रमण, ३।८६, ४।८६ 
नकत ( सं० नक्षत्र ) > पर्व-उत्मव, २१९७ 
नेज्रों ( सं० नेत्‌ 7प्र० णेड ) 5 नायक ३॥५२ 
पइ ( सं० प्रति>प्रा० पइ ) केवल, पे, २१४ 
पट ८ अधिक, अतिशय, २३।१६, ३।१२५ 

पढ्ट | भी, २।॥५७ 

पट्ट ( सं० पति )>स्वामो, ४॥५५ 
पडका ( सं० प्राकृत ८ जन, सामान्य मनुष्य ), ३३१५९ 
पच्छूस ( सं० प्रत्यष ) प्रात:काल, रे।३ 

पभेडा ( सं० प्रचण्ड ) + भयंकर, ३।८५ 
पटबाकू +- कवच, ४।१७३ 
पणति ( सं० प्रज्नप्ति ) 5 व्यवस्था, ३३१४२ 
पतिग्गह ( सं० प्रतिग्रह ) सहायता, ३।१२३ 

पतोहरी # कृशोदरी, २।१३९ 

पवित्ती ( सं० प्रवृत्ति :>हालचाल, ४।२ 

परिचय ( स० परित्यक्त ) > परित्यक्त २।१३३ 
परिवण्णा ( सं० प्रतिपन्‍न ) ८ अंकोकृत २।४३ 
पसाओ ( ०सं प्रसाद ) >कृपा, ३।४४ 

पहुब्रढ़ओ - महा प्र भु, बादशाह, ३।७ 

पॉँवरे ( सं प्रांतर ) > निर्जन प्रदेश, २६१, २।२३० 

पाइआ। ( सं० पादातिक ) 5 पायक्र, २२२५ 
पाषरे ( दे०परूखड़ी ) - प्रफुरित, मनप्रें तड़पकर, ४१४७ 
पाषरे ( सं० सन्‍नाह्यका घात्वा० परुखर ) सज्जित करके, '४।१४७ 



भूमिका ] ८. ग्राकृत-अवहष्ट के शब्द हि 

पाचर - घुड़सवार सेना, ४।१६९ 
पाट ( सं० पहट्ट - पट्टा, लम्बा निशान, तिलक ), ४४५० 

पाटि ( सं० पद्ठो ) ८ बसा हुआ प्रदेश, २६१ 
पारारी (सं० परकीय ) ८ पराई, ४।१७८ 

पिडवा ( सं० पितृपति ) रू यमराज, ४।१० १ 

बूर -- घोड़ेकी भौंरी, ४३२ 

फरिआइक + फरय नामक अस्वधारी सैनिक, ४॥७० 

फालहीं ( प्रा० फारू ) ७ फलान, कुदान, ३।७१ 
फुलग ( सं० स्फुलिंग )& घबिनगारी, ४।१८२ 

फेक्कार 5 श्रगालकी आवाज, ४२०० 

बंध -- धोड़ेको गर्दनके पोछेका भाग, ३।१२८, ४।३० 

वकवार >- टेढ़ा द्वार, किलेका घूषस, २।८३ 

वकटटी > बाँकीहटूो या सराफा, २।९७ 
कध्थु ( सं० वास्तु ) 5 रहनेका स्थान, ४॥११७ 

बन्‍्हीं > वणिनी, यशस्बिनीं, २।१३९ 

वब्वरा + कुटुम्बी, किसात, २९० 
वरआँगे ( सं० बरांग )> मस्तक, २२०७ 
चॉकुले ( दे० वक्ककय पुरस्कृत, आगे किया हुआ), ४।४३ 

बॉकुले ( सं० वक्र ८ बाँका ), ४॥४३ 
वानिनि ( सं वाणिनी )5स्त्री, २११६ 
विछि ( दे० वच्छ ) * पादर्व भाग, ४।४० 

वित्थरिश्न ( सं० विस्तृत ), १।७५ 
विध्थरिअ ( सं० विस्तृत )८ विस्तार किया गया, ४५८ 
विवट्ट > घुमावदार, २।८४ 
विभाकि ( सं० बिह्नल ) ८ व्याकुल करके, ४९ 
बेदल ( सं० वेशित )- लपेटा हुबा, ४।८९ 



कद ८, प्राकृत-अवहइ के शब्द [ कोतिरता 

चेत्यल ( ख्० विस्तृत ८ प्रा० वित्थल )-5 विशाल, ४।८ 
मट भेला 5 प्राषानज्तक मुड़ भेड़, ४।२२४ 

भाग ( दे० सगगी )- पीछे, पश्चात, २१८०, २।३३६, २१४८ 

मज्जुपुर  पुरके मध्यमे, २।२५१ 

भुरुली 5 मोरकी चाल, ४।४८ 
यन्तजोवण > यन्त्रधारागृह, २।८५ 

रहहिं ( सं० रमसा )- उत्कणष्ठा पूर्वक, २।२२६ 
रहि ( सं० रहस ८ ध्रा० रह )5 एकान्त, २।२२३ 

रिक्ाविए ( स० रिक्त ८ प्रा० रिक्ष ) > रोता कर रहे थे, निकाल रहे थे, 
२।१६१ 

लंगिम (दें०)- यौवन, ४२२९ 

लटक 5 अनियमित सेना, ४॥८६, ४।१०२ 

लटक पटक » छोटा लडाई-झगडा, ३॥९२ 

रानुमी < लछावण्पयमयी, २११३९ 

संघर ( स॑० सम्मार >प्रा० संहर >अवब० संघछ + समूह ) 5 एकत्र, 

४।१० 

सइअदगारे - सेयद कहलानेवाले, २।२२० 

सक्कशत्र ८ संस्कृत, १॥२३ 

सभो - से ४।२३ 

सजा ( सं० स्वयम्र्‌ ), २४१ 

सभो ( सं० सम ) + समान, ४॥१६३, ४२२४ 

सभो - साथ, ४॥१८३, ४॥१८४ 

सन्नगहि ( सं« संज्ञाग्रह )> मुद्राध्यक्ष, ३११७ 

सरमेरा ( सं० मुचका धात्वा० प्रा० मेल # छोड़ना )- शिर कटाने- 
वाले, ४।॥१७१ 

साणो ( सं० संज्ञा ) > इशारा, ४।११३ 



भूमिका ] ६. अरबी-फा रसी शब्द का 

साति ( सं सात ) 5 सुख, २।२३५ 
साठि ( सं शब्धि ), ३।९१ 
सानो ( स॑ संज्ा ) ८ इशारा, ४।२०४ 

सावर ( सं० शर्विछा ) > बर्छा, ४८८ 
साहस ( सं० साध्वल् ) 5 डरसे, २।२२९, ४।२४४ 

साहि [सं० सर्व / प्रा० अप० सब्व, साह + सब ), १॥९४ 
सिआ ( सं० शिवा ) ८ ख्ूगाली, ४२०० 

सिआन ( सं० सज्ञान )  चतुर, २२४६ 
सीगिनि (सं० रईंगिन्‌ ) ८ सींगका बना हुआ धनुष, ४॥६५ 

सुरुली ( से० शालूर # मेंढक, शालूरो > सेंढककी चाल ), ४४८ 
सेर ( सं स्वैर ) - स्वच्छन्दतासे, ३३२० 
सोअर ( सं सहोदर ), ३।४३ 
हाथ [ दे० हथ्थ ) - जल्दी, २।१९० 

हाभे ( दे० हृथ्थ ) > जल्दोम, ४॥२०९ 

हूतह ( दे० छुत्त न अभिमुख, सम्मुख ), २।१०९ 

हांडा + पशुओंके झुण्डपर तहबजारी कर, २।१७६ 

] ९, कीर्तिलता में अरबी-फारसी द्वब्दावली 

प्राकृत, अपश्रंश और अवहदु दब्दावलीके अतिरिक्त कीतिलतामे 
अरबी, फारसोके शब्दोंकी भी एक धारा आयी है। लेकिन ये शब्द केवल 

राजद्रबार, सेना और तु्कोको रहन-सहनसे सम्बन्धित हैं । यह ठीक भी 

है क्‍योंकि पन्द्रहवों शताब्दीके आरम्भमे लिखनेवाले विद्यापतिके सामने ये 

रात-दिन वास्तविक प्रयोगमें चालू हो चुके थे। उनको छोड़ देनेसे काव्य- 

की यथार्थताका स्वरूप बिगड़ जाता और भाषामे बह जान भो नहीं रह 

जाती, जो अब है । यह अच्छा ही हुआ कि विद्यापतिको इस बोल-चालको 

शब्दाबल्ञोको अपना लेनेमें कोई झिझक नहीं हुई। एक विशेष बात ध्यान 



८ ९, अरभो-फारसी शब्द [ कीरिंकता 

देने योग्य यह है कि राजमहल या शाहोमहलका, जिसे विद्यापतिने 'महर्त- 

मज्ोद' कहा है, वर्णन करते हुए उन्होंने वर्णकके रूपमें हिन्दू युगकी 
संस्कृत शब्दावलो और तुर्कों युगकी नयी फारसो-अरबी छाब्दावलो 
दोनोंको एक साथ अपना लिया हैं। सांस्कृतिक दृष्टिसे ये दौनों सूचियाँ 

बहुत ही उपादेय हैं। इनके शब्दार्थपर हमने टिप्पणीमें विस्तृत प्रकाश 
डाला हैं। संक्षेपमें वे इस प्रकार हैं-- 

संस्कृत शब्दावी--१ प्रमदवन, २ प्रासाद, ३ कांचनकलूश, ४ 

प्रमदवन, ५ पुष्पवाटिका, ६ कृत्रिमनदी, ७ क्रोड़ा शैल, ८ धारागृह, 

९ यन्त्रव्यजन, १० झाूंगार संकेत, ११ माधुरीमंडप, १२ विश्रामचत्वर, 

१३ चित्रशालिका, १४ खट्वाहिण्डोल, १८ कुसुम दय्या, १६ प्रदौष- 

माणिक्य, १७ चन्द्रकान्तशिला, १९ चतुस्समपल्वल । 

फारसी परम्पराकी महलसम्बन्धी शब्दाबली--१ महलऊमज़ोद, २ 

दारखोल, ३ दवाल, ४ दरवाल, ५ दरबार, ६ दरसदर, ७ दारिगाह, ८ 

बारगाह, ९ निमाज-गाह, १० फ़ारगाह, ११ फुरंगाह। तुकोंके जीबनसे 

सम्बन्धित अधिकांश शब्दावलो दूसरे पल्‍लवमें आयी है ( २१५६-२१३ )॥ 

कविने स्वयं इस अंशको तुर्कमानोंका लक्षण कहा है। कोतिलताकी यह 

शब्दावली और वर्णनके अंश मध्यकालोन सांस्कृतिक इतिहासके लिए 

मृल्यवान्‌ हैं । इनसे यह सूचित होता है कि इस प्रकार प्राचोन हिन्दी भाषा 
अपने पेटेमें फारसो-अरबोके शब्दोंकों निधडफ पचाने रूगी थी । न केद्ल 

हिन्दीमें, वरन्‌ प्राचोत बंगला और गुजराती में भी ऐसे शब्द घर करने रुगे 
थे। हिन्दीके विकासका अध्ययन करनेके लिए इन शब्दोंपर विशेष ध्यान 
देना आवश्यक है । वे इस प्रकार हैं--- 

अदप ८-८ अदब, २।४१ 

सखरदगर  महलस राका अधिकारो, ३।४१ 

डऊँमारा + उमरा, ३।३५ 



भूंसिका ] ९, अरबी-फारसी शब्द रू 

उज्बीर -- वजी र, ३।६ 

छकचोई + एक चोबो तस्बू, ४|१२० 

कछामे जिअन्ता ८ हाफिज जिसे कुरान कंठस्थ हो, २।१७१ 

कलीमा <- कलमा, २।७ १ 
कसीदा ८ कविता, २।१७२ 

कादी # काजी, ४।७ 
कुरुवक ( तुर्की कूरवेग ) < दास्त्रास्त्र ओर शाहो झंडोंका अधिकारी, ३४९ 

कूज़ा ( फा० कूज़: )- सुराहो, २१६२, २।१९८ 

खत - फ़रमान, शाहो हुकुम, परवाना, ४८ 

बराव ८: नष्ट, खराब, २।१७८ 
स्थाण - खान, खाँ साहब, २।१८०, ३॥२५ 

घासदरयार -- दरबार खास, २।२३२ 

चीसा + बटुआ, २।१६८ 
घुन्दकार ( फा० खुन्दकार ) --काज़ो, ४७३ 

घोआरगह ( फा० ) 5 भोजनका स्थान, २२३९ 
षोजा -- ख्वाजा, २१६९, २१९६, ४॥७ 

खोदवरद ( फा० खुदाबुदं )- कहाँ चलना है, ४८ 
खोदालूम्ब -: संसारके अधिपति, अर्थात्‌ बादशाह, ३१११ 

घोरमगह ( फा० खुरं मगाह )- सुख मन्दिर, २।२३९ 
गहचर -- प्रधान सेनापति, ३।४१ 

गन्दा ( फा० गोयन्दः ) > गुप्तचर, २।१६० 

गरुअ मलिक ८ बड़े मलिक, बादशाह, ४।१५७ 

गालिस ( अर० गिलमान )--नौजवान छोकरें, २।२१९ 
गुण्डा ( फा० गुन्दः ) + गोला, २।१७४ 

गोमठ -- गूमठ, मकबरा, २।२०८ 
जन्हिसाहि -- जोनाशाह, ३१८ 
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तकत -- तख्त, ४। १४० 

तकतान ( फा० तखतेरवां ) यात्राका सिंहासन, ३।६४, २।६५ 
तजान ( फा० ताजियाता ) > चाबुक, ४२८ 

तवथ्थ ८ तश्तरो, २।१६२ 

तवेश्छा -- कूंडा, २।१६२ 

ताजी ८ एक अरवी घोडा, ४।६२ 

सुरुकाणओ ८ तुर्क मावोके, २।१५७ 

तेजि > घाड़ाको एक जाति, ४।२८, ४।४० 

ददस ( अर० हृदस) 5 प्रेतात्माओंका दर्शन कराना, २।१०० 

दवाल ( फा० दुआल ) * चमकतो तलवार, २।२३८ 
दरखदर ( फा० ) > राजकुलका मुख्यद्वार, २।२३९ 

दुहलछेज + शाही महलकी ड्योढ़ी, १४१० 

दारिगह ( फा० दरगाह )-शाही महलके सामनेका मेदान, २।२३९ 
दिरम +- रुपया-पैसा, २।१७८ 
देमान ( फा० दीवान )*« वजीर, २३।४१ 

द्वोच्रा ( अर० दुआ ), २।१८९ 

नीमाज > नमाज, १।१९९ 

नेवाला -- ग्रास, २१८२ 

पइजलल ( फा० पेज्ञार ) ८ जूते, २१६८ 
पएदा >प्यादा, नौजवान लड़का, २।१७९ 

पाइग्गह ( पायगाह )--शाही घुड़सवार, ४॥२६ 

पापोस ( फा० पायपोश ) ₹ जूता, ३।१५ 

पेश्राज ८ फ़ोरोजा नामक रत्न, २।१६५ 

फरमाण -- शाहो हुक्म, ३३१५७, ४॥१४१ 

बजारी 5 बाजार , २१५८ 

चल्लीआ < वली, २।१६९ 
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वॉँग + नमाजके लिए पुकार, अजान, २१९४ 

बाजू “तरफ़, २।१६४ 

बारिग्गह ( फा० बारगाह )--दरबारी शामियाना, ४१२१ 

विसवासि ( अर० वसवासी )--शैतान, २७ 

बेलक + एक प्रकारका बाण, ४॥७८, ४।१८४ 

बेऊकके 5 एक प्रकारका बाण, ४॥१७९ 

अमपइ्टूम ८: मख़दूम, ४।७ 

मधषदूम -- मुसलूमानी घर्मगूठ, २।१९० 

मगानी ( का० मकानी )८-ऊँचे पदत्राला, ४॥१५७ 

मगोल -- मुगल, ४॥७२ 

मतरुफ -- ता रो फ़का गाना, प्रशंसा गान, २।१८६ 

मुलुका -- पलिक, सरदार, २/११७ 

लसूला -- लहसुनिया, एक रत्न, २।१६५ 

लामे ( अर० लहमा )--क्षणभर, २।२२३ 

सइअदगारे -- सैयद कहलानेबाले, २।२२० 

सरइचा ( जर० झिराअचः ) 5 एक विशेष प्रकारका राजकोय तम्बू, 
४१२० ह 

सरमाणा ( फ० शरवाव ) 5 शाहो शामियाना, ४॥१२० 

सरमसी > दहरमदार, ४॥१७१ 

साल्ण ८ माँसकी तरकारी, २।१८१ 

सुरताण - सुल्तान, १(७३, ३१५८ 

सेरणी ( फा७ शीरीनी )८ मिठाई, प्रसाद, २।१८८ 

इसम ( अर० हृश्म ) 5 पद सेना, पैदल फ़ोज, ४७७, डीश्ए४ 
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१०-अवहटू भाषा 

विद्यापतिने संस्कृत, प्राकृ त, अवहटू और देशों इन चार भाषाओंका 

हपथ्ट उल्लेख किया है। ये उनके समयमें साहित्यिक माध्यमके रूपमें 

प्रचछित थीं । जहाँ तक कीतिलताका सम्बन्ध है, उसमें मंगलाचरण एबं 

पुष्पिकाके इलोक संस्क्ृतमें हैं । पुस्तकका अधिकांश माग अवहंट्टमें है ओर 

कुछ भाग विद्यापतिकी समकालीन प्राचीन मैथिली भाषामे हैं जिसे 

विद्यापतिन 'देसिल वयणा” कहा है। गोसाई जोने उसीको समकक्ष प्राचीन 

अवधीके लिए केवल “भाषा' शब्दका प्रयोग किया है। भाषासे अभिप्राय 

उस रूपसे होता था जो बोलचालमें प्रयुक्त होतो थी और पराणितिने भो 

अष्टाध्यायो में “माषायां! का प्रयोग इसी अर्थमें किया हैं। जिस समय 

चवाणिनि अपने समयकी शिष्ट संस्कृतकों भाषा कह रहे थे उस समय भी 

लोकमें ओर देहातोंमें बोलचालमें काम आनेवाली अनेक बोलियाँ विद्यमान 

थी या अस्तित्वमें थीं। बौद्ध त्रिपिटकोंको पाली भाषा और प्राचीन जैन 

आगमोंकी अर्धभागधों भाषा वेसी हो दो बोलियाँ थीं। इसके लगभग 

डेढ़ सौ वर्षोके भीतर ही अशोकके लेखोकी भाषाका रूप मिलता हैं जो 

संस्क्ृतसे भिन्न लोकको एक बोलीका ही रूप था, जो पाटलिपुत्रके आस- 

पास बोली जातो थी। क्शोकके रनिवासमें और सम्भवतः उसके राज- 

काजमें इसोका प्रयोग होने लगा था । लगभग इसी समयका एक दूमरा 

प्रमाण कात्यायनका एक वातिक है जिसमें उसने 'आणपयति' धातुका 

प्रयोग करते हुए लिखा है “भूवादिपाठः प्रातिपदिकाणपयत्यादि निशृत्यर्थ:', 

( सूत्र, १।३।२, वातिक १२ )॥ इसपर पतज्जलिका जो भाष्य हैं उससे 
स्पष्ट ज्ञात होता है कि कात्यायन और पतञ्जलिके सामने दो घातु पाठ 
थे। एक संसकृतका “म्वादि घातु पाठ ओर दूसरा प्राकृतका जिसको 
पहली घातु संभवतः आषपयति ( संल्कृत आज्ञापयति ) थी । पतझुनलिने 
लिखा हँ-- 
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के पुसराखप्यादय: । आणपयति वह़ति वड़ढतीति' ( महाभाष्य, 

११२।१ ) | इससे ज्ञात होता है कि आमपयति, वट्टति, वद्डुति आदि एक 

पूरा धातु पाठ ही पतण्नलिके सामने था जो इस समय उपलब्ध नहीं। 

पृतझजलिने इतना और लिखा है कि संस्कृतकी भ्वादि धघातुएँ तो क्षिष्ट 

प्रयुक्त थों, अर्थात्‌ शिष्टोंकी भाषा संस्कृतमें प्रयुक्त होती थीं भोर 
आणपयति आदि घातुएँ शिष्टप्रयोग या संस्कृतसे बहिर्भूव थीं। यद्यपि 
क्रोककी बोल-चालमे उनका अस्तित्व दंढ़ था ओर बहुत लोग उनका 

अयोग भी करते रहे होंगे-- 

श्िष्टप्रयोगाद्‌ आणपयस्यादिनां निवुसिम विष्यति, स चावदहयं सिष्ट- 

श्रभोग उपास्यो ये5पि पह्यन्ते तेष्राम्प्ि विपर्यासनिद्वस्यथे:। लोके हि 

कृष्यर्थ कर्सि प्रयुज्यते दृश्यभ च इकशिस्‌ ( महाभाष्य, सूत्र १३१, 
चापिक १३ ) | 

यहाँ भाष्यका रने स्पष्ट ही शिष्ट भाषा और लोक भाषाका भेद सामने 

रखा है । शिष्ट भाषासे उनका तात्पय संस्कृतसे था ओर संस्कृतके अलछाने 

ओर सब भाषाएं या बोलियाँ लोक भाषाके अन्तर्गत आती भी । इन्होंको 

उस समय प्राकृत या अपभ्रंश इन दोनों नामोंसे पुकारा जाता था | लोकमें 

प्रमुकत शब्दावछीकों सामने रखते हुए पतञ्जलिने अपश्रंश शब्दका प्रयोग 
किया है, जेसे--- 

एकैकस्य दि दाब्दस्य बहवो अपअंशाः तथथा--गौरित्यस्य शब्दस्व 
ग्ाबी, गोली, गोता, गोपोतलिकेल्यादयो5पञ्ंशाः ( पस्पशाहविक )। 

बपश्लंश शब्दका यह पहला ही प्रयोग है, जो दूसरी श्री ईस्वोपूर्वमें 

अमृक्त हुआ । अवश्य हो पतमण्जलिके समयमें, उससे पूर्व कात्यायनके 
समयमें ओर उससे भी पूर्व पाणिनिके समयमें शिष्द भाषा ओर लोक भाबा- 
के प्लेद विद्यमान थे ओर लोक भाषाओंमें ही अपश्रंशका समावेश भा । 

जेन साहित्यमें तो कुछ बड़ी भाषाओंका ओर कई सो खुल्लक आजाओंका 
उल्केश जाता है । भारत जैसे बहुभाषों बेशमें यह स्थिति वेंदके सघबतसे हो 
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थी और आजतक चलो आयी है। अधथर्ववेदके पथिवों सूक्‍तमें यहांके 

बहुधाजनको 'विवाचस? या बहुत प्रकारकी भाषाएँ वोलनेवाला कहा है । 

इस पृष्ठभमिंमें भारतीय संरकृृतिका विकास इस प्रकारका रहा है कि 

समय-समयपर कोई एक भाघा कई कारणोंके फलस्वरूप मुख्य या साहित्यिक 

भाषाका रूप ले लेती ओर तब उसका अपना नाम भी प्रसिद्ध हो जाता था । 

प्राकृत भाषाओंके युगमें पाली, अधंमागधो दो मुख्य भाषाएँ पहले 

साहित्यिक माषा बनों । पीछे चलछकर कुछ और भी स्थानीय प्राकंत 

भाषाएँ साहित्यके लिए प्रयुक्त होने लगीं । उनमें महाराष्ट्री प्राकृत और 

शौरसेनों प्राकृत इन दो को ऊँचा स्थान मिला और इनमे भी महाराष्ट्री 

प्राकृत हो 'प्राकृत' के नाभसे प्रसिद्ध हो गयो क्योंकि जैन आगमोंकी 

अधिकांश टोकाएँ महाराष्ट्री प्राकृतम ही बनीं और फिर तो लगभग डेढ़ 

सहस्र वर्षोके लिए महाराष्ट्री हो प्राकृतकें रूपमें चलो । कुछ थोड़ा-बहुत 

प्रयोग विशेषतः नाटकोंमे शौरसेनीका भी हुआ। प्राकृत व्याकरणोके 
लेखक देशभेदसे आवन्ती पैशाचो ( प्राचोत्त कश्मीरी ), तुलिका पैशाबों 

( प्राचीन पंजाबी भाषा ) आदिका भी उल्लेख करते हैं पर उन बोलियोंकी 

रचनाएँ सुरक्षित नहीं रहीं । 

इधर जब महाराष्ट्री प्राकृतने साहित्यिक रूप घारण कर लिया तबं 

फिर लछोकके बोल-चालके भीतरसे ही एक नयी साहित्यिक भाषा उमर- 

कर ऊपर आने लगो । उसका सबसे पहला रूप कालिदासके “विक्रमोर्ध- 

शीय' नाटकमे चोथे अंकके अपक्रंश इलोकोंके रूपमें मिलता है। कुछ 
लछोग इन अपश्रंश श्लोकोंको प्रामाणिकतामे सन्देह करते हैं और इन्हे 

कालिदासका नहीं मानते । किन्तु उनका यह निजी मत हो सकता है। 
जहाँ तक विक्रमोर्वशीयकों हस्तलिखित प्रतियोंका सम्बन्ध है, वहाँ तक ये 
इठछाक अवद्य हो कविकी मोलिक रचनाके अन्तर्भूत थे। अभी होलमें 

डा० वेलणकरने विक्रमोर्बशोयका जो संशोधित संस्करण प्रकाशित किया 
है ये इलोक संख्यामें इकतीस हैं उनमे-से बारह इलोक ठेठ अपअंश भाषामें 
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और उनन्‍्तीस महाराष्ट्री प्राकृतमें हैँ । श्री वेलणकरका तो यहाँ तक 

कहना हैं कि यदि इन इलोकोंको “विक्रमोबंशीय' के चौथे अंकसे निकाल 

दिया जाये तो उस अंकका नाटकीय महत्त्व ही समाप्त हो जाता है। 

इसी अंकमे प्रयुक्त रंगमंच सम्बन्धी निर्देशनों से ज्ञात होता है कि ये इलोक 

प्राय: चर्चरी नृत्यके साथ गाये जाते थे। चर्चरी एक लोक नुत्यका नाम 

था जिसे जायसीने 'चांचरि' कहा हैं। ज्ञात होता है कि अपभ्रंश और 
प्राकृतके इन प्रत्युक्ति और अन्योक्ति इलोकोंकी रचना करते समय 
कालिदास एकदम ठेठ लोकके धरातलपर उत्तर आये थे। उस समय 

दोनों भाषा शैलियाँ प्रचलित थीं, एक महाराष्ट्रो प्राकृतकों जिसे साहित्यिक 

भाषाका सम्मानित पद मिल चुका था और दूसरी अपश्रंशकी जो 

अब सामने आने ही लगो थी। कालिदास जैसे लोक प्रतिनिधि कविने 

अपभ्रंश दोलोको भी एक चुटकी अपनो झोलीमें डाल लो, यह उन्होंने 

बहुत अच्छा हो किया | कालिदासके युगसे कुछ पहले हो ( लगभग तीसरी 
शती ई० में ) पश्चिमी भारतमें आभीरोंका त्रेकूटक राज्य बन चुका था 
और उन्होंने उस्त राज्यकरा रघुवंशमें उल्लेख भी किया है (रघु०, ४॥५९ )। 

आभारोंका विशेष प्रभाव भाषा शैलीपर हुआ क्योंकि यह एक ऐसी जाति 

थी जा राजनीतिक सत्तामें चाहे कम दिखाई पड़े किन्तु देशके बहुत बड़े 

भागमें व्याप्त हो गधो थो। इसका कारण इनके जीवनकी गोपालन पद्धति 

थी जिसके लिए इन्हें सब जगह सुविधाजनक स्थिति मिल जाती थी। 

इसका परिणाम यह हुआ कि अहोरोंको अपनी बोलोका प्रभाव साहित्यिक 

रबनापर पडा और उसमे उन्होंने लोकवार्ता और छोकगीतोंकी रचना 

अबश्य की होगी । सम्भवत: नाच और गानके द्वारा प्रतिपालित उनका 

रासा साहित्य आभीर या अहीरोंकी निजो बोलीम ही था। इसे ही उस 

समय अपश्रृंश कहा जाने लगा | इस विषयके कई प्रमाण सामने आते हैं । 

एक तो दण्ड्ीने स्पष्ट ही कहा हे कि आभोरोंको बाली जतन्र काव्य रूपमे 
आती थो तो उसका नाम अपभ्रंश हो गया-- 

५्‌ 
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आमीरादि गिराकाब्येप्वपश्रंश इति स्छताः । 

( काब्यादर्श, १३६ ) 

दूमरे बाणने मातवों शतोके आरम्मिक भागमें गाये जानेवाले रासक 

पद्रोंका उल्लेख किया है। ये रास नृत्य दो प्रकारके होते थे, अर्थात्‌ तालक 

रास ( ताली बजाकर ) और दण्डक रास ( दाण्ड्या रास )। इनमें बी चमें 

एक पुरुषकों रखकर नाचनेवाले आपसमें हथेली या दण्डा बजाकर मंडला- 

कार नाचते थे। इसीके लिए पीछे भोजने सरस्वतीकण्ठाभरणमे गोपाल 

गूजरी' रास नाम दिया है । 

अपश्रंशके सम्बन्धमें तीसरा और भी पवक़ा प्रमाण विष्णधर्मोत्तर 

पुराणमें आया है-- 

संस्कृत प्राकृतं चेबर गीत॑ द्विविधमुच्यते । 

अपश्रष्ट तृतीयं नु तदननतं नराधिप ॥ 

( विष्णधर्मेत्तर पु०, ३१२।१० ) 

देशभाषा विशेषण तस्थान्‍्तो नेह विद्यते । 

( विष्णधर्मोत्तर पु० ३।२१२ ) 

विष्णुथर्मोत्तर लगभग पाँचवी « छठी शतीका ग्रन्थ है और उसमें गुप्त- 
कालीन संस्कृति का ही पूरा-पूरा वर्णन आया है। विष्णुधर्मोत्तरका यह 

उल्लेख लगभग या ठोक-ठोक विद्यापतिके जैसा ही हैं। इसमें भो संस्कृत, 

प्राकत, आअअश्नष्ट ( अबरहट ) और देशभाषा ( देखिलवयना ) में रचे हुए 

गीतोंका वर्णन है। यहाँ यह भो स्पष्ट दिखायो पड़ता हैं कि काहिदासने 

प्राकत और अपश्रशके जो इलोक रचे थे, वें इसो परिगणनके अन्दर आ 
जाते है । इससे दो निष्कर्ष और भी निकलते हैं। पहला यह कि देशी 

भाषाओंके रूपमें पाँचवीं-छठी शतीके लगभग सैकड़ों भाषाएँ अस्तिलवमे 
आ गयीं थीं ओर साहित्यकार एवं वैधाकरणोंने उनकी अलग-अलग सत्ता 

मात लो थी। इस प्रकारकों देशों भाशाएं उस समय संब्यामें कितनी 
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थीं ? इस प्रइनके उत्तरमें विष्ण॒वर्मोत्तरके लेखकने तो उन्हें अनन्त या अन- 
गिनत ही कह दिया है । मालूम होता है कि जेन लेखकों-ह्ारा सात सो 

क्षुल्लकक भाषाओंका उल्लेख इसी समय किया गया था। यदि हम इन 

देशय भाषाओंके नाम जानना चाहें तो उनमें-से बहुतोंके नाम मतंगके दृह 
हृशी' नामक ग्रन्थसे प्राप्त हो सकते हैं जिनमे उसने संगीतकी स्थानीय 

ध्वनियोंके नाम गिनाये हैं। अनुमानतः वे हो नाम देशी बोलियोंके भी थे । 

दूसरी उल्लेखनोय बात, जो विष्णुषरमोत्तिरके प्रमाणसे सूचित होती है 

यह है कि इन देश्य भाषाओंके भोतरसे ही आभोर और गुर्जरोंके प्रभावकों 

लेकर जो बालो साहित्यके लिए ऊपर तेर आयो बही अपभ्रेश थी। 

विष्णश्र्मोत्तर पुराणके लेखने फिर दूसरा बार अपभ्रण्ट भाषाके सम्बन्धमें 

अपने समयकी स्थितिका सबसे अच्छा वैज्ञानिक उल्लेख किया हैं। उसका 

कहना हैं कि अपभ्रष्ट बोलियोके रूप अनन्त हैं क्योंकि जैसी-जैसी देश्य 

शपाएँ हैं उसीके अनुमार अपभ्रृंशके रूप भो हैं। इसलिए अपभ्रष्ट 

माषाओंको कोई गिनती नहीं है-- 

देशेषु देश्षेषु एथग्विभिन्न न शक्यते लक्षणतस्तुवक्तुम्‌ । 

लाकेषु यसस्यादपश्रष्ट संज्ञ ज़ेयं हि तहेशविदोथिकारमस्‌ ।। 

( विष्णु० पु०, तृतीय खण्ड, ७।१२ ) 

अर्थात्‌ अलग-अलग देशमें अपश्रष्टके भिन्न-भिन्न रूप हैं अतरव उनका 
लक्षण सम्भव नहीं । लोकमें इस समय जिसका नाम अपश्रष्ट हैं वस्तुतः 

उसका अधिकार क्षेत्र देश्य भाषा जाननेवालोंके हाथमे है । 

इस अपश्रंण या अपश्रष्ट भाषामें युप्त युगके तीन सौ वर्षों ( ४०० 

ई०-७०० ई० ) में क्या रचनाएँ हुईं इसका पूरा लेखा-जोखा अभी सामने 

नहों आया । किन्तु आशा है कि प्राकृत साहित्यके इतिहासके और पिछली 

उधेडबुन करनेपर अपभ्रंशके विषयमें अधिक प्रकाश पड़ सकेगा। 

पर जब हम आठवीं झतीमे पहुँचते हैं तो अपश्रंश साहित्यकी वास्त- 
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विक क्ृतियोंके युगमें पहुँच जाते हैं ॥ सोभाग्यसे सिद्ध आचार्योका बनाया 
हुआ वह अपअ्रश साहित्य गान ओर दोहोंके रूपमें आज भी बच गया है । 

इनमें सरहपाद बहुत अच्छे कवि और सन्‍त थे ॥ उनके रचे हुए अपभ्रंशपद 

प्रकाशमें आये हैं । उन्हें हरप्रसाद शास्त्रों, वग्ची, शाहिदुल्ला और राहुल- 

जीने प्रकाशित किया है। सरहपादके पद तो इतने सम्मानित माने गये कि 

तिब्बतीमें भी उनका अनुवाद हुआ, जो राहुलुजीको प्राप्त हुआ था और 

उन्होंने 'सरहपाद दोहा के नामसे प्रकाशित किया। आटवींसे दसवीं शतीतक 

सिद्ध आचारयोंका युग अपश्रंशका स्वर्णयुग था । सिद्धोंक अलावा पश्चिमके 

राष्ट्टूट राजाओंके राज्यमे भो अपभ्रंश भाषा और साहित्यको अच्छा 

सम्मान मिला । इस समयतक जेत आचारयोने प्राकुको तरह ही अपभ्रंश्को 

भी अपनो साहित्यिक रचनाओंका माध्यम बना लिया था | इन्दु, पृष्पदन्त 
और घनपाल आदि कवियोंकी प्रोढ़ रचना इसी युगकी हैं । उनका भी 

भाषा और शब्दशास्त्रकी दृष्टिसे अभीतक कोई अच्छा अध्ययन नहीं हुआ । 

ग्यारहवों शतोमें साहित्यिक भाषाओंकी जो स्थिति थी उसपर भोज- 
देवने सरस्वती कण्ठाभरण- में अच्छा प्रकाश डाला हैं । उनका कहना हैं कि 

कोई संस्कृतमे ओर कोई प्राकृतमे रचना करते हैं | कोई जनताकी साधारण 

भाषाम और कोई स्लेच्छ भाषाका प्रयोग करते हैं । 

संस्कृतेनेव केअ्प्याहुः प्राकृतनेंव केचन । 

साधारण्यादिस्ििः केचित्‌ केचन म्लेच्छ भाषया ॥ 

( सरस्वतीकण्ठाभरण; २।७ ) 

संस्कृतेनैव को5प्यर्थ: प्राकृतेनैव वापरः । 

शक्यों रचयितुं कर्चिदृपअंशेन जायते ॥ 

( सरस्वती०, २।१० ) 

यहाँ भोजदेवका यह लिखना मार्भिक हुँ कि कुछ विषय उस समय 

ऐसे माने जाते थे कि उनको रचना केबल अपश्रंश भाषाम हो सम्भव थी। 
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अवध्य ही इनमें रासक-काव्योंको और कथा-काव्यों या चरित-काब्योंकी 

गिनती प्राय: होती होगी । इन्हीमें वे वेलि-काव्य भी आते है जिनका एक 

बहुत अच्छा अपभ्रंण भाषाका उदाहरण भोजके ही समयक्षा 'राउल बेलि' 

नामक काव्य है, जो घाराको सरस्वती पाठशाल्ममें शिलालेखके रूपमे उत्तीर्ण 

करके लगाया गया था और इस समय बम्तबई संग्रहालयमे सुरक्षित है । 

भोजका यह भी कहना हैं कि कुछ लछोग पेजश्ञाची, कुछ लोग शौरसेनी और 

कुछ लोग मागधो भाषाकों पसन्द करते थे किन्तु गुजर लोग केवल अपश्रंश 
भाषासे हो सन्तुष्ट होते थे--- 

अपअंशेन तुष्यन्ति स्वेन नान्‍्येन गुजराः । 

( सरस्वती ०, २।१३ ) 

दशवीं शतीके लेखक राजशेखरने लिखा था कि राज सभा या कवि- 
समाजमे उत्तरकी ओर संस्कृतके कवि, प्रबमे प्राकृतके कवि ओर पश्चिममे 

अपभ्रंश के ( पश्चिमन अप्रंशिन: कवयः ) कवि और दक्षिणमें भूत- 

भाषा या पैशाचोके कवियोंको स्थान देना चाहिए, ( काव्य मीमासा, 

अध्याय १० )। राजशेखरका यह भो कहना है कि मारवाड़, टक्‍्क देश 

(पंजाब ), भादातक [ सम्भवतः बयाना-भरतपुर ) के लोग अपश्रंश 

भाषाकों पसन्द करते हैं । 

( सापअ्ंशप्रयोगा: सकरूमरुभुवष्टक्रमादानकाइच, काव्य-मीमांसा, 

अध्याय १० )। इस प्रकार भापा और साहित्यके इतिहासकी दृष्टिस यह 

प्रमाणित होता है कि ग्यारहवी शतीके आरम्भ होते-होते अपभ्रंश भाषा- 

: संस्कृत और प्राकृतके सदुश् हो अपने लिए सम्मानित स्थान बना चुकी 
थी। उस ममय तक उसमे साहित्यिक रचनाकी भी एक राशि संचित हे 

चुकी थो। उप्ती समय भोजदेवका यह लिखना कि प्राकृतमे भी यद्यपि 

स्वाभाविक मिठास हैं पर अपभ्रंश सुभव्य है ( प्रकृतमथुरा: प्राकृत घुराः 

सुमव्योध्पञ्ंश:, सरस्वतो०, २१६ )। उस युगको एक विशेष पद्धतिकरी 
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भोर भो भोजने ध्यान दिलाया है कि संस्कृत, प्राकृत, अपभ्रंश, पेशाची, 

शौरसेनी आदि भाषाओंकों कई तरहकी मिलो-जुली खिचड़ी कविता भी 

रचो जाती है। उसके छह भेद थे। उनमें-से एककों उन्होंने 'अपभ्रष्टा' 

जाति कहा है। इसीपर उनकी जो टोका हैं उससे ज्ञात होता है कि 

अपभंशको ही उस समय अपभ्रष्टा कहने लगे थे। वैसे तो अपश्रष्ट, यह 

नाम विष्णवर्मोत्तरकी साक्षोके अनुसार गुप्त युगसे ही गुरू हो गया था । 

कभी शुद्ध अपश्रंगमे कविताकी जाती थी जैसे-- 

लट्ट बष्पुल पियर दुुं कत्तो अम्माणहुं छासि । 

पुत्तहुमत्थे हत्थो जद दृहि जम्मेत्रि जञ्ञ आसु ॥। 

अर्थात्‌ हे प्यार ! ले दब पीछे । हमारे यहाँ महा कहाँस आया ? 

पृतके थिरपर हाथ धघरकर कहती हूँ कि जन्म-भरमें हमार यहाँ दही 

नहीं हुई 

कभी-कभी संस्कृत, महाराष्ट्री प्राकृत और अपभ्रंश इन तीनों भाषाओं- 
को मिलाकर भी कविता की जाती थी । उसे तिल-तण्दुलकी मिलावटी 

जैसी खिचटी भाषा कहते थे। सोथ्य॑ संस्क्रतमहाराष्ट्रापअंशयोगस्ति- 
लतगण्डुलवतूसंकीर्णा जाति: ( सरस्वतो ०, २।७, पृष्ठ १४७ ) अथवा केवल 

प्राकुत या अपभ्रंश भाषाओंकी एक ही इलोकमें मिलाबट्स भी कविता 

होती थी ([ एवं प्राकृतापश्रंशसंकरोअपि द्रष्टव्य: )। जान पड़ता हैँ कि 

बस्यारहवीं झतीके लगभग जो पहलेकी अपभ्रंण थी वह विभकित आदि 

चिन्होंकी दृष्टिस और भी अधिक घिस गयी और उस ही कभी अपभ्रंश 

और कभी अपश्रष्टा कहने लगे। भोजने इस अपक्रष्टाका एक उदाहरण 

दिया है-- 

मुझे गहणअं मेण्हउ त॑ घरि मु्द णिए हत्थे । 

णिच्छड सुन्दर तुद्द उवरि मम सुरअप्पहा अत्थि ॥ 
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है मुग्धे, तू इस गहनेको ले और निज हाथर्म यह अंगूठी पहन ले । 

है सुन्दरि, तेरे ऊपर मेरो सुरतिस्पृहा हैं। इस इलोकमे तुह, घरि, 

णिच्छड, गेण्हउ आदि प्रयोग ध्यात देने योग्य हैं क्योंकि वे देश्य भाषाओंकी 

प्राचीचतम व्याकरणकी ओर झुके हुए हैं। भोजका कहना है कि अपन 

शब्दोंके अधिक्राधिक प्रयोगसे अपभ्रष्टा भाषाका यह रूप बनने लगा था 

( संथ्यं अपशब्दप्रयोगतोउपश्रष्टा )। और न केवल मुर्ख बल्कि पढ़े लिखे 
श्रोत्रिय भी इस तरहकी अपश्रष्ट भाषामें रुचि लेने छगे थे ( अविद्ृभिः 

श्रोत्रिया्े: प्रयज्यत ) और इसे अपश्रष्ट मानते हुए भों इसके साधुत्वमें 

' किसीको सन्देह नहीं रह गया था ( अस्यापि चानुकरणे साधुत्वं इप्यते ), 
अर्थात्‌ इस अपश्रष्ट भाषाम अपशब्दोंको भरमार होते हुए भा श्रोत्रिय था 

संस्कृतज्ञ पण्डितोंको दृष्टिमं भी इसमें कोई दोष नहीं रह गया था । 

बारहवीं शतीके मध्यमागर्म आचार्य हेमचन्द हुए जिन्होंने अपश्लंश 

भाषाके परिनिष्टितरूपका विस्तृत्त व्याकरण लिखा, जो साहित्यक अपश्रंशके 

परिचयके लिए प्रमाण भत है । 

किन्तु बारहवीं शतीमे ही गाहडवाल नरेशोंके राजपण्डित दामोदरने 

अपने 'उक्तिव्यत्रित प्रकरणमें जिस भाषाको संस्कृतके माध्यमस सिखाया है, 

है इसी प्रकारकी अवहद है, जो व्याकरणको दृष्टिस शुद्ध अपभ्रंशसे कुछ 

आगे निकल चुकी है । और जो देश्प भाषाओंको ओर अधिक झुकत॑ी हुई 

जान पड़ती हूँ। यद्यपि उसमें प्राचोन परम्परास आए हुए प्रात और 

अपअंग शब्दोंकी भरमार थी। इसी शतीके मध्यभागमे दो प्रव॒त्तियाँ 

देखी जाती हैँ ॥ एक तो भाषाके अव्रहट्ट रूपमें भाषाको अधिकाधिक प्रवृत्ति 

और दूसरे प्राचीन प्रादेशिक भाषाओंके अलग विकासको प्रवृत्ति। इस 
समयका प्रामाणिक साहित्य अभी प्रकाशमें नहों आया। किन्तु जान 

पड़ता है कि इन दोनों शैलियोंका विक्रास अलग-अलग ओर मिलकर भी 

होता गया, जैसे बारहबों शतोके अन्तर्में चन्द कविने जो 'पुथिवीराजरासो' 
लिखा वह अपभ्रंश या अबहंद् प्रधान शेलोको अपनाकर ही लिखा गया था | 
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यद्यपि बहुत सम्भव है कि उसमें प्राचीन राजस्थानी व्याकरणरूपोंको भो 

पर्याप्त स्थान मिला हो । चौदहवों शतोके आरम्ममें चित्तोडके राणा 

हम्मीरके चरित्रको लेकर एक रासों ग्रन्थ बना था। हिन्दीके इतिहासमें 

उसके लेखकका नाम शाज्भघर बताया जाता है। हम्मीर और अल्ाउद्दी नका 

युद्ध १३०२ ई० के लगभग हुआ जिसमें शकबन्धी हम्मीर बोर गतिको 

प्राप्त हुए । उसीके कुछ समय बाद शारज्रघरने यह रचना की होगी । मृल 
हम्मीर रासो अब प्राप्त नहीं हैं। किन्तु उसके कुछ छन्द चौदहबों शतोके 

मध्यभागमें लिखे हुए ग्रन्थ 'प्राकृत पैज्जलम में सुरक्षित रह गये है । 

प्राकृत पेड़लम॒के जो हम्मीर सम्बन्धी छन्‍्द हैं उनका मुलखोंत शाज्भंधर 
प्रणीत हम्मी ररासोके अतिरिक्त और कुछ सम्भव प्रतीत नहीं होता । 

प्राकृत पैज्ुलम॒की भाषाकों उत्तर कालीन अपभ्रंश या अवहटु कहना अधिक 

संगत है। उसमें भाषाका जो रूप है वही मानो विद्यापत्तिने हुबहू 
कोतिलतामे उतार लिया है जैसे-- 

कृुब्जरा चलनन्‍त आ। 

अब्ब श्रा पलनन्‍्त आ ॥ 

कुम्बपिट्टि.. कम्पए । 
भूरि सूलि झम्पए ॥ 

हाथो चलने लगे, पर्वत गिरने लगे, कछुएकी पोठ काँपने छूगी, सूर्य 

धूलसे छिप गया ( प्राकृ०, २।५९ )। 

किन्तु प्राकृत पैड्लमके लेखकने एक बात नहीं की जो विद्यापतिकों 

कोतिलता में मिलती है । प्राकृत पैज्ञलमके लेखकने अपने आपको अवहटट 

तक ही सीमित रखा हैं। भाषाकी जो दूसरी धारा देश्य शैलोकी ओर 

विकसित हो रही थी उससे प्राकृत पैद्धलम्‌ ग्रन्थ बिलकुल बचा हुआ है । 
किन्तु भाषाका प्रवाह तो आगे बढ़ता ही है, किसोके रोके रुकत्ता नहीं । 

अत्एब यह निश्चित है कि उसे ही अ५%छ शब्दरूप और व्याकरणमे अधिक 
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स्वछन्द होकर अवहटुकी ओर बढ़ो बेसे ही. भोजदेवकी और उक्तिब्यक्ति 

रत्नाकरको देश्य भाषा भी बहुत वेगसे अपना विकास करने लगी । यहाँ 

तक कि चौदहवीं शतीके प्रारम्भमें ही उसका प्राचीनतम स्वतन्त्र भाषारूप 

और काव्यरूप भो भली-माँति विकसित हो गया था । इसका प्रमाण है 

१३७० ई० में मुल्लादाऊदका लिखा हुआ प्राचीन अवधी काव्य चन्दायन' । 
वह अब लगभग पूरा मिल गया है और जायसीकी अवधी भाषासे डेढ़ सौ 

वर्ष पृर्वकी व्याकरण-परिशुद्ध और रूप-परिनिष्छित अवधीका पूरा उदाहरण 

उससे प्राप्त हो जाता हैँ । 

जैसे प्राचीन अवधीमें बसे हो प्राचीन मैथिलीमें भी भाषाके और 

काव्यके रूपोंका विकास चौदहवों शतीमें परिपूर्ण हो चुका था। उप्तके 

दो प्रमाण हैं। एक तो ज्योतिरीश्वर ठककुर फेरू कृत वर्णरत्नाकर' नामक 
प्राचीन मैथिछीका सुन्दर गद्य ग्रन्थ जो चौदहत्रीं शतीके अन्तम लिखा 

गया। उसी तरहकी गद्यशेलीमें 'लोरिक” नामक लोककाव्य निर्मित हुआ 
जिसका उल्लेख वर्णरत्ताकरमें आया हैँं। दूसरा प्रमाण उमापति कविका 
पारिजात हरण नामक कोरतनिया नाटक है, जिसमें प्राचीन मैथिलीके 

बीस पद नाटकके बोच-बोचमें कथाका सारांश देते हुए दिये गये हैं । 

इस प्रकार ज्योतिरीश्वर ठकक्‍कुरके दो पीढ़ी बाद पन्द्रहवों शतोके 

आरम्ममे जब १४२०ई० के लमभग विद्यापति लिखने बैठे तो उनके सामने 

भाषाओंकी दृष्टिसे बे ही पुरानी चार धाराएं थीं जिनका उल्लेख पाँचवीं 

शतीके विष्णुधर्मोत्तरने ओर ग्यारहवीं शतोके भोजदेवने किया है, अर्थात्‌ 
संस्कृत, प्राकृत, अवहट्ू और देशी । किन्तु संस्कृत ओर प्राक्ृतके प्रति 

जनताका उतना अनुराग अब वैसा नहीं रह गया था, जैसा विद्यापतिने 

स्पष्ट छिखा हँ--जैंसा देशी भाषा और अवहट्ठके प्रति-- 

देसिक क्यणा सब जन मिट्टा । 

तें तइसन जम्पड अवहद्या ॥ ( १।३५-३६ ) 
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ये दोनों पंक्तियाँ अर्थर्गा भित हैं । इनका स्पष्ट अर्थ यह ही हो सकता है--- 

देशी भाषा सबको मीठो लगती हैं। इसी कारण इसोके जैसी मीठी 

अवह्रट्ट भाषामें भी में कबिता कर रहा हूँ । इसका यही अभिप्राय ज्ञात 

होता है कि विद्यापतिके सामने जो कविताकी दो धाराएँ आयी थीं, अर्थात्‌ 

एक ज्योतिरीब्बर ठक्कुरवाली और दूसरी प्राकृतपैद्भुलमवालो, एक 

प्राचोन मैथिलीकी और दूसरी प्राचीन उत्तर कालोन अवहटकी, उन 

दोनोंकों एक साथ अपनाकर विद्यापतिने एक नयी प्रकारकी सकीर्ण या 

मिश्र शेछीमे काब्य रचना की, उदाहरणके लिए--- 

कह कह कन्ता सच्चु सणनन्‍्ता। 

किम परिसेना संचरिआ्र/ ॥ 

क्रिमि विरहुत्ती होअर्ड पवित्ता। 

अरु असलान किक्करिश्रा ॥ (कोति०, ४॥१ ) 

इन्हीं दोनों शैलियोंके एक साथ मिलनेसे विद्यापतिकी भाषामें एक 

नया प्रभाव और एक नया ओज आ गया है । इस तरहकी मिश्र शेलोका 

सफल प्रयोग विद्यापतिकी भाषा ओर साहित्यको भारी देन है। सस्कृत, 

प्राकृत, अपश्रंश, अवहंटू, देशी भाषा या प्राचीन मैथिलो यहाँतक कि 

अरबी-फारसीके शब्दोको भी उन्होंने खुलकर आने दिया हैँ किन्तु व्याकरण- 
के साँचेकों किसी प्रकार शिथिल नहों होने दिया । व्याकरणका जो सबल 

ठाट इस प्रकारको चौमुखो शब्दावल्लीके बोझकों उठा सकता था उसे पूरी 
माजामें कहीं देखना हो तो हम कीतिलछताकों सामने रख सकते हैं जैसे -- 

जं से मंदिर दहडो धनि पेक्खिअ सानन्द । 

तसु केरा मुख मण्डलहिं घर घरे उग्गिश्न चन्द्र ॥ 

( २।१२४-१२५) 
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और भी--- 

पढलविअ कुसमिअ फक्िआ उपवन चूअ चम्पक सोहिया। 
मभरंद पाण विमुद्ध महुअर सइ्द मानस मोहिआ ॥ 

( २८१-८२ ) 

कीतिलतामे विद्यापतिन भाषाका जैसा विकास दिखलाया हैं, बह 
उनकी हिन्दी साहित्यकों महत्त्वपूर्ण देन हैं । विद्यापतिकी भाषाके स्वरूप- 
को समझनेके लिए एक ओर उमके प्राचीन अबहट्ू रूपपर घ्पान देता 

आवध्यक है तो दूसरी ओर प्राचीन मैथिलों रूपका भो अध्ययन उतना 

ही महत्त्वपूर्ण है और तीसरो ओर पन्दहत्रीं शतीको अरबी-फ़ारसीकी 

अब्दावलीका, जो कीतिलतामे आयी है, अध्ययन भी उतना ही रोचक हैं । 

यह सामग्री ऊपर दी हुई दोनों सूचियोंमे संगृहीत है । 

११९, कीर्तिछताके शब्दरूपोंका व्याकरण 

अबहट्ट भाषाको दृष्टिस “'कोतिलता' का अध्ययन करनेके बाद पाठकका 
ध्यान उसके व्याकरणकी ओर भी जाता है। ज्ञात होता हैँ कि अवहट्ट 

और प्राचोत मैथिली एक दूसरेके अतिनिकट आ गयी थीं और व्याकरणकी 

दृष्टिस दोनोंने एक दूसरेकों बहुत प्रभावित किया था । चोदहवों शतीमें हो 

मेथिली था प्राचीन अवधोम॑ कहीं विभक्तियोंक चिह्न बिलकुल घिस गये 

थे और कहीं बच गये थे । दोनों विकल्प एक साथ चल रहें थे। चंदायन 

( १३७० ई० ), पदमावत ( १५४० ई० ) और रामचरित मानस 

( १५७४४ ई० ) इन तीन बड़े प्राचीन अवधी काव्योंके भाषा-व्याकरणकी 

भी यही स्थिति हैं। इस विषयमें प्राकृत और अवहट् भाषा दोनों हो जैसे 
वोल-चालकी नयी शैलोके हाथों आत्म-समर्पण कर रही थीं। दोनोंके बीच 
एक प्रकारका समझौता हुआ, अर्थात्‌ अवहटूके छाब्द रूप भी रक्‍्खे जाएं 
और नये बोलचालके शब्दोंको भी खुल कर अपनाया जाय, यहाँ तक कि 
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अरबी-फारसोके हशब्दोंकों भी यदि वे संदर्भमे सटीक बंठते हों तो ले लिये 
जाएं । ऐसे हो अवहट्ूके विभक्तत चिह्न जहाँ छन्‍्दके अवरोधसे आवश्यक 

हों वहाँ रख लिए जाएँ और जहाँ छोडना इष्ट हो वहाँ छोड भी दिये 
जाएं। इस मध्यमार्गके अवलम्बनस बोल-चालकी भाषामे नया लोच आ 

गया था, जो कीतिलतामे पूरी मात्रामें पाया जाता हे । 

जहाँ एक ओर विभक्ति चिह्न घिस गए, वहीं दूसरी ओर बिभक्ति 

चित्नोंका स्थान परसगोने ले लिया । ने ( प्रथमा ), सउं--से ( करण ), 
के, लागि, कारण, काज ([ संप्रदात ), हुते, हुंते ( अपादान ), केर, 

कई, के, का, को, को, करो ( संबन्ध ), मांझ, भीतर, पै, ओर उप्पर 

(अधिकरण ) इन परसगगोका विकास पन्द्रहवीं शतीके आरम्भमें हो चुका 

था। विभक्ति चिक्तन घिस जानेके बाद भी परसगगोके कारण अर्थोकी 
व्यवस्थामें कोई गड़बड़ी नहीं हो पाती थी । जो उद्देश्य कई सहस्त्र वर्षोमि 

संस्कृत, प्राकृत और अपश्रंशमें विभकित चिह्नोंका था, वही अब अवहटुकों 

नई दौलीमें परसगंसे पूरा किया जाने छगा। परसगंके विकासकी 

प्रक्रियापर विस्तृत विवेचन तो व्याकरणके इतिहास ग्रन्थोंमें पाया जाता है, 

संक्षेप यहाँ इतना ही संकेत पर्याप्त होगा । 

कर्ता--ने इसकी उत्पत्तिके विषयमे बहुत मत भेद है। ब्लाख और 
प्रियर्सनके अनुसार तृतोयान्त 'ऐन' या तन से होना संम्भव है । 

कम--को को उत्पत्ति सं० कृत > प्रा० कितो > किओ से हुई । 

करण--सउ, संहु ८ ,सों इनका विकास संस्कृत समं, प्रा० सब॑ सर, 

में० सओ, ब्र० सो, सं, अप» से, स से ही सम्भव है। सज्ोंका प्रयोग 

करण एवं अपादान दोनोंमें समान रूपसे होता था। 

संप्रदान--के, कृते, के लिए, सं० लग्ने ८ प्रा० लगे, लग्गि, शि० 

लागि लगे। अथवा संस्कृत लात ( छला+त ), ( राय / छइ ८ लये 
>लिए ) से भो इसकी उत्पत्ति सम्भव है । 
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झपादान--हृन्ति या हुन्ते या अपअंश हुन्तठ, होन्‍्त से विकसित 

हुआ है, जिसका मूल संस्कृत भवति, भवन्त रूप था । 

सम्बन्ध केर, करो, का,की आदि रूप सम्मवतः कृतसे विकसित हैं + 

अधिकरण के कारक चिद्धठ मांझ, मज्ञ का सम्बन्ध मध्य, मध्येसे 

है, एवं पर का सम्बन्ध स्पष्ट ही उपरिसे है । 

कीतिऊता में सभी प्रकारके सर्वनामोंका भरप्र प्रयोग हुआ है । 
उत्तम पुरुषमें हउंका प्रयोग है, उसीसे अकार प्रइलेषके द्वारा प्राचीव मैथिलो 

हमो प्रयोगका विकास हुआ । इसी प्रकार प्रथम पुरुषमें सो, तौन आदिके 

सब विभकितयोंमें रूप मिलते हैं । सम्बन्ध बाचक जं, जजोन, जेन्‍्ने, एवं 

प्रश्न वाचक कओण, काइ, केण आदि प्रयोग भी पाये जाते हैं | दूरबर्ती 
और निकटवर्ती निश्चय वाचक ओ, ए सबनाम, निजवाचक अप्पण, एवं 

अनिश्चय वाचक केउ, केवि, कोइ आदि रूप पाये जाते है, जिनका प्रमाण 

सहित उल्लेख नोचें किया गया हूँ । 

कोतिलतामें व्याकरणको दृष्टिसे क्रिया रूपोंकी बहुल सामग्रो विद्यमान 

है । जब हम इनपर विचार करते हैं तो कई तथ्य सामने आते हैं। एक तो 

जिन्हें विशेषत: प्राकृत और अपश्रशको क्रिया माना जाता था और 

जिन्हें हेमचन्द आदि प्राकृत वेयाकरणोंने प्राकृत घात्वादेशकी संज्ञा दों 

हैं, वे धातुएं अवहंद्न भाषा और प्राचोन अवधो, मैथिली आदिके क्षेत्रमें 

एक प्रकारस छा गयीं थीं । कीतिलताम यह प्रभाव स्पष्ट है। ऐसी बत्तास 

क्रियाओंकी एक सूची हमने अलग दो है, उनमेसे कुछ तो जायसों और 
तुलसोको भाषामे भी चलो आयीं और आजको बोलचालमे भी आ गयी हैं, 

किन्तु कुछ धातुएँ तो कालान्तरमे लुप्त ही हो गयीं, जैसे ज्ञाका घा० णच्चा, 

नचारवहि, नवाना 5 पहचानना (४११७), पलु ( प्रकेटय का धात्वादेश 
पल « प्रकट करना, ४१०४ ), पेल्ल ( संस्कृत पूरयक्रा धात्वादेश - पूरा 
करना ५२॥९२ ), बोलए ( सं ब्यतिक्रमका धात्वादेश बोल उल्लंघत 
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करना २।४१ ), बोल ( गम्‌का धात्वादेश बोल > चलना २।१५१ ), 

कड्ढ ( संस्कृत कृष > पढ़ना, उच्चारण करना, २।१७२ ) । 

क्रिया रूपोंकी दूसरों विशेषता यह है, कि संस्कृतके दस गण जेसा 

कोई नियामक वर्गोकरण मध्यकालमे नहों पाया जांता। धातु रूपोंको 
प्रवत्ति समान रूपताको ओर विकसित हो रही थी। तीसरे वर्तमानकाल, 
भूत काल और भविष्यकालके अन्तर्गत अवान्तर भेंद प्रायः नहीं मिलते । 

भूतकालका वाचक एक विशेष प्रत्यय 'ल' है, जिसका अत्यधिक प्रयोग 

मैथिली और भोजपुरीमें पाया जाता है। कीतिकता और वर्णरत्नाकरमें 

भी इसके अनेक प्रयोग हैं, जैसे देल, गेल, भेल, वयसलझ, चलल, ट्रारल 

आदि । भविष्यमें कहीं 'स और कहीं, है का प्रयोग है, जेसे होसइ, 
बुज्िहि। भविष्य उत्तम पुरुष, एकबचनमें मेथिलीके प्रभावसे गहओ, 

करओों आदि प्रयोगामे 'ब' अक्षरके साथ शब्दरूप आया हैं। क्दत्त झंज्ञा 
रूप भी कई प्रत्ययोंके साथ प्रयुक्त हुए हैं, जेसे जीअना, भोअण, हेरत्र, 

बुज्मगहार । “अछ' क्रिया अपश्रंभ कालकी विशेष क्रिया थी, जिमका 

पदमावतमें बहुत प्रयोग हुआ है, और कतिलताम भी, जैसे अच्छे मन्ति 

विअक्खणा ( ३।१२७ )। यह भो स्मरण रखना चाहिए कि कातिछताकी 

भाषामे क्रियाओंसे लिंग भेदका अभाव था। 
कालवाचक, स्थानवाचक, प्रकार वाचक आदि क्रियाविशेषण या अव्यय 

झब्दोंके विविध रूपोंको संख्या कीतिलताम बहुत है, जो आगे उदारणोमे 
दिखाया गया हैं । है 

सकज्ञा 

कोतविलतामें प्रायः सभो स्वरोंस अन्त होनेवाले प्रातिपदिक या संज्ञान 

शब्द मिलते हैं, जैसे-- 

झपू --__ 

चुअ, (२८१) एकवचन, कर्ता कारक, पुलिग । 

काअ--(४।१८४) एकवचन, कर्ताकारक, पुलिग । 
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कुब्जर--(४।१८५), बहुवचन, सम्बन्धकारक, पुलिग । 
जाखण्डल--( ११८०), एकवचन, सम्बन्धकारक, पुलिग | 

आ---धअ-(२।८६), एकवचन- करणकारण, पुलिंग । 

काझ्ा-(४।१९४), बहुवचन, कर्ताकारक, पुलिंग । 
चनन्‍्दा (२।१६०) बहुबचन, कंतकिारक, पुूलिग 
गन्दा (२५१६१), बहुबचन, १ 23 

घोरा (२।१५९), बहुवचन डे १ 
मअंगा (२१५९), ,, . » गा 

इ--गिरि-(२२२४), एकवचन, पुलिग, कर्ताकारक, 

गोरि (२२०८), एकबचन, ,, हे 

गोसाउनि (२।११), बहबचन, ,, कर्मंकारक, 

अग्गि (३३१५०), एकबचन, ,, अधिकरण, 

',. बंश्याद्धि (२।१३६), बहुबचन, स्त्रोलिग, कर्ताकारक, 

ई---सुरुतानी (१।६४) एकवचन, पुठिंग, सम्ब्नन्धक्ारक, 

मिंगी (१।३७), एकवचन, स्त्री लिंग, कर्ताकारक, 

कटकाजी ( ४॥१२ ), एक वचन, स्त्रीलिग, करणकारक 

देहली ( २।१२४ ), बहुवचन, स्त्रीलिग, अधिकरण 

जापरी ( २१2६ ), एकवचन, स्त्रो लिंग, कर्ताकारक 

सेरणी (-- मिठाई २।१८८ ), एकवचन, स्त्रीलिंग, कर्मकारक 

ड--सत्त ( २२३४ ), एकवचन, पुलिग, कर्ताकारक 

सवतहु ( २३९ ), बहुबचन, पुलिग, संबंबकारक 

सुरुतानहु ( ३:४५ ), एकव्रचन; पुलिग, संबन्धकारक 
पिआजु ( २१८५ ), एकवचन, ,, का 

वध्धु ( ४।११७ ), बहुबचत ,, कर्मकारक 

विज्जु ( ४॥२३० ), एकवर्चन, स्त्रीलिग, संबंधकारक 

गोरू ( ४८५ ), एकवचन, स्त्रोलिंग, कर्मकारक 
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ऊ--हिन्दू ( २।१६२ ), बहुवचन, पुलिग, कर्ताक्ारक 

साहू ( ४२४६ ), एकवर्चन, स्त्रीलिंग, कर्ताकारक 

पसू ( १।४९ ), बहुवचन, पुलिग, कर्ताकारक 

पेआाजू ( २१६५ ), एकवचन, पुलिग, ,, 

ए--असाए (--दुःख ४॥९३ ), एकवचन, ,, संबंधकारक 

पुह चिए ( २।२२० ), एकबचन, स्त्रोलिंग, संबंधकारक 

पाए ( २५६ ), बहुवचन, पूलिग, अधिकरणकारक 

पलए (>प्रलय, ४१६३ ), एकवच्चन; पुलिग, संबंधकारक 

राए ( ४।१६० ), एकवचन ७. रसॉबेंधकारक 

माए ( २।१३ ), एकव्चन, स्त्रोलिंग, कर्ताकारक 

ओ--दिसओ ( १॥७७ ), बहुवचन, स्त्रोलिग अधिकरण कारक 

गुलामो ( २१६६ ), बहुवचन, पुलिग, कर्ताकारक 

गामो ( २६३ ), एकवचन, पुलिग, अधिकरणकारक 

कुमारओ (४॥५ ) बहुबचन, पुलिग, कर्ताकारक 

कबन्धों ( ४।२०३ ), बहुवचन, पुलिग, कर्मकारक 

कारक 

हिन्दोमे कारक विभक्तियोके लछोपकी प्रक्रिया अपभ्रंशकालसे 

दिखाई देतो हैँ | अवहट्टु भाषा तक आाते-आते तो विभकित-चिह्ध बहुत 

कुछ घिस गये, एवं प्रायः विभक्तियोका स्थान परसगोंने ले लिया। 
कोतिलितामे कारक विभक्तियोसे कही अधिक प्रयोग परसगोका हुआ 

हैं । कोतिलिताम विभकतियोंकों तीन वर्गोमे बाँट सकते है, जो इस 

प्रकार है--- 
१--प्रश्ममा, द्वितोया और सम्बोधत 

२--तृतीया और सप्तमो 

३--चतुर्थी, पंचमी ओर षष्टी 
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१--प्रायः प्रथमा, द्वितोया और सम्बोधनमें निविमक्ितिक प्रयोग मिछते 

हैं, पर कहीं-कहीं इनके सविभक्तिक रूप भो प्राप्त होते हैं । कर्ता में जा, 

ए, ओ विभकितयाँ मिलती हैं-- 

राझ्या पुत्ते सण्डोआ ( २२२८ ) 
सुरुतान के फरमाने ( ४७ ) 

कमण वंस को राज ( १५९ ) 
दुरुहुन्ते आआ चढ़-वड़ राआ ( २२१८ ) 
सब्बउ जन पेक्खइ जुज्प्ठ कहा ( ४४२३५ ) 
पेछि पब्वतओ वाढऊ ( ४॥२४ ) 

हिं विभक्ति कर्ममें प्रयुक्त होती है-- 
तुम्दे सत्तहि मित्त ( २।२७ ) 

छड्डि संसारहीं (३।७८ ) 
पातिसाहि आराधि ( १९३ ) 

तब फरमाणहि चाचिअह ( ४॥१५४ ) 
संबोधन में कहीं-कहीं 'हु' विभक्तिका प्रयोग हुआ है । 

अरे-भरे कोगहु, विस्मृत स्वामी शोकहु, कुटिल राजनोति 

चतुरहु ( २३१-३२ ) 

( २ ) कीतिलतामें तुतीया एवं सप्तमीके लिए दो विभक्तियोंका 

प्रयोग हुजा हैं--ए, हि। तृतीयामें, एन भर एहि विभवितर्याँ भी 
लगतो हैं । 

तृतीबा -- र--जसु पत्यावे पुन्न ( १५० ) 
जइ उच्छाहे फुर कट्ट्स ( १।४० ) 

दाने दक्कइ्ट दारिइ ( १६१ ) 

तुम्दे दाने महि सरिभर्दें ( ३१२९ ) 

एन --पुरिसत्तणेन पुरिंसों शहु ( १।४६ ) 
ई्‌ 
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जलदाणेन हु जलदो ( ६।४७ ) 

पुरिसो जम्ममक्तेण ( १।४६ ) 

रण गमनेन ( ४॥१०४ ) 
जीति चामरेहि मण्डिआ ( ४३८ ) 

'हिः--पष्खरेहि साजि-साजि ( ४।४० ) 
कनञ्र कलूसट्टि मण्डिआ ( २।८६ ) 

सप्तमी-- 'ए--जो अपसाणे दुख्ख ण माणइ ( २।३७ ) 
पर उँअआरे धम्म न जोश्रई ( २३९ ) 
घरे घर उग्गिश्न चन्द ( २१२५ ) 

“हि'--तिहुअण खेत्तहिं कांइ ( १।१५ ) 

'एहि'--रुट्ठ मए रहसट्टि ( ४॥८२ ) 

( ३ ) चतुर्थी, पंचमी और षष्ठी समूहकी प्रधान विभक्तियाँ ह, हूं, हूँ 

आदि हैं । 

राश्नह नन्दन पाएँ ( २५२ ) 
मरहूँ जेट्ट गरिद्टू ( २४२ ) 

[ + ज्येष्ट ब्यक्ति मर्यादासे ही सम्मानित बनते हैं ] 

लोअरह सम्प्दे ( २२१६ ) 

विभक्ति रूपमें चन्द्रबिन्दुका प्रयोग 

कोंतिलताम विमकतियोंके स्थान पर चन्द्रबिन्दुओंका प्रयोग देखा 
जाता ईं--- 

मर्थों चड़ाचए गाइक चुडुआ ( २।२०३ ) 

सव दिखें पसरु पसार रूप ( २११५ ) 
राभह नन्दन पाएँ चलु ( २५२ ) 
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तुम्हें खगो रिडें दलिआ्र ( ३।२८ ) 
तुलुक छष इरखें हस ( ३.७१ ) 
सत्त घर उपजु ढर ( ३३७४ ) 

विमक्ति लछोप--अवहटू भाषामें लुप्तविभवितिक प्रयोग अधिकतासे 

मिलते हैं । कीतिलतामें इसके उदाहरण इस रूपमें मिलते है-- 

कर्ता कारक--दुजन बोलइ मंद ( १।१९ ) 
ठाकुर ठ5क सए गेल ( २।१० ) 

घोल्य घास नहु लहइ ( २।११५ ) 

कस कारक--महुअर बुज्झद कुसुम रस ( १।३१ ) 
पुरुष पसंखऊ वीर ( १४५ ) 
सोखि जल किअड थरू ( ३॥७७ ) 

जानि घुअ संक हुअ ( ३।७८ ) 

करण कारक--गौरि गोसठ पुर मही ( २।२०८ ) 
सथ्वर्ड केरा रिज्र नयन तरुणी हेरहिं वंक ( २११९ ) 
धञ्र धवरछहर घर सहस पेखिश्र ( २।८६ ) 

सम्प्रदान कारक--भन्धार कूट, दिंगविजय छूट ( ४॥१९ ) 

कटकाणी विरहुत्ति ( ४॥१२ ) 

अपादान कारक--साअर गिरि अन्तर दीप दिगन्तर 
जासु निमित्ते जाइया (२।२२४ ) 

सम्बन्ध कारक--वष्प बेर उद्धरिश्न छुअ ( १।५७ ) 
राज चरित्त रसाल ( १५८ ) 
विहि चरित्त को जान ( ३।४७ ) 

अधिकरण -- जे सत्तु समर सम्महि ( १।५७ ) 

जे पद्ाइअ दस दिखओ ( १।७७ ) 
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सज्जन पर उआआर मण ( १।३२ ) 

सम्बोधन---सानिनि जीवन मान सउं ( १।३८ ) 

परसगेः-- 

ब्रज भाषा ओर खड़ो बोलीमें कर्ताकारकर्म ने' का प्रथोग होता है । 

इसका प्रयोग विकृत रूपमें कीतिलतामें मिलता हैं । 

कर्ताकारक-- ने! < एनन्‍्ने < एण, 

पुरिस हुअड रघुराय जेन्नें रण रावण मारिअ । 
पुरिस मगीरथ हुअउ जेन्नें नित्र कुछ उद्धरिभड ॥ 
परसुराम पुनि पुरिस जेन्नें खत्तिअ खअ करिअउ ॥ 

( १।५३-५५ ) 

जन्‍नें खंडिअ पुज्व पतिक्ख । 
जेन्न सरण न परिहरिअ, जेन्नें अत्थिज विमन न कत्तिञ्र । 
जन्‍नें अतत्थ नहु मणिश्न जेन्नें पाअ उम्मग्गे न दिक्लिश्र ॥ 

( १।६५-६७ ) 

दाने गरुअ गएणेस जन्‍ने जाचक अनुरंजिअ । 

माने गरुआ गएणेस जेन्ने रिउ बड्डिम मंजिझ ॥ 
सत्ते गरुअ गएनेस जेन्ने तुलिअउ झआाखंदल | 

कित्ति गरुअ गएनेस जेन्ने धवलिअ महिमंडरू ॥ 

( १॥७८-८१ ) 

जेन्नें राएं अतुझतर विक्रम विक्रमादित्य करेओ तुलनाएं । 

( १९२ ) 

करणकारक--सहंं, सर्डे, 
सानिति जोवन मान सं ( १।३८ ) 

विध्य सझ्ो विधघिताजे ( ४२३ ) 
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से, 
हिंसि-हिंसि दाम से, ( ४॥३६ ) 
खोणि खुन्द ताम से ( ४॥३७ ) 

सम्भश्रदान--- 

के, छागि, कारण, काज 

एह्टि दुग्लञ डँद्धार के पुषण्ण न देकखओ आन ( २।१९ ) 
नासु चकाए जासु के आपे चलु सुरतान ( ४।६ ) 

काहु सेवक छागरु मेंडि । ( २।६८ ) 
विज्ताहर णह मरिञअ दोर जुज्झ देघ्खह कारण ( ४५१८९ ) 
चुन्दकार कारण रण जुज्झइ ( ४॥७३ ) 

बढ़ि साति छोटाहु काज ( ३॥९१ ) 
सरवस्स उपेष्ख॒इ अह्य काज ( २३।१३२ ) 

अपादान-- 

इन्ते, हुते 

दुरुदुन्ते आआ वड बढ राआ, ( २।२१८ ) 

सम्बन्धका रक-- 

१-केर, 

जतो पयोधर केर मर ( २।१४७ ) 

लोअन केरा वहलहा लरच्छी को विसराम ( २।७८ ) 

ताहि नगरन्हि करो परिठव ठवेन्ते ( २९५ ) 
मध्यान्हे करी वेछा ( २१०६ ) 
तसु केरा मुख मंडलहिं ( २१२५ ) 
सब्वर्ड केरा रिज नयन ( २११९ ) 



<६ ११. कोर्तिलताके शब्दरूपोंका ब्याकरण...[ कीतिंकता 

२-कइ ८ के, 
थप्प थप्प थनवार कद ( ४४२७ ) 
उत्थि सिर नवह सब्ब कइ ( २।२३४-२३५ ) 

पूर आस असवार कट्ट ( ४५६ ) 

३-क, का, की, को, करो. 

जनि दोसरी अमरावती का अवतार भा ( २।९९ ) 
गअणेसराअ को पुत्र ( २।५८ ) 

मोगाइ राजा क वडि नामों ( २।६४ ) 

मानुष क मीसि पीसि ( २१०७ ) 
जतो के हृदय चूर ( २११० ) 
वेश्यान्हि करो पयोधर ( २।११० ) 
जन्हि के निर्माणों विश्वकमहु ( २१२८ ) 

जन्हि केस धूप घूम करी रेखा ( २१३० ) 

अधिकरण-- 

माझ / मज्झे, 

माँझ सड्भाम भेट हो (४।१८१ ) 

भोतर, 

जाइ मुँह मोतर जबहीं ( २१८२ ) 
पासान कुष्टिम सीति भीतर ( २।८० ) 

पर, पै, उपर / उप्परि, 

चूह उप्पर ढारिशा, ( २।८० ) 

सएल महि मण्ड्रू उप्परि ( २२३२ ) 
एहु पातिसाह सब लोअञ उप्परि तसु ( २२३७ ) 
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सर्वेनाम 
उत्तम पुरुष-- 

इडे, हो, 
पुरिस कहाणी हडे कहे ( १।५० ) 
जद उच्छाहे फुर कहसि हर्ड आकण्णन काम ( १४० ) 

मनन्‍्द करिअज हजों कम्म ( २१८ ) 
कित्तिसिंह गुण हजो कज्को ( ४॥३ ) 
हजो ऊछावझो रणसाण ( ४॥१४६ ) 
मो, मोर, मेरा, महु, मझु, निश्च, 

कुरुम भण घरणि सुण घधरण बल नाहि मो ( ३।६६ ) 
मोर वअण चित्त घरहु ( २३२ ) 
जे करें मारिअ वष्प महु ( ४॥२४२ ) 
सुअण पसंसइ कब्व मझु ( १।१९ ) 

जइ सुरसा होसइ मझु मासा ( १।२९ ) 
निअ कुछ उद्धरिश्रउ ( १।५४ ) 

रूज्जाइअ निञभ्र मनहि मत ( २११७ ) 

सध्यम पुरुष-- 

तोहि, तोके, तोहें, तुम्हें. तुम्ह, तुज्झु-- 

ओहु सदए तोहें रज्ज षण्डिअ ( ३।५९ ) 
जहाँ वोह ताहाँ असलान ( ३११९ ) 

अरू तोहि मारइ से पुनु काअर ( ४।२५० ) 

तब्वहूँ तोके रोष नहि ( ३।२३ ) 
तुम्हे सत्तहि मित्त कए ( २२७ ) 

तुम्हे खगो रिउे दलिय तुम्हें सेवद सबे राए आवडइ ( ३२८ ) 
तुम्हे दाने महि भरिभर तुम्हें कित्ति से छोए गावइ ( ३।२९ ) 
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अकुशरू वेवह्ि एक्क पइ झचर तुम्ह परताप ( ३।१६ ) 

कर्ण समाइआझ अभ्रमिज रस तुज्झु कहन्ते कन्त ( ३।१ ) 
पढ़म पेह्लिअ तुज्छु फरमान ( ३२० ) 
तुज्छझु दिअड जिवदान ( ५।२४८ ) 

तत, वसु, तोजे, तोंह, 
क तत परिंगणना पारके ( ४।६६ ) 

तसु केरा सुख मण्डलहिं ( १॥१२५ ) 
जइ रण मग्गसि तई तोजे काजर ( ४।२४९ ) 
ओ सघम्म तोंद झुछ ( ३॥५९ ) 

प्रथम पुरुष--सो, तौन, ते, तान्हि, ताहि आदि प्रयोग मिलते हैं । 

सो--जो बुल्धरिट्टि सो करिष्टि पसंला ( १।३१ ) 

कमण बंस को राअ सो ( १।५९ ) 

तौन--गएन राए तौ वधिअ, तौन सेर विहार चापिझ ( ३२० ) 

ते--अरू कत धाँगड देखिअथि जाद ते ( ४॥८४ ) 

तान्हि--तान्हि बैश्यान्हि करो सुखसार ( २१३६ ) 

ताहि--ताहि नगरन्हि करो परिय्व ( २१५ ) 

तेण--क्रिमि उद्धरड तेण ( २।२ ) 

तेन्ह--तेन्‍्ह बेबि सह्दोअरहि ( ३।१५२ ) 
तसु, ता, तासु, ताहिकर, तान्हि,-- 

तसु--तसु नन्दन मोगीसराज ( १।७० ) 

ता+-ता कुल केरा वड्डूपण ( १६८ ) 

तासु--वासु तनय नय विनय ग्रुन ( १।७६ ) 

ताहिकर-तवाहिकर पुत्र युवराजन्हि मध्य पवित्र ( १८४ ) 
तान्हि--तान्हि केस कुसुम वस ( २१४१ ) 
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सम्बन्ध वाचक सवनाम-- 
१---जं, जजोन, जें, जो, जेन्‍्ने 

जं---जं सबे मन्दिर देहलो ( २।१२४ ) 
जजोन--जज्ोन नीर पखारिआ ( २।७९ ) 
जे--जे पद्ठाइज दस दिसओ ( १॥७७ ) 
जो--जो बुण्झिहि सो करिहि पसंसा ( ११३१ ) 
जेन्ने--जेन्नें रण रावण मारिअ ( १४३ ) 

२--जस्स, जसु, जासु, 

जस्स--सो पुरिसो जस्स अज्जणे सत्ती ( १।४८ ) 
जसु--जसु पत्थावे पुन्चन ( १५० ) 
जासु--सुअण भ्रुंजइ जासु सम्पह ( १।४३ ) 

प्रन्‍नवाचक सर्वनास--कमण, कवण, कबोण, कमने, किमि, 
काइ, का, को, की, केण, केन आदि हैं । 

कमण--कमण वंस को राज सो ( १॥५९ ) 
नरेसर कमने सह ( ३।८७ ) 

कत्पोण--फरमाण भेर-कजोण चाहि, ( ३।१८ ) 
कमने--मानव कमने लेष्खीआ ( २२२७ ) 
किमि---किमि नीरस मन रस रूइ राव ( १।२८ ) 
काइ--काइ सत्त सामथ्थ कथिअ ( ४।१४५ ) 

का--का परबोधड कमन मनाबड़ें ( १।२७ ) 
को--कित्तिसिंह को होइ ( १५९ ) 
की--की कुमन्त पहु करिज हीन ( ४॥१४४ ) 
केन--कैन पआरे निरसिअड ( ४१४२ ) 
केण--राउत छेष्खइ केण ( ४१०५ ) 
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अनिरचयवाचक सर्वनाम--कोतिलतामें कोइ, काहु, केउ, केवि 
मौर किछ आदि अनिश्चयवाचक सर्वनाम प्रयुक्त हुए हूँ । 

कोइ--मिक्त करिअ सब कोद ( १।२१ ) 

कोई नहिं होइ विचारक ( २।१२ ) 

काहु--काहु आतिथ विनय करू ( २७३ ) 

काहु काहु अहसनो संक ( २१३१ ) 
केड--केंड अरि बाँघि घरि चरणतल अ्रप्पिआ ( ३॥७९ ) 
केवि--केवि परनेमि कर ( ३।८० ) 
किछु--आन किछ काहु न सावइ ( २१८७ ) 

दूरवर्ती निरचय--वह ओर वे दोनों हो रूप दुरवर्ती निश्वय और 
भर अन्य पुरुषमें होता हैं । ओ कोतिलतामे सर्वनाम की भाँति हो प्रयुक्त 

हुआ है । 

ओ, ओोकरा, 

ओ परमेसर हर सिर सोहइ (१।२५) 
कावण्णे गरुअ गएनेस ओ देक्खि समासइ पंचसर (१।८२) 
आओकरा काजर चाँद कलूंक (२।१३१) 

ओहु राझो विअष्खण तुम्हे गुणबन्त (२५८) 

निकटवर्ती निश्चय-- 

यह < एह, एहु- 

इन <_ एन्ह, 

ई णिच्चइ णाअर मन मोहइ (१।२६) 

एहि दुब्नश्न उँद्धार के पुण्ण न देक्खओ भान (२।१९) 
विश्वकर्मा एही काये छछ (२।२४१) 
एहु णाह न राखहि गोइ (१।५८) 
कवहु एहु नहि कम्म करिअ३ (२।२४) 
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निज वाचक+- 
अपना >> अप्पणडेँ 

अपने दोस ससंक (२।१२०) 
अपनेजो जोए परारि हो (२१९१) 
वबीरसिंह मण अपन मति (२।४८) 

,अपनेहु सोंठे सम्पलछहु (३।३६) 
आपुकरो अहंकार सारिअ (४४५) 

कोतिलतामें 'सव्ब भो प्रमुख सर्वेवाम हैं--- 

सब्बर्ड केरा रिज नयन (२।११९) 

क्रिया 

यद्यपि कीतिलतामें क्रियाके भूत रूप हो अधिकांशत:ः प्रयुक्त हुए हैं, 
चूँकि यह एक ऐतिहासिक काव्य है, कवि इसकी घढ़ना को “अतीतकथाके 

रूपमें सुनाता है अतः ऐसा होना स्वाभाविक हो है । इसके अलावा जब 

बड़ कथा वर्णन क्षेत्रम आता हैं तो ऐतिहासिक वर्तमानकी क्रियाएँ भो प्रचुर 

रूपमे आती हैं, जो भूतकाल को सूचना देती हुई वर्तमान कालकी ही होती हैं। 

वर्तमान काल--इसमें संस्कृतके वर्तमानकाल ( लटू रूप ) की 

क्रियाएँ विकसित रूपमें प्राप्त होती हैं, जिनका रूप इस प्रकार से 

भिलता है-- 

एकबचन बहुबचन 
उत्तम पुरुष--करवो, करउ --- 

मध्यम पुरुष--करसि, करहि न 

अन्य पुरुष--करइ, करए, कर, करथि, करें, करन्ति, हि कर्राहि 

१--करनों (२४६), दलजओों (२४५), कहउें (१।५०), भणउ (१।१७), 
करउ (२२०), करिअर्य (१।७४), किवकरउं (३।११२), परबोध ऊँ 



ब्२ ११. कोर्तिझताके शब्दरूपोंका ब्याकरण ..[ कीतिछता 

(१।२७), सुनिअर्ज (३३०), आदिरूप उत्तम पुरुष एकबचनमें 

मिलते हैं । 

मध्यम पुरुष एक वचनमें भग्गसि ( २२४९ ), जासि 

( २२४५ ), जीवसि (४।२४७ ) कहसि ( १।४० ) आदि रूप 

मिलते हूँ । 
वमान कालके अन्य पुरुषमें करइ, कर और करए आदि 

रूप मिलते हैं, जिनके उदाहरण नीचे जाते हैं-- 

झइ--चलइ (२।७६), चिन्त३ (११२१), चर्‌इ (४१६९), छुट३ (४६२) 

जग्गइ (३।२७), जप्पइ (१।३९), जोअइ (२३९) आदि । 

अ--कह (२११७), निकार (२।२१०), मार (२।२११), भम (२।१७९) 

मेल (२१२८), बस (२७०) चाट (२२०४), चाह (२।२०५), 
बाँध (२।२०७), विलह (२।१८८), पाव (२।१८५), रह (२।२१३)॥ 

अए--जाए (२।२३५), चलए (२।२३०), कहए (३॥१९), पुरवण 

(३।१११), आनए (२२०२), भाए (२४२), गिलिए (२२१२), 
कोहाएं (२।१७५), करावए (३।२६), कहए (३॥१९)॥ 

कीतिलतामे वर्तमानकालके अन्यपुरुष बहुबचनमें 'थि” विभक्तिका 

प्रयोग मिलता है। इसके कुछ उदाहरण नीचे दिये जा रहे हैं-- 

हाट हिण्डए जबे आवधि (२११३) । 
सवे किछ किनइते पावथि (२।११४) । 
बहुत वापुर चूरि जाथि (२१११) । 

असवार घाए पइसथि पर जुत्धे (४॥१६६) । 

वेगछ क रोटो दिवस गमावाथि (४७७) | 

घाजे चछथि गिरि उप्पर घोले (४।७९)। 
गो बम्मण वधे दोस न सानथि (४८०) । 

पर पुर नारि वनन्‍्द कए आनधि (४।८१) | 
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संस्कृससे विशेषतः प्रभावित होनेके कारण कोतिलताम संस्कृतके 

अन्य पुरुष बहुवचनकी “ल्ति” विभक्तिका भी प्रयोग हुआ है-- 

१--ठौछून्ति हेरा लसूछा पेआजू , (२।१६५) । 
२--वसाहन्ति चीसा पहजलछ मोजा, (२१६८) । 

कीतिलतामें अन्यपुरुष बहुबचनमें (हि विभक्तिका भी प्रयोग 
भिलता है | 

३--कोनि आनहि वब्बरा (२।९०)। 
२---चाहन्ते छाहर आवहि बाहर (२२१९) । 

३--चौहद् वष् पलट्टि हेरहिं (२८८) । 
४--सहहि न पारइ वेवि भर (३॥२६) । 
७--गोहन नहि पावह्टि वध्थु नचावहि (४॥११५) । 
६--बहठहिं ठामह्दि ठामा (४॥११६) । 

भूतकाछ--कीतिलतामें भूतकालके कृदन्तज रूपोंकी प्रचुरता है, जो 
दो रूपोमे दिखलाई पड़ते हैं ।॥ 'इअ' ओर “इज प्रत्ययान्त रूपोंमे इअ 

वाले हो रूप अधिकांश प्रयुक्त हुए हैं। “इज” वाले रूप नाभमात्रके हैं| 

इअ--जासु कर कट्ड पसारिश्न (१।५२)। 

जेन्नें रण रावण मारिज (१॥५३) । 
जेन्नें धवकिय महिसंडल (१।८१) । 
छखर्सणसेन नरेश छिहिआ (२।४) । 

छज्जाइअ निभ्न मनहि मन (२।१७)। 
खले सज्नन परिमविभ (२।१२)। 

भूतकालके इन प्रयोगोंमें कहीं-कहीं अनुस्वार युक्त 'ड' और कहों 
बिना अनुस्वारके 'उ'का प्रयोग मिलता हूँ । 

सब करिअ्ं अप्प बस (१।७४) । 



दर ११. कीर्िकताके झब्दरूपोंका व्याकरण... [ कीलिछता 

स॑ पदकविश्रें आस (२।२५०) । 
गोचरिश्वडें सुरतान (२३१५२) । 
एव गमिजडें दूर दिगनतर (३।१०३) । 

जेन्ने तुकिअड आखंडल (१।८०) | 

पेख्खिश्रउ पट्टन चारु मेखल (२।७९) । 

रोहित पित सामर लह्िश्रड (४१११) | 

तुज्झु दिश्रड जिवदान (४॥२४८) | 

कहीं-कहीं '(अओ' से युक्त रूप भी मिलते हैं-- 

एुक ड्वाट करेओ ओल (२।१२६) | 

खन एक मन दए सुनओ विअरूखण (२।१५६) । 

दुष्ट करेओ दष्प चूरेझो (१।९३) । 
साहि करि मनोरथ प्रेओ (१॥९४)। 

कोतिलतामें भूतकालमे क्रियाके कुछ उकारान्त रूप भी मिलते हैं, जो 

'क्त' कृदनतके रूपोंसे विकसित ज्ञात होते हैं--- 

६--राझ्मह नन्‍्दन पाएँ चल (२५२) । 
२--पितृबेरिकेसरी जागु (२२९) | 
ईइ--सव दिसें पसरू पसार रूप (२११५) । 
४--धन निमिते घरु पेम (२१३२) 

५--सत्त घर उपजु ढर (३।७४) 

इस प्रकारकी और भी क्रियाएँ कोतिलतामें देखी जासकती हैं । 

भूतकाछके कृदत्तरूपोंमें इअको 'इआ! रूपमें व्यक्त करनेको प्रवृत्ति 

दोखाई देती है । कीतिकृतामें इस तरह के प्रयोग भो मिलते हैँ--- 

१-- भम्बर मण्डल पूरीआ (२२१६) 

२--पञ भरे पत्थर चूरीआ (२२१७) 

३--दवलि दोआरहीं चारोआ (२।२१८) 
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४--गणए ण पारीझा (२२१९) 

७--जासु निभित्ते जाइआ (२।२२४) 

६--तथ्थि दोआरहिं पाइशा (२।२२५) 

७--मट्दा ठट्ठा पेष्खीआ (२।२२६) 

रू प्त्यय का प्रयोग--कोतिलतामें भूतकाल में “'ल' प्रत्ययका प्रयोग 
किया गया है। इसके दो रूप दिखाई पड़ते हैं ।॥ पहले रूपमे यह प्रत्यय 

घातुओंगें सोधे रूपमें जोड़ दिया गया है ओर दूसरे घातुओंमें कुछ परि- 

वर्तनके साथ । पहले प्रकारके छूप कहरू, चलल आदि हैं और दूसरे प्रकार- 

में गेल, मेल आदि आते हैं, जैसे-- 

१--राध्म गश्ननेसछ मारऊ (२।७) 

२०---बुद्धि बिक्कम बलें हार (२५६) 

३--काहु वाट कहर सोझ (२।७२) 
४--बहुल छाड़ल पाटि पाँतरे (२।६१) 
७५---तुरुक तोषारहि चछलक (२१७६) 

६---कुरुबक बेसछ अदप कद (३।४१) 
७--पेंलि पब्वतओ वाठर (४।२४) 

३--काहु सम्बल देंल थोरू (२।६९) 
२--विश्वकमं हु मेल बड़ प्रश्रास (२।१२८) 
३--लाव भुअन मए गेछ (३३९) 

भविष्यत्‌ काछ--भविष्यकालमें दो विभक्तियोंका प्रयोग हुआ 
हैं। कुछ रूपोंमं 'स विभक्तिका एवं कुछमें 'ह' का प्रयोग हुआ है । 

कोतिलतामें इनके कुछ परिवर्तित रूप मिलते हैं । 

१--जह सुरसा होसइ मझु भासा (१।२९) 
२--द्वोज होसइ एक्क पह (३।५७) 

३--तुम्द्े ग डोसडं अलद्दना (३।३०) 
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स्र विभक्तिवाले रूप प्राय: कम मिलते हैं किन्तु 'ह विभक्तिवाले 
रूप अधिकांशत: मिलते हैं, जिनके उदाहरण नीचे दिए जाते हैं । 

१--जो बुक्झिह सो करिहि पसंसा (१।३१) 
२--किमि जिब्बिह मझ माए (३।१२६) 

३---जुअ न धरीहइ सोक (३।१४५) 
४--खछ खेलत्तणं दूसिह॒ह (१।१८) 
५---सुअण पसंसद् सब्व (११८) 

कीतिलतामें गहनो, 'करजों' आदि क्रियाएँ भविष्य कालमें उत्तम- 

पुरुष, एकवचनमे प्रयुक्त हुई है। यहाँ इनका नो” वाला रूप मैथिल 
आषाके प्रभावसे हुआ है, मूल रूप करओ आदि हैं। इनके निम्न उदा- 
हरघ हैं 

१--पर पुर भारि सजो गहणों (२४१) 
२--बष्प बेर उद्धरओं (२।४३) 

३--उण परिवण्णा सुकरणो (२।४३) 
४--डण सरणागत मुकझो (२।४४) 
५--दाने दुलजों दारिद न (२।४५) 

६---डण नि भर्खर सासजों (२४४) 

७--नीच समाज न करणो रति (२।४७) 

कदन्तका वतमानमें प्रयोग--कृदन्‍्त रूपोंका प्रयोग वर्तमान 
काजम क्रिया को तरह होता है । ये रूप बातुमें अन्त' (शतृप्रत्ययान्त) 
लगानेश्ने बनते हैं। इनके दो रूप दिखाई पड़ते हैं । एक त या ता के साथ 
और दूखरा “अन्त बाले। बर्तमानकालमे दोनों हो रूपोंका प्रयोग 
मिलता है। 

१--भेभ करन्‍्ता सम डबद (१।२२) 

२--पबे वे सणन्‍्ता सराबा पिव्न्ता (२।१७०) 
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३--कलीसा कहन्ता कलाम जिअन्ता (२१७१) 
४--कसीदा कढन्ता मसीदा मरन्‍्ता (२।१७२) 

७--कितेता पढन्ता तुरुका अनन्ता (२।१७३) 

६--ओशआरा पारा बुज्ञचन्ता कोहाणा ठाणा जुज्झन्ता (४॥१८०) 

७--कइसे छागत आँचर बताश्ष (२१५०) 

अपूर्ण कृदनत---कीतिलता में संयुक्त क्रियाओंमें अपूर्ण कृदन्तोंका 

प्रयोग हुआ है, जैसे--- 

१--सबे किछ किनइते पावथि (२।११४) 

२--जाइते बेगार घर (२।२०१) 
३--पिवन्तों ममन्‍्तो (४१९८) 

प्रेरणाथंक क्रिया--बहुत सी प्रेरणार्थक क्रियाओंका भो प्रयोग 
कीतिलतामे मिलता है, उदाहरणार्थ-- 

१--खूसलि विभूति पछटाए आनलि (१।१००) 

२--ले बेठाव मुकदम वाहि थे (२१८४) 
ई--अवस करावए मारि (३।२६) 

आज्ञा्थक क्रियाएँ--क्रोतिलतामे तिम्नलिखित प्रकारकी भााज्ञार्थक 
क्रियाओंका प्रयोग मिलता है-- 

अ--मिंगी पुच्छई मिंग सुन (१।३७) 

वीरसिंह सण अपन मति (२५४८) 

कह कह कन्ता सच्चु मणन्ता (४:१) 

जाहि जाहि अचुसर (४।२५१) 

उ--मेइणि साहड (१।९१) 

खिर जिबड॒ (१९१) 

करउ भम्म परिपाल (१।९१) 
9 
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ओ--खन एक मन दए सुनओ विअख्खण (२।१५६) 

हु--छुण्ण कहांणी पिश् कहहु (२।३) 

अपनेहु साँठे सम्पलहु (३।३६) 
मोर वअण चित्त घरहु (२।३२) 

सि-- 

१---जड् उच्छाह फुर कहसि ( १४० ) 

हि-- 

१--जाहि जाहि असलान ( ४।२४७ ) 

२--णाह न राखहि गोइ ( १।५८ ) 

३--पेअसि भ्प्पह्ि कान ( ४॥३ ) 
ह-- 

१---सजह सज्जह रोछ पलु ( ४११ ) 

२--भुअह तिरहुति राज ( २२७ ) 

आदराथ्थ आज्ञा-- 
१--क्रवहु एहु नहि कम्म करिअइ ( २।२४ ) 
२--वष्प बैर निज चित्त धरिअ॒ह ( २२५ ) 

पृवकालछिक क्रिया--कोतिलतामें निम्न प्रकारसे पूर्वकालिक क्रियाओं 
का प्रयोग हुआ है । इनमें “इ प्रत्ययवाले रूप प्रचुर मात्रामें मिलते है-- 

१--पास बद्सि विसवाधसि ( २७ ) 
२--णाह न राखहि गोइ ( १५८ ) 

३--मर्यादा छाँड़ि महाणंव उठ ( २१०५ ) 
४--देठर माँगि ससोद बाँध ( २२०७ ) 

५--वानिनि वीथी माँडि ( २११६ ) 
६--पिअ सख सणि पिश्ररोज ( १।७३ ) 
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७--कीनि झआानहि वब्वरा ( २।९० ) 
८--अरि राजन्द लच्छिअ छोलि के ( ४॥५६ ) 

९--पाषरे पाषरे ठेह्कि कहूँ ( ४।१४७ ) 
१०--फेरवी फोरि था (४४२०८) 

एछ-- 

१--छोअह सम्मदे बहु विहरदे ( २।२१६ ) 
२--कित्तिसिंह चर नुपति छए ( ३।४४ ) 

३--रथ वहइतें काइल ( ४५२ ) 
४--धम्म गए घन्ध निमज्क्षिश्र ( २११ ) 

क्रियाथेक संज्ञा--इसमें तोन प्रत्ययोंका व्यवहार हुआ है, जो इस 
रूपमे आए हैं । 

१--अण! वाले रूप जो ना? के रूपमें दिखाई पड़ते हैं-- 

१-जीअना--सरण पहट्टे जीअना ( २३६ ) 
२-भोअना--मान विहूना भोशझना ( २३५ ) 
३-बटुराना--सब्बश्ो बहुराना ( २।२२५ ) 

२--ब यथा बा' 

१--ऊऋहवा कम्रण उपाए ( १।६८ ) 

२--पेश्नसि पिश्व हेरव ( ४१२४ ) 

इ-+ए-- 
१-चलए--राउत्ता पुत्ता चछए बहुत्ता ( २२३० ) 

२-चढावए--डपर चढावए चाह घोर ( २२०५ ) 
३-ग्रणए--राआ गणए न पारिअह ( ४।१०५ ) 

४-हार-- 
१-बुज्यनिद्दार--भख्खर बुज्झनिहाार ( २१४ ) 
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सहायक क्रिया--कोतिलतामे अछ, रह, हो, आदि सहायक 

क्रियाओंका प्रयोग देखा जाता है, जेसे--- 

१-अछ--पेरहूँ जेट्टू गरिट् अछ (२।४२) 
तसु अछए सन्ति (३।१२९) 
अच्छे मन्ति विअक्खणा (३।१२७) 

२-रहू --डीठि कुतूहल लाम रह (२११८) 

अद्ट सेजो जसु परतापे रह (२२१३) 

रेअति भेले जीव रह (३८८) 

३-हो < भू ,-- 
इसके हुअउँ, हुअ, हो, भर भादि रूप मिलते है--- 

रजणि विरमिश्र हुअ पच्छूस (३।३) 
तपत हुअडें सुरुतान (३।३७) 
मेइनि हाहासइ हुआ (२।८) 

सन्त हुआ रोल (२।१६) 
जह साहसहु न सिद्धि हो (३।५६) 
कइ्कुल ममि भिक्‍खारिमर्ज (२।१४) 
आण करइते आण भर (३।४७) 

संयुक्त क्रिया-- 

१-पार--सहहि न पारइ (३२६) 
घरए करे पाइक पारिश्न (४॥१२९) 

गालिम गणए ण॑ पारीजा (२।२१९) 

२-चाह--मर मांगएु चाह (२।१४७) 

उपर चढावए चाह घोर (२।२०५) 

३-पाव--किनइते पावथि (२११४) 
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ए-ले--भाएं छे माँग क गुण्डा (२।१७४) 
४-देइ--मंचो वंधि न देइ (११६) 
६-लागु--कोषपि कोषि बोरूए छागु (२३०) 

कीतिलतामें क्रियाके प्रयोगमें लिगका भेद नहीं पाया जाता । पुलिग और 
स्त्रीलिग दोनोंमें एक ही क्रियाका व्यवहार होता है, जैसे--- 

पिभ न घुच्छइ (३११३) 
मिंगी पुच्छह मिंग सुन (१।३७) 

माता मणइ ममत्तयइ (२।३३) 
वीरसिंह सण अपन मति (२४८) 

विद्येषण 
'कोतिलता' में आए हुए विशेषण दो भागोंमें बाँटे जा सकते हैं । 'एक 

तो संज्ञासे बने हुए हैं एवं दूसरे क्रियाओंसे बने विशेषण हैं । कृदन्‍्तज 

विशेषणोंमे विशेष्यकों तरह ही लिग वचनका निर्घारण मिलता है ॥ इसके 
अलावा अन्य विशेषणोंमे भो लिग निर्धारण दिखाई पड़ता है । कोतिलतामें 

आये हुए विशेषणोंके कुछ उदाहरण नोचे दिए जाते हैं । 

अंगे-चंगे--चलछ फरिआइक अंगे चंगे (४॥७० ) 

अग्गिम--तो अग्गिम वित्तन्त (३।२) 

आगारि--रूप जोब्वण गरुणे आगरि (२११५) 
आडी--आडी डीठि निहारि दवलि (२।१७७) 

कांचले--काचले काचले नअने (४४३) 
कित्तिम--छूज्ज कित्तिम कपट तारुन्न (२।१३२) 

किरिस--सम्बर णित्रलझ किरिस तनु (३।१०६) 
कुटिल--शोकहु कुटिछ राजनीति (२।३२) 
गम्भीर---गम्मीर गुग्गुंरावत ऋक्छोछ (२।१०४) 
गरिट्ु---तासु कनिट्ट गरिट्ट गुण (१९०) 
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गुरुबि--गोत गरुबि जाधरों सत्त मए (२।१८६) 

चल--तो चल जीवन पलटि कहु (४।२२३) 
चांगुरे--कटक चांगुरे चांगुरे (४४२) 

छाहर--चाहन्ते छाहर आवहि बाहर (२।२१९) 
जेद्द-मेरहूँ जेट गरिट्ट अछ (२।४२) 
ततत--ठतत'कबाबा खा दिरम (२।१७८) 
तरद्टी--तरद्टी बन्ही विअख्खणी (२१३९) 
तातरू---तवावलू तम कुण्डा (२।१७५) 

नीक--नीक णीर निकेतना (२८३) 
पिच्छिल--पेस पिच्छिठ नअनब्चछ (४।२१७) 
बड्िमि--रिउ बह्िम मंजिज (१७९) 

सर्वनामिक विशेषण--इस अश्रकारके विशेषणोंको दो वर्गो्मि बाँट 
सकते हैं--- 

( के ) अइस--प्रकार सूचक--- 

अइस--अइस विधाता भोर ( २।५२ ) 

अइस नेजों उँपताप ( ३॥५२ ) 
अस --अस तुरूक असलछान ( २।१७ ) 

ऐसो--ऐसो कटक॒द्धिं छठक वड ( ४॥१०२ ) 
कइसे--कइसे छागत ऑचर बतास ( २११५० ) 

जइसउ--जइसड तइसड कब्व ( १।१७ ) 

(ख ) एत्तिय--परिमाण सूचक-- 
एत्ता--अम्हह एत्ता दुष्ख सुनि ( ३३१२६ ) 
एत्ते--एत्ते लख्खण लख्खिअड्ट ( १।४५ ) 

कत-तबलू शद वाज कत ( ३।६९ ) 

कतन्हिक--एकहा कतन्हिक हाथ ( ४॥८८ ) 
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कतहु--कतहु बाँग कतहु वेद ( २११९४ ) 

कत्त--तसु वंस बढ़ाह कट्ठणों कत्त ( ३।१३६ ) 

संख्यावाचक विशेषण--इस कोटिके विशेषण निम्नलिखित रूपमें 
कोतिलतामें प्रयुक्त हुए हैं+- 

वेबि--वेबि सहोअर संग ( २॥५० ) 
एक--मज्झु पिश्लारी एक पड ( २।३४ ) 

स्त्रीलिंगमें इसका प्रयोग एक्का हुआ है ( वेण्डा एक्का नारि, 
३॥२५ ) 

तिन्नि--तक्क कक्कस वेअ पढ़ तिन्लषि ( १६० ) 
तीनू--तीनू काअर काज ( २।३६ ) 

तीनहु--तीनिहु शक्ति क परीक्षा ( १९९ ) 
चारि--जिसु पणअत्तिअ पुरसत्थ चारि ( ३३१४० ) 

चारिहु--चारिहु पाए तोखार ( ४४७ ) 
पंच--जे परूख पंच बे ( २।५ ) 
पंचमी--पख्ख पंचमी कहिझ जे ( २।५ ) 
सात--सात घोला करो ( २।२४३ ) 

दस-जजे पट्धाइभ दस दिसओ ( १।७७ ) 

बीस--जोअण बीस दिनद्धे धावथि ( ४।७६ ) 

अद्ठाइस--अट्टाइसओं टाप वाज ( २।२४३ ) 

शत--ववलछ शत वाज कत ( ३।६९ ) 

सहस--सहस पेखिआ कनअ कलरूसहि ( २।८६ ) 
हजारी--मअंगा हजारो ( २/१५९ ) 
लछर्ाब---जहि लख्ख घोरा ( २।१५९ ) 

८ 4 कब. ब् कप हल 

अपूर्ण सख्यावाचक-ऐसे विशेषण कोतिलतामें बहुत कम 
आए हैं-- 
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दिनद्वे--जोअण बीस दिनड्धे घावथि ( ४७६ ) 
त्रितिय--नेन्न करे ब्रितिय भाग ( २।१४८ ) 

क्रम संख्या वाचक-- 

पढम--तम्महु मासहि पढम परुख ( २॥५ ) 
दोसरि--जनि दोसरी अमराजती का अवतार मा ( २९९ ) 
तेसरा--तवे मन करे तेसरा छागि ( २।१४० ) 
पंचम--पंचम वलि जानल ( १।७२ ) 

अव्यय-- 

कीतिलतामें अव्यय रूपों की विविधता पाईजातो हे--इन अव्ययोंको 

हम इस रूपमें समझ सकते हैं । ये अव्यय प्राय: क्रियाविशेषण रूपमें 

तथा विस्मय सूचक अर्थमें प्रयुक्त हुए हैं, जैसे-- 

१--काछवाचक-- 
अज्ज---अज्ज उच्छ व अज्ज कल्‍्लान (३।१३) 
अवे-- अबे करिअड अहिमान (३२४) 
जवे--हिण्डए जबे आवधि (२११३) 
एश्थन्तर--एथ्थन्तर वक्त विचित्त (३३४५) 

इथ्थेन्तर--इश्थेन्तर पुनु रोल पदु (३६३) 

ततो---ठतो वे कुमारो पइट्टे वजारी (२१५८) 
तथे---बेत्रि सम्मत मिलिश्र तवे एक्क (२।४९) 
तबहीं--गारि गादू दे तबहों (२१८३) 
जबहीं--जाइ मुँह मीतर जबहीं (२१८२) 
अवहि---अवहि सवहि दहु धाए (३४२) 

२-स्थानवाचक-- 

इअ--इअ रह गणन्ता (२।२२६) 

उश्थि--उथ्यि सत्त डथि मित्त (२२३४) 
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उपर--उपर चढावए चाह घोर (२।२०५) 

कहीं--कहीं कोटि गन्‍्दा (२।१६०) 
जहाँ---जहाँ जाइश्र जेहे गामो (२६३) 
जही--जही छूख्ख घोरा (२।१५९) 
तहा--तहा सारि सज्जो (४॥२०७) 

निअर--दैव महु निअर आइअ (४।२२२) 
पाछा--पाछा पएदा ले ले भम (२।१७९) 
पीछे--पीछे जे पडिआ्रा (४॥११६) . 
बगर---बगल क रोटी (४।७७) 
वाजू--भरे बे वि बाजू (२१६४) 

भीतर--मीवर चूह उप्पर ढारिआा (२।८०) 

३--रीतिबाचक-- 
एम--एम पेप्खिअ दूर दारघोल (२।२४८) 

एमं--.एमं जंपदइ हसि हखि नाअर (४२५२) 
इत--आव कव इस शोशए (३॥१४८) 

कहु--समर सम्मदि कहु (११५७) 

जञ्यो--कित्तसिंह सजो सिंह जज्ो (४॥२२४) 
अजोन--ओ्रो जेजोन दरबार (२।२३९) 
नहि--नहिं होह विचारक (२।१२) 
नहु--नहु दीण जम्पह (१।४२) 
पइ--मज्झु पिआारी एक्क पह (२।३४) 

विनु--विनु स्वामी सिन्‍्दूर परा (२।१३३) 

४--साहश सूचक-- 
जनि--जनि दोसरी अमरावती का अवतार मा (२।९९) 
जनु--जनु पश्चशर करो पह्िक प्रताप (२।१४५) 
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सओ--पलए विट्टि सभो पलट (४१६३) 
समाण---संगाम कज्ज अज्जुण समाण (३।१४४) 

४--विविध-- 

अवर---अबर तुम्ह परताप (३॥१६) 
अवरुू--माएु जम्पह अवरु गुरु छोए (२।२३) 

एवड्थ--एवच्ड दूर दीपान्तर (४१३४) 
तोरि--तो रह तोरि नुरइः (४॥१३) 
अवस--अवस करावए मारि (३।२६) 

कांइ--तिहुश्रण खेत्तहिं कांइ (१।१५) 
अबि अबि अ--अवि-अबि अ। हाट करेओ प्रथम प्रवेश (२१००) 

६--विस्मय सूचक-- 
अहो-अहो--अहो जहो आइचर्य (२२३८) 
अहह--अहह महत्तर किक्करउं (३।११२) 

१२. कीर्तिलताके छंद 

श्रो हरप्रसाद शास्त्रो और बाबूराम सकसेनाके संस्करणोंमे कीपिलताके 

छन्दोंकों अनेक स्थानों पर गद्यवत्‌ ही छाप दिया गया हैं। इसका कारण 

श्री शिवप्रसाद सिंहने ठीक ही बताया है कि नेपाल दरबारकी मूलप्रतिके 

( ९“ रूम्बे ओर ४४” चोड़े ) छब्दीस पन्नोंपर सात-सात पंक्तियाँ है, जिनमें 
गद्य और पद्मयांश एक साथ लिखे गए हैँ । श्री शास्त्रीजी ओर श्रो बाबुरामजी- 

ने इसपर पूरा ध्यान नहीं दिया इसो लिए कोतिलताके शुद्ध पाठक्रा उद्धार 

करनेमे गड़बड़ी हुई | श्री हजारी प्रसादजीकी प्ररणासे श्री शिवप्रसादर्सिहने 

पहलो बार इसपर ध्यान दिया और प्रसन्‍नताको बात है कि उनके संस्क रणमे 

छत्दोंको दृष्टिसि कीतिलतादग मूलपाठ शुद्ध हो गया और गद्य भागको भो 
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उन्होंने अलग पहचान कर छापा है। उनका यह कहना भी यथार्थ है कि 

गद्यभागमे विद्यापतिने प्रायः संस्कृतबहुल शब्दावछीका प्रयोग किया है । 

कीतिलतामें प्रयुक्‍त निम्नलिखित छंद 'ब्राकृत पैज्जलम्‌” में आये है, 

वहींसे उनके लक्षण नोचे लिखें जाते हैं-- 

१. दोहा, २. चउपई, ३, रडडा, ४. गाहा, ५, छपद, ६. गोतिका, 

७, भुजंगप्रयात, ८. वालो, ९, पद्मावतो, १०. निशिपाल ( खंजा ), 

११, पज्ञटिका, १२. मधुभार, १३, नाराच, १४, अरिल्ल, १५. पुमानरो, 

१६. रोला, १७. विद्युन्माला, १८. माणवहला । 

उक्त छंदोंमें प्रधान छंदोंका लक्षण इस रूपमे प्राप्त होता है । 

(१) रह्ा--अपभ्रंश काव्योंका यह प्रधान मात्रिक छंद है। की तिलतामें 
इसका प्रयोग २५ बार हुआ है। रह्ढडा छंदके दो भाग होते हैं । पहला भाग 

'राढउ' ( छन्दः कोश , रत्नशोखर ३४ ) कहा जाता है। इसे स्वयंभू, 

हेमचन्द्र और अन्य आचार्योने मत्ता ( मात्रा ) कहा है । इसका दूसरा भाग 

दोहा है । इस प्रकार राढ्उ और दोहा इन दोनोंको मिला कर रहा छंदका 

निर्माण होता है। 'राढउ! या “मत्ता में पाँच पंक्तियाँ होती हैं । इन पंक्तियों- 

के मात्र भेदसे रड़ाके कई भेद हो जाते हैं। 'छन्दः कोश में इसका एक हो 

भेद बताया गया है, जिसमें १५+ ११+ १५+ ११ + १५ मातायें होती 

है । इसे 'चारुसेणि' कहा गया हैं। किन्तु 'प्राकृत पैज्भलम्‌ के अनुसार रुके 

सात भेद होते हैं, जो इस प्रकार हैं--- 

करही णंदा मोहिणी चारुसेणि तद्ट भह। 

राभसेण तालंक पिअ सत्त वत्थु णिप्फंद ॥ 

( प्राकृत पैं०, १।१३६ ) 

१--अम्बई यूनिवर्सिटों जनेछ, २।३, पृ० ५४-६१ ( नवम्बर १९३३ ), 
डा० एच० ढो० वेलणकर, अपश्रेश मोटर्स । 
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हल १३+११+१३+११+ १३ ८ करभी 

लत १४+ ११+ १४ + ११ + १४ - नन्दा 

बेल्ट १९+११+१९+११+ १९ ८ मीहिनी 

ड--+ १५+ ११+ १५+११+ १५ ८ चारुस नी 

धन १५+ १२+ १६+ १२१५+ १६ ८ भद्रा 

प्ले १५+ १२+१५+ ११+ १५७ राजसेनी 

७+--- १६+१२+ १६+११+ १६ ८ तालंकिती 

तन 
उपरोक्त रड्डाके भेदोंमें चारुसेनी और राजसेनी रह्ठाका ही प्राय: विद्या- 

पतिकी 'कीतिलतामे' प्रयोग हुआ हैं। प्राकृत पेज लम्‌ में रह्ठा का लक्षण 
इस प्रकार दिया गया है--- 

पढम विश्मह समस्त दुह पंच, 
प्च॒ बी बारह टठवबहु, 

तीअ ४ाँइद दहपंच जाणहु, 
चारिस एग्गारहहिं, 
पंचम हि. दहपंच आजणहु, 

अट्टा सट्टो पूरवहु अग्गे दोहा दहु । 

राजसेण सुपसिद्ध इशञ्च रड्ड मणिज्जइ एहु॥ 

(प्राकृत पै०, १।१३३) 

अर्थात्‌ प्रथथ चरण में पन्द्रह मात्रा, द्वितीय चरण में बाहर मात्रा, 

तीसरे (चरण) में पर्द्रह मात्रा, चौथे में ग्यारह मात्रा तथा पाचवों में 

पन्द्रह मात्राएं होती हें । इस प्रकार ६८ मात्रा पूरी करनेके बाद आगे 

दोहा देने पर यह प्रसिद्ध छंद 'राजसेनी' रड्ढा कहा जाता हैं। 

उदाहरणाथ-- 
[ १५ ] तकक कक्‍कस वेअ पढ़ तिब्नि । 
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(१३ ] दाने दलूइ दारिद [१५] परम बंस परमस्थ बुज्झद । 

[ ११ ] वित्ति वटोर्‌इ कित्ति [१५] सत्ते सत्त संगाम उुज्झाइ। 

दोहा--ओइणी वंस पसिद्ध जग को तसु करइ न सेव । 
दुहु एकत्थ न पाइओआइ भूचइह अरु भर देव ॥ 

(कीति०, १।६०-६४) 

कोतिलतामे प्रग्न॒ुक्त रहा छंदों का विश्लेषण इस प्रकार है-- 

(१) पृष्ठ १७-- १५+११+१५+११+ १५ --चारुसे नो 

(२) +» र२३-- १५+१२+१५+ ११+ १५--राजसेनी 

(३) ,, २५- १५+ १२+ १५+ ११ + १५--रा जसेनी 
(४) ,», ४१-- १६+ १२+ १६+ १२+ १६--तालंकिनो 

(५) ,, ४४-- १५+११+ १५+ ११ + १५--चारुसेनी 
(६) , ११-- १५+११+ १५+ ११+ १५--चाझुसेनो 

(७) ,, ६ र-- १५+११+१५+११+ १७५--चारुसेनो 

(८) ,, ८००-- १५+११+ १५+ ११ + १५--चारुसेनी 

(९) ,, १५४-- १५+११+ १५+ ११ + १५--चा रुसेनी 
(१०) ,, १५५-- १५+ ११+१५+ ११+ १५--चारुसेनो 

(११) ,, १५७-- १५+११+ १५+ ११+ १५--चारुसेनी 

(१२) ,, १५९-- १५+१२+ १५+ ११ + १५--राजसेनी 

(१३) ,, १६१-- १५+१२+ १५+ ११+ १५--राजसेनी 

(१४) ,, १६३-- १५+११+ १५+ ११+ १५--चारुसेनी 

(१५) ,, १७०-- १५+११+१५+ ११+ १५--चा रुसेनो 

(१६) ,, १७१-- १९+११+१९+११+ १९--मोहिनी 
(१७) ,, (८६-- १५+११+१५+ ११+ १५--चारुसेनी 
(१८) ,, (८७-- १५+१२+ १५ + ११ + १५--राजसेनी 
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(१९) पृष्ठ १८९--- १५+११+ १५+ ११ + १५--चाझ्सेनो 

(२०) ,, २०२-- १५+ ११+१५+ ११ + १५--चारुसेनो 

(२१) ,,२०४-- १५+११+ १५+११+ १५--चारुस नी 

(२२) ,, २३५-- १५+१२+१५+११+ १५--राजसेनी 

(२३) ,, २९०-- १५+११+१५+११+ १५--चासुसेनी 
(२४) ,, ३०३-- १५+११+१५+ ११ + १५--चारुसेनी 

(२५) ,, ३१२-- १५+११+१५+ ११ + १५--चास्से नी 

(२) गाहा छंद--गाथा मात्रिक वृत्त हैं। इस के प्रथम चरण में 

आरह मात्राएं, दूसरे में अठारह; तोसरे में तेरह और चौथे चरण में पन्द्र ह 

मात्राएँ होती हैं । 

पढम॑ बारह मत्ता बीए अट्टारहेहिं संजुत्ता। 

जह पढम तह तोअं दृहपंच विहृसिआ गाहा ॥। 

( प्रा० पै०, १।५४ ) 

जैसे-- 

पुरिसत्तगेन पुरिसो णहु पुरिसो जम्मसत्तेण । 

जलरूदाणेन हु जलूदो नहु जलूदों पुंजिओ थ्रूमों ॥ 

सो पुरिसो जसु माणों सो पुरिसों जरुस अज्जणे सत्ती । 

इओञ्चरो पुरिसाआरों पुछ विहृणों पसू होइ ॥ 

( कोति०, १४६-४९) 

(३) छपद--छप्पय मात्रिक छंद है। यह काय्य और उल्लाल के 

योग से बनता हैं । 'प्राकृतपैड्ललम्‌' में इसका लक्षण इस प्रकार दिया 

जया है-- 

छप्पअ छंद छदल्‍ल सुणहु अक्खरसंजुत्तड । 

एआरह तसु बिरद् त पृणु तेरह णिब्भंतडठ || 
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मरे मसा घरि पदम त पुणु चठ चउकलछ किज्जइ । 
मज्झट्रिन्न गण पंच हट्ट बिण्ण जि रूहु दिज्जइ ।। 

उल्लाल बिरइ ग्रे पण्णरह मत्ता अट्टाइंस सोह । 

एम सणह मुणह छप्पज पञ्र अणहा इत्थि ण किंपि होई ॥ 

( श्रा० १०, ११०५) 

इस छप्पय छंद में प्रत्येक चरण में ११ और १३ मात्राओं पर विराम 

होता है । आरम्भ में दो मात्रा, फिर ५ चतुमत्रिक गण, अन्तमें २ रूघु- 

इस प्रकार प्रत्येक चरणमें २४ मात्राएँ होती हैं। अन्तमें दो चरण 

उल्लालके होते है, जिनमें १५ मात्रा पर यति होनी चाहिए। उल्लाला के 

प्रत्येक: चरणमें १८ मात्राएँं होती है। छपद छंद छह चरणों का 

होता हैं । इस प्रकार छप्पयरमें कुछ मिलाकर १५२ मात्रायें होती हैं 

[ २४ + २४ + २४ + २८ + २८ ] | जैसे-- 

पुरिस हुअठ वलिराय जासु कर कछ्ठ पसारिज । 

पुरिस हुअठ रघुराय जेज्े रण रावण मारिअ ॥ 

पुरिस भगीरथ हुअउ जेन्न निञ कुल उद्धारिअठ । 

परसुराम पुनि पुरिस जेन्न खत्तिअ खझ् करिंअड ॥ 

अरु पुरिस पसंसओं राअ गुरु कित्तिसिह गअणेस सुअ । 
जे सत्त समर सम्मदि कहु वष्प बेर उद्धरिक्ष घुअ् ॥। 

(कीति०, १।५२-५७) 

(४) भ्ुजंगप्रयात छंद--यह वर्णवत्त है, इसका लक्षण इस प्रकार है+- 

अटहिगण चारि पसिद्धा सोलह चरणेण पिड़लो मणई | 

तीणि सआ बोसमग्गल मत्तासंखा समगयाह # 

(प्रा० पै०, २१२५ ) 
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धओ चामरो रूअश्नो सेस सारो, 

ढए कंठए सुद्धषध जरथ हारो। 

चउच्छन्द किज्जे वहा सुद्ध देह, 
भ्ुअंगापजआओं पए बोस रेहं ॥ 

( प्रा० पै०, २।१२४ ) 

इस छंदमें चार यगण (अहिगण) प्रत्येक पादमें होते हैं। पावके 
पहले दो अक्षर रूघु ओर गृरु होते हैं। इस प्रकार प्रत्येक पादमें २० 
मात्राएँ होतो हैं । पर यह “चउच्छन्दी' व॒त्त है, भर्थात्‌ चार छंदोंसे इसका 

पुरा स्वरूप बनता है। यों कुछ मिलाकर १६ चरणोंमे ३२० मात्राएँ होती 

हैं। अन्य प्रकारसे भो यह लक्षण है कि जहाँ ध्वज (आदि लघु) तथा 

चामर (गुरु) हो, ऐसा चार यगण ।5$ युक्त छंद अहिगण या भुजंग 

प्रयात होता हैँ । पिड्भजुलने इस गलेका हार माना हैं। चार छंदोंसे इसका 

शुद्ध स्वहूफ बनता है । 

[ भुजंग प्रयात--55 ।5$ ।55 ।55 -# १२ वर्ण, २० मात्रा ] 

उदाहरण-- 

पहला छंद---ततों वे कुमारो पहट्टे बजारो । 

जही छरूख घारा मअंगा हजारी।। 

कहीं कांटि गनदा कहीं बादि वन्‍्दा । 

कहीं दूर रिक्क्नाविएु हिन्दु गन्दा ॥। 

दूसरा छंद--तहीं वथ्थ कूजा तवेल्ला पसारा। 

कहीं तीर कम्माण दोक्काणदारा ॥ 

सराफे सराहे भरे वे वि वाजू। 

तोलन्ति हरा छसूछा पञआाजू | 
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तीखरा छंद--घरीदे षरीदे बहूता ग़ुरासो। 

तुरुक्को तुरुकक अनेको सलामों | 
वबसाइन्ति षोसा पहुज्जल्ल मोजा । 

मम मीर वल्लीअ सइब्लार षोजा ।॥ 

चाथा छंद--अबे वे मणन्ता सराबा पिबन्ता | 
कलीमा कहन्ता कलाम जिश्रवन्ता ॥। 

कसीदा कठन्ता मसीदा भरन्ता। 

कितेवा पढनता तुरुछा श्रमस्ता ॥। 

( कीति०, २/१५८--१७३ ) 

(७) पद्मावती--यह मांत्रिक वृत्त है । इसका लक्षण इस प्रकार है-- 
मणु पडमावत्तो ठाणं ठाणं चउमत्ता गण अश्रट्टाआ। 

घुद्र कण्णी करभल्ु विष्पो चरणों पाए प्राश् उक्िह्ाआ ॥ 
जद पलट्ट पओहर किमइ सणोहर पीडइ तह णाअक्षगुणों । 
पिअरह संतासइ कट्ट उच्चासइ इअ चंडारूचरित्त गणो ।। 

( श्रा० पै०, १-१४४ ) 

'द्मावतो' ३२ मात्रा वाली सममात्रिक चतृष्पदी है। इसकी रचनामें 

प्रत्येक चरणमे आठ चतुर्मात्रिक गणोंकी व्यवस्था पाई जाती हूँ । ये चतु- 
मात्रिक गण कर्ण (55, गुरुद्यात्मक गण), करतल (॥5, अंत गुरु सगण), 

विप्र (॥॥, सर्वऊघ), चरण ($॥, आदियुरु भगण) में से किसी तरहके हो 

सकते हैं। यदि पयोधर (जगण, 5) चतुर्मात्रिक गण आजाय तो यह 

मनोहर नहीं होता । 

उदाह रण--- 

छोभद सम्मद बहु विहरदें, अम्बर मण्डरू प्रीक्षा । 

लावन्त तुरुका षाण मुलुका, पश्र भरे पत्थर चूरीजा ॥ 
८ 
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दुरुहुन्ते आआ वड वड़ राआ दवलि दोआरहीं चारीआ !। 

चाहन्ते छाहर आवहि बाहर गालिम गणए ण पारीआ | 

( कीति०, २।२१६-२१९ ) 

(६) निशिपाल--(खंजा) यह वर्णवुत्त है। पुरानी हस्तलिखित प्रतियोंमें 
निशिपार ओर खंजा दोनोंकों एक ही माना गया हूँ, किन्तु प्राक् त- 

पैड्जलममें ये दो अलग-अलग छंद हैं। कोतिकताका उदाहरण निशिपालसे 
मिलता है। इन दोनों छंदों का लक्षण प्राकृत पैड्भलम्‌मे इस प्रकार 

मिलता है-- 

निशिपाल छंद--हारु धरु तिण्णि सरु हृण्णि परि तिग्गणा, 

पंच गुरु दुण्ण लद्ठु अंत कुरु रग्गया। 

एत्थ सहि चंदमुदि बीस छहु आणओआा, 

कब्ववर सप्प भण छंद णिसिपालआ ॥। 
( प्रा० पै०, २१६० ) 

अर्थात्‌ जिस छंदके प्रत्येक चरणमें एक हार (गुरु) तथा तीन शर 
(लघु) देकर इस क्रमस तीन गणोंकी स्थापनाकर अंत रगण रखा जाय, 

अर्थात्‌ पाँच गुरु तथा दस लघु हों (बीस मात्रा), तो उसे कविवर सर्पराज 
निशिपाल छंद कहते है । 

( निशिपाल ८८ $॥॥ 5॥॥ 8॥] 85 # १५ वर्ण ) 

उदाहरणके छिए-- 
चलिअ तकतान सुरुतान इबराहिमओ ( - इब्राहिमो) । 

कुरुम (> कुम) मण घरणि सुण धरण वल नाहि मो ॥ 

मिरि टरइ महि. पइइ नाग मन कंपिआ | 
तरणि रथ गगन पथ घूछि भरे झंपिआ ॥। 

( कोति०, ३।६५-६८ ) 
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खंजा--यह मात्रिक वृत्त है। इसका लक्षण इस प्रकार है-- 

चुअ घरिन दिअवर णब गण कमलणश्रणि , 

बुहअण मण सुहइ जु जिम ससि रश्मणि सोहए । 

पुण विञ विर्‌इ बिहु पश्च गअवरगमणि, 
रगण पर फरणिवद सण सुमरु बुहअण मोह ॥। 

(प्रा० पै०, ११५८) 

जहाँ दोनों चरणोंमें नौ द्विजबर (सर्वलूघु) गणों, अर्थात्‌ ३६ लघुके 

बाद विराम हो तथा फिर रगण (मध्यरूघु गण) हो उसे खंजा कहते हैं । 
यहाँ खंजा नाम नहीं दिया गया हैं, पर टीकाकारोंने लिखा है, 'खंजावृत्त- 

मिति शेष: । 

खंजाबृत्त-- ३६ लघु, रगण (55)5-:३६+ ५ -:४१ मात्रा प्रति चरण । 

उदाहरणके लछिए--- 

अहि रूकइ्ू महि चल गिरि ससइ हर खलइ, 

ससि घुमइ अमिश्र वमइ मुअरू जिबि उद्बण । 

उुणु धघसइ उजु खसइ पुणु छकहूइ उुणु घुमइ, 
पुणु चसइ जिविश्व विविह परि समर दिट्एु ॥ (प्रा० ५०,१॥३६०) 

(७) पब्झटिका-- 

चडमत्त करह गण चारि ठाईं, 
ठबि अंत पओहर पाई पाई । 

चउसटद्ठि मत्त पज्मरइ इन्दु, 

सम चारि पाअ पज्ञडिश्व छंदु ॥ 

(प्रा० पै०,१।१२५) 

पज्ञटिका मात्रिक वृत्त है। यह सोलरद्द मात्रावाला सममात्रिक 

चतुष्पदी छंद हैं। इस छंदके प्रत्येक चरणके अंतमें जबण एवं चार 
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स्थानों पर चतुर्माजिक गणकी रचना होती है! इस छंदमें चारो चरण 

समान ढ्ोते हैं तथा चौसठ मात्राएं होतो हैं। उदाहरणके लिए--- 

तसु अछए मन्ति आनन्द खाण, 
जे सन्धि भेद विग्यहड जाण | 

सुपचित्त मित्त सिरि हंसराज, 

सरवस्स उपेष्खद अहाय काज ॥ 

(कीति०, ३४११२९-१३२) 

(८) मधुभार-- 

जसु परूद सक्ख पञअहरह एक्क । 
चउमत्त बेबि महुमार एवि॥ 

(प्रा० १०, ११७५) 

यह एक मात्रिक वृत्त हैं। इस छंदके प्रत्येक चरणमें दो चतुर्मानिक 
गण होते है । अन्तिम चरणका चतुर्मात्रिक गण जगण होता है । जैसे-- 

अणवरत हाथि, मयमत्त जाथि । 

भागन्ते गाछ, चापन्ते काछ ॥ 

तोरन्ते बोल, मारन्ते घोल । 

सज्ञाम थेघ, भूमिद्द सेछ ॥ 

(कीति०, ४।१५--१ ८) 

(६) नाराच--यह वर्णवृत है। इस छंदका लक्षण इस प्रकार हैं-- 

णरद जत्थ सब्तरछो सुपण्ण चक्‍क दीसए, 

पहक्‍्क ठाम पंचम पआ चऊ सबीसए । 

पलंत हार चारु सारु अंत जस्स चद्दए, 

पसिद्ध ए णराउ जंप गांघ बंधु अट्टएु ॥ 

(प्रा०१०,२।१६८) 
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इस छन्दके प्रत्येक चरणमें जगण (सबल नरेन्द्र) और रगण ([सुपर्ण ) 

का क्रमश: दो बार प्रयोग होता है एवं पांचवे स्थानमें जगण (पदाति)तथा 

अन्तका अक्षर दीर्घ होता है। प्रत्येक चरणमें चौबीस मात्राएं और मार 

लघु अक्षर (गन्ध) होते है । 

(नाराच--।5। $|5 |$। 55 ॥$॥ 5)5९६ अक्षर, २४मांत्रा) 

डदाहरणाथ-- 
अनञ वाजि तेजि ताजि साजि साजि आनिआ | 

परक्कसेहि जासु नाम दीपे दीप जानिआ।॥ 
विसाल कंधर चारु वंध सत्ति रूअ सोहणा )। 

तलप्प हाथि लॉघषि जाधि सत्त सेण खोहणा ॥ 

(कीति०, ४।२८-३१) 

(१०) अरिल्छ--यह मात्रिक वृत्त है, जिसका लक्षण इस प्रकार है-- 

सोलह मत्ता पाउ अलिल्छह, 

बे वि जमक्का भेड अडिल्छह। 

हो ण॒ प्॒रभोहर किंपि अडिट्कह, 

अंत सुपिञ्ञ मण छंदु अद्विल्लह ॥। 

(प्रा० पै०,१।१२७) 

अडिल्‍ल्ल या अरिल्ला एक षोडदा सात्रिक समचतुष्पदी छन्द है । 

इसके प्रत्येक चरणमे सोलह मात्राएं तथा सम-विषम चरणोंमे यमक 

होता है, जैसे नोचे कीतिलताके छंदमे पहले दूसरे चरणमें समान यमक 

है और तोसरे चौथेमे एक समान । कहीं चारों चरणोंसे एक संमात ही 

यमक प्रयुक्त होता है, जैसा ऊपर प्राकृत पैंगलम॒के लक्षणमें स्पष्ट हैं। इसमें 

कहीं भी जगण (परयोधर) का प्रयोग नहीं होता और चरणके अंतमें दो 

लघु अक्षर [सुत्रिय) होते हैं, इसको भरिल्ल छंद कहते हैं, जैसे-- 
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कोटि धनुद्धर चावथि पायक 
रूप्ख संख चलिअड दलवाइक । 

चलु. फरिआइक अंगे चंगे 

खघमक होह खग्गग्ग तरंगे।। 

( कौति०्, ४।६८-७९१ ) 

(११) रोला--यह मत्रिक छंद है, जित्तका लक्षण इस प्रकार है--- 

पढमसम होइ चडवीस मत्त अंतर गुरु जुत्ते, 

पिड़ल होते सेस णाश्र तण्हि रोला उत्ते। 
एरगगाराहा हारा रोला छन्दो जुज्जइ, 

एक्रे-एके दुद्इ अण्णो-अण्णा. वड़ढइ ॥ 

( प्रा० पै०, १।९१ ) 

कुन्द करअऊ मेह तालंक, 

कलरुदइ कोइक कमलु । 

इंदु संभु चामरू गणेसरु, 

सहसक्खो सेस. सण | 

णाअराअ जंपह. फर्णीसरु, 
तेरह अक्खर जंं पलइ, 

इग्गारह वकेहिं । 

अक्खर अक्खर जं वढइ, 

से॑ त॑ णाम कुणेदि ॥ 

( प्रा० पै०, १।९३ ) 

रोला छंद २४ मात्रा वाला सममात्रिक चतुष्पातृ्‌ छंद है । 

इसके मध्यमें गुरु अक्षरोंसे युक्त चौबोस मात्राएँ होती हैं । रोला छंद 

के प्रथम भेदके प्रत्येक चरणमें ग्यारह गृरु (हार) एवं दो रूघु प्रयुक्त होते 
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हैं । एक गुरु अक्ष रके दो-दो लघुमें परिवर्तित होने पर इस प्रकार रोलाके 
अन्य भेद भी होते है, जैसे--कुंद, करतल, मेघ, ताटंक, कालरुद्र, कोकिल, 

कमल, इंदु, शंभु, चामर, गणेश्वर, सहस्नाक्ष और शेष । 

उदाह रण--- 

पैरि तुरंगम पार मइल गंडक के पानी । 

पर बल मभंजन गरुअ सलिक महमंद मगानी ।। 

अरु अ्रसछाने फोदे फादे नि सेना सज्जिश । 
भेरी काहरू ढोंछू तवक रण तूरा घम्जिश ॥। 

( कॉति०, ४४१५६-१५९ ) . 

(१२) विद्युन्माला छंद--यह वर्णवुत्तका छंद हैं, जिसक्रा लक्षण इस 

प्रकार है-- 

चिज्जुूमाला मत्ता सोझा, पाए क्रण्णा चारी लछोछा | 
एअ रूअं चारी पाश्रा, भत्ती खत्ती णाआराआ ॥ 

( श्रा० प०, २।६६ ) 
विद्युन्माला छंद में सोलह मात्रा तथा चार कर्ण ( गुरुद्यय ), अर्थात्‌ 

आठ गुर होते हैं। इस प्रकार इसमें चार चरण होते है । नागराज ने इसे 
क्षत्रिय जातिका माना है । ( 5555 5555 )। 

उदाहरणाथ-- 
हुक्कार बीत गज्जन्ता, पाइका चक्का भज्जन्ता । 

भावन्त धारा दुदच्चता, सन्‍नाहा वाणे फुइ्न्ता ॥ 

हि ( कीति०, ४॥१७४-१७५ ) 

उपरोवत छंदोंम वाली माणवहला और पुमानरोके लक्षण प्राकृत 

पैड्रुलम्‌मे नहीं है । श्री डा० बेलणकर से पूछनेपर भो उनके लक्षण प्राष्त 
नहींहों सके । सम्भव हैं भविष्प में किसी छंद ग्रन्थ में वे मिले | 
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कोतिलतामें तीन छंद ऐसे हैं जिनके नाम तो दिए हैं पर लक्षण नहीं 

मिलते, वे इस प्रकार हैं--- 

(१) माणवहला, 

सावर एकहा कतन्दिक हाथ । 
वेस्थल कोल्थल बेढल माथ ॥। 

( कीति०, ४८८-८९% ) 

इसमें तोन भगण और दो गुरु हैं। यह किसी चतुष्पदी वर्ण वत्तका 

आधा भाग है, जिसे मात्रातालवृत्तके रूपमें लिखा गया है। पहले पादके 

दूसरे भगणमें प्रथम गुरु अक्षरके स्थानमे दो लघु प्रयुक्त हुए हैं । यह 
अपभ्रंश कवियोंकी बहुप्रचलित रीति थी। यहाँ पहला भगण सावर हैं । 

दूसरा एकहाक हैं और तीसरा तह्लिक हैं। एकहाकर्म दोनों लघु माने 

जायेगें और हस्त एकार एवं ककारको मिलाकर प्रथम दीर्घ अक्षर माता 
जायेगा । 

(२) वाली छंद--इसे प्रतियोंमें माणवहला भी कहा है. किन्तु वालीकों 

माणवहलासे अलूग मानना चाहिए । वालोका उदाहरण इस प्रकार है-- 

[ पु हि पे 

काहु पाती, मभेलछ्ति पढि। 
काहु सेच्क, लागू मेढि ॥ 

( कीति, २।६७-६८ ) 

यह एक समह्विषदी छंद हूँ । इसके प्रत्येक पादमें चौदह मात्राएँ 

(३+४, ३+४-८ १४ ) हैं । 
१ ३ <, 

'तीसरा अज्ञात लक्षण छंद पुमानरी निम्न लिखित है-- 

दिग्गन्तर राशा, सेवा आ आा, तें कटकानो जाही । 

निञ्न-नितर धञ्रन गष्वे, सझ्नरे भब्वे, पुद्वी नाहि ससाही ।॥। 
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हैं । एक गुरु अक्ष रके दो-दो लघुमें परिवर्तित होने पर इस प्रकार रोलाके 

अन्य भेद भी होते हैं, जैसी--कुंद, करतल, मेघ, ताटंक, कालरुद्र, कोकिल, 

कमल, इंदु, शंभु, चामर, गणश्वर, सहखाक्ष और शेष । 

उदाहरण--- 

पैर तुरंगम पार भइल गंढक के पानी । 
पर वर भंजन गरुअ मलिक महमंद भगानी ।। 

अरु असलाने फौदे फोदे निज सेना सज्जिञ । 
मेरी काहल ढोल तबल रण तूरा बज्जिश्व ॥ 

( कोति०, ४।१५६-१५९ ) 

(१२) विद्युन्माला छंद->यह वर्णवृत्तता छंद है, जिसका लक्षण इस 
प्रकार है--- 

विज्जूमाला मत्ता सोला, पाए कण्णा चारी लछोलका । 
एअं रूअं चारी पाआ, मत्ती खची णाआराआ ॥ 

( प्रा० पै०, २।६६ ) 

विद्युन्माला छंद में सोलह मात्रा तथा चार कर्ण ( मुरुद््य ), अर्थात्‌ 

आठ गुर होते है । इस प्रकार इसमें चार चरण होते हैं । नागराज ने इसे 

क्षत्रिय जातिका माना हैं । ( 5555 5555 )। 

उदाहरणाथ-- 
हुझ्कारे चीरा गज्जन्ता, पाइक्रा चक्का भज्जन्ता । 
धावन्ते घारा दुद्चन्ता, सन्‍नाहा वाणे फुद्चन्ता ॥ 

( कोति०, ४॥१७४-१७५ ) 

उपरोक्त छंदोंमे वाली माणवहला और पुमानरोके लक्षण प्राकृत 

पैज्जलमूम नहीं है । श्री डा० वेलणकर से पूछनेपर भी उनके लक्षण प्राप्त 
नहींहो सके । सम्भव हैं भविष्य में किसी छंद ग्रन्थ में वे मिले। 
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कोतिलतामें तोन छंद ऐसे हैं जिनके नाम तो दिए हैं पर लक्षण नहीं 
मिलते, वे इस प्रकार हैं-- 

(१) माणवहला, 

सावर एकहा कतन्दिक हाथ । 

चेत्थल कोत्थल बेढहल माथ | 
( कोति०, ४॥८८-८९ ) 

इसमें तोन भगण ओर दो गुरु हैं। यह किसी चतुप्पदों वर्ण बत्तका 
आधा भाग है, जिसे मात्रातालवृत्तके रूपमे लिखा गया हूँ | पहले पादके 
दूसरे भगणमें प्रथम गुरु अक्षरके स्थानमें दो लघु प्रयुक्त हुए हैं । यह 

अपभ्रंश कवियोंकी बहुप्रचलित रीति थी। यहाँ पहला भगण सावर हैं । 

दूसरा एकहाक हूँ और तीसरा तह्लिक हैं। एकहाकर्म दोनों लघु माने 

जायेगें और हस्व एकार एवं ककारको मिलाकर प्रथम दीर्घ॑ अक्षर माना 

जायेगा । 

(२) बाली छंद--इसे प्रतियोंमें माणवहला भी बाहा है. किन्तु वालीको 

माणवहलासे अलग मानना चाहिए | वालीका उदाहरण इस प्रकार हँ-- 

काहु पाती, मेलि पेडि | 
काहु सेचक, लागु मेंठि ॥ 

( कोति, २६७-६८ ) 

यह एक समद्विपदी छंद हैं। इसके प्रत्येक पादमें चौदह मात्राएँ 

(३+४, ३+४नः १४) हैं। 

तीसरा अज्ञात लक्षण छंद पुमानरी निम्न लिखित है--- 

दिग्गन्तर रा, सेवा आ शा, तें कटकानो जाही । 

निअ-निअ ध्रश्न गब्वे, संड्रे भब्ते, पुहवी नाहि ससाही ।। 
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राउत्ता पुत्ता, चलइ बहुत्ता, पन्च भरे मेइ्णि कम्पा । 

पसाके चिन्हे, भिम्ने भिन्ने, घूली रवि रह झम्पा ॥ 

जोभण्णा घावहि, तुरय णचात्रहि, बोकहि गाडढिम बोछा । 

लोहित पित सामर, छहिअजड चामर, सुवणद्दि कुण्डल ढोला ॥ 

आवत्त विवत्ते, पञ्र परिवत्ते जुग परिवत्तन माणा । 
घन तरल निसाने, सुनिज न काने, साणे बुझ्नावह आणा ॥ 

वेसरि अरु गदृह, रूष्ख वरूइह, ,इडिका महिसा कोटी । 

असवार चलत्ते, पाश्न अछत्ते, पुहवी भए जा छोटो ॥ 

पीछे जे पढ़िआ, तें छड़खडिया, बइठ॒हिं ठामहटि ठामा । 

गोहन नहि पावहिं, वध्थु नचावहिं, भूलऊ भुरूहिं गुछामा ॥ 

( कीति०, ४।१०६-११७ ) 

यह एक पट्पदी छंद हैं । इसके प्रत्येक पदके अन्तर्गत तीन पाद हैं । 

पहलेमें दस, दूसरेम आठ और तीसरेमें बारह मात्राएँ है। पदोंके अन्तर्गत 

राआ-आओआ, भव्वे-गव्वे आदि यमक भो हैं । इसे 'कविदर्पण में घट्यदी " 

घत्ता कहा हैं। इसके प्रत्येक पंक्तिमें दस, आठ और बारह मात्राओंके 

तीन तीन पद होनेसे यह छह पदों काहा जाता है। 

कौतिलतामें तीन छंद ऐसे हैं, जिन्हें केवल छंद कहा है और जिनका 

कोई नाम नहीं दिया है! वे इस प्रकार हैं--- 

फरमान भेर, 'कजोण चाहि' “तिरहुति लेलि, जन्हि साहि! । 

'डरे कहिनी, कहएु आन, जहां तोड़े ताहाँ असलान ॥ 

( कोति०, २।१८-१९ ) 

१--फरमान भेलक जोण चाहि, यह समद्विपदी वृत्त है । इसके प्रत्येक 

पादमें चोदह मात्राएं हैं। प्रत्येकमें ससण, जगण , गुरु, लघु, गुर, लघु 

का क्रम है । 
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दूसरा छंद्‌-- 

वाट, सन्तरि, तिरहुति, पहुठ । 

तकत, चह्ठि; सुरुतान, बहठ ॥ 

( कीति०, ४॥१३९-४० ) 

यहभी समद्विददी का उदाहरण है। इसमें प्रत्येक पादम तीन 

मात्राओंके बाद तोन चतुर्मात्र या चार मात्राओं वाले पद हैं (३ + ४ + 

४ + ४) अर्थात्‌ प्रत्येक पादमें पन्द्रह मात्रएँ होती हैँ । 

तोसरा छन्द निम्नलिखित हैं । 

हसि दाहिन हृध्थ समथ्थ भइ 

रण वत्त परझूट्टिअ खरा रूट ॥। 

« ( कीति०, ४॥२२५-२२६ ) 

इसके प्रत्येक पादमें चार सगण हैं ( यह्‌ वर्णवृत्तका केवल अर्दाशम 
हैं और मात्रातालवृत्त के रूपमें कणवकके अन्तर्गत इसका प्रयोग किया 

गया है। अपभ्रंश कवि अपने कणवकोंकी पूतिके लिए पूरे चार पाद न 
देकर केवल दो पदोंका प्रयोग भी प्रायः करते हैं । 

यहाँ छंद सम्बंधी इन विज्येष सूचनाओंके लिए श्री प्रो० एच० डी० 

चेलणकरका अनुगहीत हैं । 



कीतिलता 
[ प्रथम: परलवः ] 

११ [ मालिनीबृत्त | 
पितरुपनय॒ मंह्यं नाकनद्या मणाल॑ ॥॥ 

नहिं तनय मृणाल। किन्तसों सर्पराजः ॥२॥ 
इति रुदति गणेशे स्मेरवक्‍त्रे च शम्भों ॥२॥ 

गिरिपतितनयायाः पातु कोतूहले वः ॥५॥ 
अपि च-- 

१२ [ अनुष्ठुप्‌ ] 
शशिभानुबृहदूभावुस्फुरलितय चक्तृषः ॥४॥ 

पाठान्तर-- 
१ [अ] प्रतिमे पद्म १ के पूर्व आरम्भ में ॥९०॥ ३» नमो गणेशाय | 

सर्प्पराज: । 

हिन्दी अर्थ-- 

१-9. “हे पिता, स्वर्ग की नदी गंगा का मृणाल मुझे दे 
दीजिए”, यह कहते हुए गणेशजी से पिता शिवजी ने कहा-- 
“पुत्र, यह गंगा का कमल नहीं, यह सर्पराज है”, यह सुनकर 
गणेशजी रोने रंगे कि पिता मुझे बहका रहे हैं और इस लीला से 
शिवजी हँसने लगे । इस पर हिमाचलू-पुत्री पावेती की उत्कण्ठा 
आपकी रक्षा करे | 



२ कीर्तिकता 

वन्‍्दे शम्भो: पदाम्भोजमज्ञानतिमिरद्विषर ॥६॥ 
अपि च-- 

१।३ [ शादंछ विक्रीडित ] 
द्वाः स्वार्थ समायमस्य रसनारख़्स्यली नतकी ॥७॥ 

६ [ अ ] बन्दे दांभों: पदांभोज० ॥ 

७ [अ | रंगस्थलोनर्तंकी 

५-६. चन्द्रमा, सूये ओर अग्नि रूपी जिनके तीन जाज्वल्य- 
मान नेत्र हैं, जो अज्ञान रूपी जन्धकार का नाश करते हैं, ऐसे 
शम्भु के चरण-कमलों की मैं वन्दना करता हूँ। 

७-१०, वह सरस्वती आप सबकी रक्षा करे जो सब अथोंकी 
प्राप्ति का द्वार है, जो जिह्ना रूपी रंगमश्च पर नृत्य करनेवाली नतेकी 

टिप्पणी--- 

७. चन्द्र, सूय, अग्नि--शम्भु के विराट रूप में चन्द्र, सूयं, अग्नि 

ये उनके तीन नेतन्न माने गये हैं। इसो कारण शिव को त्रियम्बक या 
त्रिलोचन सी कहा जाता है । वस्तुतः चन्द्र, सूयं ओर अग्नि ब्रेगुण्य या 
सक्तव, रज, तम के प्रतीक हैं। शित्र के अध्यात्म रूप में चन्द्र, सू्य 
ओर अग्नि ये तीन नेत्र या गंगा, यमुना और सुष॒म्ता के रूप में तोन 
नाड़ियाँ, विधमान कही जाती हैं । 

७. कचि का तात्पय यह हैं कि केवल सरस्वती की उपासना से 
अथ, विद्या, मोक्ष, लोक चातुरी, काम और अमरकोर्ति ये सब प्राप्त हो 
जाती हैं। अन्य उपायों से एक-एक अर्थ की उपलब्धि होती है । किन्तु 
सरस्वतो जितने अथ हैं, सबकी प्राप्ति का हेतु है। कवि की आराधना 
से प्रसन्ष होकर, सरस्वती उसके लिए इतनी सुरूम हो जाती है कि 
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तत््वालोकनकजलध्वजशिला वेदरध्यविश्राममूः ॥८॥ 
शज्ञारादिस्सप्रत्तादलहरी स्वल्लोंककल्लोलिनी ॥६॥ 
कल्पान्तस्यिरकीतिंधम्अमससी चा भारती पातु कः ॥९०॥| 

९[अ ] श्ड्भारादि० । [ क ] स्वल्लोक । 
१० [ अ ] कल्पान्त । कीत्ति । संज्षम 

है, जो तत्त्वज्ञान के स्कुरित होने के लिये दीप-शिखा के समान है, 
जो चतुराई की विश्राम-भूमि है, जो श्रृज्ञार आदि रसों की स्वच्छ 
लहरों के लिए स्वर्गलोक की नदी गंगा के समान है, एवं जो 
कल्पान्त तक स्थिर रहनेवाली कीति की अत्यन्त प्रिय सखी है । 

बह उसकी जिद्औा पर रंग-स्थली के समान नृत्य करने ऊूगती है । 
८. तक्त्वावलोकन ८ तस्‍्वज्ञान । 

कज्जलध्वज--कज्जल है ध्वजा जिसकी अर्थात्‌ दीपक । जैसे दीप- 
शिखा की विद्यमानता में पदार्थ दिखलाई पड़ते हैं, बसे ही सरस्वती के 
अनुग्रह से तत्त्व का दर्शन होने रूगता है । 

चेदरध्य--कला साहित्य आदि में विशेष विचक्षण बुद्धि की उप- 

लडिधि । संसार सें सब प्रकार का बेदग्ध्य सरस्वतीके अधोन है । 
५, #ंगारादि रसप्रसाद ऊहरी--प्रसाद रूहरी से तात्पय उस लहर 

से है जो नदी उछाला देकर बाहर फेंकती है झोर उससे अपनी प्रसन्नता 
प्रकट करती है। सरस्वती रूपी गंगा, श्टंगार आदि रसों के रूप में अपने 

प्रसाद को अपने आराधक भक्तों के लिये सुम बनाती है । स्व॒गोेकी नदी 
गंगा देवनदी है अतएवं उसमें अरृत रूपी जल है। शटंगार आदि रस 

उसी अस्त जल में उठी हुई लहरें हैं, जिन्हें पाकर मनुष्यका मन 
आनन्दित होता हैं । 



३ कीर्लिलता 

१४ | जअनुष्ठ॒ुप | 

गेहे ग्रेहे कलो काव्यं श्रोता तस्य पुरे पुरे ॥ /? ॥ 
देशे देशे रसज्ञाता दाता जयति दु्लंभः ॥ १२॥ 

१५ [ छनुष्टप्‌ ] 
श्रोतुज्ञातुर्वदान्यस्य कीतिं. सिंहमहीपतेः ॥१३॥ 
करोतु कर्वितुः काव्य भव्यं विद्यापतिः कविः ॥2४॥ 

१२. [ अ ] दुल्लम: । 

१३, [ अ ] ज्ञान । कोत्ति। 
[ ख ] दातुः ( ज्ञातु: )। [ शा | ज्ञातुः । 

११-१२, कलियुग में घर-घर में कविता होती है, गाँव-गाँव में 
उसके श्रोता भी हैं, देश-देश में उसका रसास्वादन करने वाले भी 
हैं, पर संसार भर में काव्य से रोककर दान देने वाला दुलेभ है। 

१३-१४. विद्यापति कषि महाराज कीति सिंह के भव्य काव्य 

की रचना करते हैं जो अकेले ही श्रोता, रसज्ञ, उदार, दानी और 
स्वयं काव्य-रचना के गुण से युक्त हैं । 

१०. कल्पान्तस्थिर कोति---अमर कीति, बह यश जो कभी क्षीण 

नहीं होता । घन, राज्य, ऐश्वय आदि से भ्राप्त यश कुछ समय बाद 
घुँघरा पड़ जाता हैं, पर सरस्वती की कृपा अर्थात्‌ उत्तम काब्य से प्राप्त 
यश कल्प के अन्त तक बना रहता है। 

१३. ज्ञातुः---ओऔरी बाबू राम सक्सेना जी को प्रति में दातुः पाठ है 

किन्तु हरप्रसाद शास्त्र की नेपाल दरबार पुस्तकारूय की प्रति से की हुई 

प्रतिकिपिमें शातु: पाठ है। वही समीचीन ज्ञात दोता दे और यहां 
रक्‍्खा गया है। 
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१६ [ दूहा | 
तिहुअय खेत्तहिं कांश ततु कित्तिवक्षि पसरेइ ॥१४॥ 

_ अक्खर खम्भारम्भ जउ मंचो वंधि न देह ॥7६॥ 

१५. [ अ ] तिहुअण । काँइ । [ क ] तिहुअन । कामि । 
१६, [अ] अख्खर । खम्मारम्भ । जउ | मंचा । [क] खम्मारस्मजो। 

१४-१६, यदि शब्द रूपी खम्भों का निर्माण कर काव्य रूपी 
मश्च को न बाँधा जाय तो त्रिभुवन के क्षेत्र में उसकी ( कीर्तिसिंह 
की ) कीर्ति रूपी लता कैसे फेल सकेगी ? 

१५. तिहुअण--सं० त्रिथुवन>प्रा० ब्रिहुवण । 
खेसहिं--खेतमें । द 
कांइ---सं ० किम्‌ >प्रा० कांहू । 

तसु--सं ० तस्थ >> प्रा० तस्स >अप० तसु । 

यह शब्द कीर्तिसिंह के लिये आया है। कवि ने ऊपर कहा हैं कि 
कीतिसिंह महीपति के लिए विद्यापति कबि काज्य की रचना करता है। 

उस काव्य रचना का उद्देश्य या चरितार्थता क्‍या हैं, इसका समाधान 
इस दोहे में है । + 

कित्ति--स० कीर्ति >प्रा० कित्ति यश ख्याति । ( पासह० ) 
वछि--सं० वि >प्रा० वछि ( पंसइ० )। 

पसरेह--सं ० प्रस॒:>प्रा० प्रसर >> अव० पसरइ, पसरेइ । 

१६. अ्रक्खर--सं० अ्रक्षर>प्रा० अक्खर >> झव ० अक्खर -८ शब्द । 
प्राचीन हिन्दी में शब्द शोर अर्थ के लिए चर्ण-अर्थ एवं आखर या 

अक्खर-अर्थ का प्रयोग हुआ है। जैसे रामचरितमानस में, वर्णानामर्थ- 
संघानाम्‌; एवं कविष्टिं अरथ आखर बल साँचा ( अयोध्या काण्ड 

२।२४१।४ ) अथवा आखर अथे अलंकृति नाना ( बालकाण्ड ९॥९ ) 
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१७ [ दृहा | 
ते में भणउ निरुष़ि कह, जश्सउ तइ्सऊ कब ॥१७॥ 

१७, [ अ ] मैं । भणय । कइ । जइसड तइसउ । 

[के ] ते मोत्र मलओ निरूढि गए। जइसओ तइसओ कब्व । 

१७, उस कारण से जेसा-तेसा काव्य करके भी में यशस्वी 
काब कृहलाऊगा | 

घनि ते बोल धनि लेखनहारा । 

धनि आखर धनि अरथ बिचारा ॥ 

चन्दायन, दाउद कवि, ७६ ।३-४॥ 

खंम--बै८ सं० स्कस्म 5 खंसा 
आरंस निर्माण । सं० आरस्म ( प्रयरन, निर्माण ) >प्रा० आरंस 
जउ 5 यदि । सं० यतः 7 जओ पर जउ । 

मंचो---खस्मोंपर टिका हुआ मचान । 

संस्कृत मंच शब्द के कई अर्थ हैं जैसे पलंग, माचा मचिया, खम्मों 
पर टिका हुआ मचान। यही पिछला अर्थ यहाँ संगत हे। ( आप्टे 
संस्कृत कोश )। 

विद्यापति ने यह उपमा पानकी खेती से ली है । पान को खेती 
के लिए ऊँचे खेत या मीटे पर बाँस-बल्ली के खस्भे गाड़कर उनके ऊपर 
मचान छा देते हैं, जिस पर बेल फैलती है । यहाँ अक्षर या शब्द सम्मों 
के समान हैं किन्तु केवल खम्मों से काम नहीं चलता । बेल फेलाने के 
लिए उन पर मंच बाँधना आवश्यक हे । इसी प्रकार कवि के पास पहले 
शब्द चाहिएँ; किन्तु शब्द पर्याप्त नहीं है। उन शब्दों से काव्य का 
निर्माण आवश्यक हैं, तभी काव्य रूपी मंच द्वारा कौर्तिस्‍्पी लता 
प्रसार पा सकेगी । 
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खत सेलत्तणें दूसिहह, सुअण पसंचड़ सब्व ॥/८॥ 
१८ 

सुअण पसंसह कव्व मरु, दुज्जन बोलह मंद ॥१६॥ 
१८. [ अ ] खेलत्तणें । सुअन । पसंसउ | 

[ के ] खेलछल। 

१९, [ अ |] सुअन । पसंसउ । मम । जुज्ञण । मंद । 

१८, दुष्ट जन केवल परिहास के लिये इसकी निन्‍्दा करेंगे 
अथवा दोष निकालेंगे, पर सज्जन तो सभी की प्रशंसा करते हैं । 

१९, सज्जन मेरे काव्य की प्रशंसा करेंगे और दुष्ट जन उसे 
बुरा कहेंगे । 

१७. मैं--श्र प्रति का पाठ । मणड ८ कहलाऊँगा । अर प्रति में यह 
उत्तम पाठ हैं। निरूढ़ि कइ--अ्र प्रति का पाठ। निरूढ़ि - प्रसिद्धि, 
यश । जैसे चतस्ृष्वपि ते विवेकिनी नृप विद्यासु निरूढिमागता 
( किराताजुनीय २।६। ) 

कइ--सं ० कवि > प्रा० कह । 

निरूढछि कट्ट 5 प्रसिद्धिप्राप्त कवि, यशस्त्री कवि । 

जइसड तइसउ कब्ब > जैसा तैसा काव्य । 
जहसउ--सं ० यादश्‌ >अप० जइस, जइसअ >> अव० जइसउ 

तइसओ--सं० ताइश्‌ >> अप» तइस, तइसअझ >> अब० तइ्सड 

कब्व---सं ० काव्य >> प्रा० कब्व > अप ० कब्व 
जैसा-सैसा काव्य भी कीर्तिसिंह के यश वर्णन के कारण मुझे यश 

देगा । 

१८, खल--दुष्ट जन 
खेलसणें---खेल के बहाने से, केवछ तमाशे के छिये, या हँसी 
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“अवसओ क्सिहर किस क्समह, अमिँ विमृंचह चंद ॥₹०)| 
२ 

सजन चिंन्तद मनहि मणि मित्त करिश्र सब कोइ ॥१॥ 

२०, [ अ | अवसठ । अमिअ | विमुचई | चंद । 

[ क्‌ ] क्षमित्र । विमुक्‍्कद । 

२१. [ अ ] मणि । करिअ । कोइ । [ के ] मने । कारिअ | कोए। 

२०. निश्वय ही सर्प ( विषहर ) विष उगल्ता है और 

चन्द्रमा अमृतकी वर्षा करता है । 
२१, सज्जन मन ही मन में विचार करता है कि सब को अपना 

मित्र बनाना चाहिए | 

डड़ाने के लिये। जिसे गोस्वामीजी ने खल परिह्यास कहा हैं, वही यहाँ 

कवि को 'खल खेलप्तण” इन शब्दों से अभिप्रेत ह। 

खल इस में दूषण निकारूकर अपनी कुटिल प्रकृतिका परिचय देंगे । 

सुभण--सं ० सुजन >> अबव० सुअण - सज्जन । 

पसंसइ---सं ० प्रशंस >प्रा० पसंस >> पसंसइ -- प्रशंसा करना । 

सब्व--सं० सर्व > प्रा० सबब >> अप० सद्तव -- सब 

सुअण पसंसइ सब्व--काव्य अच्छा हो या चुरा, नीरस हो अथवा 

सरस, सभी की प्रशंसा करना सज्जनों का स्वभाव हैं; अथवा उत्तम काज्य 

तो अ्श्वंसनीय होता ही है, सज्जन फीके काच्य की मी भशंसा करते हैं 

यही उनका सौजन्य है । 
१५९, मझु--मेरा 

दुआन ८ सं० दुजेन ८ खल, दुष्ट मनुष्य ( पास३० ) 
२०. अवसओ ८ सं० अवश्यम्‌ ( अवश्य, निशुवय ) >प्रा० अवर्स 

>झवसझ, अवसओ । 

विसहर - सं० विधधर ८ सप 



प्रथम पल्छव-छं० ९ ९ 

मेश्र करन्ता मम उवड  दुजन वेरि ण॒ होह ॥२१॥ 
ह४ ५४% पैनल +अं ++७)०+-3-+२७०२०न_+न्‍ननऊ ेनन+ननक+_+«+>- ते >र०५ किक ०+--म न बभग++ / ३५०३० +-- नल नेक। नमन पलक 

२२ [ अ ] भेज करन्ता । मम उबद | दुज्जण । ण | होइ। [कर ] 
भेज कहन्ता मुज्ञु जद्द । वेरिण । होइ । हु 

२ >#नर ५००१-०2 / 204 3000:७+ 5-५० मल ले 

२२. यदि दुजन मर्म का भेद करता हुआ भी मेरे समीप 
आता है तो भी वह मेरा शत्रु न होगा ( अर्थात्‌ उसे भी मैं अपना 

मित्र बनाऊँगा ) | 

अमि्भ < सं० अमृत > प्रा० अमिण >> अ्रप ० अमिञ् | विमुंचइ---स॑ ० 

वि + मुच-> प्रा० विमुंच । अप० वि+ मुक्त अवब० विमुक, विमुकह | 

२१. चिन्तइ--सं०. चिस्त>प्रा० चित >> अप० चित ८ चिंता 
करना, विचार करना, सोचना । 

सनहिं---मनमें 
सणि> मन में । सं० मनस्‌ >>प्रा० सण । 

मित्त--सं० मित्र > प्रा० मित्त >अप० मित्त | 

२२. मेअ--सं० भेद > प्रा० भेअ । 

पासइ० कोश में उस के छः अर्थ हैं-- 
प्रकार, पार्थक्य, फूट, घाव, बीच का सांग और विच्छेद्‌ । इनमें से 

चौथा अर्थ ही यहाँ संगत है । भेञ् कहन्ता पद में कहन्ता के साथ अर्थ 
हुआ मसभेदी वचन कहने बारा । ज प्रति सें सेल करन्ता पाठ हे 5 फूट 
डालता हुआ । 

उन्रह ८ समीप झाता है । खं० उप+ इ>>प्रा० उचे, उधि > पास 
आना, उवेइ, उबडद ( पासइ० २८८ ) 



१० कीर्विकता 

११० 
बालचंद विजावइ भासा ॥२३॥ 
दुह्ु नहि लग्गश दुजनहासा ॥२४॥ 
ओ परमेसर सेहर  सोहड़ ॥२५४॥ 
ई शिच३ शाअर मन मोहह ॥२६॥ 

२३ [ अ ] बालचंद । [ क ] बालचन्द । 

२५ [| ञ ] सो परमेसर सेहर । 
[के ] ओ परमेसर हर शिर । 

२६ [ अ ] णिच्चठउ । णाअर | [ क ] नाअर | 

२२-२४. बालचन्द (द्वितीया का चन्द्रमा) और विद्वान्‌ अथवा 
विद्यापतिकी कविता दोनों को दजन का परिहास नहीं लगता । 

२४-२६. वह ( चन्द्रमा ) देवाधिदेव शिव के मस्तक पर 
सुशोमित होता है, यह ( विद्वान्‌ या विद्यापति की कविता ) 
निश्चय ही रसिक के मन को मोह लेती है । 

३. बालूचन्द ८ द्वितीया का चन्द्रमा। उस में न पूरा प्रकाश होता 

है और न पूर्ण चन्द्र की जैसी उस की सुडौल आकृति होती हे। रूप और 
तेज दोनों से हीन होने के कारण वह खल के परिहास का कारण है, पर खल 
परिषद्दास से उस की प्रतिष्ठा पर कोई प्रभाव नहीं पड़ता, चरन्‌ वह शिवजो 

के मस्तक पर सुशोमित होता है। 
विजावइ ८ विद्यापति । विज्ञाबइ के दो अथ हैं--विद्वान और 

विद्यापति कवि । 

भासा ८ (१) भाषा, वाणी; (२) दीपसि, कान्ति । 
२४. दुहु--ह्िं ८ दो | हु कमंकारक का चिह्न । दुहुु अर्थात्‌ दोनों को । 



प्रथम पललक-नछ ० ११ ११ 

१११ 

का परबोधउ॑ कमन मनावउं रण! 
किमि नौरस मन रस लड़ लावउं ॥र८।॥ 

२७ श्री सक्‍सेनाजी के अनुसार मणावत्रो पाठ होता तो अच्छा था । 
[ अ ] परबोघऊउं । कमन । मनावउं । 

[ के ] परबोधनों कमण यणावओ । 
२८ [ अ ] मन | लइलाबउं । 

[ के ] मने । लएलावजो | 

२७, कया कहकर समझाऊ ? किसे ज्ञान कराऊँ, १ 
२८. मैं सोचता हूँ कि केसे नीरस मन को रस के पास 

पहुँचाऊँ ? अथोत्‌ रस-बून्य हृदयमें सरसता केसे उत्पन्न करूँ ? 

लग्गइ---सं ० ऊग्‌ ८ लगना, संग करना, सम्बन्ध करना (पासइ०) - 
दुज्जन हासा--इसे ही गोस्वामी जी ने 'खल परिहास' कहा हैं । 

२५, परमेसर +> परमेश्वर शिव अर्थात्‌ वह चन्द्रमा साधारण देवता 
से नहीं, स्वयं देवाधिदेव शिव से आदर पाता है । 

सेहर--सं० शेखर ८ मस्तक का ऊपरी भाग । यह उत्तसपाठ अ 

प्रति में है। 
णिच्चइ > सं० नि३इचय >> भ्रा० णिच्छय, चीच्चय ( पासइह० 

पृ. ४८८ ) अव० निच्चई ८ निरचय, निश्चितरूप से । 
णाअर--ल्ल० नागर >प्रा० णागर, णायर ८ नगरवासी विदग्ध, 

प्रवीण, रसिक ( पासह० )। 

२७, का परवोधउं--क्या कहकर समझाऊँँ ? अर्थात्‌ जो स्वयं रसिक 
नहीं हे, उसके लिये कितना मो समझाने का प्रयास करूँ, व्यर्थ है । 



१२३ . कीर्तिखता 

जश घुरसा होतइ मु भातसा ॥२६॥ 
जो बुज्मकिहि सो करिहि पसंसा ॥२!॥ 

११२ 
महुअर बुज्कश कुपुम रस, कच्चह सावु छुश्ज् ॥२!॥ 

२९ [ अ ] होइ | मम । [ क ] होसइ मझ । 

३० [ अ ] बुज्मिहि । करिहि । 
[ के | बुज्िह । करिह । 

३१[अ | बुज्महि । कब्वह सावु । [ क ] कव्वकलाउ । 

२९-३०. यदि मेरे काव्य की भाषामें उत्तम रस होगा, तो 
जो समझने वाला है वह विना मेरी प्रेरणा केस्‍्वय॑ ही प्रशंसा 
करेगा । 

३१, फूल के रस को भौंरा पहचानता है | काव्य रसिक काव्य 
के शब्द अथ आदि सर्वस्व को जानता है । 

कमन मनावउं--किसे ज्ञान कराऊँ ? जो बुढिमान्‌ है वह स्वयं 

समझ लेगा और जो चुद्धिशल्य हे वह कमी न समझेगा । 

मनावउं--सं ० मन्‌ >प्रा० मण मणइ > मानना, जानना, चिंतन 

करना । उसी का प्रेरणा्थंक रूप---मणाचइ ८ मनाना, ज्ञापित करना । 

रस लडड--रस के पास तक | 
बुज्धिहि---सं ० बुद्ध-बुघ्यते -> प्रा० बुज्धिअ >> अवत० बुज्पिहि ८ 

जानेगा । समझेगा । 
३१--महुझर--सं ० मधुकर >> प्रा० महुअर ८ मोरा 

चुज्मइई--सं बुद्ध >वुध्यते>प्रा० बुज्स > बुज्झाइ ८ जानता है, 
पहिचानता है। 
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सजलन पर उचआर मण्, दुल्जण माण मश्क्ष ॥३२॥ 

३२[भ ] मण। दुज्जण । माण। [ क ] मन, दुज्जन नाम । 

३२. सज्जन का मन दूसरे के उपकार में रमता है और दुजंन 
तो मलिनता का ही अनुभव करता है । 

कव्व - काव्य | सावु “ सब कुछ । सं० सब > प्रा० सब्ब > झज० 
साव, साथु । साथु या सब कुछ से काब्यगत शब्द, अर्थ, अलंकार, रस 
आदिका अहण किया गया है। विदग्ध श्रोता ही काव्य के इन विविध 
अंगों के सम को समझ पाता है 

छट्ल--विदग्ध, चतुर, नागर, काव्य रसिक । हेसचन्द ने छल 

और छट्टछ को देशी कहा है । किन्तु सं० छविमत्‌ से प्रा० छविद्ल, 
छटल ब्युप्पत्ति अधिक सम्भव है। जैसे नागर शब्द के दोनों अथ होते 
हैं--शौकीन और विदग्ध, ऐसे ही छविल्ल शब्द दोनों अर्थों में प्रयुक्त 
होता ह। 

३२. उअआर--सं० उपकार >भ्रा० डआआर ( पासइ० )। 

मइहछ--सं० मछिन > मैला, मल्युक्त, अस्वच्छ ( हे० २।२३८ )। 

मण ८ जानना । सं० मन्‌>प्रा० मण ( पासइ० ८२८ ) । 

माण « अनुभव करना, जानना । सं० सानय्‌>प्रा० माण 

( पासइ० <४८ )। 



इछ कीतिखता 

१।१३ [ चडपह | 
सकभ वाणी वहुआ ण ऋवह ॥रेह। 
पाउचअ रस को मम्म न पावह़ ॥३४०॥ 

३२९ [ अ |] सबक । बहुअण । [क ]सफकय बहुअ [ न ]। [क्षा] 
बुहंअन । डॉ० सक्सेना के अनुसार पाठ “बहुअ न उचित है । 

३४ [ भे ] पाजइ | [ क ] पाउँज । 

३३. संस्कृत भाषा बहुतों को रुचिकर नहीं लगती । 
३९. प्राकृत काव्य रस का मर्म भी सुगमता से नहीं मिल्ता। 

३३.सक्रअ--सं ० संस्कृत >सक्क य, सक्षम ( कुमा; हे० १,२८; 
२,४; 'सक्कया पायया चेव मणिईश्रो होंति दोण्णि वा”? पासइ० 
१०७० )। 

बहुआ ८ सं० बहुक >प्रा० बहुअ ( पासह०, हे० २२६४ ) । यहाँ 
इरप्रसाद शास्त्रीजीने बुहअन सं० बुधजन पाठ माना हे। तब अर्थ 
होगा--संस्कृत भाषा पण्डितों को अच्छी छगती है। किन्तु 'पाउश्न रस 
को मस्म न पावइ! का अ्रथ उसके साथ संगत नहों बैठता । अतः 'बहुआ' 
का अर्थ बहुतों को ही डचित है । 

पाउञ--प्राकुत । राजशेखर ने प्राकृत के लिए पाउश,का प्रयोग 
किया है । परुसा सकअबन्धा पाउअबन्धो वि होइ सुउमारो। पुरिस 
महिलाणं जेत्तिझ् मिहन्तर तेत्तिश्न मिमाणं ॥ ( कपू रमंजरी १॥८ ) । 
मनमोहनधोष ने अपने संस्करण में इसे प्रक्षिप्त माना है । अ प्रति में 
पाअइट पाठ है। पाउञश का एक अर्थ ढका हुआ या आच्छादित मी है (प्रा० 
पाउडइ, पठआ) । सब यह झर्थ संगत होगा--संस्कृतवाणी बहुतों को 

रुचिकर नहीं होती, क्योंकि डसमें ढके हुए काव्य रस का मर्म सुगमता 
से नहीं मिलता ।' 



प्रथम पहकच*- ० १७ ॥ 

'देसिल क्यणा सब जन गि् #हे४)। . 
: तें तैबनन जम्पउऊ  अवहंडा ॥२१॥ 

१-१४ [ दुद्दी 
भिंयी इच्छुड्र मिंग सुन की संसारहशि सार ॥२७॥ 

३५ [ अ ] वयणा। [ के ] वअता । 

३६ [भर ] तें। जम्पठ । [ क ] तें। जम्पजो । [ शा | तें। 

३७ [अ]] भिगो । 

३५-३६, देश्य-भाषा की उक्ति सब लोगों को मीठी लूगती है। 
इसलिए मैं वेसी ही देशी बोली अवहट्ठ में रचना करता हूँ । 
३७ भूृंगी पूछती है--“हे भंग, सुनो, संसार में तत्त्व वस्तु 

क्या है?” 
३५, देसिल--देश्य भाषा । 

वयणा---सं ० वचन >> प्रा० वश्रण >> अव० वयण, वश्चन ८ उक्ति । 

तें---सं तत्‌ >प्रा० त॑ ( 5 इस कारण )--तें । 

सैसन---इस तरह का, बेसा । सं० तारश से >> अप० तइस, तैसन 

( हे० ४।४०३ )। 
जम्पड---कहता हूँ, कविता करता हूँ, रचना करता हूँ । 
अवहट्ा--अपअंश बोछी का परवर्ती रूप । भोजकत सरस्वती- 

कंठामरण में अपभ्रष्टा साषा का डल्लेख है ( २११२, ० १४८-१४९ ) 
उसी का लोक में नाम अवहद्दा हुआ । 

३७ सिंग--खसं० मूंग ( अमर अथवा म्टृंगराज पक्षो-विशेष ) > 
पभ्रा० मिंग (पासइ०) । मध्यकाल में पक्षियों हारा कथानक कहलाने की 
पद्धति कवियों में रूढिगत थी । कीतिलता में उसी संवादपद्धति के अनु- 
सार कधानक «| ग-स्र गी के प्रश्नोच्तर के रूपमें प्रस्तुत किया गया है । 



१६ .. कीर्लिछता 

मानिनि जीवन मॉन सउं वीर पुरिसि अवतार ॥| हैप्पी 
वीर युरिस एक जम्मिअनइ नाह न जम्पड नाम ॥३६॥ 
जड़ उच्छाहे फुर कहति हुउ॑ आकरणन काम ॥५०॥| 

2-4-4.5&%----* ४, रे 2००३० क>>े ८ प>ंवकनने न" कत ( हे. + डम्हर की लत 

३८ [अ ] माने । सउं । पुरिस । 
[ के] सजो । पुरुस । 

३९ [ अ ] पुरिस। एक । सामि न जाणउं नाम । 

[के ] पुरुस । कइ। नाह न जम्पइ नाम । 
४० [ञज ] उच्छाहे । फुल । हुं । आकन्न । 

[ क ] उंच्छाहे । फुर । हमो आकण्ड । 

[ शा ] आकाण्णन । 

३८ भंग कहता है--“हे मानिनी | मान सहित जीना और 
बीर पुरुष का जन्म लेना, यही सार है ।” 

३५९ एक वीर पुरुष जन्मा है, पर हे नाथ, में उसका नामः 
नहीं जानती । 

४० यदि आप उत्साहपूवक विस्तार से उसका बखान करें तो 
मेरी सुनने की इच्छा है । 

३८ सं सं० समम्‌ >> प्रा० सम॑ >> अब० सं 5 साथ ( गाथा 

सपघ्तसती ६०२ पासइ ६० ) श्रवतार--जन्म । 
जम्मिश्नइ--सं० जन > प्रा० जम्म, कतृवाच्य जम्मइ ( हे० ४। 

१३६ भाव वाच्य जम्मियइ । एक बोर पुरुष द्वारा जन्म लिया गया 
है । उच्छाहे--सं० उत्साह 7>प्र० उच्छाह ८ उस्साह | 

३९ एक---अ प्रति में यह पाठ हे । क प्रति में कह पाठ है। सं० 
कदा >> प्रा० कह >> अप० कह ८ कब, कसी । ( गाथा सप्तशाती ) 
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अथ भूृंगः कथयति--- 

१।१६ [ रड्‌डा ] 
कित्ति लुद्ध/: सपूर प्ज्जाय ॥५१॥ 

घम्म प्राश्रण्‌ हिआरवि, विषञ्ञ काल नहु दीण जम्पश ॥2२॥ 
सहज भाष साणन्द, सुश्रण भुृंजह जातु सम्पह ॥४२॥ 

४१ [अब |] लुदडझठ । [ क ] लद्ध [शा ] लुद्ध । 

४२ [ अ ] हिमभवि । विपत्रकाल । दीण । 
[ के ] हिअअ । विपअकम्म । दीन । 

४रे [ अ ] भावे साणंद । सुअन । [_ के ] भाव साननन्‍्द सुअण । 

४१-४५, जो यशका लोभी हो और युद्धमें वीरता दिखाने 
वाला हो, जो हृदयमें घर्मपरायण हो, जो विपत्ति के आने पर भी 
दीन वचन न कहता हो, जिंसमें सहजरूपसे आनन्द का भाव हो, 
सज्जन जिसकी सम्पत्तिका उपभोग करें, जो गुप्त रूप से द्रव्य का 

४०. फुल--यह अ प्रति का श्रेष्ठ पाठ है। सं० स्फुट >प्रा० फुड >> 
अप० फुर पुव॑ कुल > स्पष्ट, व्यक्त, विशद्‌ ( पासदद० ७७डे )। 
आकण्णन--यह हरश्रसाद झाख्री की प्रतिका पाठ है। सं० आाकर्ण न > 
प्रा० अ्प० आकण्णणन > श्रवण ( पासइ० ६० ) । 

कास ८ इच्छा, कामना, अमिलाषा । 
४१, कित्ति---सं० कीर्ति । छुद्ध3--लोमी । सं० लुब्धक > प्रा० 

अप» लछुदआ | 
४२. विपअ--विपत्ति । खं० विपदू। 
र्‌ 



पृ कीर्विलता 

रहसें दव्व दृइ विस्वरह सत्त चरूअ सरीर ॥५५॥ 
एत्ते लख्खण लख्खिश्रइ पुरुस पसंसउं वीर ॥५५॥| 

४४ [ अ ] दव्वदइ । सत्तसरूअ | [ क ] दब्वदए । सत्तु 

४५ [ अ | एत्तें लल्खण लख्खिआइ पुरुस पसंसउं वीर । 

[ के ] एत्त लक्खण लक्खिअ३-पुरुष पसंसत्रो । 

दान करके फिर भूल जाय, जो बल्छि और सुन्दर शरीर वाला 
हो,--जिसमें इतने लक्षण दिखाई पड़ें, उस पुरुष को मैं वीर मान- 
कर उसकी प्रशंसा करता हूँ। 

४३, सुअण--सं० खुजन >प्रा० सुजण र सजन, सऊा आदमी 
( पासइ० ११४३ )। 

सम्पइ---सम्पत्ति । 

४४. रहसें--सं> रहस्य > प्रा० रहस्स ८ गुप्तरूप से । 

दुब्ब---सं ० द्वव्य > प्रा० दविआ >> अप० दत्त ८ थन । 

विस्सरइ ८ भूल जाता है। सं वि + स्स ८ भूछना > प्रा० विस्सर 
अप० विस्सरई ( पासह० )। 

सत्त > बल | सं० सत्व । सख्ञ - सुन्दर । सं० सरूप > सरूय, 

सरूअ ( पासह० )। 

४५७, एत्ते 5 इतने | सं० एतावत्‌, इयत्‌ >प्रा० पत्तअ >अप» एसे 

(पासइ० २४७१)। लडख्खिअइ--सं० छक्ष्यन्ते । लक्षय ८ जानना पहि- 
चानना, देखना >> प्रा० रूक्खह >> अप० रक्खिआझईइ ( पासइ० )। 
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जदो--- 
११७ [ गाहा ] 

पुर्सित्तरेन पुरिसों ण॒हु प्रुर्सों जम्ममर्तेण ॥४३६॥ 
जलदाणेन हु जलदो नहु जलदो एंजिश्रो घूमो ॥2७॥ 
सो पुरिसों जसु माणो सो पुरितों जस्त अजणोे सत्ती ॥४८।॥ 

४६ [अ | जदो । पुरिसों। णहु। पुरिसों। जम्ममत्तेण [क | 
पुरिसओं। नहि । पुरिसओ । जम्ममत्ते न । 

४७ [ अ ] जलदाणेन । जलूदो। जलदों। [क ] जलूदानेन। 
जलओ । जलओ । 

४८ [ अ ] पुरिसों। माणो । पुरिसो। अज्जणे सत्तो। [क] 
पुरिसओं । मानो। पुरिसओो। अज्जने सत्ति । [ ख ] प्रति का यहाँ से 
श्रीगणेशाय नमः है। पुस्सो ( पुरिसओ ) 

३६-४८, क्योंकि--पुरुषत्व से ही मनुष्य पुरुष कहलाने 
योग्य होता है, केवछ जन्म लेनेसे कोई पुरुष नहीं होता । 
जरूदान से मेघ जलूद कहा जाता है, धुएँ का पुंज जलूद नहीं 
होता । वही पुरुष है, जिसका सम्मान है, वही पुरुष है जिसमें 
अजन करने की शक्ति है । 

.._ जदी ८ सं० यतः, क्योंकि । 
४६. पुरुषत्तणेन--सं० पुरुषस्व >प्रा० पुरुसत्त, पुरुसत्तण - पीरुष, 

पुरुषपन ( प्रासहु० ७७७ ) | 
जन्ममत्तेण 5 जन्ममात्र से । सं० जन्मन्‌ ८ जन्म, उत्पत्ति >प्रा० 
( पासहइ० ४३५ )। 

४७, जलदो--सं ० जलद - मेघ ( पासहु० ४३७ )। 
४८. सत्ती >सामथ्य । सं० शक्ति>प्रा० सत्ति ( पासइ० 

१०७७ ) | 



२० कीर्तिकता 

इञअरे पुरिसाआरो पुद्ु विहसो पसू होह ॥५६॥ 

१|१८ [ दोहा ] 

पुरिंस कहाणी हउं कहउं जसु पत्थावे पुत्र ॥५०॥ 
सुख्ख सुभोअरण सुभ वच्नण देवहा जाइ सपुत्र ॥५॥ 

४९ [अ ] पुछविहृणो । [क ] पुच्छविहुना रिपुसाआरे ( पुरिसा- 
आरो ) | विहुन्ना । 

५० [ अ ] “पुरिस कहांणो कहओं जसु पदछावे पुन्न॑/। [क |] 
'पुरिस काहानी हमो ( कहें ) जसु पत्यावे पुण्ण। [ ख ] सुपुरिस 

कहनी हो कहउ । पुन्न० । 

५१ [अ ] सुख्खे, सुमोअणे सुभ वअणे०। [ख़] सुह वयन। , 
दिभ्हा । 

४९, अन्य लोग पुरुष रूप में बिना पूँछ के पशु हैं । 
५०-४१. मैं सत्पुरुष को कहानी कहता हूँ जिसके प्रस्ताव 

से ( कहने से ) पृण्य होता है । उसका सब समय सुख विहार में, 
अच्छे भोजन में और शुभ वचन कहने में व्यतीत होता है । 

४९. इअरो--संं० इतर >प्रा० इयर-- अन्य, दूसरा ( पासइ० 

१६८ ) पुरिसाआरो ८ पुरुषकी आकृतिवाला, पुरुष जैसा दिखाई देने बाला, 
शरीर मात्र से पुरुष । सं० पुरुषाकार >> प्रा० पुरुसाआर >> । 

७०, पत्थावे > प्रारम्म, प्रसंग । सं० प्र + स्तावय >> प्रा० पत्थाव ८ 

आरम्म करना ( पासह० ६५८ ), दे० पदमावत ३४०।८ | 

७१, सुम वअण--सं ० छझुम वचन >प्रा० सुम वहझ्रण । देवहा ८ 

दिन, समय । सं० द्विस>प्रा० दिवह ( हे० १,२६३ )। 
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१|१९ [ छपद | 

पुरित्त हुअउ वलिराय जायु कर कह पस्ारिञ्र ॥५९॥ 
पुरिस हुअउ रघुराय जेनें रण रावण मारिश्र ॥४३॥ 
पुरिस भग्रीरथ हुअउ जेन्ें नित्र कुल उद्धरित्रिउ॥१४श॥ 

५२ [अ ] पुरिस। हुअउ। बलिराय। कशक॥। [क | कन्ने। 

हुअंड । | ख ] पुरुस हुअनु वलिराए । कह्न । 
५३ [ भर] हुअठ। रघुराय। जेन्नें। रण रावण०। [ के ] हुअऊें। 

रघुतनअ । जेन बले । 
५४ [ अ ] हुअठ। जेन्रें नित्र कुल उद्धरिअउ | [ के ] हुअउे जेन 

नित्र कुल उद्धरिउ । 

४२-५४. पुरुष राजा बलि हुए थे जिनके आगे कृष्ण ने 
हाथ पसारा । पुरुष रामचन्द्र हुए जिन्होंने युद्ध करके रावण को 
मारा | पुरुष राजा भगीरथ हुए जिन्होंने ( गंगा को प्रथिवी पर 
लाकर ) अपने कुल का उद्धार किया । 

अव० देवहा ( पासइ० ५६७ )। 

सपुश्न ८ सम्पूर्ण । सं० सम्पूण > संपुण्ण >>अव ० सपुझ ( पासइ० 

घृ० १०७५९ )। 

वीर पुरुष का समय तीन प्रकार से ब्यतीत होता है, या तो वह 
स्वयं सुख-सम्दद्धि के अनुसार विहार करता है, या मित्रादि के साथ 
भोज में सम्मिलित होता है, या काब्यादि विनोदों में छीन रहता है । 

७२. कह्द ( कन्ने )--सं० कृष्ण > प्रा० कण्ह, कन्न (पासइ० २७७) । 

७७, खश्न + नाश सं०--क्षय >> प्रा० खञर । 

७५६, राअ गुरु ८ राजाओं में श्रेष्ठ । हिन्दू राजाओं की उपाधि राय थी । 



२२ कीतिलता 

परसुराम पुनि पुरिस जेनें खत्तिञ् खअ करिअउ॥५४॥ 

अर पुरिस पसंसओं राज गुरु कित्तिसिंह गअरणेस सुत्र ॥५३॥ 
जें सत्तु समर सम्मद़ि कहु वण वैर उद्धरित्र घुञ्र ॥५७।॥ 

५५ [अ] पुनि। जेन्नें खत्तिआ खअ करिअठ। [ के ] अरु जेंन 
करिअउ । 

५६ | अ] ओरु। पंसंसओं। राअ। गअणेस । [क ] अरु। 
पसंस्त्रों । राय । गएणेस । [ ख ] पसंशिय । 

५७ [ अ ] कहुँ। [ क | कहु । 

५५-५६. पुरुष श्री परशुराम हुए जिन्होंने क्षत्रियों का क्षय 
किया । इसके अतिरिक्त गणेश्वर के पुत्र राजश्रेष्ठ श्री कीर्तिसिह 
की मैं पुरुष रूप में प्रशंसा करता हूँ, 

५७, जिन्होंने युद्ध में शत्रु का मर्दन करके अपने पिता के 
बैर का पूरा बदला लिया । 

सं० गुरु > श्रेष्ठ, महान्‌ (पासइ० ३७४) सुअ ८ पुत्र सं०; सुत ( पासह० 

११४३ ) | सम्मदि  मर्दन करके सं० समर >प्रा० संमह ८ सदन 

करना ( पासइ० १०६२ )। 

७५७, वष्प--देशी ० बष्प >बाप ८ पिता (दे० ६।८८) ( पासइ० 

७८८ ) 

घुअ--सं० श्रुव > प्रा० घुअ > अतिशय, पूरा, सलीभाँति ( पासदृ० 
६०३ )। 
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अथ भूंगी पुनः एच्छति-- 
१२० [ दोहा ] 

राञ चरिच रसाल एहु णाह न राखहि गोड ॥५८॥ 
कमणश्‌ वंस को राअ सो कित्ति सिंह को होह ॥५६॥ 

१२१ [ रड्डा | 
तक कक्कस वेश्र पढ़ तिबि ॥$०॥ 

अ प्रति में--अथ भू गी पुनः पृज्छति । 

५८ [ अ ] राअ चरित्त। राषहि । गोए। [क | राय। [ ख ] 
राखेहु । 

५९ [ अ ] कमण । राअ । सों । [ क | कवन । राय । सो । 

भृंगी पुनः पूछती है-- 
५८. यह राज चरित्र बड़ा रसपूर्ण है। नाथ इसे गुप्त न रकखें | 
५८. वे कीर्तिसिंह किस वंशके राजा थे और कौन थे ९ 
६०. वे राजा न्याय शास्त्र में प्रौढ़ थे और तीनों वेद पढ़ 

चुके थे । 

७८, गोइ - छिपाकर । सं० गोपय >> प्रा० गोव + छिपाना > अप ० 
गोइ ( पासइ० ३८० )। है 

७५९, कमण--सं० कः पुनः >प्रा० कवण > अश्रप० कवन ८ कौन 
( पासइ० २९२ ) | 

६२. तक्ककक्कस ८ तक या नव्यन्याय में प्रोढ़ थे। सं० तककर्कश >> 
प्रा० तक्ककक्कस ८ अव० तक्तकक्स ( पासइ० २६८ )।॥ 

वेश्र. सं० वेद >प्रा० वेश -- शासत्रविशेष ( पासइ० २९ )। 

विज्लि, सं० त्रि>>प्रा० ति-तिण्ण >अप० तिज्नञ तिन्नि > तीन 
( पासइ० २३८ )। 



२७ कीर्तिकता 

दाने दलइ दारिंद परम बंभ परमत्थ बुज्कह ॥१?॥ 
वित्ति वटोर्‌३ किति सत्ते सत्त संगाम जुज्कह ॥$२॥ 
ओडइग वंस परत्तिद्ध जय को तथु करहइ न सेव ॥$३॥ हे 

६१ [ अ | दलद | परमबंभ । [ क ] दलछिअ | परमबह्य । | ख ] 

दरें । 

६२ [अ ] वित्ति। [ क | बित्ते। [ख] विधारे। :( बटोरइ ) 
संचइल लागि ( सत्ते सत्तु )। 

६३ [ भ ] ओइणी जगे ! न। [| क ] ओइनी । जग। ण। 

६१-६३. उन्होंने दान देकर स्वयं दारिद्य छोढ़ लिया 
था, या दूसरों के दारिद्रुका दरन करते थे। वे परब्रह्म का 
परमार्थ जानते थे। घन से यश्ञ प्राप्त करते थे और बलुद्वारा 
शन्र से संग्राम में युद्ध करते थे। ओइनी वंश जग में प्रसिद्ध 
है, उस वंश के राजा की कौन सेवा नहीं करता ? 

६१. दुलइ ८ ( १ ) देना ( २ ) दकना। सं० दा का धात्वादेश 

दुक, दुलूय ८ देना ( कीर्तिकता, २। ४५ ) । 

दारिइ--सं ० दारिद्य्‌ >प्रा० दारिद * झालस्य ( पासइ० एू० 
णजदण )। 

परमत्थे--परमा्थ । 

बुज्ञइ--सं० बुध >प्रा० ब॒ुज्य >अप० बुज्झइ ( पासइ० 
छ्दद ) || 

६२. जुज्ञझइ - लड़ना । सं० युध >प्रा० जुज्म, जुझज्द ( है० ४। 

२७६ )। 

६३. श्रोइणी--कीर्तिसिंह के राजवंश की संज्ञा। सं० अवतीर्ण 
>प्रा० । अउद्ृण्ण>अप० ओोइण्ण>मव० ओइण्णि, ओइणी 
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दुहु एकत्थ न पराइअड भूवह श्ररु भू देव ॥$५॥ 
१२२ [ रहड्डा ] 

जेन्नें खंडिआ पुव्व पतिक्ख ॥$५॥ 
जेन्नें सरण न॒परिहरित्र, जेन्‍्नें अत्यिज क्मिन न कितिआ ॥$9॥ 

६४ [ भर ] पाइअइ भूवद [के] अविअद्द भुवै। [ ख ] पायै एक 

भुजवे भुअवे भुअदेव । 

६५ [अ]] जेन्नें खंडिअ पुव्व पति पक्‍ख [ क ] जेन्हे खण्डिअ 
पुन्व वलि कन्न। 

६६ [अ]] जेन्नें । जेन्नें। कित्तिम । [क ] जेन्हें । जेन्हें । 
किज्जिअ । 

६७. भूषति (राजा ) और भूदेव ( बाह्मण ) दोनों कहीं 
एकत्र नहीं मिलते ( कीर्तिसिंह दोनों ही थे ) । 

६५. जिस कुल के राजाओं ने पहले के सब शत्रुओं को परा- 
जित कर दिया; 

६६. जिन्होंने शरणागत का परित्याग नहीं किया और याचकों 
की इच्छा का विघात नहीं किया; 

( > अवबतीर्ण, अबतारी )। 
६४. पाइअइ >खं० प्राप्यते>प्रा० पाविश्इ ( पासइ० 

देर ) ॥ 

मवइ > राजा । सं० भूपति > प्रा०भूवइ ( पासइ० ८१२ | ) 
६५७. पतिपक्ख > बैरी, शत्रु | सं० प्रतिपक्ष >> प्रा० पढिपक्ख, पति- 

पकक्‍ख ( पासइ० २७६ )। 



२६ कीतिंलता 

जेनें अतत्थ नहु भश्िश्र जेब्रें पाआ उम्मस्गे न दिव्विश ॥$७॥ 
ता कुल केरा वड़पण कहवा कमण उपाए ॥$८॥ 

६७ [अ ] जेन्ने अतत्थ नहु भणिअ। जैन्नें पाअ उम्मग्गें न दिज्जिअ | 
[ के ] जन्हि अतथे णहु भालअं । जेन्हि पाजे जम्म गो 

दिज्जिअ । 
[ ख ] जेइ अतत्य न भणिआा। जेंइ न पाउँ उमग दिजिअ । 

६८ [अ] वहुपण । कह'*'। कमण। उपाए ।॥ [ के ] कजोउ 
( कमण ) | [ ख ] वह्पन । कवन उँपाए। 

६७, जिन्होंने असत्य भाषण नहीं किया और जिन्होंने कभी 
उन्मागमें पैर नहीं दिया 

६८. उस कुछ के राजाओं की महिमाके विषय में किस तरह 
कहा जाय; 

६६. परिहस्औि---सं० परि+ छह >> प्रा०परिहरिअ ८ त्याग करना 

छोड़ना ( पासइ० ६९५९ ) । 
विमन ८ निराश । 

अस्थिजन--सं ० अधथिन्‌>>प्रा०. अस्थिजन ८ याचक ( पासइ० 

६१ ) कित्तिअ "किया | सं० कीर्तित >प्रा० कित्तिझ ८ प्रतिपादित, 
किया गया ( पासहइ० ३०६ )। 

६७. अतत्थ + असत्य । सं० अतथ्य >प्रा० शझ्रतत्थ ( पासइ० 

३०६, ७९ )। 

उस्मग्गे--सं ० उन्माग > उम्मग्ग -- कुपथ, उल्टारास्ता ( पासइ० 
२२३ ) ै 

वडुपण -- बडप्पन, महत्ता | देशी वहुष्पण ( दे० ७।२९; पासह० 

९२१ )। 
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जज्मम्मित्र उपपन्न मति काम्रेसर सझ राए ॥$६॥ 

१२३ [ छपद ] 
तसु नन्‍दन भोगीसराश वर भोग पुरन्दर ॥७०॥ 
हुअउ हुआसन तेज कन्ति कुसुमाउह सुन्दर ॥७१॥ 

६९ [ भ ] जम्मिय । उप्पन्न सग । [ के ] जज्जम्मिजअ । उंप्पन्न । 

सन । 
७० [अ |] नंदन । भोगी सराए। पुरंदर। 

७१ [ अर ] हुअउ । हुताशन । तेज कंति । कुसुमा ऊअ । सुन्दर । 

डाँ० सक्सेनाके अनुसार हुअमें छंदके लिये अ दीर्घ चाहिए । 
[ क | हुअ हुआसन तेजिकन्ति कुसुमाउह । 

६९. जिसमें कामेश्वर नामक व्युत्पन्नमति राजा ने जन्म 
लिया । 

७०-७१, उसके पुत्र भोगीसराय श्रेष्ट भोगों के भोगने में 
इन्द्र के समान थे, तेज में अग्नि के समान थे और कान्ति में 
कामदेव के सदृश सुन्दर थे । 

जज्वम्मिय 5 जहाँ उत्पन्न हुआ । अ० प्रति में केवल 'जम्मिय' पाठ 

है, लेकिन उससे छन्द मंग रहता है। क भ्रतिका जज्नम्मिय पाठ ही 
उचित है । 

६९, सण ८ नामका | सं० संज्ञ>>प्रा० सण्ण>अझव० सण 
नाम वाला । 

७०, पुरंदर > इन्द्र | सं० पुरन्दर । 
७१, हुअउ + हुआ--सं ० भूत > प्रा० हुआ । 
हुआसन ८ अग्नि । सं० हुताशन >प्रा० हुआसन ( पासहु० 

११९७) । कुसुमाउह -- कामदेव । सं० कुसुमायुध। 



२८ कीविछता 

जाचक सिद्धि केदार दाने पंचम वलि जानल ॥७२॥ 
पिश्र सख भणि पिअआरोज साह सुरताण समानल॥७रे॥ 
पत्तापे दान सम्मान गुणों जें सक्‌ करिश्रजें अय वस ॥७श। 
वित्यरित्र किति महि मंडलहिं कुन्द कुसुम संकास जस ॥७५॥| 

७२ | अ ] दाने पचम । [ के ] दान पञ्चम । 
७३ [ ञ ] पिय सखा सुरताणें । | क ] पिञजसख । सुरतान 

७४ [ अ ] पत्तापइ दानें । संमानें । गुनें । जें सव्वि करिअठ । 

७५ [ भ॒ |] कुंद 

७२. याचकों के लिये कल्पवृक्ष ( सिद्धि केदार ) के समान 
मनोवांछित फर देने वाले थे और पाचवे दान में वलि के समान 
दानी थे । 
ये » सुल्तान फीरोजशाह उन को 'प्रिय सखा' कहकर आदर 

। 
७४-७५, उन्होंने अपने प्रताप, दान, सम्मान आदि गुणों 

से सब को अपने वश में कर लिया और कुन्द कुसुम के समान 
उज्ज्वल यश को सम्पूर्ण भू-मण्डल पर फेला दिया; 

७२. सिद्धिकेदार ८ सिद्धि का दक्ष, कल्पदृक्ष । 

दानपंचम--हिरिण्यदान, अन्नदान, भूमिदान, विद्यादान और आत्म- 

दान--इन पाँच दानों में से अन्तिम पाँचवे द्वान अर्थात्‌ आत्मदान में 
बलि के समान थे । 

७४. अप्प--सं० आत्मनः >प्रा० अप्प > प्रा० अप्प ८ निज्ञ, स्व, 
अपने । ( पासइ० ७० )। 

७५, वित्थरिअ * फेलाया। सं० विस्तृ >प्रा०विस्थर। सं ० विस्तारय्‌ 
>प्रा० वित्थार । विस्तारित >> वित्थारिय ( पासइ० ९७८ )। 
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१।२४ [ दोहा ] 
तासु तनय नय विनय गुन यरुअ राए गश्अणेस ॥७६॥ 

जे पहाइ्अआ दस दिलओ किसि कुसुम संदेस ||७७॥ 

१।२५ [ छपद |] 

दाने गरुअ गएरेस जेन्ने जाचक अबनुरंजित्र ॥७८॥ 

७६ [ अभ ] विनय । “गुन' नहीं है । गअणेस ॥ 

[ के | तनअं, नअ विनअ ) नअ (गुत) । गुन पाठ । ख प्रति 

का हेँ। 

७७ [अभ ] जें। दस दिसओ। 

७८ [अ | गअणोस जेन्‍्नें । अनु रज्जिअ । 

[के] दान। गएनेस | जेन्नें । जन रज्जिअ | [ ख़ ] जेन 

अथवा जेंण । मन (जन) । 

७६-७७, उनके पुत्र नीति, विनय आदि गुणों में श्रेष्ठ राजा 
गणेश्वर थे जिन्होंने दशों दिशाओं में अपने कीति-कुसुम का सौरभ 
फेलाया । 

७८, गणेश्वर धन देने में श्रेष्ठ थे जिससे याचकों के मन को 
अनुरंजित करते थे । 

७७, पट्ाइअ--सं० प्रस्थापित >प्रा० पद्ठाविजअ, पहुजिआ >> अप० 

पंद्ठाइशअ ( पासइ० धरर )। 

कित्तिकुसुमसंदेस - कीर्तिकता के पुष्प का सौरभ । 



३० कीर्तिछता 

माने गरुअ गएणेस जेन्ने रिउ बडिडम भंजिश्र |७६॥ 
सत्ते गलुअ गएनेस जेनने तुलिअउ आखंडल |[८०॥ 
कित्ति गरुअ गएनेस जेनने घवलिआ गहिमंडल ॥८?॥| 

७९ [ अ ] मानें । गअनेस । जेन्नें रिए । भंजिअ । 

[ के ] मान । गएनेस । जेन्हे रिउे । भज्जिअ । 

( ख ] जेन अथवा जेण । 

८० [अ ] असत्तें । गअनेस । जेन्हे । 
[के ] सत्ते। गएनेस । जेन्हें तुलिअओ आखण्डल । 
[ ख ] सत्य | तुलिभिउ । 

८१ [अ ] जेन्नें [ क ] घरिअर्ठ महिमण्डल | 

७९, मान में वे श्रेष्ठ थे जिससे शत्रुओं के बढ़प्पन को 
नष्ट करते थे । 

८०, सच में श्रेष्ठ होने से इन्द्र के सहश थे । 
<१, कीर्ति में वे श्रेष्ठ थे, जिससे उन्होंने सारे भूमण्डल को 

उज्ज्वल बना दिया था । 

७९, रिउे--सं० रिपु>प्रा० रिउ >अप० रिडें ८शज्र वेरो, दुइ्मन 
( पासद० <८३ )। 

बड्म ८ बढ़ाई । देशी ० बवड्ढु > बड़ा । 

८०, आखंडल - इन्द्र ! सं० आखण्डल | 

८१. गरुअ--सं० गुरुक >> प्रा०गरु भर ८ गुरु, बढ़ा, महान्‌ (पासइ० 

३६३ )। 
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लावरणें गरुअ गएनेस ओ देक्खि सभासहइ पंचसर ॥८रे॥ 
भोगीस तनञ सुप्रपिद्ध जग गरुअ राए गएनेसपर ॥८२॥ 

१२६ 
अथ गय | 

ताहि कर त्र युवराजन्हि मध्य पवित्र ॥८४॥ 
अगरोय गुणमाम, प्रतिज्ञापदपूरणेक परशुराम ॥८५॥ 
मर्यादा मज्जलावास कविता कालिदास ॥८१॥ 
प्रवल रिपुक्ल सुभट संकीण, समर साहसदुनिंवार ॥८७॥ 

८२ [अ ] लावण्ण। ओ देख्खि । | क ] छावन्ने। पुनु ( ओ के 

स्थान पर ) | देक्खि । [ ख ] लावन्य । 

८३ [अ ] गबनेस पर । [ क ] गएनेस पर । [ ख ] वर 

८४ [अ ] ताहि | मध्य | [ क ] तान्हि | माँझ । [ ख ] युवरा- 
जन्ह मह । 

८५ [ ख ] अनेक गुण ग्रामामिराम । 
८७ | ख ] सघट्ट सुमट्ठ । 

<२. लावण्य में भी वे श्रेष्ठ थे और देखने से कामदेव 
जान पढ़ते थे । 

८३. भोगीश्वर के पुत्र गणेश्वर जगत्मसिद्ध श्रेष्ठ महान्‌ 
पुरुष थे । 

<9४-८६. उनके पुत्र युवराजों में पवित्र, अगणित गुणों के 
आगार, प्रतिज्ञा पूर्ति में परशुराम, मर्यादा के मंगल मय स्थान, 
कविता में कालिदास । 

<७. संकी्ण समर ८ तुमुछ युद्ध । 



३२ कीर्तिलता 

घंनुर्वि चा-वैदसध्य घनव्जयावतार ॥ट८ट। 
समाचरित चन्द्रचूढ चरणसेव, समस्त ग्रक्रिया विराजमान 

महाराजाएिराज श्रीमद्दीरासिंह देव ||:£॥ 
१।२७ [ दोहा ] 

तामु कनिष्ठ गरिद् गुस किति पिंह भूपाल ॥६०॥ 
मेहणि साहउ चिर जिवउ करउ घम्म परिषाल ॥६१॥ 

८८ [ ख ] समासादित्य । 

९१ [अ ] मेइणि | जिवउ। धर्म्म परिपाल । “करउ' पाठ नहीं है । 
[ के ] मेइनि । साहऊें। चिरजिवर् । करउे। 
( ख ] साहउ । चिरजिअठ । करौ। 

८७-८८. प्रबल शत्र सेन्य के वीरों के साथ तुमुल युद्ध में 
साहस दिखाने में पीछे न हटने वाले, धनुर्विद्या के चातुये में अजुन के 
अवतार स्वरूप, श्री शंकर के चरणों को सेवा करने वाले, सब शुभ 
रीतिओं को निभाने वाले महाराजाधिराज श्रीमत्‌ वीरसिंह देव थे | 

९०-९१, उनके छोटे भाई उत्कृष्ट गुणों वाले राजा कीर्ति- 
सिंह प्रथ्वी को अपने वश में करें, घमे का पालन करें और चिर- 
जीबी हों । 

५०. कनिद्ठ --सं० कनिष्ठ >प्रा० कणिट्ट >> अप० कनिट्ट + छोटा 
रूघु ( पासइ० २७६ )। 

९१. मेह॒णि--सं ० मेदिनी > प्रा० भेइणि >> अप० मेइनि - प्ृथिची 
( पासइ० <६७५ )। 

साहउ---सं० साध > वशमें करना>प्रा० साह>अवब० साहउ 
( पासइ० ११२३ )। 



प्रथम पलल्‍लव-छं० २० ३३. 

अथ गध। 

१।२८ 

जेन्ने राएं अदुलतर विकम विक्रमादित्य करैओो तुलनाए ॥६२॥ 
साहस साधि, पातिसाहि आराधि दुष्टा करे दप चूरेओ॥६र॥ 
पिठ वोरि उद्धरिं, साहि करि मनोरथ पूरेत्ो ॥६४॥ 
प्रबल शत्रवल संघष सम्मिलन सम्मद संजातपादाधात ॥६५॥ 

९२ [ अ ] जेन्नें राएँ। करे | तुलनाए । 
[ क ] जेन्हे राजे । करेओ । तुलनाने । 

[ ख | तुलनाओ । 

९३ [ भर ] पातिसाहि। प्रेओ ( चूरेओ के स्थान पर )। 
[ के ] पातिसाह | चू रेओो । 
[ ख ) दुठुकरों ( करेओ के स्थान पर )। 

९४ [ अ ] पितृविर । [ क ] पितृवैर । 
९६ | अ |] तुरंग खर। क्षुण्ण । | क ] तरंग खुर। क्षुन्न । 

९७ [ अ ] करो परिग्रह ! [ के ] करग्रहण । 

९२. जिस राजा ने अति अतुल विक्रम के द्वारा विक्रमा- 
दित्य से तुलना को; 

९३, साहस घारण कर बादशाह को सेवा से प्रसन्न कर, 
दुष्टोंका गये चूर किया; 

९४, पिता का बेर चुकाकर माताओं के मनोरथ को पूरा 
किया; 

९४-१०२. प्रबल शत्रु सेना के साथ संघ, संमिलन और संम- 

९७, संघइ ८ संघर्ष । सम्मिलन ८ सम्पर्क । संसर्द ७ मर्दन, ध्वंस । 
३ 



३४ की्विंलता 

तरलतर दुर॑य सुर ज्ञुएण वहुन्धरा घूलि संगार घनान्धकार॥६९॥ 
श्यामसमरनिशाभिसारिका प्रायजयल मी करो परियह करेयो॥६७॥ 
बुडड॑त राज उद्दरिं घरियों ॥६८॥ 
प्रभुशफति दानशफ़ि ज्ञानशक्ति तीनिहु शक्ति क परीक्षा जानलिं॥६६॥ 
रूसलि श्िभू्ति प्लटाए आनलि ॥/००॥ 
अहि्तिन्हि करो अहंकार हरियो ॥?०/॥ 
तरलतरवारिधारा तरंग संग्राम समुद्रफेण॒प्राय यश उद्धरि दियन्त 

विध्यरियों ॥/०१॥ 

९८ [ भ ] बुडंत्त । 

[ क ] बूडन्त । 

१०१ [ भ ] अहितहि करो । हरियो । 
[क ] तन्दि करेओ | सारेओ। 

१०२ [ अ ] तरवारि ( 'तरल' नहीं है )। साँगसमुद्रकरोफणाप्रायजस- 
उद्धरि दिगंत वित्थरियों । 

[ के ] तरलतरवारिधारातरज्संग्रामसमुद्रफेणप्राय यश्ञ उंद्धरि 

विगत विषय 5 2 लय कक 
दन से उत्पन्न पदाघात तथा अति चंचल तुरंगों के खुरों से दलित 
पृथ्वी की धूलि के समूह से युक्त गहरे अन्धकार वाढी काली समर 
रूपी रात्रि में अभिसार करने वाली विजय लक्ष्मी का परिग्रह किया; 
ड्ूबते राज्य का उद्धार करके खखा; प्रभुशक्ति, दानशक्ति, ज्ञान- 
शक्ति इन तीनों ही शक्तियों की परीक्षा को जाना; रूठी हुई 
सम्पत्ति को लौटाया; शत्रुओं का अहंकार दूर किया और तलवार 
की धारा रूपी तरंगों से युक्त युद्ध रूपी समुद्रके फेनके समान 
घवल यश को उत्पन्न कर दिशाओं के अन्त तक फेलाया | _ 

..._ ३०१, अद्वितन्हि शत्रु का । 
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१श्र 
ईश मस्तक निवास पेशला ॥१०२॥ 
भूति भार रमणीय भूषणा ॥?०५॥ 
कीति पिंह नृपकीतिं कामिनी ॥/०५॥ 
यामिनीखरकला . जियाषतु ॥/०६॥ 

इति श्री विद्यापति विरचितायां कीतिलतायां गप्रथमः पल्ञवः ॥ 

१०३ [ अ ] निवास। [ के | बिलास । 

०६ [ अ ] कहां । 

१०३-६. वह चन्द्रकछा विजयशालिनी हो जो शिवमस्तक पर 

निवास करने से सुन्दरी है, जो शिव की विभूति के समूह से रम्य 
अलंकरण युक्त है, एवं जो राजा कीर्तिसिंह के धवल यश के जैसी 
धवल्ता की इच्छुक है। 

१०३-१०६. यामिनोश्वर कछा--यामिनी > रात | यामिनीश्वर-- 
निशानाथ, चन्द्रमा । इस अथ में चन्द्रमा की करा प्रधान वर्ण्य बस्तु 

है, किन्तु ब्यंजना से कोर्तिसिंह की कीर्ति का वर्णन ही कवि को इष्ट हे । 
ईश मस्तक निवास पेशलछा--शिवजी के मस्तक पर स्थित होनेके 

कारण जिसकी धवलता अधिक सुशोमित हे । 

भूतिमाररमणीय भूषणा--भूतिसार > शिव के शरीर पर छगी हुई 
भस्म का भार या समूह । कवि का तात्पय यह है कि पहले तो शिवका 
शरीर ही श्वेत है, उस पर छगी हुईं जो मभूत है उसके कारण वह 
शरीर ओर अधिक घबलछित बर्ण का होने से मास्वर जान पड़ता है। 

ऐसे शरोर के मस्तकपर सुशोमित चन्द्रमा उस घवलता से अत्यधिक 
उद्भासित है। 

कीर्तिसिंह नृपकीर्तिकामिनी--कीर्ति का वर्ण धवल माना गया है । 



श्६ कोतिलता 

द्वितीय अर्थ-- 

कीर्तितिह राजा की कीर्ति रूपी सुन्दरी, जो अपने स्वामी के 
मस्तक के साथ विलास करने से सुन्दर है और अनेक प्रकार को 
वैभव सामग्री से सुशोभित है, अपनी धवलता से पूण चन्द्र की 
कलाओं पर विजयी हो । 

कीर्तिसिंह राजा की कीर्ति इतनी धवल है कि शिव के धवल शरीर की 
घवल विभूति से अत्यधिक उद्मासित चन्द्रमा भी कीर्तिसिंह के यश 
की ध्वलता से न्यून रहने के कारण उसकी कामना करता है । 

इस अर्थ में कोतिंसिंह की कीर्ति ही वर्णन का प्रधान विषय है । 
बह कीति रूपी सुन्दरी अपने स्वामी के मस्तक के साथ विरास करती 
है जैसे ख्री पतिके मस्तक को अपनी गोद में रख लेती है बेसे ही र/जा 
की कीति उसके मस्तक का भूषण है । 

भूतिमभार रमणीय--भूति का यहाँ तात्पय राजबैमभव से है। उस 
बैमव-द्वारा प्रदत्त अनेक अलंकरणों से सुशोमित है । 

यामिनीख्वरकलछा--यहाँ सन्धि-द्वारा विसगों का लोप हो गया है । 
मूलपाठ 'यामिनोश्वरकछा: जिगीषतु', ऐसा मानना चाहिए था। 
इसकी व्यंजना यह हुई कि यहाँ द्वितीया का चन्द्रमा नहीं, सोलह 

कलछाओं से युक्त पूर्णिमा का चन्द्रमा इृष्ट है अर्थात्‌ कीतिंसिंह की कीर्ति 
रूपी सुन्दरी अपनी घधवलतासे पूर्णिमा के पूर्ण चन्द्र को जीतने की इच्छा 
करती है। 

श्री विदापति-द्वारा रची हुईं कीरतिलता का प्रथम पक्षव 
समाप्त हुआ ॥ 

चा 



[ द्वितीयः पन्नवः ] 
अथ भंगी पुनः प्रच्छुति ॥॥ 

२।१ [ दूहा | 

किमि उपण॒उ वैरिपण किमि उद्धउ तेण ॥१॥ 
पुरण कहांणी पिश्र कह हु सामिअ्र सुनऊँ सुहेण ॥३॥ 

पाठान्तर-- 
२ [श्ष ] उप्पणेड । [ क ] उंप्पन्नँ । उेंद्धरिउं | तेन । [ख] 

उपनेठ । उद्धरिअ्उ । तेन । 

३ [अ]उतन्न । सुखेण। [ क ] पुण्ण कहाणो पित्र कहहि 

सामित्र सुनओ । [ ख ] पुण्ण'“*कहहु । 

१-३. भृंगी फिर पूछती है--वेरिपन किस प्रकार उत्पन्न हुआ 
और उस से किस प्रकार उद्धार हुआ ? हे प्रिय ! यह पुण्य कहानी 
आप कहिए । हे स्वामी ! इसे मैं सुख पूर्वक सुनूंगी । 

टिप्पणी-- 

२. उप्पणउ--सं० उप्पन्न>प्रा० उप्पण्ण( > उद्भूत, उत्पन्न, 
संजात) >> अप० उप्पणउ । 

बैरिपण--स ० बेरित्व >>प्रा० वेरिप्पण >> अप० बैरिपण । 
३. पिआअ--स ७ प्रिय >प्रा० पिय, पिज । 



८ कीरतिकता 

२।२ [ छपद ] 

लख्खरणसेन नरेस लिहिश्र जे परुख पंच बे ॥2॥ 
तम्महु मात्तहि पढम परुख पंचमी कहिआ जे ॥५॥ 
रज लुद्ध असलान बुद्धि बिकम बलें हारल ॥$॥ 
पास बइसि विसवासि राञ् गग्नेसल मारल ॥७॥ 

४ [अ ] लिखिआअ । [ क ] लवखणसेन नरेश । जवे । पष्ख । 

५ [अ ] मउम पस्ख। [ के ] तम्मजु । पष्ख पञ्चमी । [ख ] 
कहिज्जै । 

६ [क ]लद्ध। [ख ] लद्ध। 
७ [ क ] राए गएनेसर । 

४-९, जब लक्ष्मणर्सिहनरेश का २५२ वाँ सम्व॒त्‌ लिखा गया तब 
मधुमास के प्रथम पक्ष की पंचमी को राज्य छुष्ध और बुद्धि, पराक्रम 
तथा बल में गणेश्वर से हारे उस शेतान असछान ने पास बैठ कर 
जथोत्‌ विश्वास उत्पन्न कर के राय गणेश्वर को मार डाला। राजा के 

सामिअ--स ० स्वामिन्‌>प्रा० सामि, सामिअ । 

सुद्देण--स ० सुख >प्रा० सुह >> अप० सुह । सुहेण 5 सुख 

से, आनन्द से ( पासद० ११६४ ) । 

४. रूखखणसेन---राजा लरूक्ष्मणसेनका संवत्‌ ८ १११९ ई०। २७२ 
लक्ष्मणसेन संवत्‌ ७ १११९ + २७२ + १३७१ ई०। 

७, वहसि--सल्॑ ० उपविश् >> प्रा० उवविस >> अव० वइस, बहस 
(> बेठकर, पासइ० २२४ )। 
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मारन्त राज रख रोल परु मेहनि हाह्मसद हुआ ॥<॥ 
सुरराए एश्र नाअर रमण वाम नअन पफ्फुरअ घुआ |॥६॥ 

२।३ 
ठाकुर उक्त भए गेल चोर चपारि घर लिज्कित्र ॥2०॥ 

८ [भर ] मारत्तें। 
[के ] राए। मसेजिनि। ' 
[ ख ] हरोर (रोल के स्थान में) । भौ (पर के स्थान में) । 

[शा] पडडु। 

९ [ क ] नएर नाएर रमनि | नयन। 
[ ख ] रवनि बाव । 

१० [ अ ] चाकुर चक भए गल चारे सप्परि घर सज्जिअ । 
[क |] चोरें । लिज्यिआ । 
[ ख ] चोर । सज्जिज । 

मरने पर युद्ध में कोलाहल छा गया । सुरराज इन्द्र के नगर के. 
नागरिकों की पत्नियों के वाम नयन निश्चय ही फड़कने लगे । 

१०-१५. ठाकुर छोग धूतते बन गए, चोरों ने आक्रमण करके 

बिसवासि ८ शेतानके कहनेसें चछने वाला । अर० बसवास “ बुरे 

विचार । अल्‌-वसवास 5 शेतान । वसवासी 5 शैतानी स्वभाव का। 
अर० वसवास + फा० ई प्रत्यय ( स्टाफा० १४६८ )। दे० पदमावत, 

संजीवनी टीका, दू० संस्करण, ८०।३।२०२।१; पै यह पेट भयड 
बिसवासी, जेहिनाए सब तपा सन्‍्यासी । 

८. रोछ--दे० रोल ८ कलह, झगड़ा, रव, कोलाहऊ, करकल, 

आवाज ( पासइ० ४६० )। 

१०, ठक--सं० ठक>प्रा० ठग ८ ठस, धूते, वद्क ( पासइ० 



३० कीतिंलता 

दास गोसाउनि गहिआ धम्म यए धंघ निमज्किञ्र ॥??॥ 
खले सजन परिनिविश्र कोर नहिं होइ विचारक ॥7९॥ 

३ जाति अजाति विवाह अधम उचम को पारक ॥2३॥ 

११ [अ ] दासे। 
[ के ] गोसाजनि । 

१३ [अ ]विआह । का । 

[ ख ] कुजाति विआह अधमेक उत्तम परिपारक । 

घर ले लिए (अथवा उनपर अपना अधिकार जमा लिया ), सेवकों 

ने स्वामियोंकों पकड़ लिया, धर्मके चले जानेसे धन्धा डूब गया, दुष्ट 
लोग सज्जनों को पराभत करने लगे, कोई न्यायकती नहीं रहा 
उत्तम जाति के लोग नीच जाति से विवाह करने लगे, अधम जन 

४६० ) | चप्परि--सं० आ + क्रम (> आक्रमण करना, दबाना ) का 

घात्वादेश चप्प, चप्परि ८ आक्रमण करके ( पासइ० ३९९ ) 

लिज्झिश्च---सं ० छात >> अ्रप० लिज्क्षिअ (>-ग्रहीत, ले लिया) >> अब० 

लिज्झिञझ् 5 ( पासइ० ९०२ )। 
११. गहिअ---सं ० ग्रहीत ८ पकड़ा हुआ ( पासद० ३६६ ) । 

धन्ध-- सं० इन्द्र >प्रा० दंद>अप० धंध > व्यापार, सांसा- 

रिक व्यवहार ( पासइ० ७०६ )। 

निमजि अ--सं ० . निमज् > प्रा० णिमज़> अ्रप० _ निमज्िश्म ८ 
डूबना, निमज्वन करना ( पासइ० ४९७ )। 

१२. विचारक--न्यायकर्ता । 

१३. पारक--सं० पारय >प्रा० पार> पार पहुँचना, पूर्ण करना 
( हे० ४८६ )>>अप० पारक “पार पहुँचाने वाला ( पासइ० 
७२७ ) ॥ 
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अख्खर बुज्कनिहार नहिं कह्कुल भमि मिक्खारिगज ॥?४॥ 
तिरहुत्ति तिरोहित तब्ब गुणे र यणोस जबे सरय गऊ [/५/ 

२॥४ [रबड्डा 

राए वधिश्रँ सन्‍त हुआ रोस ॥/$॥ 

१४ [अ ] कविकुल । 
[ क ] अक्खरके पदचात्‌ “रस” पाठ अधिक । 

१५ [अ ] सबे। गो । 

[ख ] गयणेश राय । 

१६ [अ ] राउ वधिअउ । 
अत +« -+>>+न्‍जली+भ+ 

उत्तम को पार उतारने वाले बन गए, अक्षर ( काव्य, पाण्डित्य ) 
को समझने वाले नहीं रहे, कविजन भिखारी होकर अमण करने 
लगे । राजा गणेश्वर के स्वर्ग चले जानेपर तिरहुत में सभी गुण रुप 
हो गए। 

१६-२०. राजाका वध होने पर असलान का क्रोध शान्त हुआ । 

१७, कट्ट--सं ० कवि >> प्रा० कह ( पासइ० २६१ ) 
समि---सं० अमि '> प्रा० समि ८ अमण करना ८ (पासइ० ७९८)। 

१७, रा--सं० राजन >> प्रा० राय >अव० रा ८ राजा । 

सग्ग--सं० स्वर्ग >प्रा० सरग ८ देवोॉका आवास स्थान 
( पासइु० १०७१ ) | 

१६, संत-स ० शान्त >प्रा० सत। 



घर कीर्लिलता 

लज्जाइञअ निशञ्र म्रनगहि मन, अत तुरूक असलान गुबाह ॥ै०॥ 
मन्द करिश्र हज कम्म, धम्म सुमररि निश्म सीस घुचह ॥(८॥ 
एहि दुबचअ उदार के पुरण न देक्खओ आन ॥१६॥ 

१७ [अ] निअ। मन पाठ नहीं है। गुन्नइ । 

[ख ] तुरूक । गुण । 
[ शा ] तुरुकक । 

१८ [भर] मन्द । हमु । नि । 
[के ] निज सीस धुन्नइ । 

[ ख ] णिअ सीरा घुणे । 

१९ [अ] एहि दुश्नअ उद्धार कि अंगण देख्खय ओो आन। दिण्ण । 

[ के ] दिण्ण । के पृण्ण न देक्खओ आन । 

[ख |] दुणी । 

तक असछझान अपने मन ही मन लज्जित हुआ और इस प्रकार 
बिचराने छगा--'मैंने नीच कर्म किया है,” और घम का स्मरण कर 
वह अपना सिर धुनने छगा-- इस दुर्नीति के उद्धार के लिए इस के 

१७. गुझ्नइ--स ०गुणय 5 आवृति करना, याद करना ( पासइ० 
३७२ )>प्रा० गुण, गुणइ -> अ्रप० गुण्णइ # विचार करना । 

१९. दुश्तइ--स ० दु्य >प्रा० दुण्ण्य, दुक्षय >अप"० दुत्ञय + 

दु्नीति । 
पुण्ण--- स्‌ ० पुण्य > प्रा० पुण्य >>अप०» पुण्ण, पुन्न > शुभ 

कम, सुकृत ( पासइ० ७४६ ) । 
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रज्ज समप्षओ पृत्र करउ कित्तिसिह सम्मान ॥२०॥ 

२५ [ दोहा ] 

सिंह परक्‍्कम मानघन वेरुद्धार सुसज्ज ॥२१॥ 
कित्तितिंह शण॒हु अंगवड सत्तु समापिञ् रब्ज ॥२२॥ 

२० [ अ ] समप्पत । करउ । 
[ के ] समप्पत्रो । करओ । 

[ ख ] करो । 

२१ [ अ ] पराक्रम । 

[ ख ] वीरघण । 

२२ [ अ ] णहु अंग ( वइ इस प्रतति में नहीं है )। सप्पिह । 

[क ] नहु। 
[ ख ] णहि । समप्पे । 

अतिरिक्त अन्य शुभ कर्म नहीं देख पड़ता कि कीर्तिसिंह को राज्य 
पुनः छौटा दूँ और उसका सम्मान करूँ | 

२१-२२ .सिंहके समान पराक्रमी, मानधनी, बैर का बदला लेने में 
तत्पर, कीर्तिसिंह शत्रु-द्वारा समषि त राज अंगीकार नहीं करता । 

२०, सम्पओ--स० सम + अपय्‌ ८ अपंण करना, देना >> प्रा० 
समष्प 7> अप० सम्प, सपओ ( पासदइ० १०६४ )। 

२२. अंगवइ--खं० अंगी + कू ८ स्वीकार करना >>प्रा० अंगी- 

करेह अंगीकार करना । सम्रप्पिअ--स'० समपिंत >> प्रा ० 
समप्पिश्न अप० समत्पिञ्र ८ दिया हुआ (पासइ० १०८४)। ; 



3छ कीर्तिकता 

२॥६ [ रह्डा ] 
माए जम्पड्ट अवरू गुरु लोए ॥२२॥ 

मंति मित्त सिक्खवड़, कवहु एहु नहि कम्म करिश्रह ॥२५॥ 
कोहे रज्ज परिहरितर, वष्प वेर निज चित्त घरिञ्न३ ॥२५॥ 
लेहेन राए गएनेस गऊँ सुरपुर इन्द समाज ॥२६॥ 
ठुम्हे सत्तुहि मित्त कए भुब्जह विरहुति राज ॥२०७॥ 

२३ [अ | जंपए । 
२४ [अ ] मंति मित्त सिख्खवइ णहि । 

[ख ]ण हिण्ह ( नहि ) 
२५ [अब ] चिर ( निज के स्थान पर । 

[ ख ] कोह । 

२६ [ भ ] नहले । रा गअनेस गौ । लोअ (इन्द के स्थान पर )। 
[ ख ] गणेश । लोय ( इन्द के ८थान पर ) 
[शा ] लहेन लहणे । 

२७ [अ ] तुंम्मे सत्तु निविसकए भुंजह । 
[ के ] भुञ्जह । 

[ख ] भुज्जहु । 

२३-२७. माता और गुरुजन कहते हैं, मन्त्री मित्र शिक्षा देते 
हैं--कभ्ी ऐसा काम नहीं करना कि बाप के बेर को अपने मनमें 
स्मरण कर क्रोध से राज्य त्याग दो | भाग्यानुसार गणेश्वर स्वग के 
इन्द्र समाज में गए (म्र॒त्यु को प्राप्त हुए ) | तुम्हें शत्र को मित्र 
बनाकर तिरहुत का राज भोगना चाहिए । 

२५, कोहे-सं ० क्रोध >> ध्रा० कोह( - गुस्सा, कोप) >> अप० कोहे ८ 

क्रोधमें, गुस्सेमें ( पासइ० ३३६ )। 
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२|७ [ गद्य ] 

तेतुली वेला मातृ मित्र महाजन्हि करो वोलन्ते ॥२८॥ 

हृदय गिरि कंदरा निद्राण पितवैर्किसरी जायु ॥₹६॥ 

महाराजाधिराज श्रीमत्कीर्तिसिंह देव कोषि कोषि बोलए लागु॥ रै० 

अरे अरे लोगहु, वृथा विस्मृुतस्वानी ॥३१॥ 

शोकहु कुटिल राजनीति चतुरहु मोर बअरण चित्ते घरहु ॥३२॥ 

२८-३२ [ भ ] मंत्ति महाजननहि० । हृदम० कंदरानि० पितुवेर- 
केक्षरिणा । लोकहु । मोस वअण चित्ते धरहु। 

[ के ] मोर वअन आअप्पो करहु । 

[ ख ] वेरा । महजन्हिकरो । बोलवा । 

२८-३२. उस समय माता, मित्र और महाजनों के बोलने पर 
हृदयरूपी गिरि कंदरा में सोया हुआ पितृ वेरी के लिये सिंह जाग 
उठा । महाराजाधिराज कीर्तिसिंह देव क्रद्ध होकर बोलने लगे-- 

“अरे धरे छोगों ! स्वामी के शोक को सहज भल जाने वालों 
कुटिल राजनीति में चतुरों, मेरे वचन सुनो ।”” 

२६, लेहदेन-सं लेखन >> प्रा० छेहन, लछेहण >> अप० लेहेन ८ लेख के 

अनुसार, भाग्यानुसार । 

२८. महाजनि्हि -- महाजन, सराफा बाजारके सदस्य । 

२५, बिद्वाण > सोया हुआ। 



है) कीलिलता 

२।८ [ दोहा ] 

माता भराह्र ममत्तयड सनन्‍्ती रज्जह नीति। रेरे ॥ 

मज्कु पिचरारी एकक्‍्क पह वौर पुरित का रीति ॥ ३५ ॥ 

२॥९ दोहा 
“मान विहना भोअना सत्तक देजेल राज ॥ २५४ ॥ 

३३ [ख | णमन्त प। 
[शा ] मनत्तपइ । 

३४ [ अ ] पज्ञुपज्मू । पर ( पइ ) | को । 
[के |का। 

[ ख ] के । चीति। 
[शा ] को० । 

३५ [अब ] विहीना । सत्तक देले । 

[ ख ै शज्के दीन्हे राज । 

[शा ] सत्तुके देले राज । 

३३-३४. माता ममता के कारण कहती है, मंत्री राजनीति 
कहता है, परन्तु मुझे तो केवल एक वीर पुरुष की रीति प्रिय है । 
/ ३५-३६. मान विहीन भोजन, शज्नके दिये हुये राज्य का 

३३. ममत्तयइ--सं० ममत्व >प्रा० ममत्त >अप० ममत्त। 
ममत्तयह्‌ 5 ममतासे, मोहसे ( पासइ० <३२ )। 

३४७. पईइ--सं ०प्रत्रि > प्रा० पड़ि, पई ८ पर | 

३७, मोअना--सं० मोजन >>प्रा० भोअण >अप० सोअ्न ८ 

भोजन , खाना, ( पासइ० ८१६ )। 

की आओ न कक: 
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सरण पह़ट्टे जीअना तीनू काअर काज ॥ २५ ॥ 

२।१० [ चडपई ] 

जो अपनाणे दुरूख ण माणइ ॥ २७ ॥ 
दान खरयकी मम्म न जानइ | ३े८॥ 
पर उँशच्चआरे धम्म न जोशइ ॥ ३६ ॥ 
सो घरणों निच्चित्ते सोअआअइ ॥ ४० ॥ » 

३६ [ अ | जीअणा । तोनु । 
[ ख | तीनिउ । कायर । 

३७ [ के ] अपमाने दुक्ल न मान । 
( ख़ | अपमाने दुक्ख न मानह । 

३९ [अ ] अअआरे | धर्म्म ।ण। 
४० [ अ | धन्नो । निच्चिचे । 

उपभोग, शरणागत होकर जीना, ये तीनों कायर के काम हैं । 
३७-४०. जो अपमान में दुःख नहीं मानता, खड़ग दान के 

रहस्य को नहीं जानता; परोपकार में धर्म नहीं देखता, वह भाग्य- 
शाली निर्श्चिंत सोता है |“ 

३६. पहट्टे--सं० प्रविष्ट प्रा>. ० पहद्ठ >अ२० पहटे - प्रवेश करके 

काअर--सं० कातर >>प्रा० कायर >अप० काअर ४ अधीर, 

डरपोक ( पासह० २९९ )। 

३८. दानखग्ग--खड्गदान । मिकाहुए, खाड़ेदान उमयनित बाहाँ 

( जायबसी २२॥३ )। 

३५. पर उँअआरे--सं० पर + उपकार, परोपकार >>परउअझार 
>अप० परडेंआआर > परोपकार । 



छ्८ कीविलता 

२११ [ दृहा ] 
पर पुर मारि सजो यहजों बोलए न जा किल्ु घाए ॥४९॥ 
मेरहुँ जेट्ट यरिद्ठ अछ मन्ति विश्रक्तन भाए॥/२॥ 

४१, [ अ ] सहओ कहओआ बोलए | 

[के ] घाइ | 
४२. [अ ] मोराहु । विभ्र्खण । घाए। 

[ ख्व॒ ] मोरहु जेठ गरिठ है । 

४१-४२. शत्र को उसके नगर में मार कर मैं अकेला ही 
उसे पकड़ूँगा । जो कुछ प्रतिज्ञा करू गा उसका व्यतिक्रम न होगा । 
बड़े और सम्मानित व्यक्ति मयोदा में रहते हैं । मन्त्री नीति कुशल 
ही अच्छा लगता है । 

जोअइ--सं ० इश्‌ >>प्रा० जो, जोअ >>अप० जोइ जोअइ्ट > देखना 

( पासइ० ४७७० ) । 
४०--धण्णो--सं ० धन्य >प्रा० धण्ण ८ भाग्यशाली ( पास- 

इ० ७५९० ) | 

४१, पर--सं० पर>प्रा० पर ८: अन्य, दूसरा । इसका दूसरा अर्थ 
दुश्मन, शत्रु मी है जो यहाँ अमीष्ट है ( पासइ० ६७१ )। 

सजो ८ स्वयं, अकेला । सं० स्वयम्‌ >प्रा० सं > अव० सजो। 

बोलए--सं० ब्यतिक्रम धातुका धात्वादेश प्रा० बोल उल्लंघन 

करना, छोड़ना ( पासइ० ७९३१ )>>अव० बोलइ, बोलए। धाए-- 

सं० भा धातु - धारण करना, बोझ उडाना, प्रतिज्ञा करना । 
४२. मेरहुँ ८ मर्यादा में। सं० मर्यादा >प्रा० मेरा (पासइ० ८६६)। 
जेट्ट-गरिट्ट 5 बढ़े और सम्मानित । सं० ज्येष्ठ-गरिष्ट 
अछ ८ है । सं० आ+कक्षि ( 5 रहना; क्षि निवासे )>प्रा० अच्छ, 
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२११२ [ छपद ] 
व वैर उद्धजों न उस परिवरणा चुकजी ॥४२॥ 

_ संगर साहस करत करओ रख उस सरणागत मुकजों ॥५१॥ 

४३ [अ ] बप्प वैर उद्धओ ण उण परिवण्णें चुककओ । 

[ क ] उद्धरतों । मुण । चुक्‍्कओ | 
[ ख ] वयर । ख़ प्रति में सारी क्रियाएँ उद्धरित्न चुक्किआ आदि 

हैं, प्रथम पुरुष की नहीं । 

४४ [ अ ] संकर । साहस करओ । मृक्कओं । 
[ के ] करणो । मुक्क्जो । 

४३-४८. मैं पिता के बैर का बदला लूँगा और अपनी की 
हुई प्रतिज्ञा से भ्रष्ट न होऊँगा। युद्धमें पराक्मसे काम ढूँगा और 

अच्छद ( > बैठना, रहना, हेम० ११२१४) । यह अपअंश और प्राचीन 
हिन्दी में प्रसिद्ध धातु है । 

विश्वक्वण--सं ० विचक्षण -- दक्ष, नोति कुशल । इस दोहे में चार 
बातें कही गई हैं। पहले वाक्य में कोतिसिंह की प्रतिज्ञा है। दूसरे में 
उसका कथन है कि जो कुछ मैंने ठान लिया है उसका उलंघन नहीं 

होगा । तीसरे वाक्य की ब्यंजना यह है कि बढ़े और सम्मानित ब्यक्ति को 

अपनी मर्यादा का पालन करना चाहिए । वही मेरे लिए उचित है | चोथे 

वाक्य का आशय यह है कि आप लोगों ने मी जो सलाह दी है वह 
नीति कुशल मन्त्री की दृष्टि से ठीक है । 

४३, उण--सं० पुन: >प्रा० पुण, डउण (हे०१।६७) >> अब ० जुण । 
परिवण्णा--सं० प्रतिपन्न >प्रा० परिवण्ण >अब० परिवण्ण ८ 

अंगीकृत, स्वीकृत । 

घुकओ---सं ० अंश का धात्वादेश चुक > अष्ट होना ( है०४।२० )। 
है 
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दाने दलजों दारिद न उण नहि अख्खर भासजों ॥०५॥ 

पाने पाह वरु करणो न उण नींसति पञ्मसजों ॥०६॥ 

४५ [अ | दलओ | परदुःख( दारिह ) | उण | भासओ | 

[ के ] दलतो | उँंत । भासतरो । 

४६ [ अ ] पाने पाठ वर करओ । न उण नोसत्ति पआसओ 

[ के ] पाने पाठ । 

[ख़ ] पाणि पान । 

( असलान का ) शरणागत बनकर चुप नहीं बेठ/ँगा। दान देकरस्वयं 
द्रारिदरय ओढ़ दूँगा पर "नहीं! शब्द नहीं कहूँगा । चाहे ( ब्राह्मण 
के समान ) जीवनमें पाठ पूजा ( की वृत्ति ) धारणकर ढूँ, पर मैं 

४४, मुझुओ--सं० मुच्‌ >प्रा०मुक् > छोड़ना ( पासह० ८७८ ) 
>अप«» मुक्त, मुकओ ८ त्यागना । 

४५. दकओ--सं० दा का धात्वादेश दल, दलय ऊ देना 
( कोतिता १।६१ )। 

कपू रमब्जरीमें भो दा धातु इस अ्थंमें प्रयुक्त हुई है । दा का दल 
भात्वादेश महत्त्वपूर्ण है। उपदेशपदटीकार्मे यह आया है। जम 
तस्सयो तमहम दरामि । और मो प्राचीनशब्दमहाणंवमें इसके प्रयोग 
हुए हैं । 

४६. पाने--सं० प्राण >प्रा० पाण, पान * जीवन (पासइ० ७२४)। 
पाढ--सं० पाठ,>प्रा० पाठ >जअप० पाढ़ >पूजा पाठ ( पासह० 
७२३ ) | वरु-- चाहे । 
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अभिमान जजो रखूखजो जीवसओ, नीच समाज न करजो रति ।9७| 

ते रहऊँ कि जाउँ कि रज्य मम वीरपिंह भण अपन मति ॥४८॥ 

२।१३ [ रड्डा ] 
वेषि सम्मत मिलिश्र तवे एक ॥ ४६ ॥ 

अनिल छल 2 मल आफ  क 222 

४७ [अ ] अभिमाण जणो रख्खशो । सओ । ण करओं । 

४८ [अ ] तें रहउ । जाउ । मर्मे । भणअइ । अपनि । 

[ ख ] सरीर (रज्ज) । अप्पणिअ । 

४९. [ख] मिलिअठ । सद्भ शब्द ख में नहीं है। मिलिअउठ । 

( क्षत्रिय होकर ) अशक्तिका प्रदशन नहीं करूँगा, क्योंकि जीवके 
साथ अभिमान रखता हूँ कि नीचकी संगतिमें रुचि न करूँगा । तो 
इसी स्थितिमें पड़ा रहूँ, या राज्य छोड़कर चला जाऊँ, अथवा 
राज्य करूँ । वीर सिंह, तुम मुझे इसमें अपनी सम्मति दो । 

४२--५३. दोनोंकी सम्मति तब एक हो गईं, दोनों भाई 

४७. जजो--सं० यतः>प्रा० जश्रो ( पासइ० ७५१६ )>अप० 
जणो <: क्योंकि, कारण कि । 

जीवसओ--जीवके साथ, प्राण रहते ( पासइ० ११११ ) सभो <_ 
से, सड < सम रू साथ । 

४९, वेवि--दोनों । 
तवे--सं० ततः>प्रा० तए, तओ, तओ>>अप० ते ८ तब 

( पासइ० ७२३, ७३२ )। 



धर कीर्लिलता 

वेबि सहोअर संग वेवि पुरिस सब गुण विश्र७्खण॥५०॥ 
रण बलभदह करण उस वर्षिष्रउ राम लख्खण ॥ ५? ॥ 
राअह नन्दन पाएँ चलु अइस विधाता भोर ॥ ४२ ॥ 
ता पेख्सन्ते कमण को नशञ्वण न लग्गइ लोर ॥५२॥ 

५० [अ] (स) व; 'स” शब्द “अ' प्रति मेनहों है। विअख्खण । [क] 
विअष्खन । 

५१ [अ] कन्नन । उण। वन्नि अउ। लख्खण | [क] बलभदहह । 
लष्खन ।[ख] चलेउ बलभह्‌ बन्निअ् शब्द ख प्रति में नहीं है । 

५२ [आ] पाएँ (पा ) | ऐस । [क] पामे । 
५३ [अ] कमणका | छोर [क] नोर। [ख] देखन्‍ते |, कबनके । 

लगेउ | लोर । 

साथ हो गए। दोनों पुरुष सब गुणोमें दक्ष थे मानो वे बलूमद्र 
और कृष्णके समान थे, अथवा फिर राम-लक्ष्मणके समान वर्णन 
करता हूँ। ५२. राजाके पत्र पैदल चले । विधाता भी ऐसा मूखे 
है। ५३, उनको देखकर किसकी आँखोंमें आसँँ नहीं आ जाते ? 

७५१. णं--सं० इब >प्रा० ण॑ - जेसे । 
कण्ण--सं ० कृष्ण > प्रा० कन्ह > अ्रप० कण्ण | 
यद्यपि प्राकृत, अपभ्रंश में कृष्ण से कन्ह होता है, किन्तु अवह्द 

में मुख-सुख के लिए कण्ण भी रूप बन गया है । इसीसे प्राचीन हिन्दी 
में भी कान्हा, काना दोनों रूप मिलते हैं। 

णं...डण > नहीं तो फिर। 

४२. पाएँ--सं० पाद, पादेन, पान > प्रा० पान « परोंसे । 
भमोर--सं० मद्ध > दे० मोल, मोर ७ सरलूू, भोला (पासइ० ८१७)। 
७३, लोर--आँसू ( देशीशब्द, पासइ० ९०७ )। 
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२॥१४ [ रहा 

लोअ छुड्धिभ्र अवरु परिवार ॥५५॥ 
रज्ज भोग परिहरिश्रि वर तुरंग परिजन विमुक्तिझ || ५५४ || 
जननि पाए परणमिश्र जन्मभूमि को मोह छल्डिआ ॥ ५४५ ॥ 
पनि छोडिडित्र नवजोव्वन! घन छोडिडओ बहुत | ५७ ॥ 
पातिसाह उद्देस चलु गश्नणेपरात्र को पुत्त ॥ ५८॥ 

२।१४५ [ वाली छन्द्‌ ( मणवहला ) ] 

पाजे चलु दुअआओ कुमर | ५६ ॥ 

५४ [अ | छड्डिम । [ क ] छत्तिअ। [ख] क्षडिन। [शा] 

छ्ड्डिअ । 
५६ [ अ ] पाए। पण्णमिअ | छड़िअ | [क] पाज्रे पन्नबरिज छोड़िज । 

५७ [ अ ] में० उबहुत्त के आगे वाला पूरा पाठ नहों है । 
[क | छोड़िओ । 

५८ | अ ] उद्देंस । गअणेस राअ | [| क ] उद्देशे । गअनराअ । 

५९ [ अ ] पांजे । चलिहउ । [ख] दुनओ कुअर । 

५४-५८, छोक और परिवार छोड़ा, राजभोग छोड़ा तथा 
श्रेष्ठ घोड़े और सेवकों का परित्याग किया । माता के चरणों में 
प्रणाम कर, जन्मभूमि का मोह, नवयोवना स्री और बहुत साधन 
छोड़ कर गणेशराय के पुत्र बादशाहसे मिलने के लिए चले | 

५६. दोनों कुमार पेदऊ चछे। 

४७. धनि--सं० धन्या >प्रा० धन्ना, थनि > स्त्री (पासइ० ५९६)। 
बहुत्त--सं० प्रभत > बहुत्त 5 बहुत ( हे ०३।२३३, पासह० ७८२ ) | 



जड़ कीतिलता 

हरि हरि से सुमर ॥ $०॥ 

बहुल छाड़ल पाटि पॉाँतरे ॥ $7 ॥ 

चसने पाजेल ऑतरे औआतरे ॥ $२ ॥ 

६१ [ अ ] पाठि पातर । [क] पाटि पाँतरे । 

६२ [ अ ] वसल । पावर आंतरे-आंतर | [क] वसने | पाजेल। 

[खि] वसल । 

६३ [ अ ] जहा । गामो । [क] गाजओो । 

६०, सब हरि का स्मरण करने लगे । 
६१-६२. बहुत से बसे हुये प्रदेश और निजन स्थानों को 

छोड़ते हुए, बीच-बीच में ठहरते गए । 

६१. पाटि--बसा हुआ प्रदेश । 
पॉतरे--सं० प्रांतर >> प्रा० पाँतर > दूरतक विस्तृत निजन प्रान्त 

( ध्रान्तरं दूरशून्यो5ध्वा--झमर कोश ) | पांतर मेथिली में ऐसे प्रान्त 

को कहते हैं जो दूर तक फैला हो तथा उतनी दूर में कोई गाँव, टोल, 
छाया, जलाशय आदि न हो। प्रान्तरं दूरश्न्योज्ध्वा कान्तारो वत्म 

दुर्गंमम्‌ ( अमिधान चिन्तामणि ४७१ ); प्रान्तरं विपिने दूर झून्य 
चत्मेनि ( विदव भ्रकाश एृ० १३८; मेदिनी ए० १४१ )। इससे सूचित 
होता है कि प्रान्तर का उल्टा पाटि होता था अर्थात्‌ बसा हुआ प्रदेश । 

जायसी ने लिखा है--'पाटि श्रोडेसा के सब चले (पदमावत ४९८।७५)। 

यहाँ पाटि ओडेसा से उड़ीसा का वह बसा हुआ जन संकुल भू-माग इृष्ट 
है जो महानदी और गोदावरी के बीच में समुद्र तक फेला था । 

६२. वसने--सं० वसन >प्रा० वसण > अप० वसन - निवास 
करना, रहना । 
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जहाँ जाइश् जेहे यामी ॥ $ २ ॥ 
भोगाईइ राजा क वडि नामो ॥ ६9 ॥ 
काहु कापल काहु घोल | $५ ॥ 
काहु सम्बल देल थोल ॥ $$9 ॥ 
काहु पाती मेलि प्रैठि॥ 5७॥ 
काहु सेवक लागु मैठि॥ ६८ ॥ 

ह्ड [भ] वडि नामों। राजाक । [क] रजाक वहष्टि नाओ | [ख] 
राजा । 

६५ [ अ ] कापल॑ । घोल । [ख] केहु कापर। 

६६ [ अ ] थोरू-थोल । [ख] केहु । दिहत | थोर 

६८ | ख | प्रतिमें यह पंक्ति नहीं है । 

६३-६४. जहाँ जाते थे, जिस गाँव में जाते थे, राजा भोगीस- 
राय का बड़ा नाम था। 

६५-६८. किसी ने कपड़ा दिया, किसी ने घोड़ा तथा 
किसी ने मार्ग ख्चके लिये प्योप्त सामग्री दी । कोई सेना में प्रविष्ट 
हो गया, कोई सेवक बनने के लिये भेंट करने लगा | 

६७, कापल + कपड़ा । 

घोल--सं० घोटक >>प्रा० घोड़ (दे० २. १११), घोर, घोल > घोड़ा । 

६६. सम्बल---सं० सम्बरू > प्रा० सम्बरू > पाथेय,, रास्ते में खाने 
का मोजन या सामग्री । 

थोल--सं० स्थूछ >>प्रा० थुल्ल >> अप० थोल -:अधिक (पासद० 
जण३ , णण४; है० १।२५७ )। 

६७, पाती--सं० पत्ति > प्रा० पाती सेना । मेलि पेढि ८ भ्रविष्ट 
हो गया । 

६८, छागु ८ के लिये । 
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काहु देश ऋण उद्धार ॥ $६॥ 
काहु करिश्रउः नदी पार ॥ ७० ॥ 
काहु पहल भार बोझ ॥ ७१॥ 
काहु वाट कहल सोभ ॥ ७२ ॥ 
काहु आतिथ विनय करु ॥ ७३ ॥ 
कतेहु दिने बाट संतरु ॥ ७४ ॥ 

२।१६ [ दोहा ] 
'अवसओ उद्मम लच्छि बस अवसओ साहस सिद्धि ॥ ७५ | 

६९ [ अ ] रोण उवार | [ख] केहु दिहल । 
७० [ अ | नदी पार [क] नदीक पार । [ख] केहु । करुअहि । णदो । 

७१ [ अ ] काहू उ बोहू । [क] काहु ओवहल । [ख] केहु बल ? । 
७२ [ भर ] काहू | ककलि सो हू । [ख] केहु । 
७३ [अ ] आतिथ्य विनअ करू । [ख] कैहु आातिथ । 
७४ [ ख ] कतक । दिवस । [क] कतेहु दिने । 
७५ [ व ] गवसउ । उदम । लक्ति | अवसउ । [क] उद्यम । लक्षि। 

[ ख | मवसी | उहिम । 

६२-७४, किसी ने ऋण उधार दिया, किसी ने नदी पार 
करा दी । किसी ने बोझ भार ढो दिया। किसी ने सीधा रास्ता 
बतढा दिया । किसी ने विनय-पूर्वक अतिथि सत्कार किया ( अथवा 
किसी ने आतिथ्य स्वीकार करने के: लिये नम्र निवेदन किया )। 
इसी तरह कितने दिनों में रास्ता कटा । 

/७५-७८, अवश्य ही उद्योग में रक्ष्मी बसती है, अचश्य ही 
७२, सोझ - शुद्ध । 
बाट--सं ० व्मे > प्रा० बह > अप० वाद - रास्ता, सार्ग । 
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पुरुस पिअ्रस्खण ज॑ं चलड ते ते मिल समरद्धि ॥ ७६ ॥. 
तं खणें पेक्खित्र नअर सो जोणापुर तसु नाम ॥ ७७ ॥ 

लोभन केरा वल्‍लहा लच्छी को विप्तराम ॥ ७८ ॥ 

७६ [ अ ]पुरुय | विलक्षण । जं। [ ख ] सुझुख जह जह । तह 

त्तह । 

७७ [ अ ] खणे। पेल्खिआ । सों। जोणापुर। [क ] कने। 

जोनपुर । [ ख ] वर ( सो ) | जोणापुर जिसु नाउ । 

७८ [अर ]को। के । [ ख] विसराउ। 

साहस में सिद्घि का निवास है । योग्य पुरुष जहाँ-जहाँ जाता है 
वहाँ-वहाँ उसे समृद्धि मिलती है ।उसी क्षण वह नगर दिख- 
लाई पड़ा, जिसका नाम जौनपुर था। वह नेत्रों के लिये 
प्रिय था और लक्ष्मीका विश्राम-स्थलू था । 

७७, खने--सं० क्षणे>प्रा० खने - क्षण । 

जोणापुर - जौनपुर । जोनापुर का अथ्थ कुछ लोग यमुना के किनारे 

बसा हुआ अर्थात्‌ दिल्‍ली करते हैं। यह सम्भव नहीं है और कवि के 
आशय के विरुद्ध है । विद्यापति ने स्वयं आगे चलकर इसे 'दिग आखण्डल 

पद ( पल्‍लव ४।३२१ ) अर्थात्‌ पूर्वी दिशा का नगर कहा है, जो 

“मशरिक्‌' का अनुवाद है। जौनपुर का राज्य मुस्लिम काल में मशरिकी 

नाम से प्रसिद्ध था । 

७८, छोश्रन--सं० छोचन >>प्रा० लछोश्ण - नेन्न, आँखें । 

बह्लहा--सं ० वल्लम > प्रा ० वललम, वल्लह -- प्यारा । विसराम ८ 

विश्वाम-स्थल । 
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२।१७ [ गीतिका हन्द ] 

पेख्खिञ्रउ पट्टन चार मेखल जजोन नीर पखारिआा || ७६ ॥ 

पासान कुष्टिम भीति भीतर चूह उपर द्ारित्रा ॥ ८० ॥ 

७९ [ अ ] मेखर । जोण | [ क ] पेष्खिअठ | मेषल । पषारिआा। 

[ ख | जोन । 

८० [ अ ] पासाण । चूर । पख्ारिआ | ख ] ठारिआा । 

७९-८०. उन्होंने सुन्दर खाई (मेखला ) से घिरा हुआ 
नगर देखा जो नीर से प्रक्षाल्ति थी और उसका फश पत्थर का 
था और उसकी दीवारों के भीतर से झरने ऊपर गिर रहे थे । 

७९, जनोन--जो। संबंधवाचकर सबनाम जो का प्रथमा एक 

चचन । जसे 'कः से प्रथमा में कवण, कओन रूप बनता है, बेसे ही जो 

से जबण, जलोन बनेगा । 

८०, कुष्टिम--सं० कुट्टिम ८ फर्श । नीोर प्रक्षालित मेखला (खाई) 
का फर्श जिसके ऊपर दीवार के भीतर से झरने गिर रहे थे । चूह ८ 
झरने । चुह--चूआ ८ सं० चूतक > कुएँ का स्रोत । चूतकोउन्धौ रसाले 
च, मुक्ताचलो या विश्वलोचन कोष, ४० १७५॥। गंगा के उत्तर तिरहुत 

में पानी के कम गहरे सोते को चूईं' कहा जाता है। इसे हो पटना में 
और पश्चिमी जिलों में खुआरी, एवं अन्यत्र 'चुआँ” कहते हैं ( ग्रियसंन, 
बिहार पेज़ेन्ट छाइफ, अनु० ९२० )। पछाहीं हिन्दी में उस स्थान को 

“चुआन' कहते हैं जहाँ कुआँ खोदते-खोदते पानी चूने लगता है (अस्बा- 
प्रसाद सुमन, कृषक शब्दावली )। 
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पल्‍लविश्र कुतुमिशत्र फलिअआ्न उपवन चूञ्र चम्यक सोहिया।। ८? ॥ 
मञअरन्द पाण विमुद्ध महुअर सद्द मानत मोहिआ ॥ ८२ ॥| 

८१ [ ख़ ] चंप्पय । 

८२ [अ |] सहें । 

८३ [ अ ] नीक नीक । | क ] बकवार साकम बोध पोर्षार नोक 
नोक । [ ख ] वकवार पोखरि वाघ साकम णीक णीर । 

८१. उपवन पल्लवित, कुशुमित और फलित दिखलायी पड़ रहा 
था । उसमें आम और चम्पक विशेष शोभा दे रहे थे । ८२. पुष्प 
पराग के पान से विशेष मुग्ध हुए भँवरों के शब्द से मन मोहित 
हो जाता था। ८३. नगर दुगग के वकद्वार या घूघस ( वकवार ) 
पुष्करिणी, बँधा ( पाल ); परिखा के ऊपर बंधे हुए पुरु (साकम) 
ओऔर सुन्दर जल गृह ( णीक णीर निकेतन ) से शोमित था । 

८१. चूअ--सं० चूत >प्रा० चुअ ७ आम ( पासइ० ४१३ )। 

<३. बकवार--सं० वक्रद्वार 5 टेढा द्वार, किले में प्रवेश का घूघस 
या मुख्य बड़ा द्वार। सं० वक्र >>प्रा० वक्क, वक ( पासद ९१४ )। 

साकम--सं० संक्रम ( ८ पुछ) >>प्रा० संकम, सकक्‍कम >> साकम ८ जल 

पर से उतरने के लिए काष्ठ आदि से बाँघा हुआ मार्ग (पासइ० १०३६)।॥ 
खाई के ऊपर जो पुल बनाया जाता था उसके लिए संस्कृत में पारिसा- 

षिक शब्द संक्रम था। कौटिल्य ने मी इसका इसी अथर्मे प्रयोग 
किया है । 

बाँध--अ' प्रति और 'ख' प्रति का यही पाठ है। बाँध ८ पाल, 
तालाब का ऊँचा किनारा । कः' प्रति में बोध पाठ है। यदि वह मूल 

पाठ हो तो साकम इत्यादि के प्रसंग में बोध मो स्थापत्य संबन्धी कोई 
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अति बहुत वाट किवष्ट वहहि भुलगि वड़ियो चेतना ॥52॥ 

८४ [ अ ] अति बहुत वाट [ क ] अति बहुत भाँति। भुलेओ बड्डेओ । 
[ स्व ] बहुत वह । हहह । उद्येतणा । 

८9-८५, दाँय-बाये घूमनेवाले मार्गों में ( आवह-बह विवदद 
वह ) बड़े चतुर भी होश भूल जाते थे । नगर के विभिन्न भागों 

शब्द होना चाहिए। वर्णरत्नाकर (० ५) में आस्थानमण्डप का वर्णन 
करते हुए वोह शब्द भी आया है । 

पोखरि---जलाशय । सं० पुदकर >> प्रा० पोक्खर - कमऊरू। कमछे से 
भरी हुई वापी या जलाशय जिसे सं० पुष्करणी या नलिनी मी कहते 
हैं। प्राचीन नगरोंमें अनेक पुष्कणी या जलाशयों का होना नगर 
शोमा का आवश्यक श्रंग समझा जाता था । बायाने उज्जयिनीके वर्णनमें 
लिखा हे कि पक्की पाऊू बाँधकर बनाए हुए, कुबछय कमछोंसे मरे हुए 
अनेक सरोवर उस पुरीमें थे । 

नीक णीर निकेतना--श्रो बाबूराम सक्सेना और शिवप्रसाद 
सिंह दोनों ने 'नीकनीक निकेतना' पाठ रक्खा हे । ख प्रति के अनुसार 
“णीक णीर निक्केतना' पाठ हे, और वही यहाँ संगत है। उसका अर्थ 
होगा---सुन्दर नीर निकेतन अर्थात्‌ जरूमृह या समुद्रगृह जो जलाशय के 
बीच में या मीतर बनाए गए हों । 

नीक--दे० णिक्‍क > सुनि्मंछ, सुन्दर (णायात्रस्मकहा सुक्त, 
है पासहु० ४८४ )। 

<४७. वाट 5 रास्ता, भार्ग ) सं० वर्त्म >प्रा० वह। 
आवद वह विवद्द वद--श्री बाबू रामजी के संस्करण में “अति बहुत 

भाँति विचद वदहि! पाठ है ओर पाद-टिप्पणों में वह पाठान्तर दिया 
है। वस्तुतः यहाँ पाउ-संशोधनकी समस्या इस प्रकार है। मूल संस्कृत 
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सोपान तोरण यन्त जोवणश जाल जालओप खरणर्डिआ ॥ ८५ ॥ 

८५ [ अ ] यन्त्र जोलल । जलूऊरोषा वो षण्डिआ | 

[ के ] तोरत यन्चर जोरून । [ ख ] जन्त जोरण । 

में सीढ़ियाँ ( सोपान ), बड़े द्वार ( तोरण ) यन्त्र धारा गृह (जन्त- 
जोलन ), जाली के झरोखे ( जाल ओष ), और गुप्त द्वार थे । 

शब्द आबरतं-विवतके प्राकृतमें आचत्त-विवत्त और जावइ-विवद ये दो 
होते हैं ( पासइ० १५२, ९९८, ९९९ )। संयोगसे विद्यापतिने 

कीर्तिलतामें तीनों शब्द रूपोंका प्रयोग किया हे-- 
१--आवंत विवत रोलहों, नअर नहिं नर समुद्रओ। (२। 

११२ ) न्‍ 

२. आवज्त विवत्ते पञअ परिचत्ते ज्ुग परिवत्तन भाना। (9०।११४) 
इस प्रकार यह लूगभग निर्िचिव ज्ञात होता है कि यहाँ अति बहुत्त 

चहका मूल पाठ आवइ-वद ही था। विवद-बद् तो स्पष्ट ही है। 
जावदइ वद--दाहिने हाथ घूमने वाले मार्ग । ( सं० जब्त वत्म ) 

विवद्द वह--आबह से उल्टे अर्थात्‌ बाई और घूमने वाले मार्ग । अतएव 
पूरी पंक्ति का अर्थ होगा--दाये बायें घूमने वाले मार्गोर्मे बड़े मी होश 
भूल जाते थे । 

८७, सोपान ८ नगर के विभिन्न स्थानों में बनी हुई सीढ़ियाँ। विशेष 
रूप से जलाशय, प्राकार, आस्थान मंडप में सोपान का दृश्य भन्य 

होता था । 

तोरण---सं ० तोरण -- नगर एवं सबनों के बढ़े द्वार । 
जंत-जोवण # यंत्र धारागृह, पानी के फब्वारे वाला स्थान ! 

प्रसंग में यही अर्थ यहाँ संगत है। श्री बाबूराम सक्सेना की प्रात में 
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घञ्म घवलहर पर सहस पेखित्र कनअ कलसहि मणि्डिआ्रा।| ८5 ॥| 

८६ [ अ ] घवलगृहरसअसहसे । [ ख ] कलसह्नि 

४> ०८०६-०३, 

८६, वहाँ ध्वजा से युक्त राजप्रासाद (धवल हर) अन्य सहसरों 
भवनों के बीच में स्वणं-कलश से मण्डित दिखायी पड़ता था । 

यंत्र-जोलन पाठ है और जोछन शब्द का 'ख' प्रति में पाठान्तर जोरण है 

ओर “झ' भ्रति में जोलल है किन्तु इन सभी का अथ स्पष्ट नहीं। यदि 
जोलण का संबंध 'झूलण' से हो तो यंत्र जोलण का अर्थ होगा यंत्र के झूले । 

किन्तु यह अथं कम संमाब्य है। प्राकृत में एक शब्द आउज्जोवण है 
जिस का अर्थ है---'पानी की कर! ( दे० नाममाला प्ृ० ४५४ )। इस 
पद में जाउ शब्द का अर्थ पानो या जल है। दे० नाममाला ( १।६१ ) 
में आड का अथे जल दिया हुआ है । ऐसी दक्चा में जंत-जोवण मूल पाठ 
झधिक संभव जान पड़ता है । 

जोवण--दे ० जोबण - यंत्र, करू ( पासइ० ४७४ )। 

जाल-शओोष < गवाक्ष-विशेष, कारीगरी वाले छिद्रों से युक्त घर का 

भाग ( पासइ० ४४३ ) | श्री बाबूराम जी के संस्करण में जालू-जारल ओष 

याठ आया है । इसमें एक मात्रा से छंद मंग होता है। श्री शिवप्रसाद 

सिंह ने जाल गाश्ख पाठ रक्खा है। जाल-ओष का वही शअ्रर्थ हे जो जाल 
गाओष का, अर्थात्‌ जाल गवाक्ष, झरोखा या गोख । 

खण्डिया 5 छोटा द्वार! खंडी, देशी शब्द ८ छोटा गुप्तद्वार, किले का 

छिद्र ( हे०२।२७, पासइ० ३३८ )। 

८६. घञअ ८ ध्वजा सं० ध्वज >प्रा० घधय > अव० घअ ( पासह ० 

७३६४, ५६८ )। 

घवल हर ८ धवल ग्रृह, राजभासाद । 
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थल कमलपत्त पम्मान नेत्तहि मत्त कुजर यामिनी || ८७ | 
चौहृट्ट वट्ट पलट्ट हेराहि सथ्य सश्यहिं कामिनी ॥ बट ॥ 

८७ [ भ |] कुंजर । 
८८ [ भ ] सच्छ सच्छहि | [ क ] लिपि लेखक ने 'सथ्य सथ्यहि 

काटकर 'साछ-साछहि लिखा है | शा ] सथ्य ही है । 

८७-८८, स्थल कमल के समान नेत्रोंवाली एवं मस्त ह्याथी 
की सी गतिवाली स्त्रियों के झुण्ड के झुण्ड चौराहोंपर और मार्णों में 
घूमकर कटाक्षपात करते थे । 

कनअ -5 सं० कनक > प्रा० कणय >अप० कृणय, कणग - स्वर्ण 

( पासइ०२७७५ )। 

कनअ कछशहिं ८ स्वर्ण कखश जो शिखरके ऊपर लगाए जाते हैं । 

घवल गृह के ऊपर कनक करूश लगानेका उल्लेख कादम्वरी में भी आया 

हैं। मंडिजा ८ सं० मण्डित >प्रा० मंडिय ८ भूषित । 
<८., चौहद्ट सं० चतुहंद >प्रा० चौहद्ट - चोहट्टा, मुख्यवाजार, 

चौराहा । 
पलट्टि ८ घूमकर, पलूटकर । सं० पयेस्त>प्रा० पलट्ट । धातु 

पलट्ट «+ पटना, घूमना । 
हेरहिं < दे० हेर - देखना, ताकना( पासइ०११९८ )। 
सत्य सत्थहिं ८ झुण्ड के झुण्ड । यहाँ नेपाल दरबार की प्रति में यही 

मूल पाठ था जिसे 'क' प्रति के लेखक ने पहले लिखकर फिर उसे काटकर 
साछ साछहि पाठ बनाया। ऐसा श्री वाबूराम सक्सेनाजी की प्रति से विदित 

होता है । अल हर प्रसाद शास्त्री ने नेपाल दरबार की मूल प्रति से जो 
प्रतिक्तिषि बनाई थी, उस में मी 'सत्थ' पाठ ही है। वस्तुतः यहीं विद्या- 
पति का मुझ पाठ था | पजटइ खेल्लइ हसईइ हेरइ सत्थ सत्थहिं जाइया 



द््छ कोतिलता 

कप्यूर कुंकृम गंध चामर नग्न कज्जल अंबरा | ८६ ॥ 
वेषह्वार मुल्लहिं वर्णिक विक्कण कीनि आनहि वब्वरा॥ ६० ॥ 
सम्मान दान विवाह उच्छुव ग्रीत्र नाटक कहीं ॥ ६! ॥ 

८९ | अ ] कंचन । [ ख॒ ] कनय कलछूस (नअन कज्जल को जगह) । 

९० [ क ] आनहि । [ ख ] वब्वरा इसमें नहीं हैं । 
९१ [ अ ] सम्माण दाण विआह । गीह । नाट कब्वहों । 

८९-८० कपूर, केसर, धूप ( गन्ध ) चँवर, नेत्रोंका काजल 
और कपड़े वणिक्‌ छोग व्यापार के लिए मूल्य लेकर बेचते थे और 
कुटुम्बी किसान खरीद कर लाते थे । 

९१-९२. सब लोग सम्मान, दान, विवाह, उत्सव, गीत, 

( २।९३ ) पंक्ति में यही पाठ सुरक्षित है । 
सत्थ--सं० साथ >प्रा० सत्थ ८ व्यापारियों का झुण्ड । श्राणि- 
समूह ( पासइ० १०७८ )। 
८९, कुंकुम - केसर । 

अंबरा ८ सं० अम्बर >> प्रा० अंवरा ८ वस्त्र | 

९०. वेवहार--सं ० व्यवहार > प्रा० ववहार > व्यापार, धंधा । 
मुलल--सं० भूल्य > प्रा० मुल्ल ८ कीमत, दाम । 
विक्कण---सं ० विक्री >> प्रा० विक्कण ८ विक्रो करना, बेचना । 
कोनि 5 खरीदकर । सं० की > प्रा० कीण, कीणइ ( पासइ० ३१२ ) 

+ खरीदना, मोल छेना। 

आनहिं ८ लाते थे । 

वब्वरा 5 कुटुम्बी किसान । दे० वावढ (वावड़ो कुटुम्बिम्मि, देशो 
नाममसाछा ७५४) भर्थात्‌ कुटुम्बी अर्थमें 'वावढ़' शब्द प्रयुक्त होता है । 

५९१, कृष्च--सं० काव्य >> प्रा० कब्च । 
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आतिथ्य पिनञअ विवेक कोठुक समय पेल्लिञ्र सब्वहीं ॥ ६२ | 
पज्जटइ खेल्‍लडइ हसह़ हेरइ सथ्य सथ्थहिं जाइआ ॥ ६३ ॥ 
मात॑ग तुंग तुरंग उद्धहि उव्टि वबटट न पाइआ ॥ ६४ ॥ 

- ९२[ न] समअ | [ ख ] सब्वह पेलही । 

९३ | भ ]--हेरइ जब्ब जत्तहि जाइआ । 

[सं ] करहि पेलहि हसइ हेरहि जब्ब जत्तह आंइआ । 

९४ [ अ ] घट्टहि ( ठ्ट्ह की जगह )। 
नाटक, काव्य, आतिथ्य, शिक्षा, विवेक और खेल तमाशे में समय 
व्यतीत करते थे । - 

९३. झुण्ड के झुण्ड मनुष्य घूमते हुए, खेलते हुए, हँसते 
हुए और देखते हुए आ-जा रहे थे। 

९४. हाथी और ऊँचे-ऊँचे घोड़ों के झुण्ड के कारण चलते- 
फिरते रास्ता नहीं मिलता था | 

९२, पेल्लिअ--सं० पूरय्‌ (८ पूरा करना ) का धात्वादेश पेल्क 

( पेहलड, पासइ० ७६० ) । प्राकृत में पेल्ल धातु के चार अर्थ हैं--- 
( $ ) सं० क्षिप्‌ का धात्वादेश पेल्ल ८ फेंकना । 

(२)सं० प्रेय. ,, » नै प्रेरित करना । 
(३ )सं०पीडय ,, ». न देबाना। 

(9 )संण्पूरय ,, » सर पूरा करना, मरना। 
यही चौथा अर्थ यहाँ इष्ट है । 
०५३. पन्‍जटइ--सं० पर्यटति >प्रा० पजजटइ > अब ० पज्जटइ । 

खेल्लइ--सं ० खेल )> प्रा० खेल्‍्छ ८ खेलना ( पासइ० रेण२ )। 
सत्थ सत्थडि---देखिये २।८८ । 

९४, टठटुहिं--दे ० थट्ट 5 समुह, यूथ, झुण्ड । 

५ 



हद कीरलिकता 

२।१८ [ गंध ] 

अवर पुन | ताहि नयरन्द्ि करों परिठव ठवेन्ते ॥६५॥ 
शत संर्य हाट वाट भमनी, शाला नगर श्ृंपाटक आकीडन्ते ॥६६॥ 

९५ [अ] अवर पुनु। ठबंते। [क] पुनु। [श्ष] प्रतिमें पुनु नहीं है। नगर । 
९६ [अ] आक्रीडन | [क] झाुंगार्टक । [ख] श्यूंगाटक । 

९५, और भी | उस नगर की प्रतिष्ठा में इनको स्थापना 
की गई भी-- 

९६-९९, सैकड़ों बाजार, घूमते हुए रास्ते, शाला नगर 

( दुदर तुरंग थट्टा * मुँहजोर घोड़ों के झुण्ड, पासह० ५५० ) 
उवदि ७ चछफिरकर, चलते फिरते छुए। सं० उद्वतय्‌ > प्र० 

डद्वष्ट > अव० उबट ८ चलना फिरना ( पासइ० २२९ )। 

९७, करो ८ का, की | 

परिठय--यह शब्द चौथे पहल्‍लवर्म भी आया है । वहाँ इसका रूप 
परिठम है । 

सं० प्रतिष्ठापन >प्रा० परिट्ववणथा > प्रतिष्ठा ( पासइ० ६८३ )। 
परिट्ववका ही अपभंश रूप परिठव है ( पासइ्० ६८४ )। 

ठवन्ते---सं० स्थापय >> प्रा० ठव ८ स्थापना करना, ठावह, ठावेह 
( पासइ० ४६१ ), ठव्ड , ठवेइ ( पासद ४६० )। कृदन्त रूप ठवन्ते, 

ववेन्ते ( बहुवचन )। श्री बाबूराम सक्सेना की श्रति में डवेन्ते पाठ है 
और शिव प्रसाद सिंह ने उवन्ते रक्खा है। दोनों पाठ शुद्ध हैं । 

९६. दाखानगर--राजधानी के अतिरिक्त जनपद के दूसरे नगर 

शाखा नगर कहलाते थे । किन्तु बड़ी राजधानी के विस्तृत मोहल्ले स्वयं 
एक-एक शाखा नगर के समान जान पड़ते ये । बाणमट्ट ने उज़यिनी का 
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योपुर, पकहटी, वलमी, वीबी, भटारी, शोकरी, रहट, घाट, ॥६७॥ 

९७ [अ] बोयी बलूमी | [क] वलभी दीयी । [ल] वहरी (बकहूटी) । 

[भ] अ्रष्टारी । ओबांरो | रहट्ट । [क] सोबारी । [ल] सोवरी 

( ओवरी ) | 

चौरादे, अखाड़े, द्वार ( गोपुर ), बाँकीदटी या सराफा ( बकहदी ), 
मंढपिका ( वलभी ), नगर मांगे ( वीथी ), अद्ालिका ( अदारी ), 

वर्णन करते हुए वहाँ के करोड़पति प्मपति नागरिकों के महासव्ों को 
उपमा शाखा नगरसे दी है ( सशाखा नगरेव महामवने:, कादम्बरो, 
उज्जयिनी वर्ण न, बैच संस्करण एृ० ५२ )। 

श्ंगाटक-- मगर का स्रिकोश सार्य जहाँ तोन बढ़े रास्ते मिले हों, 

चौराहा या मुख्य चोक । प्राकृत में इसका रूप 'सिहाढ्य' या 'सिहाढग' 

होता है, किन्तु 'शाखा नगर शटंगाटक आक्रीडन्ते! इस वाक्य में विद्या- 
पति ने संस्कृत शब्दावछ्ली को स्वीकार किया है। इस से उस युग को 
भाषा शेलो में विकसित होती हुई एक विशेषता का परिचय मिलता है। 
बह थो--अपभ्रंश की प्रतिक्रिया के रूप में संसक्ृत शब्दावछी का 

पक प्रयोग । चोदहवीं शती से ही यह्द प्रतिक्रिया प्रारम्म हो 
ग्ृ || 

आक्रीडन्ले 5 आक्रीडन, अखाड़े । 

९७, गोपुर ८ नगरका प्रधान द्वार । 

वकहटी---बाँकी हड्डी या सर्रक्ा । पहले वकबार दाब्द आ खुका 
है। उस में संस्कृत वक्र से वंक >वक्क >> वक इस क्रमसे अवहृद् वक का 

विकास हुआ था, वही वक शब्द सहाँ भो हे। मध्यकालीन नगर 
वर्णन में अनेक हाटों का उल्लेख किया जाता था। पृथ्वीचन्द्र चरित में 
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चौरासी हाठों के नामों का उल्लेल है | यहाँ वकहटी का तात्पयं सराफा 
बाजार से ज्ञात होता है। वही सब हाटों में उत्तम हाट माना जाता था । 
उज्जयिनी के वर्णन में बाण ने और हाटों का नाम न गिनाकर नमूने के रूप 
में मुक्ता, प्रवाऊ, मरकत, मणि राशि और चामीकर-चूर्ण से भरे हुए सोन- 
इृट्टी या सराफा बाजार का ही उल्लेख कर दिया है । मध्यकाकीन नगरों के 

ये वर्णन वर्णक अन्थों से लिये जाते थे। ज्योतिरीश्वर ठक्कुर के वर्णरत्ना- 
कर के प्रथम कह्लोल में झादश नगर वर्णन दिया हुआ था, किन्तु डसका 
अधिकांश खंडित है। यहाँ विद्यापति ने तीन वर्णक एक साथ रख दिए 
हैं। 'अवरू पुनु' की मुसिंका के साथ दूसरा एवं “अधि अवि अ' के साथ 
तोसरा वर्णक दिया गया है। 

यरूमी -: मंडपिका । सं० बलूमिका । 

बाणमट्ट ने उज्जयिनी के वर्णन में लिखा है कि नगरी में स्थान 
स्थान पर केलों की वाटिकाओं के बीच बीच में हाथी दाँत की वरूमिकाएं 
बनी हुईं थीं ( अविरल कदलीवन कलिताभि: अम्ृतफेनपुंज पाण्डुरामि:, 
दिशि दिशि दन्‍्त वछूमिकामिः घवल्ीकृता )। बाण ने अन्यत्र 
कामदेवगृहदंतवरूमिका झर्थात्‌ कामदेव के मन्दिर में बनी हुई हाथी- 
दाँत की चलमिका का उल्लेख किया है ( कादम्बरी, बैच संस्करण 
पूृ० १८४ )। अमर कोश के अनुसार कूटागार और वरूभी दोनों पर्याय- 
वाची शब्द थे। वलमो का तात्पय किसी मी पटावदार मंडप या कमरे 
से था, अतएवं वलरूमी का एक अर्थ अटारो भी लिया जाता था। 
“निवासजीणंवछमी धनसदपिशाचिकानाम्‌ ( कादम्बरी प्ू० ३०७) 
में बाणमद्द ने वलमी का अर्थ गृहोपरि भाग लिया है। कालिदास ने 
उज्जयिनी का वर्णन करते हुये 'मवनवलरूमौ सुप्तपारावतायाम! 
( मेघदूत, ३३८ ) इस पंक्ति में अटारी के अर्थ में ही वढूमी शब्द का 
प्रयोग किया है। मवभृति के अनुसार वलसी महरू के ऊपर का मंडप 
या कमरा होता था जिस में वातायन या गवाक्ष की जाली भी बनी 
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रहती थी ( भवन वलमभी तुंग वातायनस्था, माछती माधव ११८ ) | 
कुमारदास ने महर्ों के सौध अर्थात्‌ रानियों के ऊपरी मंजिल के निवास 
स्थान में बनी हुई बलसी के विटंक या वेदिका का उल्लेख किया है 
( जानकी हरण १।९ )। विद्यापति ने इस सूची में बलभी के अतिरिक्त 

अटारी का अलग उल्छेख किया है। अतएवं यहाँ वछमी का वही 
अथ अधिक संगत है जो बाणमद्ट ने उज्जयिनी वर्णन के प्रसंग में 

लिया है अर्थात्‌ स्तम्मों पर बनी हुई मण्डपिका । वकहटी और वीथों 
के बीच में पटित वऊसी का वही अर्थ यहाँ अधिक समोचीन है । 

वीथी--नगर मार्ग । विशेषतः बाजार को गलियों को वीथी कहा 
जाता था । धवलछगृह के मीतर बने हुये गलियारे जैसे रास्तों के लिये मी 
चोथी शब्द का उल्लेख दृ्ष चरित में भागा है। वस्तुतः वछमी भौर 
बीज स्थापत्य के शब्द थे और एक से अधिक आर्थों में प्रयुक्त किए 
जाते थे । 

ओवरी--यहाँ बाबूराम सक्सेना के संस्करब्य का मूछ पाठ सोवारो 
है। उन्हों ने ख प्रति के अनुसार सोबरी पाठान्तर टिप्पणी में दिया है 
किन्तु हर प्रसाद शास्त्री के संस्करण में नेपाक दरबार की प्रतिलिपि पर 

आश्रित ओवारी पाठ है । बीकानेर की 'अ' प्रति के ओवारी पाठ से इसका 
समर्थन होता है । हमारी सम्मति में 'ओ' को ही अ्रम से 'सो! पढ़ लिया 
गया है। सोचारी या सोवरी का कोई संगत अर्थ इस प्रकरण में नहीं 
लगता। मूल शब्द ओबरी था जिसे व और ब में भेद न करके ओवरी 
लिखा गया। श्रोबरी साहित्य का प्रसिद्ध शब्द था। संस्क्रत अपवरक > 
आ्रा० अववरक > छोटा घर, कोठरी (सुद्राराक्षतल, पासइ० १०४) >अवबर 
अ>ओवरा > ओबरा, स्त्री ओबरी | मध्यकाल में पति-पत्नी के शयनयृह 

के लिये यह शब्द विश्वेष रूप से प्रयुक्त होने लगा था। हेमचन्द्र ने 
अपवरक्‌ के इस विशेष अथ का उल्लेख किया है ( गर्भागारेडपवरको 
वासौकः शयनास्पदम्‌, अमिधानचितासणि ४६१ )। जायसी ने दीक 
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कोसीस, प्राकार, पुर विन्यास कथा, कहजों का ॥६८॥ 

९८ [अ] प्रकार । कहओं [ख] कोसीस प्राकार प्रभूति । 'कृबा' पाठ 

नहीं है । [क] प्रकार कहमो का । 

कोठरी ( ओवरी ), अरघट्ट (रहट ), नदी तीर पर बनी हुई 
सीढ़ियाँ और चबूतरे ( घाट ), किले की दीवार के ऊपर बने 

इसी अर्थ में इस शब्द का प्रयोग किया है (ओबरि जूड़ि तहाँ सोवनारा, 
झगर पोति सुख नेत झोहारा, पदमावत ३३६।७), अर्थात्‌ शयनगृह में 
शीतल कओबरी थो जो अगर से पुठी हुईं थी और जिस में रेशमी नेत नामक 
बख्त के परदे थे ( देखिए संजीवनी टीका प्रृ० ३३६ )। भोजपुरी छोक 
गीतों में ओवरी भ्रचछित शब्द|है । वह उस एकांत कमरे के छिये प्रयुक्त 
होता हे जो परिवार की नद विवाहिता क्ली के लिये नियत रहता है। 

रहट---सं० अरघट्ट >प्रा० अरहद्द ८ पानी निकाछने का चरखीनुमा 
अस्त्र ब्रिशेष्त ( प्रासइ० ९० )। 

घाद--नद़ी तट पर बनी हुई सीढ़ियाँ ओर चबूतरा | सं० घट > 
प्रा० घष्ठ । 

९८. कोसीस - कंगूरा । किछले को दोबर के ऊपर बनी हुईं छोटी 
छोटी जुर्जियां । ब्रण॑रत्नाकर में इसे ही कजसिस छिखा है ( पृष्ठ ९ )। 
सं० कपिशीष >प्रा० कविसीस >अव० कौसिस, कौसीस । पदमावत 
में भी इस शब्द का प्रयोग है--'कंचन कोट जरे कौसीसा (४०।६); 
फूटे कोट फूट जस सीसा, ओदरहिं घुरुज परहिं कौसीस!। कपिशीषरू 
भारतीय दुर्ग निर्माण का भ्ति प्राचीन पारिमाषिक शब्द था। कौटिल्यके 
अर्थ शास्त्र में इसका प्रयोग आया है । 

प्राकार ८ परकोटा । 
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जनि दोतरी अमरावती का खवतार भा ॥६६॥ 
ऋषि अवि अर | हाट करेओ प्रथम प्रवेश ||?००॥॥ 

हुए कंगूरे ( कोसीस ), और परकोटा। नगर बसाए जाने का 
हाल क्‍या कहूँ ? मानो दूसरी इन्द्रपुरी का अवतार हुआ हो । 

१००-१०२, और भी । बाजार में प्रवेश करते ही पहले 

अष्टधातु के घड़ने की टंकार और कंसेरों के स्थान में फेंले हुए 

९९ [अ] जणु ( जनि )। करो । अवतार मानसा । 

१०० [अ] करें। [ख़] में 'अ' नहीं है। प्रथम हाट करे प्रवेश । 
धातुक । लक 

९९, जनि >जैसे। अप० जणि-इव, जैसे (हे० ४४४४, 
पासइ० ४।३३ )। 

अमराघती--“वर्णक समुथ्चय' के अनुसार नगर कौ उपमा अमरा- 
वती, अछकापुरी आदि से दी जाती थी। ( श्रीसोगीराल सांडेसरा 
संपादित वर्णक समुच्चय, ए० ४६ )। 

१००, झवि अवि झ--सं० अपि > प्रा० अधि 55 और मी, समुच्चय- 
बोघधक अब्यय | 

अ--सं० च>प्रा० अ। यहाँ से नगरविन्यास का ठीसरा वर्णक 

झुरू होता है। 

१०१, अश्थातु--आठ तरह की धातुओं को मिलाकर बनायी हुईं एक 

विशेष धातु जो बत्तेन आदि ढालने के काम में आती है। सोना, चाँदी, 
ताँबा, राँगा, जस्ता, सीसा, लोहा, पारा (स्वर्ण रूप्यं च ताम्न व रंग 
यशदमेव च, सीसं छोहं रसइचेति घातवोटो प्रकीर्तिता: )। 
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अष्टपातु घटना टाज्नारे केंसेरी पसरां कांस्य केज़्ार ॥?०९॥ 
प्रचुर पौरजनपद संभार संमिन्‍न ॥०२॥॥| 

१०१ [अ] टांकार । कसेरी पसरा कास्य क्रेंकार। [ख] टंकार 

( टाड्रारे )। कसेर क पसार कासेक क्रयकार । 

१०२ [ख] पद संभार सभीन । शा] संभिन्न। 

काँसे के बत्तेनों की क्रकार ध्वनि हो रही थी । अनेक पुरवासी 
पेरों को समाँल-समाँल कर रख रहे थे । 

घटना--घड़ना । सं० घटन >> प्रा० घडण > घड़ना, कृति, निर्माण 

( पासइ० ३८३ )। 

टाज्जार ८ टंकार, टंग, टंग का शब्द । 

कंसेरी--प्रा० कसेरी, कंसेरी ८ कसेरों का बाजार कंसेरा--काँसे का 
बत्तेन बनानेवाका । सं० कांस्यकार >> प्रा० कंसयर >> अप० कसेर + 
क > कंसेरा । संस्कृत कांस्य से प्राकृत में कंस और कस दोनों रूप होते 
हैं। हिन्दी कंसेरा में मी वही रूप है । ु 

पसरां ८ फेलाव । सं० प्रसर >प्रा० पसर। इस अंश का ख प्रतिके 
अनुसार यह पाठान्तर है--कसेर के पसार काँसे क क्रयकार अर्थात्‌ 
कसेरों के प्रसार या बाजार में काँसे के बत्तन के क्रवयकार या आहक थे । 

१०२, प्रखुर 5 अनेक । 
पौरजन ८ पुरवासी । 

पद संमार संभिन्न ८ पैरों को सेंमाल कर रख रहे थे । 

संभिन्न> देशी आधात ( गडडवहों, ६३४, टीका; पासइ० 
१०६१ )। 
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घनहटा, चोनहटा, पनहटा, पककानहटा, 
मछुहटा करेओ सुखरवकथा ॥१०३॥ 

१०३ [अ] मत्स्यहठा । करो मुखरव०। [ख] में पक्कानहटा के 
उपरांत दमहटा और हैं। मछहटाके उपरांत 'कपरहटा', 

सवुणहटा' पाठ और है। करी । बोल ( कथा )। 

१०३-१०५. जौहरी बाजार ( धनहटा ), सोनी बाजार 
( सोनहटा ), मद्च का बाजार या दरीबा ( पनहटा ), पकवानों के 
हाट ( पकवान हटा ), और मछली बाजार ( मछहटा ) के छुख- 

१०३. धनहटा---सुनि जिनविजय द्वारा संपादित, श्री साणिक्यचंद 
सूरि कृत पृथ्वीचंद चरिश्र ( संबंत्‌ १४७८ ) में नगर वर्णन के 
अंतंगत चौरासी हारठों की सूची दी गई है जिसमें एक कंसारा हाट 
है जिसका वर्णन ऊपर थआ चुका है। उसमें आरंभ में ये तीन 
नाम आए हैं---सोनीहटी, णाणावट॒हटी, जबहरहटी | कीर्तिरता की 
सूचो में सोनहटी दो स्पष्ट ही सोनीहटी है। घधनहटा, णाणावटहटी 
के समकक्ष ठहरता है। गुजराती में णाणक या णाणा रुपये-पैसे को 
कहते हैं । रुपये-पेसे का लेन-देन करने वाले साहूकार णाणावट 
कहलाते थे । घनहटा, सोनहटा आदि मिरूकर जौहरी बाजार या सराफा 
बाजार कहलाता था| जायसी ने इसे ही सिंहरू के वणन में कनकहाट 

कहा है--कनकहाट सब ऊुहुकुँहु छीपी, बैठ सहाजन सिंहलर दीपी । 
( ३७।२ ) | कनकहाट या जोहरी बाजार को ही आजकल सराफा 
कहा जाता है | जोहरी बाजार के सदस्य महाजन कहलाते थे । 

पनहटा > पान का बाजार | पृथ्वीचंद्र चरित्र की सूची में 
तंबोली, चूनरा ( चूना बनाने वाला ), फोफलिया ( पूगीफल बेचने 



छ््े कीर्तिकता 

कहन्ते होइञ भूल, जनि गंभीर शुर्गुरापत कहलोल ॥०४॥ 
कोलाहल, कान भरन्ते मर्यादा छोँडि महाणंव उठ ॥१०४॥ 

१०४ [अर] कहत्ते कहते । 

१०५ [ख] प्रतिमें 'होइम्नन्झूल जनि ग्रम्भीर गुर्गीारावर्त कल्लोल 
कोलाहल कान भरते इतना पाठ नहीं हैं । 

कारो शब्दों की कथा कहते हुए अथोत्‌ वहाँ की बात चीत गप्प- 
शप्प का वणन करते हुए ऐसा शोर होता था, मानो द्वाथी के 
हषे से गजन करने का ( युग्गुरावते ) गम्भीर शब्द हो जिसकी 
तरंगों का कोलाहल कानों में गूँज रहा हो । अथवा, मानों समुद्र 
अपनी स्वाभाविक मयोदा या श्ञान्त स्थिति छोड़कर बड़ी लहरों 
बाले ज्वार से युक्त हो गया हो । 

बाछा ) इन तीन हाों का उल्छेख है । 
मछटइटा * मछली बाजार । 
करेओ > के । 

सुखरद ८ सुखकारी शब्द, भले ऊगने वाले शब्दों की कथा कहते 

हुए अर्थात्‌ वहाँ की बात-चीत या गष्प-शप्प का वर्णन करते हुए । 
१०४, झल «८ आन्दोकन, शोर | सं० शब्द “आन्दोल' का प्राकृत 

धावादेश झुलल्‍्क ( पासदइ० ४५८ )। प्राचीन हिन्दी में शोर के 

लिये आन्दोल से बना हुआ अँदोरा श्ाब्द जायसीकृत पद्मावत 
( घरी एक सुठि मय अँदोरा १३३७ ) और कुतुबन कृत चित्रावछो 
( देखि सखी सब कीन्ह जँदोरा ४७३॥$ ) में भ्रयुक्त हुआ है । 

गुग्गुंरावते # गड़गड़ाहट, हाथी का हे से गर्जन करना | 
सं० गुरुगुलायित >> प्रा० गुलगुलाइय । 
कल्लोल -5 तरंग । 



दितीय पशलकव-हं० १८ जप 

मध्यान्हे करी वेला संगह साज सकल प्र॒थ्वी चक्र 
करेओ वस्तु विकाएँ आए वाज ॥१०६॥ 
मातुस क मीसि पीसि बर औओँगे आय |2०७॥ 

१०६ [अ] मध्याह्न करो बेला। [रख] 'संमह साजकके स्थानमें 

“महामांस अस्मई वाज' । 'चक्र ' नहों है । 

[अ] करो वस्तु विआए आए । वाज' [अ] प्रतिमें नहीं है । 

१०७ [अ] राजमानुस करी मोसि पीसि। 
१०८ [अ] उगर। आनका । [ख] पिआग आग वर (“वर आँे झाँग' 

के स्थान पर) | 

१०६. दोष के समय भीड़-भाड़ सज जाती थी। 

सम्पूर्ण प्थ्वी मण्डल की उत्तम वस्तुएँ वहाँ बिकने के लिये 
आती थीं। 

१०८. मनुष्यों के झुंड आपस में मिलकर टकराते थे । 

१०६. संमइ--सं० संमर्द -- मीड़न्भाड़ । 

साज ८ अच्छी रूगती थी, सज् जातो थी । 

पृथ्वीचक्र ८ प्ृथ्वी-मंडक । 

बाज ८ सं० वये >>प्रा० वज्ज ८5 श्रेष्ठ, उत्तम ( पासहद० ९१७ )। 

बाज का दूसरा अर्थ पहुँचना, जाना भी है। झाए वाज ८ आ पहुँचती 
थीं । 

१०७, सीसि ऋ मिलना सं० मिश्र >> प्रा० मिसस, मोस । 
पीसि ८ टकराना । 
वर आँगे ८ मस्तक । सं० वराोग, उत्तमांग सिर | 



७६ कीर्तिलता 

ऊँगर आनक तिलक आनको लाय ॥१०८॥ 
यात्रा हृतह परज्रीक क्लया भांग ॥०६॥ 
ब्राह्मण क यज्ञोपवीत चारडाल हृदय लूर 

१०९ [अ] पात्रहुतह | बलछआ भांग । [ख] पात्रहुते ( यात्राहुतह ) 

वलय | 
११० [अ] चांडाल का आग-ल । वेश्यान्हि पयोधरे । जतिन्हि क। 

[ख] चाण्डाल के आगलूर । वेश्या के । 

१०८-१०९, भीड़ में एक का तिलक दूसरे को लग जाता 
था। यात्रा में सामने से आती हुईं परख्री का कंकण टकराने से 
मौल जाता था । 

११०. ब्राक्षण का जनेऊ चाण्डाल के वक्षस्थक पर लटक 
जाता था। 

१०८, उंगर ८ समूह में। रू० उत्कर >प्रा० उक्कर ८ समह, 
संघात ( पासइ० ३१७४ )। 

आनक > अन्य का, दूसरे का । 
यात्राहुतह--यात्रा ८ आने में, यात्रा में । 
हृतह--दे ० हुत्त # अभिमुख, सन्मुख ( दे० नाममाऊा <८७०, हैं ० 

२१५८; भावसयत्त कहा, पासइ० ११९६ )। यात्रा में सामने से आती 
हुई परस्त्री का कंकण टकराने से सग्न हो जाता था। सांग--सं० 
मंग>प्रा० मंग ८ माँगना, खंडन, मोलना । 

३११०, लछूर--सं ० छुठ >>प्रा० छुड >>अप० छूर -| छुढ़कना छोटना 

( पासइ० ९०३ ) | श्री बाबूराम जो के संस्करण में छूर का मुलूपाठ 

लूल है। वह मी सं० ल॒ठ धातु के प्राकृत रूप लोल सिद्ध होता है । 



द्वितीय फ्लच-नछ ० १८ छ्छ 

वैश्यानिह करो पयोधर जतीके हृदय चूर ॥22०॥ 
घने सश्चर बोल हाथि, बहुत वापुर चूरि जाथि ॥१११॥ 
आवत विकत रोलहो, नअर नहि तमुद्रओ ॥2२२॥ 

१११ [अ] घन संचरे घोल हाथि कति । 
[खत] जतीके । घोर । अनेक ( बहुत के स्थान पर )। 

११२ [अ] रोलहों । नगर नहिं नर समुहओ। [स्र| रोर हो 

( रोलहों ) । [क] और [शा] प्रतिमें 'समुद्र' के स्थान पर 

सम ही है । 

वेश्या के पयोधर से टकराकर यती का हृदय चूर हो 
जाता था, अथौत्‌ उसके पक से यती का मन काम वासना से 
क्षुब्ध हो उठता था | 

१११. अनेक हाथी-घोड़ों के चलने से बहुत से बेचारे 
कुचल जाते थे । 

११२. आने जाने ( आवते विवत्ते ) के कोलाहल से 
से ऐसा जान पड़ता था, मानों नगर नहीं, मनुष्यों का 
समुद्र हो । 

१११. सख्वर--सं ० सं + चर ८ चलना, गति करना (पासइ० १०४६४ ) 
बापुर ८ बेचारा, दींन । दे० वष्पुड ( हैे० ४४३८३ ) 

११२. आवत विवर्त ८ आवद - विवष्द ८ दायें-बाये आना-जाना । 
( देखिये कीर्तिकता २८४ )। 

रोलही--कोलाहलरू, कलकलऊ आवाज । 



छ्ढ कीछिकता 

२१६ [ छपद ] 

वहुले माँति वणिजार हाट हिएढ़ए जये आपनि ॥!7रै॥ 
खने एके सवे विषकरशि सवे किछु किनइते पावशि ॥??१॥ 
सव दिसे पसरू पसार रूप जोच्चण गुणें आगरि ॥??५॥ 
वानिनि वीयी माँढि वश्स सए सहँसाहि नाथारि ॥/24॥ 

११३ [ अ ] भाँति । हिडए जब । 
११४ [ अ] खण | सब्बे । किणइते | [ ख ] में 'बहुले भाँति वणि- 

जार हांट हिण्डए जबे आंव्धि । खने एके संवे पिककणथि” तक पाठ नहीं 

हैं । सवे । 

११५ [ ञ ] दिस । जोधण । [ख] यौवन । 
११६ [ जे ] भाडि। 

११३-११८. बहुत प्रकार के व्यापारी बाजार में घूमने के 
लिये जब जाते थे तो एक क्षण में सव बिक जाता था और सब 
कोई कुछ न कुछ खरीदने के लिये पा जाता था । सब दिशाओं 
में पसारा फेला था। रूप, यौवन और गुर्णों में अग्रणी स्त्रियाँ और 
शत सहल नागरी ब्लियाँ नगर के रास्तों को विभूषित करके बेठी 
थीं। उनसे बोलने के बहाने सब उनसे कुछ बात करते थे। 

११३. वशिजार--सं० वाणिज्यकार (--लेख पद्धति पु० ५३।२१, 

गायकवाड़ अन्थमाला, बड़ीदा)->प्रा० वाणिजआरय ८ वशणजारा, ब्या- 

पारी | हिण्डेए >घूमना । सं० हिण्ड>प्रा० हिण्ड  अमणकरना 
( पासद० ११९२ )। 

११४. किनइते पावथि ८ खरीदने के लिये पा जाता था । 
११७, आगरि 5 अग्नमणी । 
११६. वानिनो > स्त्रियाँ। सं० वाणिनी > बबिता ( रघुवंश ६।७०, 



दितीय पहुच-छं० २० ७९, 

सम्भापण किल्ुवेशाजह तासअो कहिनी सब्य कह ॥९१७॥ 
विक्‍्कणड़ वेसाह३ भअप्प सुले टीठि कुतूहल लाभ रह ॥१/८॥ 

२।२० [ दोहा ] 
सब्वरऊ केरा रिंज नयन तरुण द्ेेरहिं बंक ॥?१8॥ 

११७ [ अ ] सभ्माषणे । कहिणी | सब्ये । [8] किक्षर विजराज 

करी । उन्हे (तासनो) 
११८ [ अ ] विक्कणउ वेसाहउ अप्पु सुख दिद्ठि० । 

[ ख ] विक्कणिअं बेशाहि । डिठि कुतोहर रूम्पवरह । 

११९ [ अर ] संब्बठ । रिंजुनयण । हेर्‌इ । [ख] सब्बोहु के वारिजु० 
[ शा ] सन्वऊं केरा बारिज० । 

जआात्मसुख के लिये स्वयं बिक जाते थे या उन्हें मोल ले छेते थे 
अर्थात्‌ या तो स्वयं उन पर मुग्घ होकर उनके वशीमृत हो जाते 
थे या अपने पर मोहित करके उन्हें अपने वश में कर छेते थे । 
इस आदान प्रदान में दृष्टि की प्रसन्नता का छाम ही उनके हाथ 
लगता था । 

११९-१२०, जब युवतियाँ तिरछी दृष्टि से देखती थीं तो 

यस्मिन्‌ महीं शासति वाणिनीणाम्‌ ) । 
माँडि ८ मंडित करके, भूषित करके । 
सए--शत । 

११७. बेझआाज - बहाना करके । 
११८. वेसाहइ 5 मोल लेना । 
अप्प---सं आत्मन्‌ >> प्रा० अप्प | 

११९. रिज्--सं रिध>>प्रा० अप० रिज्झ - रीक्षना, प्रसक्ष होना, 

( रिज्मझडू, पासइ० ८८४ ) । 



ढक कीर्विकता 

चोरी पेम पिआारिश्रो अपने दोस ससंक ॥?२०॥ 

२।२० [ रड्डा ] ह 

बहुल पम्हण वहुल काअथ ॥?२१॥ 
राजपुत्त कुल वहुल, वहुल जाति मिलि वहस चपारि ॥१२२॥ 
सब्बे सुअन सवे सघन, णुअर राआ सवे नअर उपपारि ॥१२३॥ 

जे सर्वे मंदिर देहली घनि पेक्सिञ्र सानन्द॥रेश। 

१९० [ भ ] दास ससंक । [ख] उप्पने । 

१२१[अ ] वंभण | कायथ | [ ख ] वंभण । कायत्थ । 
१२२ [ अ ] वसइ चप्परि। [ ख ] वैसु । 

१२३ [ भ ] सबे । ससेख धन । नअर राय । [ ख ] नयन | 

१२४ [ भर ] ज॑ं सर मंदिर देहरी । पेख्खिअ | [ ख ] जंसह । देह- 

रिअ । लेखितज ( 'पेक्खिअ' पाठ के स्थान पर । ) 

सभी के नेत्र प्रसन्न होते थे । प्रिया के प्रति चोरी से प्रेम उत्पन्न 
करने के दोष से सशंकित रहते थे । 

१२१-१२५. बहुत से ब्राह्मण, कायस्थ, राजपूत तथा अन्य 
बहुत सी ज़ातियों के लोग सट कर बैठे थे । सभी सज्जन थे, सभी 
धनवान थे। नगर का राजा सब के ऊपर था । सब घरों की देहलियों 
पर जो स्त्रियाँ सानन्द दिखाई पड़ती थीं उनके मुख मंडल के 

१२०, पिझारिओ---सं० प्रियतरा >> प्रा० पिआरी > प्यारी, प्रिया । 

१२२. चप्परि ८ दबाकर, आक्रांत करके। सं०९/ आक्रम का धात्वा- 

देश चप्प ८ आक्रमण करना, दबाना । ( कीतिकूता २१० )। 
१२४. जं--सं० यत्‌>पभ्रा० जं > जो कोई । 



द्विवोय पल्छब॒-छं० २२ ८१ 

तसु केरा मुख मंडलहिं परे परे उन्यिश्न चन्‍्द ॥2२५४॥ 

२॥२२ [ गद्य ] 

एक ह्वाट करेझो औओल, औकी हाट करेशो कोल ॥?२३॥ 
राजपथ के सब्रिधान संचरन्ते १ अनेक देखिआ देखिश्र वेश्यान्ह करो निवास। शरण 

१२५ | अ ] मुख मंडलहि । उग्गिअ चंद ) | ख ] तिसु । मण्डलह । 

घर | उग्गिम । 

१२६ [ अ ] करे ओले । करे कोले । 
([ ख ] एक हाट के ओर । औका हाट के कोर । 

१२७ [ अ ] करो ( क को जगह )। संचरैते । 
[ ख़ ] के । संचरन्ते पाठ नहीं है । 

रूप में मानो घर-घर चन्द्रमा उदित हुआ था। 
१२६-१३३, उन हाटों में एक्र हाट सबसे सुन्दर बना हुआ 

था। उसके भीतर पण्य स्त्रियों का श्वृंगार हाट बनाया गया था। 

१२६. ओल--सं० अतुल >> प्रा०, जप० अडछ >> ओर ( अव७ ) 

+ सुन्दर, अनुपम । विद्यापति में अन्य स्थऊू पर भीं इस शब्द का 

प्रयोग हुआ है--प्र थम प्रेम हरि जत बोलऊ, आदर ओक न भेल । 
( सुमद्र क्षा, विद्यापति गीत संग्रह २४३ ) । 

ओऔको हाट--पण्य स्तियों का बाजार, श्ंगार हाट । 
औकी-सं ० अवक्रीता > प्रा० अवक्षिया >> अव० औकी - पण्य स्त्री । 
कोर > गोद में, उत्संग में, अभ्यन्तर । 

सं० क्रोड >> प्रा० कोल -- उसके मीतर । 

एक हाट करेओ ओल ओकी हाट करेओ कोल । 

उन हार्ठों में एक हाट सब से सुन्दर बना हुआ था, उसके भीसर 

घ्‌ 



८१ कीलिकता 

जन्हि के निर्माएं पिरक्कर्महु गेल बढ प्रचात ॥?रेव्यॉ 
अवर वेचित्री कहजों का ? ॥7२६॥ 

जन्हि केप्त धूप घूम करी रेखा मुवहु उपर जा ॥१३०॥ 
काहु काहु अड्वनों संक, भोकरा काजर चोद कलंक ॥१२!॥ 
लज फिंपिम कपट तारुच, घन निमिते पर पेम ॥१३२॥ 

१२८ [ अ ] निम्माणे। विस्सकम्माहु । [ ख ] जे करे | वडि । 

१२९ [ अ ] विचित््य कथा कहओ | 

१३० [ अ ] जाहि करी | धूप घूमध्वज । रेषा । उपर । 
[ ख ] केशध्वज धूम करी रेखा श्रुव उपर जा । 

१३१ [अब ] ऐसनेउ संकेत करे काजरे। [+क] काहू काहु। 

अइसेनत्रों सद्भत करे काजरे चान्द । [ ख ] असनों संकओ 
करा काजर चाँद । 

१३२ [ अ ] निमित्त धर । 

राजपथ के निकट चलने पर अनेक वेश्याओं के घर दिखाई पड़ते ग्रे 
जिनके निमोण में विश्वकर्मो को भी बड़ा परिश्रम करना पड़ा होगा। 
ओर विचित्रता क्‍या कहूँ ?। जिनके ( उन वेश्याओं के ) केश 
संस्कार की धूप की धूम रेखा घुवतारे से भी ऊपर जाती थी । 
कोई कोई ऐसी कल्पना करते थे कि उस धुएं के काजल (कालिमा) 
के कारण ही चन्द्रमामें कलंक है । उनकी लज्जा जस्वाभाबिक थी 
और तारुण्य बनावटी था | धन के लिए प्रेम करती थीं और लोभ 

पण्य ख्त्रियों का श्ंगार हाट बनाया गया था । विद्यापति की छ्लिष्ट किन्तु 
अरथंबतो पंक्तियों में यह पंक्ति एक हे। ओकी हाट, इस पारिमाषिक शब्द 
को न समझने के कारण इसका अर्थ पूव दीकाओं में अन्त रहा । 

३३१. सद्भू > कल्पना ! 
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लोगे विनञ्र सौसागे कामनत, विन स्ामी पिन्दूर फरा 
पूरिच्य अपामन ॥/३२॥ 

२।२३ [ दोहा ] 

ज॑ गुएमन्ता अलहना गोरव लह्ृव३ भुवंग ॥ २४ ॥ 

१३३ [ अ ] लोभ बिनय॑ं असोभागे। परामरिस परिजन अपामन | 
[ ख ] लोह ( लोमकोी जगह )। सोह जा कामिणि। बिनु 
सामि सेंदूर परम रस । परिभण अपावणी । 

१३४ [ अ] गुण मंत्रा। भुअंग । [ क ] तुअंग ( भुवंग के स्थान 
पर )। [ ख ) घणवंरा ( गृणमंता )। बलहनेउ । लहहि । 

के कारण विनम्र रहती थीं। सौमाम्यक्री कामना करती थीं। बिना 
स्वामी के उनकी माँग का सिन्दूर परित्यक्त और अपवित्र सा 
पड़ा था। 

१३४-१३५, जहाँ [ वेश्या मन्दिर में | गुणवान्‌ व्यक्ति 
कुछ नहीं पाते वहाँ विट (भुवंग) गौरव प्राप्त करते हैं । वेश्या के 

१३१, सोभमागे कामन < सौमाग्य की कामना है । 
परिचय-सं०परित्यज > अब ० परिक्षअ < परिस्यागा करमा, छोड़ना । - 

अपामन---सं० अपावन >> अव० अपामन > अपवित्न । सिन्दूर परा 
परिचय अपमन--प्वासी द्वारा डारा गया सिन्दूर पतिश्रता नारी के 
सोमाग्य को चिह्न होता है। अतः वह आदर की वरुतु है, किन्तु वेश्या 
को माँग में पढ़ा सिन्‍्दूर परिस्यक्त और अयवित्र इस लिये है कि वह पति 
के न होने पर मी डाला गया है । 

१8४, खुबंग--सं० भ्ुजंग ८ चिट, गुंडे । 
अकहना ८ नहीं पाने बाले । 



ढ्छ कीहिलता 

वेसा मन्दिर घुअ क्सइ घुतह रूअ अनज्ञ ॥ ३५ ॥ 

२।२४ [ गद्य ] 

तान्हि वैश्याहि करो सुखवार मरडंते, अलकार्विलका पत्रावली 
खयड॑ते ॥/२९॥ 

3 आल बल मी बम व ३5 अजक 0 विर्टट 3 मकजी लअ 250क ल वि 

१३५ [ अ ] मन्दिर । अनंग | [क] धूअ । [खि] वशहि (बसइ)। 

घत सरुअ अनड् । 
१३६ [अ] देश्या नागरह्नि । मुखसार मण्डंते । तिलक । 

[ख] ताहि वेश्यागारहि। मण्डले । तिलक । खण्डले । 

घर में निश्चय ही धूर्ों के रूप में कामदेव बसता है । 
१३६. वे वेश्याएं सुखशाला ( सुखसार ) सजाती थीं तथा 

पत्रावडी में भाँति-भाँति की आकृति के कटाव बना कर, अपने 
शरीर के कपोल, स्तन आदि अंगों पर अलका-तिलका या विशेषक 
चित्र चंदन, गोरोचन, कस्तूरी आदि से लिखती थीं । 

१३५, धुत्ततट--सं० धूल >प्रा० धरुत्त  विट । 
रूअ--सं० रूप >प्रा०रूझ । 

१३६. सुखसार ८ सुख शाला, सुख मन्दिर । इसे ही सुख वास 
और फारसी में खुरंम गाह कहते थे । 

मण्डन्ते ८ सजाती थीं, भूषित करती थों । 

अलका तिकका या अलक तिलक - मुख पर गोरोचना, चन्दन 

आदि से विरचित अलंकरण अक्का तिऊलका कह्दछाता था। प्राचीन 
बंगला भाषा में भी इस शब्द का प्रयोग हुआ है--बिन्दु बिन्दु गो- 

रोचना शोभा करे अति । अछका तिलऊका रेखा अद्धं-अर्ध पाति । ( कृत्ति- 
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दिव्याम्बर पिन्धन्ते, उमारि उमारि केशपास बन्धन्ते ॥/२७॥ 
सर्विजन प्रेरन्ते, हँसि हेरन्ते ॥/ ८ 

१३७ [अ] दिव्यांबरं॑ । पिघंते । केस । बंघंते । 

[खि] पध्यन्ते । “उभारि"“'बन्धन्ते' नहीं है । 
१३८ [अ] प्रेरंते हसि हैरंते । 

१३७-१३८, वे दिव्य वस्त्र पहनती थीं, उमार-उभार कर केश- 
पाश बाँधती थीं और सखियों को दूतो के रूप में भेजती थीं । 
हसकर कटाक्ष करती थीं । 

वास कृत रामायण, किर्ष्किधा कांड, २०० )। में इस उल्लेख के लिये 

श्री रामनाथ ज़िपाठी लिखित “कृत्तिवासी बंगछा रामायण और रामचरित 
मानस का तुलनात्मक अध्ययन शीषक अप्रकाशित पी-एच० डी० निबंध 

का आमारी हूँ । 
पत्रावकी 5 वे खाके जो सुख या दारीर पर चित्रात्मक अलंकरण 

लिखने के काम आते थे । प्रायः स्त्रियाँ पत्तों में माँति-माँति की आकृति 
काटकर अपने शरीर के कपोल, स्तन आदि अंगों पर अरूका तिछका या 

विशेषक चित्र चंदन, गोरोचना, कस्त्री आदि से लिखती थीं । 

खण्डन्ते > काटती थीं। पत्रावली में माँति-माँति को आकृतियाँ 
काटना । इसे फारसी में खाके काटना या अँग्रेजी में स्टेन्सिक कटिंग 
( 5छंथाला 0एाप्षाह ) कहते ह्ं। 

१३७, पिन्धन्ते--सं० पिनद्धा >प्रा० पिणदछ ८ पहनना ( पासहु० 
७३९ )। इसका शत््‌ प्रत्ययान्त रूप पिन्धन्त है । 

१४३८, सखीजन प्रेरन्ते--सखियों को दूती के रूप में भेजती थीं । 

टेरन्ते--दे० हेर धातु - देखना, निरीक्षण करना (प्राकृत पेंगलम्‌ 
पासइ० ११९८ )। 



«६ कोर्लिकता 

सआनी लाजुमी पातरी परतोहरी तरुण, तरही वन्ही विअस्खर्णी ॥ १ २६॥ 

१३२९ [अ] लोनुमी | वेह्नो विअखणों । [ध] लछोनो। पातली। 

त्तरंदी। वेली । [शा] लानुमी । वेन्ही । 

१३८२-१४०. सयानी, छावण्यमयी ( छानुमी ), तीक्ष्ण 
( पातरी ), क्षीण कटिवाली ( पतोहरी ), युवती ( तरुणी ), प्रगल्भा 
( तरी ), सुन्दर वर्ण या कोर्तिवाली ( वन्ही ), चतुर ( वि- 

१३६९. सझआनी---सं ० सज्ञान > प्रा० सयाण ( पासद० ११०१, 

4०३३ )>भ्रव० सआन, सझानी । 

छाजुमी + छावण्यमयो । 

पावरो--सं० पत्रक ८ तीक्ष्ण, तेज । ( पासह० ६७६ ) 

पतीहरी--सं ० पत्रोदरी >> पतोभरी > अव० पतोहरी ८ पतले पेट 
वाछी, जिनका मध्य भाग छकूश हो । 

तरही--दे० शब्द, भप्रगह्म स्त्रो ( कपूर मंजरी; झाणेन इद्वदि 
चिरं तरुणों तरद्दी; पासइ० ५२९ )। 

बन्ही--सं० बर्णिनी > सुन्दर वर्ण या कोर्तिवाली सं० वर्ण > 
प्रा० बष्ण ८ यदा, कोर्ति, प्रझंसा इलाजा। वन्‍्डी के दो पाठान्तर और 

हैं। ज्ञास्त्री जी को प्रति में वेन्ही और खत प्रति में वेली पाठ है| इन 
में बेन्ही और वन्ही तो एक ही शब्द ज्ञाव होते हैं । वेली का अर्थ 
है--क्रीड़ा करनेवाली, रमण करनेवाली । सं० रम का धात्वादेश 
वेल्छ; चेल्लिका, वेब्लिआ ८ रमणी ( पासइ० १०२६) । वन्ही, वाणिनी 
या वर्णिनी से उत्तम स्त्री अर्थ सिद्ध होता है । 
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परिदास पेपली सुन्दरी घार्य जवे देखित्र, तवे मन करें तेतरा लागि 
तीनू उपेल्खिआ |/४०॥ 

तान्हि केस कुयुम वस, जनि मान्य जनक लज्बावलमस्बित ॥2०१॥ 

१४० [अ] पेदली । देश्खिअ । मनकर “चारि पुरुषार्थ' पाठ अधिक 
है। उपेख्खिअ । [ख] पेसलो । साथ जब देखिअहि । 

चारि पुरुषार्थ तिसरा लागि उपेखिअहि । 

१४१ [अ] तन्हि का केसु । मान्य जन । लज्जावलंबित । 
खि] तिन्‍्ह । जनु लज्जविणवित । 

असरूखणी ) और मंजु परिहास करने वाली ( परिहास पेषली ), सुन्द- 
रियों के समूह को जैसे देखते थे, वेसे हो मन में तीसरा ( तृतीय 
पुरुषाथ काम ) लग जाता था अर्थात्‌ काम उत्तन्न हो जाता था 
और अन्य तीनों ( घम, अर्थ, मोक्ष ) की उपेक्षा हो जाती थी । 

१४१-१४२. उनके केशों में बँघे पुष्प ऐसे लगते थे, मानों 

१६४०. परिहास पेदछी---ी बादूराम सक्सेना छोर शिवप्रसाद 
सिंह की प्रति में परिहास पेषणी पाठ है| दे० पेषण का अर्थ हे-- 
काम, कामकाज, प्रयोजन ( दे० ६।५७ ), अथवा सं० प्रेषण > पेषण ८ 

कारये में नियुक्त करना, ऊगाना, । परिह्टास पेषणो--परिहास में छगाने 
वाली । किन्तु ख प्रति के अनुसार परिष्टास पेषलो पाठ अधिक समीचोन 

है । जो संस्कृत 'परिह्ठास पेषछी' का रूप है। परिह्ठास पेषछोी--सुन्दर 
परिहास करनेयाली, मंजु परिह्ठास करनेवाली । 

तेसरा--धर्म, अर्थ, काम इन ठोन पुरुषा्ों में तीसरा काम संज्ञक 
पुरुषार्थ । 



<८, कीर्तिझता 

मुखचन्द्र चन्धिका करी अपबोगति देखि अन्धकार हँस ॥29९॥ 
नयनाअल सचारे अलता भनज्ञ ॥४०३॥ 

जनि कज्जल कल्लोलिनी करी वीचि विक्‍ते बड़ी बड़ी शफरी 
तरब् ॥/४४॥ 

१४२ [अ] अधवो गति । हस । [ख] अधोगत । 

१४३ [अ] नअनांचल संचारे भ्रूलता क भंग | [ख] णयनांजने क 

अूलता क भंजे गेणु । 

१४४ [अ] करे। बिवर्ते । वडी वडी । तरंग । 

[खि] 'करी” नहीं है । सफरी करो । 

शिष्ट जनोंके लज्जा से झुके हुए मुखचन्द्र की चन्द्रिका की अघो- 
गति देखकर अंधकार हँस रहा हो । 

१४३-१४४., पलकों ( नयनाश्चल ) के संचार से भूकुटी की 
भंगिमा ऐसी प्रतीत होती थी मानो काजल की नदी के बीच 
मँवर युक्त लहरों में उछलती हुईं बड़ी-बड़ी शफरी मछलियाँ हों । 

१४२, अंधकार हँस--केश अंधकार के समान, पुष्प हास के 
समान हैं । अंधकार क्‍यों हँसता है? इस पर उत्प्रक्षा की गई है । 
अंधकार और चाँदनी में बैर हैै। चाँदनी की अधोगति को देखकर अंध- 
कार हँस रहा है । भले लोगों ने वेश्याओं का श्टंगार देखकर लज्जा से 

मुख नीचा कर छिया। इसी पर कवि द्वारा उ्प्रेक्षा की गई है कि उनके 
मुख रूपी चंद्र की चन्द्रिका की अवोगति हो गई | 

१४३-४, कल्छोल > तरंग | 

कल्लोलिनी < नदी । 

तरंग < उछल रही डो, तरंगित हो रही हो । 

नयनाब्वछ - दगंचक, पकक । 
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अति सृच्तम पिन्दूर रेखा निन्दन्ते पाप, जनु पंद्चशर करो 
पहिल प्रताप ॥7२४॥ 

दोखे हीनि, माक खीनि, रसिके आनलि जे आ ॥१४६॥ 
जीति प्योपर केर भर भायए चाह ॥१५७॥ 

नेत्र करे त्रितिय भाग तीनु भुञण साह ॥/५८॥ 

१४५ [अ] रेषा निदते । जनि । पंचसर | [ख] जनु । को । 

१४६ [अ] दोषें । माह दूरवीनि रसिक । आनत्थि। [ख] आण । 
१४७ [अ] करे भारे भागए । [ख] पर्योधर करे भार भाग चाह । 

१४८ [अ] तृतीय भागे । भुवन । [ख] णेत्र करे तितिभ । 

१४५-१५१., सिन्दूर की अत्यंत पतली रेखा उनके पापमय 
जीवन की निंदा करती हुई ऐसी लगती थी मानों वह कामदेव की 
कृपा का प्रथम चिन्ह हो। दोषहीन, क्षीण कटिवाली, रप्तिकों ने 
जिन्हें मानो जूए में जीत लिया था, जथोत्‌ अपना स्वेस्व दाँव पर 
रखकर जिन्हें प्राप्त किया था, पयोधर के भार से जिनका क्षीण 
मध्यभाग मानों टूट जाना चाहता था, ( ऐसी वे वेश्याएं ) नेत्रों 

नयनाझल कजलल कल्लोलिनी के समान, उनकी चंचलता वीचि 

विचत अर्थात्‌ मेंवरयुक्तलहरों के समान, और अलूता भंगिमा बड़ी-बड़ो 

शफरी तरंगों के समान थी । 

शफरी तरंग + शफरी मछलियों का तरंगित होना अर्थात्‌ उछछना 

जल में-से उछलती हुई शफरी मछलियाँ कुटिल आरूता के समान थीं। 
१४७. सागए---सं० सगर्न >> भ्रा० भरग >> अप० भाग । चाह---खं ० 

वान्छ का धात्वादेश चाह 5 चाहना, इच्छा करना । 
भागए चाह ८ टूट जाना चाहती थी, मग्न हो जाना चाहती थी। 
१४८, साह--शासन करना, वहा में करना । 



घ३ कीर्तिकृता 

सेंसर वाज, राअन्हि क्रेज ॥१४६॥ 
होश भ्रइसनतभो आस, कश्से लागत आओँचर बतात ॥7४०॥ 
तान्हि करी कुटिल कटाक्ष छुटा कन्दंशरत्रेणी जजों नायरन्हि 

को मन याड़, योवोलि यमारन्हि छाड़ ॥/४ै॥ 
१४९ [अ] सुसरे वाजां । [ख] सुशर बाज । रायदह्न क्षाज । 

१५० [व] काहु काहु अइसनवो । [ख] अनेक हो जैपनेउठ आसनों 
आस कंसहु लागिहि आचर कवर तास । 

१५१ [अ]ताहि। करि। सदर्प्प कंदप्प सब श्रेणी। जठ । नाग- 

वल्लिका । का मन गाउ । गो वोसि गमारडु छाडि । 

[खत] जे करे। क्षटे संदर्प्प कन्दर्ष । सर लूनोर । के । गवारहिं। 

के तीनों भागों ( श्वेत, रक्त, कृष्ण ) से मानो तीनों छोकों को वश 
में करना चाहती थीं। उनके यहाँ सस्वर वाद्यों से राग सुशोमितर 
होता था। किसी को ऐसी आशा होती थी कि किस प्रकार उनके 
अंचल की हवा छंगे । उनकी कुटिलू कटाक्ष छटथ ही कामदेव के 
नाणों की पंक्ति थी जो गँवार खवाढों को छोड़कर नागरिकों 
( रसिकों ) के मन में गड़ जाती थी । 

सं० साध > भ्रा० साह ८ वश्ष में करना ( पासइ० ११२३ )। 
१४५९, सेंसर--सं० सस्वर >> प्रा० सेंसर । 
बाज---सं ० वाद्य > प्रा० वज्म > भ्प० वाज ८ बाजा । 
राजन्हि---मं ७ राग >> प्रा० राय, राअ० ८ राग, गीत (हे० १।६८)। 
छाज---सं ० राज का धात्वादेश छल ( हे० ४१०० ) + शोमना, 

शोमित करना । 
१७५०, बतास > हवा । 

१५१. गोवोलि > गायों को हॉकने वाले । 
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२१२४ [ दोहा ) 
सत्य नारि विश्नख्खनी, सच्वउ सुत्यित लोक ॥ ?५२ ॥ 
तिरि इमराहिम साह गुणे नहि चिंता नहिं शोक ॥ ४रे ॥ 

२।२६ 

सब तसु हेरि सुह्ित हो भ्र लोअण ॥ १५४ ॥ 
प्ब तह मिलए सुठाम सुभोअण ॥ 7५५ ॥ 

१५२ [अ] सव्बठ । णारि। सब्ब सुत्यित । छोअ । [सर] सुथिर । 
१५३ [ अ ] इबराहिम साहि | णहि । सोक 4 [ ख ] सिरे इमरा- 

हिम साहि । 

१५४ [ञ ] तहु | हो । लोअन । 
१५५ [ अ ] तहूँ । सुठामहि भोअन । 

१५२-१५३. सभी नारियाँ चतुर थीं, सभी छोग सुखी थे । 
श्री इब्राहिम शाह के गुर्णों के कारण किसी को न चिन्ता थी, 
ने शोक । 

१५४-१५५, यह सब देख कर नेत्र सुखी होते थे । वहाँ 
सवंत्र सुन्दर निवास स्थान और अच्छा भोजन मिलता था। 

चोलछ---सं ० गस्‌ का धात्वादेश बोल ८ चकछना, गमन करना। 

( पासइ० ३१० २९; द्वे० ४१६२ )। गोवोलि > गायों के साथ घूमने 
बाला अर्थात्‌ ग्वालिया। शिवप्रसाद सिंध की प्रति का पाठ गोबोलि 
है । किन्तु श्री बाबूराम सक्सेना की प्रति का गोवोलि पाठ ही झुद्ध है। 

१५४. सुहित-सं० सुखित >प्रा० सुहिअ >> श्रव० सुहित « सुखी । 
१७७, सुठाम---सं ० स्थान >> प्रा० ठाय, ठाण, ठाम (पासइ० ४३६१)। 



९२ कीर्विलता 

खन एक मन हए सुनओ बिंग्र्खण || ?४६॥ 
किछ्लु वोलजो ठुरुकाणओ लख्खण ॥ १४७ ॥ 

२२७ [ भुजंग प्रयात छन्‍्द ] 
ततो वे कुमारों पहट्ठे वजारी ॥ १५८ ॥ 
जहि लख्ख घोरा मअंगा हजारी ॥ £५६ ॥ 

१५६ [ अ ] मण | सुनठ । विअख्खण । 
१५७ [ अ ] बोलउ। तुरकानेउ | 

१५८ [ भ ] तदो । वहट्टें वजारो | [ ख ] तदो | वइठो । 

१५९ [ अ ] जही । लख्ख। हजारो । [ख ] कही (जहि )। 

हयारो ( हजारी )। 

१५६. हे विचक्षण ! एक क्षण मन लगा कर सुनी । १५७, अब 
मैं तुरुकों के कुछ लक्षण कहता हूँ । 

१४५८-१ ५९, तब वे दोनों कुमार बाजार में प्रविष्ट हुए जहाँ 
लाखों घोड़े और हजारों हाथी थे । 

१७५७, तुरुकाशओ--फा० तुक॑ की जमा का बहुवचन तुरुकाण । 

( स्टइनगास, फा० कोश, ० २९६ )। हि० तुर्काण ८ तुकंमान, तुर्क । 
तुकों के लिये जायसी में भी यह शब्द आया है--ढीली सब हेरेउेँ 
तुरुकाणू ( ६०४।३ ); ढीली नगर आदि तुरकाणू, साहि अलाउद्दीन 

सुल्तानू, ( पद्मावत, ए० ४५६६ ) | 

१५८. बे ८ दोनों । सं० द्वे>प्रा० बे, वे ( हे० ३११९ ) वि> 
सं० द्वि>>प्रा० वि, वि ( पासइ० ९७५१ )। 

१०९, भर्ंगा 5 हाथी | सं० मातंग >प्रा० मायंग > अव० मरंग 

क के - मअंगा । 
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कहीं कोटि यगन्दा कहीं वादि वन्द्रा || 9० ॥ 
कहीं दूर रिक्राविए हिन्दु गनन्‍्दा॥ १$१ ॥ 
तहीं तथ्थ कूजा तवेज्ला पसारा॥ /६९ ॥ 

१६० [ अ ] कही चोटि | मंदा । कही वारि बंदा | 
[ ख ] कही बैठ बंदा कही वोट विदा ।.. 

१६१ [ अ ] कही । दुर । निक्‍कराविए हिन्दुमंदी । 
[ ख | कही दूर निक्‍्कारिअहि । 

६२ [ भर ] कही तस्त कुजा। [ख ] कही ( तही )। तस्य। 
तवोला । 

१६०-१६५ कहीं पर तरह-तरह के गुप्तचर (गन्दा) थे, कहीं 
फरियादी ( वादि ) और कहीं गुलाम (वन्दा ) थे। कहीं तुक छोग 
हिन्दुओंको गंद की तरह मारकर दूर भगा रहे थे |.कहीं तई (तही), 
तश्तरी ( तथ्थ ), सुराही ( कूजा ), तौला अथवा कुंडा ( तवेल्ला ) 

१६०, गन्दा--गोयन्दः - गुप्तचर ( स्टाफा० ११०७ ) । 

वादि--सं० वादी ८ फरियादी । अथवा यह वाँदी का मो अवहृद 
रूप हो सकता है जैसे फा० बन्दा का वन्दा है ! 

चन्दा हे नौकर, गुछाम । फा० बन्दः ( स्टाइनगास, फा० कोश 
पृ० २०२ )। 

१६१. रिक्काविए 5 रीता करते थे, निकाछते थे । सं० रिक्त > प्रा० 

रिक (पासद० <८३)। रिक्क से नाम धातु रिक्राविह्ट रीता किया हुआ 

गन्दा > गेंद । सं० गन्दुक>प्रा० गेन्दुअ (हे० १।७७; पासइ० , 
३७७ )>अब० गेन्दा, गन्दा । यहाँ गन्दा का जो “गंदीला' अथ टीका- 
कारों ने किया है वह असंगत है । कवि का आशय है कि तुके लोग 
हिन्दुओं को गेंद की तरह मार कर मगा रहे थे । 

१६२. तही--हि० तई> थाली के आकार की चौड़ी कड़ाही । 



बढ सोर्तिकता 

कहीं तीर कम्माण दोकाशदारा ॥ ?$ २ ॥ 
सराफ़े सराहे भरे वे कि काजू॥ 7$४॥ 

१६३ [ अ ] कही । 

१६४ [ अ ] सराफे सराफे। भवें। वे। दिवाजु। [ ख |] सरावे 
सरावे । [शा ] सराफो सराफें । लखे ( “वे वि के 
स्थान पर )॥ 

फेले हुये थे । कहीं तीर कमान बेचने वाले दुकानदार थे । दोनों 
तरफ इलाघनीय ( सराहे ) सराफे के बाजार भरे ये । वहाँ हीरा 

( कब्द सागर प्ृ० १३४३ ) | सं० तापिका। तापिका आब्द हृषचरित 

में प्रयुक्त हुआ है । ( तरक-तापक-तापिका-हस्तक-ताखचरु-कटाह- 
संकट-पिटक-भारिकैः, सप्तम उच्छवास एृ० २११, निर्णय सागर- 
संस्करण )। शंकर के अनुसार तापिका ८ काकपाछिका यत्र तैलादिना 
अक्ष्याः पाच्यन्ते । 

तथ्थ--फा ० तइत, तइतरी (स्टाइनगास फा० कोश, पृ० ३०२) । 

कूज़ा--फा० कूजः ८ रूम्बी गदन वालो सुराही ( स्टाइनसास फा० 
कोश ए० ३६०६१ )। हिन्दी में कूजा, कुजा, इस रूप में यह शब्द 
अचलित है। कूजे या कुजे की मिश्री वह मिश्री है जो मिद्दी के कुजे 
में चासनी डालकर बनाई जाती है । 

तवेछा + तौला, कूंढा या मगोने जैसा बत्तन । 

१६३. दोक्काणदारा ८ फा० दूकान + दार । अरबी-दुककान >> फा० 
दुकान, दूकान ( स्टाइनगास फा० कोश पूृ० ५३०, ७४५ )। 

१६७, सराफ़े झ सराफा बाजार ( सोनहहद्दी, जोहरी बाजार ) । 
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वीलन्ति ढेरा लसुल्मा पेऋान्‌ | रु 
करीदे. परोदे वहता गुलागो ॥ २६६ ॥ 

१६५ [अ ] तोलन्त हे ऊसूणा पिजाजु। [खत] तउऊंत । लसूणा । 
[शा] फेरा ( हेरा ) । 

१६६ [अ ] खरोबे खरोबे । बहुत्तो गुछामो [ ले ] पहुचो पहुचो । 
गुलावों ( युलामों )। 

(हेरा) लहसुनिया (लसूला),फीरोजा (पेआजू ) तौला जा रहा था। 
१६६-१६७.बहुत से गुलाम ये वस्तुय खरीद-खरीद कर के जा 

सराहे--सं० इलाघ >> अप० सराष्ट ( पासइ० ११०२ ) > प्रशंसा 

करना । 
वेवि ८ दोनों, वि-सं० अपि>प्रा० अवि>वि ( हे० २२१८; 

पासइ० ९५१ )।! 

वाजू >> तरफ । फा० बाजू > सं० बाहु > भुजा तरफ ( स्टाइनगास 

फा० कोश, एू० १४७ ) । 

१६५. हेरा ८ हीरा । 

लसूला--लद्ट सुनिया ( एक प्रकार का संग या उपमणि ), अंग्रेजी 

कैद्स आई ( (७5 ९४६ )। 

पेआजू ८ फीरोज़ा । अंग्रेज्ञी टरक्वाइस ( 7प्रापुप056 ) तुक > 
सुर्किस > फ्रे० तुरक्वॉज । फारसी पोरोज्ा पीरोज् ( स्टाफा० कोश 

घृ० २६५ ) इस झब्द के फारसी रूप पीरोज् और फीरोज़ दोनों होते 
हैं। ( स्टाफा० कोदा ए० ९४४ ) । 

१६६, वहुता--सं० प्रभूत >प्रा० बहुत्त ( ह्े० १२३३; पासइ० 
७८२ )>> भव० बहूत । 
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तुरुकी तुरुक्कें अनेको सलामो ॥ २६७ ॥ 
वसाहन्ति षीसा पहलल्ल मोजा॥ १६८ ॥ 
भगे मीर वल्लीअ सइज्नलार पोजा ॥ १६६॥ 
अबे वे भणुन्ता सराबा पिबन्ता ॥ १७० ॥ 

१६७ [ अ ] तुरुक्‍्के तुरुबके । अलेको सलामो | [ शा | तुरुक्‍को 
तुरक्के | ख ] तुरुकंइ तुरुकैइ । अलेको । 

१६८ [भ ] वेसाहन्त + खोसा । मइलज्ज । [ ख ] वोसाखंत्त । 
पइजल । 

१६९ [अ | मल्‍्ली ( वल्‍लोअ )। सेंलाव! [क ] सोर ( मोर 
के स्थान पर) । [ख] सेलार । 

१७० [ भ ] सरावा पिअंता [ख] पिअन्ता । 

रे थे। तुक-तुक से परस्पर झनेक सलाम ले रहे थे। 
१६८, कहीं बढुवे ( खीसा ), जूते (पहजजल) और मोज़ें खरीदे जा 
रहे थे । १६९-१७०, मीर, वठी, सालार और ख्वाजे “अबे बे! 
कहते हुए और शराब पीते हुए घूम रहे थे । 

१६८. वसाहन्ति -- खरीदते थे । 

घीसा 5 बहुवे । 
पहज्तल्ल ८ जूता । फा० पेज़ार । 
मोजा--सं० मोचक, फा० मोज़ः (स्टाफा० कोश ४० १३४४) । 

१६५०, वछ्लीअ  वली । 

सइलार ८ सालार । 
पोजा ८ झवाजा । 
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कलीमा कहन्ता कलामे जिश्रन्ता | ४७१ ॥ 

कसीदा कंढन्ता मसीदा भरनन्‍्ता॥ १७२ ॥ 

कितेवा पढ़नता तुरुक्का अनन्ता॥ १७३ ॥ 

१७१ [| अ ] कलिसा कहंता। [ख] कलामे जियन्ता कलीमा पढन्ता । 

१७२ [ भ ] भरता ( भरन्ता )। 

१७३ [अ ] कितेबा पढंता । तुलुक्का | [ ख ] कतेवा। 

हाफिज़ कलमा कह रहे थे, कुछ कविता ( कसीदा ) पढ़ रहे थे, 
कुछ मसजिदों में भरे हुए थे और कुछ कुरान शरीफ पढ़ रहे थे, 
इस प्रकार घनेक तुक वहँ दिखाई पड़ रहे थे । 

१७१, कलीमा ८ क्षरबी कलिमा । 

कलामे जिश्रनन्ता -- कुरान मजीद से जीने वाले, अर्थात्‌ हाफिज 

जिन्हें कुरान कंठस्थ रहता है । 

१७२, कसीदा--अरबी० कुसीदा, अंग्रेजी ओड ( ०006 ) - कविता । 

कढ़ंता ८ पढ़ते हुए | प्रा० कड्ढ ८ पढ़ना, उच्चारण करना ( है ० 
४११८७; पासइ० २७४), सं० कृष्‌ का घात्वादेश कड्ढ (हे० ४१८७) 

ः पढ़ना, उच्चारण करना ।(पासइ० २७४ के अनुसार कड॒ढ धातु के कई 

आर्थो' में एकु यह अर्थ मो सम्मिलित है। ) सोजपुरी में 'कढावा 
कढाओ' अर्थात्‌ गीत डब्चारण करो, असी तक कहद्दा जाता है । 

मसीदा ८ मसजिद । 

१७३, कितेवा ८ किताब झर्थात्‌ कुरान शरीफ । 
७ 
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२॥२८ [ छपद ] 

अति यह सुमर षोदाए पाए ले भोग क गुए्डा ॥७४॥ 
विनु कारण॒हि कोहाए कयन तातल तम कुरडा ॥१७५॥ 
पुरुक तोषाराहि चलल हाट भमि हेडा मंगह ॥7७१॥ 

१७४ [अ] अति | सुमरु | खोदाएं। गूडा | [ख] सुमरि । 

१७५ [अ] कारण। वअन | कुण्डा। [खि] कारणन्ह। कोहाए 
[ रिसाइ ]। तव कूडा । 

१७६ [अ] तुषारहि । हेरा । चाहई । [ख] हाट--भै हेरा चाहे । 

१७४, तुक अत्यन्त तल्लीनता से खुदा को याद कर पीछे 
भाँग का गोला खा छेता है। 

१७५, बिना कारण ही जब क्रोध करता है तब उस समय 
उसका मुख तप्त ताम्र कुण्ड की भाँति लाल हो जाता है। 

१७६, तुक घोढ़े पर सवार हो बाजार में घूमकर झपना 
हेडा नामक कर बसूल करता है। 

६७७४, गह---सं० अह >> प्रा० गह ८ तल्कीनता, आसक्ति (पासइु० 
३६७० )। 

गुण्डा--फा० गुंदा > खसीरी आटे का फूला हुआ गोला ( स्टा० 
२९९ ) | 

१७७, कोहाए---सं० क्रोध > प्रा० कोह ( पासइ० ३३६ ) >क्रोध 
करना । उससे नाम धातु कोहाए | सं० क्रुद्ध धातु से प्रा० कुज्झ 

धातु होती है । उससे कोहाना नहीं बन सकता। 
वएन--सं ० वदन ८ मुख >> प्रा० वयन, वश्रण > अप० बएन । 

तातरू--सं० तप्त >प्रा० तत्त>अव० तात > सेथिली तावल। 

तमकुण्डा > ताँबे का कुण्ड या चौड़ा बतन । सं० ताख्रकुण्ड । 
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१७६, ठोषारहिं ८ थोड़े पर | हाद--घोड़ों का बाजार। इसे ही 
मुसलमानी काल में नख्ख़ास भी कहने छगे । मध्य कालीन नगरों में 
नख्खास नामक बाजार होते थे। रखनऊ, काशी आदि में नख्ख़ास 

बाजार के नाम अमी बच गए हैं। तुषार हाट इस श्राचीन शब्द को 

हटाकर नखुख्लास (स्टाफा० १३९१) यह अरबी शब्द प्रचलित हो गया । 

ज+ 

तोषारहिं--संस्क्ृत साहित्य में तुषार देश के घोड़े के लिये यह 

विशेषण के रूप में प्रयुक्त होता था। पीछे प्राचीन हिन्दी में घोड़े के 

पर्याय अथे में प्रयुक्त होने छूगा । 

हेडा--यह शब्द मध्यकालीत माघा में प्रयुक्त होने छगा था। 
याज्ञवल्क्य की टीका में हेडाबुक घोड़े के ब्यापारी के रूप में प्रयुक्त 
हुआ है। त्रिकाण्डशेष कोश में भी डेडाबुक शब्द इस अर्थ में 
आया है ( २९१२७ )। हारावछी कोश में इसी अर्थ में हेखाबुक शब्द 
दिया है (हारावडी २०१ ( बाटलिंक० ७३६५९ )। हेडाबुक 
से हिन्दी में 'हेडाउ' और प्राचीन गुजराती में 'हेढाऊ' शब्द ( जिम 
हेडाऊ तुरंगम पालह, भसोगीलाक संद्रेसराद्दारा सम्पादित वर्णक 
समुच्चय, ४० ९६ ) उस प्रकार के बंजारे ब्यापारियों के छिए प्रयुक्त 
होने छगा जो घोड़े बछ आदि कछेकर एक स्थान से दूसरे स्थान में 
उन्हें बेचने जाते थे । हेडा का। अर्थ पशुओं का झुंढ था। लेखपद्धति 

ग्रंथ के संवत्‌ १२८८ में लिखित एक छेख में 'पाट हेढा' यह 

शब्द प्रयुक्त हुआ है, ( लेख पद्धति, गायकबाड़ ग्रंथमाछा घ्ृ० ५३ )। 
वहाँ सम्पादक ने हेडढा का अर्थ पशुओं का झुंड किया है (वही, टिप्पणी, 
पृ० १२४)। मर में पाटहेडा हेतोः शस्त्रधानं विदधाति!, उल्लेख 
है; अर्थात्‌ 'पाट हेडा' के लिए झस्त्र-द्वारा किसी पर हमछा करे तो 
उसे राज दण्ड से युक्त किया जाय। “पारहेडा' झब्द में पष्ट शब्द 
पद्म या अधिकार-पत्र के अथ में प्रयुक्त हुआ है। 'पाठहेडा! का अथे 
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आडो डीठि निहारि दवलि दाढ़ी थुक्र वाह ॥?७७॥ 

१७७ [भ] अभडा (आडी)। दाटी। [ख] दवलि ( दवरि )। दारही 

( दाढी ) । 

१७७, जब वह तिरछी दृष्टि से देखता है तो उसकी सफेद 
दाढी पर थूक बहता है | 

हुआ - हैडा या बिक्री के लिये आए हुए पश्चुओं के झुंड पर हेडा नामक 

कर । मध्यकाल के शिछा लेखों से ज्ञात होता है कि हेढाउ व्यापारी 
या पश्चुओं के बंजारे जब॒ नगर में अपना झुंड लेकर पहुँचते तो उन्हें 

कुछ कर देना पढ़ता था। वही हेडा कहलाता था। बाजार में इस 
प्रकार के कर वसूल करने का पट्टा राज्य की ओर से व्यक्ति विशेष को 

दे दिया जाता था । ऐसे कर को पदहेडा या पाटहेड़ा कहते थे । उसी 

का यहाँ विद्यापति ने उल्लेख किया है कि तुक धोड़ों के बाजार में घूमकर 
अपना हेढा नासक कर वसूल करता था । बजारों के हेडे आदि प्रयोगों 
में हेड या हेडा पशुओं के झुण्ड के लिए राजस्थानी, कौरवी आदि 
बोलियों में प्रयुक्त होता है । 

१७७. आडी--तिरछी । 

डीठि---सं० इृष्टि>प्रा० डिट्टी >अब० डीठि। द्वलि > धवल, 
सफेद । 'दवलि दोआर्राह चारिआ', इस वाक्य में सो घवल के लिए 
दवक्षि प्रयुक्त हुआ है । 

धुक--सं० थूल्कूत ( पासइ० ७५३ )>प्रा० थुक>अब्र० 

थुक > थूक । 

वाहइ--सं० वर्ष >प्रा० वरिस का अप० आदेश वह ( मार्कंण्डेय 
कृत प्राकृत स्वस्व १२१; पासइ० ९३७ ) ८ बरसना । अर्थ की दृष्टि से 
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सब्बस्स सराब पराब कह ततत कबाबा खा दिसस्‍्म ॥/७८॥ 

अविपेक क रीती कहो का पाछा पएदा ले ले भम ॥/७६॥ 

१७८ [अ] सब्बे सरावे। खराब। कइत कइ्ट | तरमा वाद रभ । 
[खि] के--तत कइत खा वादि रम । 

१७९ [अ] कबीबी कहओ का पाछा [ख़] अवबि य्रेका कवि करइ का, 

कय दाया क्षेलेश भम ( स्याही उड़ जाने से पाठ अस्पष्ट 
ट] 

है )। 

१७८, अपना सववेस्व ( सम्पति, जायदाद ) शराब में गयवाँ 
देता है और घन ( दिरम ) गरमा-गरम ( ततत ) कबाव खाने में 
नष्ट कर देता है । 

१७९, उसके अविवेक के विषय में क्या कहूँ ? पीछे प्यादा 
लिये हुए घूमता है । 

वाहइ प्रयोग स्वंधा उपयुक्त और संगत है| तुक तिरछो दृष्टि से देखकर 

अपनी सफेद दाढ़ी पर थूक बरसाता या बहाता था। 

१७८, सब्वस्स--सं० सर्वस्व > सब कुछ, सब घन या सम्पत्ति । 
दिस्म > धन, नगदीं। अरबी दिरहम-रुपया पैसा ( रटाफा० 
५१६ ) | अविवेक की रोति' में उनके दुराचार की ओर संकेत है । 

ततत--गरमा गरम | सं० तप्ततप्त >प्रा० तत्तत्त, >अवब० 

ततत । 

'कबाबा--अरबी कबाब ८ गोश्त के भूने हुए ठुकड़े । 



१०२ कीर्तिछता 

२॥२८-३० [ छपद ] 

जमण खाइ ले माँग भाय रिपिआइ खाण है ॥ १८० ॥| 
दोरि चीरि जिउ घरित समिण तालण ऋअरो गरोे ॥ ?८१॥ 

पंक्ति १८० से १८५ तक ) एक पद्य कई प्रतियोंमें नहीं मिलता, 
[के ] और [ब] प्रति में नहों होने से इसकी टीका भी नहीं मिलती । 

केवल [ ख ] प्रति में यह पद्म है और इतना ही नहीं, ओर भी कुछ है जो 
स्थाही के उड़ जाने से अस्पष्ट है । 

१८० भाग ( भाँग )। रिसियाइ। 

१८१ घरित | 

१८०, यवन जब भाँग खा लेता है तो पीछे क्रोधित होकर 
खाँ साहब बन जाता है। 

१८१. दौड़ो, मारो-काटो, जीवित पकड़ो, सालन ले आजो, 
इस प्रकार ऊटपटांग प्रछाप करता है। 

१८०. मांग ८ पीछे । दे० सग्गो ( ८ पर्चात्‌ , पोछे )>> अबव० भाग 
( दे० नाम मारा, टीका १॥४, मसगा ८ पश्चात्‌ ; 

भग्गो पच्छा > भग्गो पश्चात्‌ , दे० नाममाठा ६।१११; पासइ० 

<२५ ) । 

खाण है > खाँ साहब हो जाता है । 
१८१, दौरि - दौड़ कर । 

जिड ८ जानवर । सं० जीव 7प्रा० जिज > अप०जिड । 
धरित ८ पकड़ता है। सं० €>प्रा० अप० घर ८ पकड़ना । 
समिण--सं० समानी > प्रा० समाणो > ले आना, काना । 
सालण--हि० सालन > मांस, मछली की मसालेदार 
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पहिल नेवाला खाई जाए मुँह भीतर जबहीं॥ १८२ ॥ 
खण यक चुप भे रहह यारि याद्र दे तबहीं ॥ १८२ ॥ 

१८३--गारि गाड॒ । 

८२-१८३, पहला ग्रास खा लेने पर जब उसे मुँह के भीतर 
निगलने लगता है तो एक क्षण चुप रह कर शीघ्रता से ग्रास को 
सटकने के लिए गडडये ( बधने ) से मुँह में पानी उड़ेलता है । 

तरकारी । 
अणे--सं० अनय >प्रा० अणय >जब० अणे ८ अनीति, 
झस्याय । 

अण भणे + अनीति की बातें कहता है, ऊटपटोंग बकता है । 
“दौड़ो, मारो-काटो, जोवित पकड़ो, सारूण के भाजो”, इस 

प्रकार का ऊटपटांग प्रछाप करता है। 
१८२. नेवाक्ा --आस, कौर । 

जाइ--सं० यापय > प्रा० जाब ८ गमन कराना, गुजारना 

( पासइ०४४३ )। 

१८३. रहडद्ट - जल्दीसे, वेय से । सं» रमसा >> प्रा० रहड् > वेग से 

( पासदइ० ८७९ )। 

गारी ८ गारना । सं० गारूय ८ प्रा० गाल, गालयइ 5 गारना, 
छानना, गिराना, पीना । 
गाडू > अडुआ । श्रा० गढ़डुक, गड़डुअ - गडुआ छोटा । 

वस्तुतः बैदिक कद्रक से लोकमें इस शब्द की परम्परा आईं। 

व० सं० कठ्क (ऋ० १०।१४।१६) >>कद्दुअ > गडदुअ > 

गादुअ > गाडू । 

गारि गाडू--गड़ये या बधने से मुँह में पानी ढाल लेता है । 



१०४ कीतिछता 

ताकि रहे तसु तीर ले बैठाव मुकदम वाहि घे ॥ 2८९ ॥ 

१८४--ताकी । 

१८४, मुकददम उसे देखकर जल्दी से भुजा पकड़कर एक 
किनारे ले जाकर बेठाता है । 

१४८४. ताकि - समझकर, देखकर, अनुमान करके । इसका झुद्ध 

पाठ ताकि, ताकना धातुका पू्ंवकाकिक क्रिया का रूप 
होना चाहिए । 

सं० तक >प्रा० अप० तक्‍्क, तक्‍्केह ( पासद० ५२४ ) ८ तक 
करना, अनुमान करना, अटकऊ छूगाना। पूर्व कालिक क्रिया--तककि, 
ताकि । 

रहे---जल्दी से, वेग से ।सं० रमसा>प्रा० रहइ ८ वेग से 
( पासइ० ८७९ )। 

तीर--किनारे, एक ओर | 
ले ८ पकड़ कर । सं० छा>प्रा० छे ऊ लेना, ग्रहण करना, पकड़ना | 
लेइ + पकड़ कर ( हे० ४२३८; पासइ० ९०५ )। 

तीर छे ८ एक तरफ लेकर, किनारे ले जाकर । 
सुकदम---अरबी मुकृहम - एक विशेष उच्च अधिकारी जो मुसरू- 

मानी काल के नगर शासन में नियुक्त किया जाता था। ( स्टाइफा० 
१२९२ ) 

वाहि ८ भुजञा । सं० बाहु> प्रा० बाह ( पासइ० ७८४ )>>अझच० 
वाह, वाहि । वर्णरत्नाकर में वाह इस रूप का प्रयोग हुआ है ( वर्ण- 
रत्नाकर ए० ४५ )। 

घै पकड़ कर । सं० मह >प्रा० गह, घत्त - ग्रहण करना, पकड़ना 
( पासद० श६५, ३८३ )। 
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जो आनिज आन कपूर सम तबहु पिआजु-पिआजु पे || /८५ | 
गीत गरुबि जापषरी मत्त भए मतरुफ गरावई ॥ १८६ ॥ 

१८६ [ ख़ ] गोरं गर जाकरिअ मत्त मे मुतुझक गावहि ॥ 

[ अभ ] गीति । जाकरी । मत्ता भए 

१८५, यदि उसे कपूर के समान श्वेत भात भी छाकर दिया 
जाय तो भी प्याज प्याज ही चिल्लाता है। 

१८६, प्रधान नतेकी ( गरुबि जापरी ) मस्त होकर प्रशंसा 
( मतरुफ ) के गीत गाती है । 

१८७, आन--सं० अन्न >प्रा० अण्ण 5 सदय पदार्थ, चावऊ का 
मात > अल ० आन । 

कपूर सम 5 कपूर के समान इवेत । 

पै > इतने पर भी, तब भी । सं० प्रति >जप० पह, रकक्ष्य सूचक 
अब्यय (पासदइ० पृष्ठ १२६७) 

१८६. गरुवि बड़ी, श्रेष्ठ । सं० गुर्वों > प्रा० गरुवी । ( पासइ० 

३६३ ) गरवी, बड़ी, श्रेष्ठ । 

जाषरी ८ नष्टिनी, नाचने वाली । सं० यक्ष >प्रा० जक्ख >अव० 

जाख से स्त्री लिग में डी प्रत्यय जोड़चर जाखडी, जाखरी बना । 

गरुवि जाषरी--प्रधान नतकी । राज दरबारों में जो सबसे श्रेष्ठ 
नतंकी होती थी डसे मध्यकालीन परिसाषा में महाणच्चणी कहा जाता 

था | खजुराहो के मन्दिर शिल्प में नृत्ययुक्त शिलापहों पर महाणच्चणी 

का अंकन हुआ है। उसी के लिए यहाँ गरुवि जाखरी यह पारिमाषिक 
संज्ञा प्रयुक्त हुई है | 



१०६ कीर्तिलता 

चरपष नाच तुरुफिनी आन किछु काहु न भावह ॥ १८७ ॥ 

१८७ [ अ ] चरख नाचत तुरुष्किणी । [ ख ] तुरुकुनिअ । 

१८७. तुरुकिनी चरष नाच ( नृत्य विशेष ) नाचती है। 
उसके सिवाय और कुछ किसी को अच्छा नहीं लगता । 

सतरुफ--प्रशंसा गान । प्रचान नर्तकी मस्त होकर मतरुफ 
गाती है। 

4८७. चरव नाच--विशेष नृत्य का नास जिसमें थक्राकार घूम- 
घूस कर नृत्य का प्रदर्शन किया जाय । 

चरब - चक्र, धूमता हुआ गोका ! सुसछमानी दरवेशों के धूम-वूम 
कर घिन्नीदार नृत्य को फारसी में चर्ख कहते हैं ( स्टाफा० ३९० )। 
इसी नृत्य से सूक्षियों को हार या तन्मयता प्राप्त होती है। 
नतंकी-द्वारा चर्ख नाथ प्रतीकात्मक सामिप्राथ नृत्य था। फारसी 
में चले झाकाश मंडरू का पर्याय है। इसे हीं चखे भकबर या च्खे 
पीर भी कहते हैं जो संस्कृत के जह्म चक्र के समतुल्य हुआ | ब्रह्मचक 
के अमण का उल्केख उपनिषदों में आया है। उसी के अनुरूप फारसो 
परस्वरा में आकाश रूपी चक्र, आसमान के चर्स के धूमने की कल्पना 
को गई थी अर्थात्‌ आकाश के नक्षत्र, ग्रह, तारे, सब मगवान के धुत 
आसन के, जो आकाश में स्थित,है, चारों ओर घूमते हुए परिक्रमा कर रहें 
हैं। इसी भाव को चर्ख नाच में प्रदर्शित किया जाता था। राजस्थान में 
गनगौर के उत्सव में पातरियाँ ( बेइ्यायें ) गौर के चारों ओर घूमर 
डालकर धर्थात्‌ चारों तरफ चक्कर देकर नृत्य करतो हैं। गुजराती गरबा 
में मी इसका सादश्य है । 

आन--अन्य, दूसरा । 
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सअद सेरणी बिल॒ह सब्व को जुठ से सा ॥ /#८प८ ॥ 
द्वोआ दे दरवेस पाव नहिं यारिं पारि जा॥ १८६ ॥ 

१८८ [ अ ] सई अद ।  सर्व्य । खाएं। [ ख ] सइद । सिरणि | 

कर ( को ) । 

१८९ [अ | दोआ | पाबे । [ ख ] दृभा । [शा] द्वाआ । 

१८८. सैयद शीरनी बाँटता है, सब कोई उसका उच्छिष्ट 
खाते हैं । 

१८९, फकीर ( दरवेश ) दुआ देता है जौर जब कुछ नहीं 
पाता तो गाली देकर जाता है। 

१८८. सअद ८ संयद, मुसलमानी धर्म गुरु। संयद सुसरूमानी 

भर्म में वे पूज्य या पुरोहित ब्यक्ति होते हैं जिन्हें मोहम्मद साहब की 

पुत्री फातिमा और उनके पति अछो का वंशज समझा जाता है ( स्टा- 
फा० ७१५ )। 

सेरणी > प्रसादू । फा० जक्षोरोनी ८ मिठाई ( स्टाफा०* ७७५ ) 

हिन्दी को बोलियों में यह शब्द प्रसिद्ध है, जेसे अधा चाँटे 
शीरनी फिर फिर घरकों कू दे । 

विलह “ याँटना । से ० विलूम्‌ >प्रा० विरह। सं० कम >प्रा० 

लह ८ लेना, पाना । विकह ८ देना, बाँटना । 

जूठ सब्बे खा ८ जूठड--जूठा--डच्छिष्ट । सं० जुष्ट >प्रा० जुटठ 

( पासद० ४७९ ) 5 सेवित । वह जिसका सेवन कर लिया गया हो, 
जिसमें से कुछ छेकर खा लिया गया हो। सेयद के पास प्रसाद 

चढ़ाने के छिए छोग शीरनी या मिठाई छे जाते हैं। वह उसमें से 
कुछ लेकर रख लेता है, या खा लेता है, अत: जो बच रहता है वह 
उसका जूठा कहा गया है। 



१०८ कीतिकता 

मषदूम नरावड़ दोम जजों हाथ ददस दस खारओ ॥ /६० ॥ 

१९० [ अ ] मख़दुम नवावह । जउ । दोस | तारबो । 
[ख | लवावे ( नरावइ )। डूग ( दोम ) जह | णारओ । 

१९०, मख़दूम नरकपति के समान माना जाता है। जब वह 
प्रेतात्माओं को बुलाकर हृदस ( अंगूठी के नग में प्रेतात्माओं का 
दर्शन कराना ) द्वारा उन्हें जल्दी जल्दी दिखाता है तो देखने 
वालों को डर लगता है और उन्हें पीड़ा पहुँचती है । 

१८९. द्वोआा--ख प्रति में दूआ पाठान्तर है। दोनों का अर्थ 
आशीर्वाद है । 

दरपेश--फकीर । फा० दरवेश । 
पारि जा--हिन्दी, पारना ८ गिराना, डाछना ( हि० शब्दसागर 

२०५० ) सं० पत्‌ 5 गिरना >प्रा० पढ़ | सं० प्रेरणार्थंक पातय ८ 

गिराना >> प्रा० पाड ( पाडेइ्ट )  गिराना, पाइना ( पासह० ७११ )। 
गारि पारि जा--गालीं देकर चला जाता है । 
१९०, सषदूम--अरबी मख़दूस, मुसलमानी धमम गुरु जो भूत 

प्रेत आदि की साधना करते हैं और जिनके विषय में यह माना जाता 
है कि प्रेत आत्मा उनके बुलाने से आ जाती हैं ( स्टाफा११९५ )। 

नरावइ---सं० नरकपति >प्रा० णरयवहू, णरअवइ, णरावह 

>अव० नरावह - नश्कपार । वह व्यक्ति जिसे नरक के जीबों का 

अधिपति समझा जाता है । उनकी यातताओं को वह नियमित करता 
है। इन्हें आसेविया भी कहते हैं (तु० नलदरूत ५०।७, कतहूँ 
असबेया असचे डारी )। 
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इन्हें नरयपाऊ भी कइते हैं ( सं० नरक पाक )। नरय पाल ८ बह 

परमधामिंक देव जो नरक के जीवों की यातना करते हैं । ( पठम चरिड 
२६०१।८।२ ३७; पासइ० ४७३ ) | विद्यापति ने यहाँ मुसऊमानी और 
हिन्दू दोनों परम्पराओं के शब्द रख दिये हैं । वस्तुतः जो मख़दूम को 
शक्ति समझी जाती थी वही नरक पति या नरक पार को थी। 

दोम ८ सनन्‍्ताप देना, पीड़ा पहुँचाना, यातना देना । सं० दू धातु 

का प्राकृत धास्थादेश दूम ८ सनन्‍्ताप करना, परिताप करना, दुमइ, 

दुमेइ (हे० ४२३, पासद० ५८७ ) । इसी का प्रेरणाथंक रूप 
दोम ८ सन्‍्ताप पहुँचाना, परिताप कराना, यातना देना । तात्पय यह कि 

मख़दूम जब नारकीय आत्माओं को बुछाकर हृदस में उन्हें दिखाता था 

तो देखने वाले को उन यातनाओं से मन में भय ओर पीड़ा पहुँ- 
चती थी । 

जजओो--सं० यतः > प्रा० जञ्रो >> अव० जणो - क्योंकि, जिस कारण 

से, जब । 

हाथ---शीघ्र, जल्दी ( देशी नामा माला ८।५९, हत्थं हछुफलियं 

हुलिअं त्रयो प्येते शीघ्रार्था: अर्थात्‌ हत्थ, हल्लफलिआ, हुलिज ये तोन 

शब्द शीघ्र या जल्दी के अथ में प्रयुक्त होते हैं । इनमें हल्लफलिअ से ही 
हिन्दी का हड़बड़ी शब्द जना है। हत्थ शब्द का विद्यापति ने यहाँ 

प्रयोग किया है । हेमचन्द्र को सहायता के विना इस शब्द का ठोक अर्थ 

यहाँ जानना प्रायः असम्भव ही था। “हाथ ददस दस नारओ' इस 
वाक्य में शीघ्रतावाची हस्थ > हाथ का प्रयोग ही संगत है । क्योंकि 

हृदस करने वाले जब प्रेतात्माओं का दर्शन कराते हैं तो अत्यन्त शीघ्रता 
करने को कहते हैं, अर्थात्‌ देखने वाले के सामने अंगूठी के नग में हृदस 

करने वाले के कथनानुसार प्रेतात्माएँ जल्दी-जल्दी आती हैं ओर झोझल 
हो जाती हैं । चतुर्थ पछव में मी यह शब्द प्रयुक्त हुआ है। 



१9१० कोविकता 

पुन्दकारी हुकुम कहजो का अपनेजो जोए परारि हो ॥ 7६! ॥ 

१९१ [अ] खुंदकारी हुकम का कहओ । “कहओ' के बाद का पाठ 

नहों है । अपनिवो । [ ख ] खोदका दीक हुकुम--अब कही । 

अण किउ ( का अपने भो ) । 

१९१, काज़ी ( पुन्द कारी ) | के हुक्म के विषय में क्‍या 
कहूँ १ ( उसके उटपटांग न्याय से ) अपनी स्त्री भी परायी हो 
जाती है। 

दुद्स - प्रेतात्माओं को बुलाकर अंगूठी के नग आदि में उनका 

दशन कराने की प्रक्रिया । मूल शब्द अरबी भाषा में 'हदस' है जिसका 
अवहृद्द या मैथिली में ददस रूप विधापति ने दिया है। हृदस अदृश्य 
वस्तु को झीघ्रता से इश्य करना ( स्टाफा० ४१३ ) | आज भी यह 
बाब्द प्रेतात्माओं को बुलाकर दर्शन कराने की क्रिया रूप अर्थ में ' 

मुसलमानों में प्रयुक्त होता है। इसे ही हाज़िरात भी कहते हैं 

( स्टाफा० ४०८ )। छोक में इससे निकका हुआ हजिरात शब्द 
चछता है । 

दस > दिखाता है । सं० दशय >प्रा० दस्स>जअव० दस 

दिखाना । 
णारओ > नरक के जीव, प्रेतास्मा । सं० नारक >प्रा० णारय ८ 

नरक का जीव ( पासइ० ४७८ )। यहाँ श्री बाबूराम सक्सेना जी की 

प्रति में 'ख' प्रति का पाठ 'नारओ ' पाद-टिष्पणी में दिया हुआ है, वही 
वस्तुतः मूल पाठ था । जब इस पंक्ति का झुद्ध अर्थ भझ्नल हो गया, 
तब अथ को सररू बनाने के छिए द्वारओं यह अप-पाठ प्रचलित हुआ । 
वस्तुतः कीर्तिकता की यह पंक्ति प्न्‍न्ध मर में सबसे अधिक छिष्ट और 
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२-३१ [ वाली छन्द ]। 

हिन्दू तुके मिलल वास ॥१६२॥ 
एकक ध्मे अओका उपहास ॥/६२॥ 
कतहु बाय कतहु वेद ॥ध्शा। 

१९२ [ अ ] हिन्दू तुलुक | [ख] तुरुक मिललइ | 

१९३ [ अ ] घम्में । अओका कहास । [ख] औकाक । हास । 

१९४ [ अ] बांग | [ख] कहहु ! कहहु । 

११२-११३, हिन्दू और तुक हिले-मिले बसते हैं। एक का 
धर्म अन्य के उपहास का कारण बन जाता है । 

१९४, कहीं मुसलमान बाँग देते हैं, कहीं हिन्दू वेद पाठ 
करते हैं 

अस्पष्ट थी। मषदूम, नरावइ, दोस, हाथ, ददस, दस, नारभो, इसके ये 
सातों शब्द पारिमाषिक विशिष्ट अर्थ रखने वाले हैं । 

१९१. पघुन्दकारी ८ न्याय करने वाला काजी । 

जोए - स्त्री । सं० युवति >> प्रा० जुवई, जुडइ३, जोइ >> जोय । 

परारि---सं० परकारिता > प्रा० परआरिआ 7> अव ० परारि ८ पराई । 

मूल पाठ परारि था उसे शिवप्रसाद सिंह ने अनधिकृत रूप से 
पराई कर दिया । 

१९३, अश्रोका > इसका । जेसा श्री शिवप्रसाद सिंहने छिखा है 
इस शब्दका प्रयोग वर्णरलाकर ( पृष्ठ ४७५ ) में आया है। इसकी 
ब्युत्पत्ति अपर और अपरकसे संभव नहीं है। इसके मलमें इृदम्‌ शब्दका 
रूप है। उसीके अब्यय रूप अतः से प्राकृतमें 'अओ' होता है । 



११२ कीतिरूता 

कतहु मिपिमिल कतहु छेद ॥?६५॥ 
कतहु ओझा कतहु पोजा ॥2६६॥ 
कतहु नकत कतहु रोजा ॥7६७॥ 

१९५ [ अ ] विसमिछ । कतहुँ। [ख] विशमिल । कहहु । 

१९६ [ अ ] खोजा । [ख] कहहु । बोझा । कहहु । 

१९७ [अ | कतहेुँ । [ख] कहहु । नखत । कहहु । 

१०५, कहीं ( मुसलमानोंमें ) बिसमिल्ठा कहकर पशुओं को 
मारा जाता है, कहीं ( हिन्दुओं में ) उनकी बलि दी जाती है.। 

१९६, कहीं पंडित ( जोझा ) रहते हैं, कहीं स्वाजा । 
१९७. कहीं तिथि विशेष पर उत्सव मनाया जाता है, 

कहीं रोजा । 

१९७, मिसिमिल ८ विसमिल्छा या बिससिल्ला उल रहमाने रहीम 
कहकर धार्मिक कायके लिये पछुका ज्ियह करने या मारनेका अर्थ है। 

ख प्रतिका पाठ विशिमिल है । 

छेदु -- छेदुना, काटना, बलि देना । 

१९६. ओझा » सं० उपाध्याय >> प्रा० उवज्ञाय, उवज्ञाअ > 

उभज्ञा >> ओझा > पंडित । षोजा--फा० ख्वाजा: ल्‍ ख्वाजा, धर्म 
का जानने वाला मुल्जा या अध्यापक । 

१९७, नकत ८ उत्सव, नक्षत्रके अनुसार मनाया जाने वाला उत्सव 
जिसे क्षण भी कहते हैं । 

रोजा--फा० रोक़ः & न्वत, उपवासका दिन ( स्टाफा० ७९४ )। 
फारसीमें मी मूलतः यह शब्द संस्कृत रुप, रोचससे बना है । 
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कतहु तस्बार॒कतहु कूजा ॥१६८॥ 

१९८-१९९ [ अ ] में यह पूरो पंक्ति नहीं है और [ख] प्रतिमें भी । 

१९८, कहीं ताँब का पात्र ( तम्बारु ) प्रयोग में छाया जाता 
है, कहीं कूजा । 

१९८. तम्बारु ८ ताँ बेका घड़ा या छोटा । सं० तासम्र> प्रा० तग्ब 

( पासइ० ७५२४ ) > ताँबा। तम्बारु में आर को ध्यनि मूल किस शब्दसे 

है, इसपर विचार करते हुये ज्ञात होता है कि इसमें वही वारक शब्द 
था जो जवारा ( अंकुरित जो से मरा हुआ धड़ा ) शब्द्मे है । घटवाची 
वार शब्द संस्कृत, पाछि, प्राकृत तीनों माषाओंमें प्रचलित था । 

सं० वार--वारक 5 लघु कलश ( मॉनियर विलियम्स संस्कृत 

कोश प० ९४४ )। पालि वार ८ जलपान्र ( जातक ४)४९२; उदकवार, 

धम्मपद, अट्टकथा १।४५; स्टीड, पालि कोश ) । एजेटनने बौद्ध छोकिक 

संस्कृतमें मी वार शब्दका उल्लेख किया है । जैसे पानकवार---(दिव्या- 
वदान ३४३।१, एजंटन, बौद्धमिश्रसंस्कृत कोश ) । पासह० के अनुसार 
प्राकृतमें वारक, वारग और वारय तीनों रूप चछते थे (पासइु० ९४७) । 

प्राकृत वारयसे वारअ बनेगा और फिर वारा । साम्रवारक <_ तम्बबारय 

>> तम्बझारअ >> सम्बारा । किन्तु हस्व उकारान्स तम्यारु रूप है। 

अपअंश और प्राचीन हिन्दीमें दस्व उ प्रथमा विभक्तिमें जुड़ता था, जैसे 

रामु। अतएव ताम्रवार >> तम्बआर >> तम्बार, तम्बार हुआ | वार या 
चारक दब्दका अस्तित्व लछोकभाघषामें सी पहिंचाना जा सकता है। 

बुन्देलखण्डमें जवारा उस चोड़े समुँहके धड़ेको कहते हैं जिसमें 
जौके अंकुर उगाए जाते हैं। ख्त्रियोँ जवारे सिरपर रखकर दशाहरेकी 
उत्सव यात्रार्म नाचती-गाती निकलती हैं। बुन्देलखण्डकी भोर यह 

८ 



११४ कीर्तिलता 

कृतहु नौमाज कतहु पूजा ॥/६६॥ 

कतहु हुरुक वरकर ॥२००॥ 

बॉँट जाहते वेैगार घर ॥२०/४॥ 

२०० [ अ ] तुलुका। वलकर। [ के ] वरकइ । [ ख ] कहहु । 

[शा ] वरकर । 

२०१ [ अ ] वाट । जाएते । [ख] जात वेगारि । 

१९९, कहीं नमाज पढ़ी जाती है तो कहीं पूजा होती है । 
२००-२०१., कहीं तुक बल पूवक रास्ते जाते हुए मनुष्यों 

को बेगार में पकड़ लेता है । 

प्रथा अमी तक है । जायसीने मी छोटे कलशके अ्र्थ्में वार शब्दका 

प्रयोग किया है --कुम्रुदिनी कण्ठ लामि सुठि रोई, पुनि ले रोग वार 
मुख घोई । (पदुमावत ५८५९१, देखिये संजीवनी ब्याख्या) । 

कूजा--[ देखिये कीदिकता २।२६।३६२ ) | 

१९९, नीमाज--फा० नमाज़  प्राथना । यह मूल शब्द फारसीमें 

अरबीसे नहीं किन्तु संस्कृत परम्परा ( सं० नमस्‌ ) से लिया गया था । 

पेगम्बर, बहिश्त, रोज़ा, नमाज़ ये चारों शब्द फारसीम सं० परम्पराके 
हैं। अरबोंने ईरानको थ्रुद्धमं विजित किया किन्तु वे स्वयं ईरानी 

संस्कृतिसे दुरतक प्रभावित हो गए । 

२००, वरकर--बलात्कार, बलप्रयोग यां जबरदस्ती करके। 
तुक को दृष्टि से अ प्रति का चरकर पाठ लिया गया है। शास्त्री जी का 

भी वही पाठ है । बाबूराम जो की प्रति में वरकइ है जो संमवतः छापे 
की भूल है । 
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घरि आनए बॉभन बरुआ ॥२०२॥ 
मर्थों चढ़ावए गाइक चुडुआ ॥२०२३॥ 

फोट चाट जणेबव तोर ॥२०५॥ 

२०२ [ ञ | जानिअं । वामन | वलआ । [ ख ] आणें। वरुअ | 

२०३ [ अ ] मथा । चराइअ । चरूआ । [ख] चह णावे। चहुआ । 

२०४ [ भर ] जनौअ तोर । [क] तोड । [ख] जणेव तोर । 

२०२-२०३. उसका अन्याय यहाँ तक बढ़ा हुआ है कि 
ब्राह्मण के लड़के को घर से पकड़ ले आता है और उसके सिर 
पर गाय का चमड़ा रूदवा कर ले चलता है | 

२०४-२०५., उसका तिलक मिट देता है, जनेऊ तोड़ 

२० २. धरे आनए ८ पकड़ छाकर । 

बरुआ + लड़का । सं० बढुक >प्रा० वद्धुश्सन, वडुआ 7 प्रा०्वरुआ । 

२०३, चढावए--सं० झारुहका प्राकृत घात्वादेश चढ़ ( हे०४। 
२०६ ) चढइ + चदुना, आरुढ होना। प्रेरणार्थंक--चढावइ -- चढ़ाता 

है ( पासइ० ३१८ ) । 
गाइक - गायसका । 

चुडुआ--देशी खुदुप्प -- खाल ( पासइ० ४१२ ) । 

२०४, फोट ++ तिऊूककी बिंदी । सं० स्फुट > प्रा ० फुष्ट ( 5 विकसित 

होना, खिलना, पासइ० ७७२) । उख्रीसे हिन्दी फुटक र दही आद 
की दूँद। चंदनकी इवबेत टिकलीके अर्थमें उसीले निकछा हुआ फोट 

शब्द है । 
चाद--दे ० चद्ट ७ चाटना, चट्टेंह । 

जणेव--सं० यज्ञोपवीत >प्रा० जण्मोचईय । 
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उपर॒ चढांवर चाह घोर ॥२०४॥ 

घोआ उरिधाने मदिरा साध ॥२०६॥ 

२०५ [अ ] चरावए । वाह ( चाह के स्थान पर ) 

[ ख ] चहराव । 

२०६ [ अ ] साध। [ख] धुआ वरोधाने | साधीअ। 

डालता है और उसके ऊपर घोड़ा चढ़ा देना चाहता है । 
२०६. कहीं ब्राह्मण के घर से यज्ञ या व्रत-उपवास के लिये 

धोये हए उरिधान नामक चावल तुक बलपूबंक छीन लेता है 
और उन्हें मदिरा बनाने जैसे निक्ृप्ट काम में लाता है । 

२०७, घोर--सं० घोट >प्रा० घोड़ ( पासइ० ३८८ ) 

२०६. घोआ--सं० घीत>प्रा० घोआ ( पासइ० ६०५ )। धोई 
हुई दाल आदि के लिए ।हन्दी में घोआ शब्द प्रयुक्त होता है । 

उरिधाने---डरिधान शब्द से तृतीया एक बचन । इसमें ख प्रति का 

पाठ घुआ वरिधाने है। उरिधाने, वरिधाने दोनों शुद्ध हैं और एक ही 
अर्थ के वाचक हैं । सं० वरक -: एक विदेष प्रकार का चावल जो यहाँ 
श्रमिप्रेत है । जंगल में जो धान वर्षा में स्वयं जम जाते हैं और शरद 

में पक कर झड़ जाते हैं उन्हें लोक में कुधान्य या निकृष्ट धान समझा 
जाता है, किन्तु व्रत, उपवास में उन्हें ही काम में लाने का विधान है । 
अतएव वे मुनि अन्न कहे जाते थे। तिश्नी, सावाँ जेसे धानों को गिनती 
इसी में है । सुश्रत के अनुसार कुधान्यों की सूची में श्यामाक ( साबाँ 
आर नोवार ( तिज्ञी ) के श्रतिरिक्त बरक का पृथक उल्लेख किया गया 

है ( कुघान्य विशेषा:--कोरदूषक इयास नीवार शान्तनु वरक 
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देउर भाँगि मसीद बाँब ॥२०७॥ 
गोरि योमठ पुरिल गहीं ॥२०८॥ 
पएरहु देना एक ठाम नहीं ॥२०६॥ 

० अल अज---++तहतवतव तीन नी तह 3आ3ससीऊखलअ॥? क्‍सचन तन त 

२०७ [ अ ] देठरि भांगि । मसीदह । 

[ ख ] फोरि ( भाँगि के स्वान पर ) । वाधिभ । 

२०८ [ भ ] गोमठे । पुरल्ति । 

२०९ [ अ ] धर [ देना के स्थान पर ) । नही । 

[ ख |] पयरउ । घरइ । ठाउ । 

२०७. कहीं मंदिर को तोड़कर मसजिद बनाता है । 
२०८, कत्र और मकबरों से प्रथ्वी मर गई है। 
२०९, एक पेर रखने के लिए भी स्थान नहीं है । 

वरकोहालक प्रयंगु मधूलिका नन्‍्दीमुख कुरुविन्द गवेधुक सरबरक 

तोदपर्णी मुकुन्दक वेणुयव प्रश्ुतयः, सुश्रुतसूश्रस्थान ४६२१ )। 

ब्राह्मण के घर से यज्ञ या ब्रत-उपवास के लिए धोये हुये उरिधान 
नासक चावल तुर्क बलपू्वक छोन लेता है ओर उन्हें मदिरा बनाने जैसे 
निकृष्ट काम में लेता है । 

साँध--साँधना, अचार आदि की तरह डारकर उठने के लिए रख 

देना । सन्धान ८ मद्य, सुरा ( पासइ० १०७२ )। 

२०७, देउर ८ मन्दिर । सं० देवकुल >प्रा० देडलक ( हे० ५।२९७१, 

पासइ० ७८८ )>> अ्रव० देउर । 

माँगि ८ तोड़कर । सं० भग्न >प्रा० भग्ग (5 खण्डित, पासइु० 
७९७ ) > माँगना > तोड़ना । 

बाँध ८ बॉँधना, निर्माण करना। 
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हिन्द बोलि दुरहि निकार ॥२१०॥ 
छोटेओ तुरुका भमकी मार ॥२११४/॥ 

२१० [अ ] हिन्दू | दूर | [ख] हीदु रोटेहु का। 

२११ [ अ ] छोटहो । तुलुकों । 

२१०, तुके अपमान या गाली के रूप में हिन्द! कहकर 
दुत्कारता और निकाल देता है । 

२११, छोटा भी तुक क्रोधित होकर ताड़न करता है । 

२०८, गोरि > कब्र । फा० गोर ८ कब्र, मृतक समाधि (स्टाफा० 
११०१ )। 

गोसठ > गूमट, गुम्बज, मकबरा । फ़ा० गुम्बद, गुम्बज़ ( स्टाफा० 

१०९८ )। 

पुरिल ८ भर गई । सं० पूरय > प्रा० पूर ( पासह० ७५६ )> अब ० 
घुर, पुरइ ( पासद्व० ७७० ) ८ भरना, पूर्ति करना ! न्‍ 

२०९,पणएरहु ८ एक पैर भी देने के लिए जगह नहीं रही । पएर 
पदतल <_ पयअल, पयल, पहल, पएर । 

२१०. बोलि---सं ० कथय का धात्वादेश बोछ ( हे० ४।२, पासहु० 

७९१ )। उसी का कृदन्तरूप बोलि 5 कह कर । हिन्दू बोलि---अपमान 

ओर गाली के रूप में 'हिन्दू! कह कर दुत्कारता और निकाल देता है। 
मुसलमानों के आगमन के प्रारम्मिक काल में यहाँ के निवासियों के 
लिये हिन्दू” शब्द उन्होंने अपमान के लिये प्रयुक्त किया या। स्टाइन- 

गांस के अनुसार हिन्दू शब्द के निम्नलिखित अर्थ हैं--काला, नौकर, 
गुलाम, छुटेरा, काफिर ( स्टाफा० १५१४ )। इन अपमानों के कारण हिन्दू 
शब्द लगभग गाली ही बन गया था । 

दुरहि - दुरना ८ दुत्कारना । 
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२।३१ [ दोहा | 
हिन्दुहि योइ्ओ गिलिए हल तुरुक देखि होश भान ॥२१९॥ 
अइ सेआओ जदतु परतापे रह चिर जीअउ सुरुतान ॥२?३॥ 

२१२ [अ] हिंदुहि । गोठेयो । तुलुक | हो भाण । 

[ख] ओो हिन्दु, बोलि गिरि चहै । देषि हो । 

२१३ [अ] ऐसेओ। वसह ( रह )। चिरे जीवओ सुरतान । 
[ख] अइसो । जस ( जसु )। है ( रह )। जीअठ । 

२१२, तुर्कों को चलते हुए देखकर ऐसा प्रतीत होता है 
मानों वे हिन्दओं के समह को निगल जाना चाहते हैं । 

२१३, यद्यपि तुके स्वभाववश जत्याचारी हैं किन्तु सुल्तान 
के प्रताप से वे ऐसा नहीं कर पाते और सब्च लोगों का कल्याण 

ता है| इस लिये सुल्तान चिरजीबी हों । 

२११, भमकी 5 ममकना, अत्यन्त क्रोधित होना | सं० चाष्प >> 
श्रा० वष्फ + कृ>>अव० ममक्क । 

मार > ताड़न करना । सं० मारय > प्रा० मार ( पासहू० ८५१ )। 
इसके दो अर्थ हैं-- 

(१ ) ताड़न करना ( २) हिंसा करना। यहाँ पहला अथ ही 
अपेक्षित है । 

२१२. गोहओ ८ समूह । सं० गोष्ठी ( मंडली )7प्रा० गोद़ि> 

अब० गोद, गुद्द । 

गिलिए----गिरू - निगलना, सटकना, भसक्षण करना। सं० ग> 

प्रा० गिल ( गिलइ, पासइ० ३७० )। 

हल : चल रहा है। दे० हल्ल८5हिलना, चलना । ( हल्न्ति, 
पासइ० ११८७ ) | 
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२।३३ [ दोहा ] 
हृदृहि हद भमन्तओ दूश्यओ राज कुमार ॥२१४॥ 
दिठिट कुतृहल कज्ज रस तो पहटठ दरबार ॥२१५॥ 

२६४ [अ] हट्टहि हट्ठहि | भंमत । दुअ । राअकुमार । 

[ख] हट्टनह हट्ट । भवच्तओो । दूयौ । 

२४६५ [अ] वसे ( रस )। 

खि] डीठि कृतोहर । लरूम्य हरे( कज्ज रस के स्थानपर ) । 

तौ पइणे दरबार । 

२१४-२१५, एक हाट से दूसरे हाट में घूमते हुए दोनों 
राजकुमार दरबार देखने के कौतृहरू वश और अपनी फरियाद 
सुनाने के लिए तब राजदरबारमें प्रविष्ट हुए। 

२१३, अइ--सं ० अति >प्रा० अह बहुत, अत्यधिक । सेओ--सं ० 

श्रेयस >प्रा० सेय 5 कल्याण ( पासइ० १३६८ ) | कवि का आशय है 
कि यद्यपि तुक इतना अ्रत्याचार करते थे, पर सुल्तान के प्रताप से वे 

ऐसा न कर पाते थे और सब छोगों का अत्यंत कल्याण रहता था, इस- 
किए सुल्तान खिरजीवी हों । 

२१७, कज्ज 5 आवेदन; न्यायालय या राजा के सामने फरियाद। 

सं० कार्य >प्रा० कज्ज का यह एक पारिमाषिक अर्थ मी था। कार्य ८ 

अदालती फरियाद । (स्वैरालापे स्त्री वयस्यापचारे कार्यारम्भे छोकवचा- 

दाश्नये च। कः इलेष: कष्टशब्दाक्षराणां पुष्पापीडे कण्टकानां यथेव ॥ 
पप्मप्राभ्टूवकम्‌, इलोक १८) । कार्यारस्मका श्र्थ यहाँ छिखित फरियाद 
या अदालती अर्जी-दावा है। पादताडितकम्‌ में अर्जी देने वाले वादी या 

फरियादी छोगों को कायंक कहा गया है । अधिकरणगतो5पि ऋ्रोशतां 
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२।३४ [ पद्मावती छंद ] 

लोभरह सम्मदें बहु विहर॑ई, अम्बर मण्डल पूरीआ ॥२१६॥ 

२१६ [अ] विह॒वहें । अंबर मंडल । 

२१६. लोगों की भीड़-भाड़ में बहुत आने-जाने बाहों से 
बस्त्रों के बने हुए मण्डल नामक गोल तम्बू भर रहे थे । 

कार्यकाणाम्‌ । कालिदास ने भी कार्य शब्द इस अर्थमें प्रयुक्त किया है। 

बहिरनिष्क्रम्य ज्ञायतां कः कः कार्याथीति ( मालविकाग्निमित्र, ऑप्टे, 

मॉनियर विलियम्स सं० कोश )। रस--सं० रस,“ >प्रा० रस ८ 
चिल्लाकर कहना । 

कज्ज रस ८ अपनी फरियाद कहने के लिए । 
तो > तब । सं ततः>प्रा० तओ ( पासइ० ५२३ )>अब ० तो । 

२१६. लोअह ८ लोगों के। सं० छोक>प्रा० छोअ ( पासइ० 
५०६) । सम्मददे  सम्मद से, भोड़-माड़ से । 

विहरइं--प्रा० विहरन्ते 5 विहार करते हुणु। सं० वि+ ह- 
>प्रा० विहर ८ गमन करना, आना-जाना। अम्बर मण्डल 5 वस्त्र 
का बना हुआ मण्डल नामक तम्बू। यह पाँच शामियानों से मिलकर 

बनता था और चार खग्मों पर खड़ा किया जाता था। बीच में 

एक शामियाना छगाकर उससे जुड़े हुए चार तर& चार शामियाने 
लगते थे। अगरू-बगल के चारों श्ामियानों को कभी उठा देते 

ओर कभी गिरा देते तो वे पर्द का काम देते थे और बीच के शामि- 
याने को छत के बराबर खिलवत खाना या एकान्त स्थान बन जाता था । 

कभो चारों शामियानों को ऊपर खींच छेते या कमो उसे एक ही ओर 
से खोलते तो कमरा जैसा जान पड़ता था ( आईन अकबरी, आईन 



१२२ कीतिलता 

आवन्त ठुरुक्‍्का पाण मुलुक्का, पश्र भरे पत्थर चूरीआ ॥२१७॥ 
दुरुहुन्ते आओ वड बढ राआ दवलि दोशआारहीं चारीआा ॥२१८॥ 

२१७ [अ] आवत्त तुरुष्का । खान मलिकका । भटे। पत्थर। 

[खि] आवंधि | मल्लिक । 

२१८ [अ] दूरहोंत्ते । आवा । वडदउ । रावा | दुआरहि वारिआ | 

[ख] ते दुरुहुति । दुआरे। वारिआ (चारोआ ) 

१७, आते हुए तु्कों के खान और मलिक-सरदारों के 
पैरों के बोझ से पत्थर भी चूर-चूर हुए जा रहे थे। 

२१८, दूर-दूर से बड़-बड़ राजा आए थे और धवलगृह 
या महल के द्वार पर ही चक्कर लगा रहे थे, अथात्‌ भीतर प्रवेश 
न पते थे । 

सं० २१, फ्र्राशख्ाना, ब्लोखमेन कृत अंग्रेजी अनुवाद, पृष्ठ ५६ ) 

विद्यापति ने आगे भी केवल मण्डल नाम से इस तम्बू का उल्लेख 

किया है--वारिग्गह सण्डल दिग आखण्डल पहन परिठम साणा (कीर्ति- 
लता पल्‍लव ४ ) । 

२१७. मुलुक्का -- राजा, सालिक, सरदार । अरबी मलिक का 

यहुवचचन मुलक ( स्टाफा० १३११ ) >अवब० मुल्लुक, सुलक्का । 

पञ्न भरे ८ पद सार से, पेर के बोझ से । 
२१८. दुरुहुन्ते > दूर से । 

दवलि दोआरहीं > धवल द्वार या महल का द्वार। कीठिलता से 

पहले भी घवल के लिए दवलि प्रयुक्त हुआ है--दवलि दाढी थुक वाहइ 
( कीर्विकता, २४७७ )। घवलगृह के द्वार को बाण ने 'हर्षचरित' 
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चाहन्ते छाहर त्रावहि बाहर यालिम गणए ण्‌ पाररीआ ॥२४६॥| 
सब सइअदगारे विश्थरिं थारे पृहविए पाला आवन्ता ॥९२०॥ 

२१९ [अ] चाहंते । छाहर आवइ । न । [ख] चाहर । 

२२० [अ] सब्व । सअदगारे । वित्त विथारें। पुहवी | आवंता । 

[ख] वीथबी थारे । पुहमी (पुहविए ) 

२१८. चहेते छोकरे महल से बाहर आते थे | उन गिल्मान 
( नौजवान दासों ) की गिनती नहीं हो सकती थी । 

२२०, सब सेयद कहलाने वाले बड़े रोब-दोब से बिथुरे हुए 
थे। प्रथ्वी पाल राजा लोग आ रहें थे | 

में ग्रहदेहली कहा है। वहाँ ग्रह घवलगृह का ही संक्षिप्त संकेत है । 

ऐसे ही यहाँ केवल धवर धवलगृह के लिए प्रयुक्त हुआ है। 
चारीआ---गमन करते थे, घूमते थे | सं० चार >प्रा० चार > गति, 

गमन, अ्रमण, परिभ्रमण । अथवा चारी, आ इनको प्रथक पृथक मी ले 

सकते हैं। सं० चारिन्‌ >प्रा० चारी, चारि > चलने वारा, गमनशोल, 

अमणशील (पासहु० ४०४) । सं० आगत >प्रा० आअ>अव० आऊ 

झाये हुए थे । ख प्रति का पाठ वारिभा है जिसका अथे होगा कि बड़े- 

बड़े राजा धवल गृह के द्वार तक आकर प्रवेश करने से रोक दिये जाते थे । 
२१९, चाहन्ते > चाहते, चहेते, लाड़ले, प्रेम पात्र । 

छाहर > सुन्दर । सं० छाया (>कांति, शोमा )>>प्रा० छाया 

( पासहु० ४२१ ), छाहा ( पासइ० ४२२ ) इसी से अप» में ड प्रत्यय 

लगाकर छाहड, छाहर (5 सुन्दर ) शब्द बना। गाल्सि --नौ जवान 

लड़के । अरबी गुलामका बहुवचन गिलमान 5 लड़के, छोकरे, बन्दे 

( स्टाफा० ८९३ )। उसी से देश्य भाषा या अब० में गालिम शब्द 
रूप प्रचलित हुआ । 



१२७ कीतिकूता 

देरबार बहुट्ट दिवस महइह वरिसहु मेट्ट न पावस्ता ॥₹९?॥ 
जी हब. >नबन् 2 

२२१ [अ] वरिसे । ण पावंता । [ख] वरिसन्हि । भेंट । 

२२१. दरबार में बेठे हुए दिन बीत जाते थे, बरसों भट नहीं 

हो पाती थी | 

२३२०, सइअदगारे + सैयद विरुद धारण करने वाले, सैयद कह- 
लाने वाले । अरबी सैयद-- मुहम्मद साहब की वंश परस्परा में उत्पन्न 

सम्मानित ब्यक्ति जो उनकी पुत्री फातिमा ओर उसके पति अली से 
अपना सम्बन्ध मानते हैं ( स्टफा० ७१५ )। इसमें गार फारसी का 
प्रत्यय जुड़ा है। किसी वस्तु के आधिपत्य था कत्त व्व का सूचक प्रत्यय 
है ( स्टाफा० १०७२ )। 

विध्थरि--विथुरे हुए थे । सं० विस्तृ>प्रा० वित्थर ८ फैलना, 
बढ़ना ( पासइ० ९७८ )। 

थारे--गर्वोले, गर्विष्ट, अरमानों, रोबदाब वाले | सं० स्तब्ध>> 
प्रा० थडढड ( पासइ० ७७० )>थडडु > थाड >थार + अ८:थारा, थारे । 

पूहविए पाला ८ शथ्वीपालछ, राजा । सं० प्रृथ्वी>प्रा० पुहवी 

( पासइ० ७७५ )। पुहद, पुहई, पुहत्रि, पुढति, पुहुत्री ये सब रूप प्रा० 
अप० में होते हैं । 

२२१. बइह--सं० उपविष्ट >>प्रा० उवविट ,उबइट > बइट्ु (अप०)। 

भद्दृट्ट > बोत जाते हैं, नष्ट हो जाते हैं। सं० अंश >पप्रा० अंश > नष्ट 
होना (पासइ० ८०० )। सं० अरष्ट>प्रा० मद् (5 नष्ट) >अव० मइह् । 

भेट्ट - मुलाकात । दें० मिट्ट सेंटना ( पासइ० ८०८ ), संक्षा 
मिट्टा > भेंट । 
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उत्तम परिवारा पाण उस्रारा महल मजेदे जानन्ता ॥२२२॥ 
चुरतान घलामे लह्ित्रह लागे, आपें रहि रहि आ।वन्ता ॥२२३॥ 

२२२ [अ] खाण जानन्ता । [ख] उत्तमि । जे जहि मरूम जाणंता । 

२२३ [अ] नहइ अछामे । आपि । बहि बहि | धावंता । 

[क] लहिअइ लामे । [ख] लहिमे माने। रहि उठि (द्वितीय 
रहि के स्थान पर )। 

२२२. ऊँचे खानदान के खान और उमरा लोग शाही 
महल ( महलू-मजीद ) में कुछ जान-पहचान रखते थे । 

२२३, सुल्तान को सलाम करने के लिए उन्हें एक लहमा 
भर मिलता था। वे एकान्त में भंट करने के लिए उत्कण्ठा से 
आते रहते थे । 

२२२, उमारा--अरबी उमराअ, अमीर को जसा, राजा छोग 

(स्टाफा० ९९ )। 

मजेदे ८ श्रेष्ठ, ए्रतिष्ठित ( स्टाफा० ११८० ), जैसे कलाम मजीद 

महल मजेदे - अरबी महल मजीद, बड़ा महल, शाही महरू । 

जानन्ता--जानते थे, परिचय रखते थे। कवि का आशय है कि यों 
तो राजदरबार में बहुत से दशेनाथों प्रतीक्षा करते रहते थे पर श्रेष्ठ 
परिवारों के ख़ान उमरादु सजोद सहल या शाही सहर सें परिचय रखते 
थे, श्रतएव उन्हें सुल्तान से सेंट करने का अवसर श्षीघ्र मिल ज्ञाता था। 

२२३, लह्टिजनई--क प्रति में लहिआद पाठ है घही सूल ज्ञात 
होता है। छामे > क्षण ( अरबी लहमा ), पकमर समय | लद्दिभ्रइ लामे 
अर्थात्‌ मुलाकात के लिये क्षणमर पाते थे । 



१३२६ कीर्तिकता 

साअर गिरि अन्तर दीप दियन्तर जासु निमित्ते जाइआ ॥२२५॥ 

२२४ [अ] अंतर । दिगंतर । जाईआ | [ख] दीपन्तर । 

२२०-२२५, समुद्र, परत, द्वीप और देशान्तर से जिसके 

आप रहि रहे आवन्ता 5 आप से रह रह कर आते थे। आप-- 

सं० आत्मना >प्रा० अप्पना । इसके अतिरिक्त यह अर्थ मी संभव है 

--एकान्त में मेंट करने के लिये उत्कंठा से आते थे। 

आरपे--सं० अपय > प्रा० अप्प 5 अपंण करना, सेंद करना, अप्पेइ 
( है० $।६३; पासहू ७० ) आपें > भेट के लिये। रहि-- एकांत । सं० 
रहस्‌ > प्रा० रह ( पासइ० ८७८ )। आपें रहि ८ एकांत मे भेट करने के 

छिये। बादशाह से दो प्रकार को सेंट होती थी, एक दरबार आम 
( बाह्य आस्थान मंडप ) में ओर दूसरी दरबार खास ( आश्यन्तर 
आस्थान संडप ) में । वस्तुतः दरबार खास की मुलाकात ही घनिष्ठ 
सम्बन्ध की सूचक थी और उसी के लिये छोग उत्कंठित रहते थे । कवि 
का तात्पय यहाँ उसी से है । 

रहि--सं० रमस >> प्रा० रहस ( पासइ० ८७८ ), रह ( पासद० 

<५८ ) # उत्साह, उत्कठा, हष । 

२२१४. साअर--सं० सागर ८ समुद्र । प्रा० सायर > अब० साअर । 
जाइआ > सं ० याचक >> प्रा० जायञअ >> जब ० जाइअ (पसइ० ४४१) । 

वहाँ याचित से भी जाइश्र व्युत्पत्ति दी है। कबि का आशय है जिसके 
कारण या हेतु से यावक बन कर सब एकत्र हुए थे। 
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सल्ओ बटुराना राउत राणा तथ्थि दोभआारहें पाइआ ॥२२५॥ 
इञ्च रहहिं गणन्ता विरद भणन्ता भद्ठा उट्ठा पेष्लीआ ॥२२३॥ 

२२५ [अ] सब्बठ । बटुराणा । तत्यि । दुआरहि | [ख] बटुराना । 

तथि दुआरे पारिआ । 

२२६ [अ] इअहि । गणंता । विरुदि भणंता। घद्टा ( ठट्ठ )। 
देखिआ । [ख] रहि को ( रहहि )। देखी आ । 

कारण सब लोग याचक बन कर एकत्र हुए थे। उस महल के द्वार 
पर सब रावत और राणा पायक बन कर खड़े थे । 

२२६. यहाँ उत्कण्ठा पूवक सोचते हुए और विरुद गान 
करते हुए भारटों के समूह दिखाई पड़ते थे । 

२२७, बटुराना > एकत्र होना | सखं० वत्मे >प्रा० वह्द ( > रास्ता, 

पासद० ९१६५ ) । सं० उत्स्था >प्रा० उद्ध (5डठना, खड़े होना 

पासइ० १९० ) अर्थात्‌ मार्ग में खड़े द्वोना। वह उद्वण> वह्देह्ण >> 

( श्रा० ) वहुद्वण > बदुराना, वहुरना, बढु॒राना । राउत 5 रावत--एक 

विधोष सम्मानित उपाधि । राजा के अति निकट सबंधो और विश्वास 

पात्र सरदार रावत कहे जाते थे । सं० राजपुत्र > रायउत्त > राशउत्त >> 

राउत्त, रावत । तथ्थि--वहाँ। सं० तन्न>प्रा० तथ्थ ( पासह० 
७२७ ) पाइआ >पायक। सं० पदातिक>प्रा० पाआाइआ >> अव० 
पाइअज, पाइजा । रावत और राणा वहाँ महरू के द्वारपर पायक बन कर 
खड़े थे । 

२२६. इअ ८ यहाँ | सं० इतः>प्रा० इओ >> अब० इअ । रहहिं 

< उत्कंठा से, उत्सुकता से । सं० रमस >>प्रा० रहस (पासइ० 4७६) >> 

रह ८ औत्सुक्य, उत्कंडा (पासदु० ८७८) | गणन्ता--सं ०९// गणय > प्रा० 
गण > विचार करना, सोचना । वि€द्‌ ८ पदची, यश । पाखद० ७८६ 



१२८ कीजिलता 

आवन्ता जनता कंज करनता मानव कमने लेष्खीआ ॥२२७॥| 
तेलंगा बंगा चोल कलिया राआ पु्ते मरडीआ ॥ऐरे८॥ 
निश्र भाता जम्पड साहस कम्पड जड़ सूरा जह परडीआ ॥२२६॥ 

२२७ [अ] आवंता । जंता । करंता | लेखीआ । [ख] आरंता जाता 
काज । कवणे ( कमने ) । 

२२८ [अ] वाअहि । दूते । मण्डोआ । 

[ख] चोर ( चोल के स्थान पर ) | रायन्ह इति। 

२२९ [अ] जंपे । कंपइ । [ख़] साधस ( साहस)। तता सूरायन्ह । 

२२७, दरबारी कायके लिए आने-जाने वाले मनुष्योंका 
लेखा कौन कर सकता है ! 

२२८. तैलंग, वंग, चोल, कलिंग देशों के राजपुत्र वहाँ 
सुशोभित थे । 

२२९, चाहे शूर हों, चाहे पण्डित, सब अपनी भाषा में 
कुछ अदोस करने के लिए डर से कॉप रहे थे । 

के अनुसार विरुद शब्द का प्रयोग केवल एक बार प्राकृत साहित्य में 

आया है ( सन्‍्मति सूत्र गाथा, १४७१ ) | ज्ञात होता है कि विरुद छाब्द 
की ब्युत्पत्ति शौरसेनी प्राकृत में सं० बिरुत से हुई । विरुद (+ शब्द, 
ध्वनि, पक्षी को आवाज )>महाराष्ट्री प्रा० विरुअ ( पासइ० ९९४ ), 
शौरसेनी विरुत > हिन्दी विरुद । 

२२७. कमने + किसने । ख भ्रति में कवणे पाठ है। लेष्खीआ - 
कखेखा किया, हिंसाब किया । प्रा० लछेक्ख ८ छेख, हिसाब ( पासदु० 

९०५ ) | 

२२८. मण्डोआ ८ मण्डित, भूषित । 
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राउत्ता पूच्ा चलए बहुत्ता ऑँतरे पॉतरे सोहन्ता ॥२३५॥ 

२३० [अ] चलद | अंतरे । पटले। साहंता। [ख] भवहि ( चलइ 
स्थान पर )। 

२३०. घनेक रावत पुत्र अन्तर-प्रान्तर ( बस्ती और निजन 
स्थानों ) से सुशोमित होते हुए आये थे । 

२२९, जम्पइ--सं०जल्प > प्रा० जम्प ( पासइ० ४२८, जप्प, 

पासहु० ४७३४ ) ८ बोकना, कहना । 

साहस > डर से । 'ख' प्रति में साधस पाठ है वह संस्कृत साध्वस 
के अधिक निकट है । 

जह > यदि, चाहे | चाहे सूर चाहे पंडित दोनों डरसे काँप रहे थे। 

पण्डीआ--सं ० पंडित >प्रा० पंडिअ>अझप० पंडीअ, पण्डीआ 

( प्राकृत पेंगलम्‌ , पासइ० ६१६ ) | 

२३०. आँतरे पॉतर--श्री बाबूराम जो की प्रति में “अंतरे पटरे 

पाठ है जो क प्रति का पाठ रहा होगा । ख प्रतिका कोई पादान्तर 

सी टिप्पणी में नहीं दिया गया हैं । विद्यापति ने इन दोनों शब्दों 
का प्रयोग पहले एक साथ किया है ( कीर्तिलता २६१,६२ )। 
ऐसी स्थिति में आँतरे पाँतर पाठ ही मोलिक जान पड़ता है और उसे 
यहाँ मूल में रखा गया है | आँतरे पाँतरे > बस्ती के बीच में और विजन 

स्थानों में । 

सोहन्ता--सं० शोमय > प्रा० सोह ८ शोमायुक्त करना, सुन्दर 
बनाना ( पासइ० ११७८ )। कवि का आशय है कि रावतों के अनेक 
पुत्र अन्तर प्रांतर को सुशोमित करते हुए संग्राम के लिये बाहर जाते थे । 

९ 



१३७० 'कीबिलिता 

संगम सुहष्या जनि अन्धवा रुजे पर मन मोहन्ता ॥ररे!॥ 

२।३५ [ छपद | 
ओह पात दरबार सएल महि मरडल उपारि ॥९३२२॥ 

२३१ [अ] संग्राम । सुभव्वा । रूले। मण। मोहंता | [ख] सुभंवा 

( सुहब्वा ) | रूपे ( रखे )। 
२३२ [अ] एहु । खास । मंडल । [ख|] वसइ (सएल )। 

२३१. वे संग्राम में ऐसे सुन्दर जान पड़ते थे मानों मन्धवे 
हों, जो अपने रूप से ही शत्रुओं का मन मोह लेते थे। 

२३२. वह दरबारखास सम्पूर्ण प्रथ्वीमंडल के ऊपर था | 

वे लछोस संग्राम में गंधवों के समान रूप से हो पराया मन मोह लेते थे । 
अर्थात्‌ उनके दशनमात्र से हो शत्रु उनके वश्ीभूत हो जाते थे, युद्ध 
की आवश्यकता ही न होती थो । 

२३१. सुहब्का ८ सं० सुभव्य > प्रा० सुहब्त (पासइ० १३५७) + 
सौसाग्ययुक्त । सुहबव ( पासइ० ११६५ )>>अव० सुहब्व | पर ८ 
'पराया, दूसरे का, शज्नु का । 

२६२, षास दरबार ८ दरबारख्रास। बादशाह का वह दरबार 
जिसमें वे कुछ चुने हुए च्यक्तियों के साथ मंट करते थे। इसको शोभा 
दरबार श्राम से मो अधिक होती थी जैसी दिल्ली के लाल किले में 
शाहजहाँ के दरबार ख़ास की है । इसे संस्कृत में आभ्यान्तर आस्थान 
मंडप या भुक्त्वास्थान मंडप सी कहा जाता था | 

सणएल---सकल >> श्रा० सयछ ( पांसइ० ११०३ )>अव० सण्एक 
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उश्यि अपन पेवहार राहु ले राञहु च्णार ॥र२३शे। 
उश्यि सत्त उश्चि मित्त उत्थि सिर नवह सब्व कड ॥२२४५॥ 
उश्यि साति परसाद उत्यि भए जाए भव्व कह ॥२२४।। 

२३३ [अ] रंक । राहु । 

२३४ [अ] उत्तवि ( तीनों स्थानों पर )। लवइ । कर । 
२३५ [अ] सौह सर (भव्वकइ के स्थान पर) । [ख] भेजा सौहदर । 

२३३. वहाँ गरीव भी अपनी फरियाद छे जाकर राजा पर 
हाबी हो जाता था | 

२३९. वहाँ शत्रु हो चाहे मित्र, सभी के सिर राजा के 
सामने झुकते थे । 

२३५, वहाँ सुख और सत्र प्रसन्‍नता थी। वहाँ जाने से 
सब सांसारिक मय दूर हो जाता था। 

२३३. चप्परि 5 आक्रमण करना, हावी होना, विजयी होना । 

( देखिए कीर्ति० २।१० ) | 

बेवहार + विवाद, मामला, मुकदमा, झगड़ा, राजदरबार में न्याय 

के लिये फरियाद | सं० व्यवहार >>प्रा० चवहार ( पासइ० ९४४ )। 

रांक ८ रंक, गरीब, दीन । 
२३४, नवई 5सं० नम >>प्रा० णम ( पासइ० ४७२; 5 नमन 

करना, प्रणाम करना, झुकना । ) >>प्रा० णव ( हे० ४३५८; पासइ० 

४७४ )>>अव | नव, नवह। 

२३७, साति > सुख | सं० सात>प्रा० सात > सुख ( पासइु० 

१११३ )। 
परसाद--सं ० प्रसाद >प्रा० पसाथ 5 (१) प्रसन्‍नता, (२) रूपा 



१४४२ कीतिरता 

'नितर भाग अभाग विभाग बल ओ ठारमहि जानिज सब्व गए॥२२६॥ 

एह पातिसाह सब लोश्र उपर तसु उप्परिं करतार पए॥ररै७॥ 

२३६ [अ] बोठमा जानिरओ सब्बे गए। [ख] आणिअ भाग अभाग्म 
विभागण लउठ वाजापिशञञ सब्बे । 

२३७ [अ| सब उप्परहि ( सब लछोअ उप्परि )। तसु उप्पर कर- 
ताल । वए । [ख] ओह पाति साहि सब उप्परिह्द ओहि 

उपर करतार पे । 

२३६, वहाँ जाकर सब कोई अपने भाग्य-अभाग्य के तारतम्य 
की बाँट जान पाता था। 

२३७, वहाँ बादशाह ही सब लोगों के ऊपर था, उससे ऊपर 
केवल इंश्वर ही सबके स्वामी थे । * 

( पासह० ७१४ )>अब० परसाद। 

मच्च ८ संसार । सं० मव । सं० मब्य के प्राकृत में सब्व ओर 
भव दोनों रूप होते हैं ( पासह० ८०१ )। उसी के अनुसार सं० भव 
का ही भव्य रूप लिखा गया है । 

समए--सं० मय >> प्रा० भय >> अब ० मए । 

२३६, विमाग 5 »श बाँट । 

२३७. करतार + ईइवर । 

पए ८ सं० पति >प्रा० पह 5 मालिक, रक्षक | अथवा प्रा० पह > 

पड़ (प्रा०) < सं० प्रति > विशेष, प्रशस्त ( पासह० ६३३ )। 
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अहो अहो आश्रय । ताहि दारपोलहि करो दवाल दरवाल आओ. ॥२ ३८ 

२३८ [अ ] दारबोलहि ) दारवालओ । 

[के ] दोखालन्हि । दरवालओ । 

अथे--२३८ अहो, जहो, आश्चय । वहाँ द्वार प्रकोष्ठ में 
( दारखोल॒हि ) चमचमाती तलबारे लिये हये द्वारपाल नियुक्त थे । 

२३८. दारघोल॒हि--४्स शब्द का श्रो बाबूराम सक्सेना ने 

मूल में पाठ 'दोषालन्हि' रक्खा है, किन्तु [ख] प्रति में दारखोछद्दि 
है जो श्रेष्ठ पाठ के रूप में यहाँ स्वीकार किया गया है। नीचे एम 
पेष्खिअ दूरदाखोल शब्द पुनः आया हैं । इससे यह सूचित होता है कि 
ओर मात्रा द पर न होकर ख पर ही थी। षोल का अथे था--खोडी 

या कमरा । पासह० कोश में निशीथ चूर्णिका के आधार पर दे० खोल्ल 

शब्द का कोटर या गह्दर के रूप में उल्लेख आया है। जायसी ने 

पदमावत में खोली शब्द का इसी अर्थ में उल्लेख किया है ( जायसी 
पदमावत ५०४।६ ) । मराठी में खोलो शब्द कमरे के अर्थ में प्रचलित 
है ( कुलुकर्णी, मराठी च्युत्पत्ति कोश, एृ० २१७, घर का एक भाग 
अपवरक, ओरी )। इससे यह सूचित होता हैं कि दोषाल निश्चित 

रूप से अपपाड हैं। दोखारू ओर ख प्रति के दारखोल में अर्थ- 

संगति की दृष्टि से दारघोल पाठ समीचीन है । दारघोरू का अर्थ हुआ 
> द्वार को खोली अथवा कोठा अर्थात्‌ द्वार प्रकोष्ठ । इसे ही अलिन्द 

मी कहा जाता था | द्वार प्रकोष्ठ से निकला हुआ हिन्दी का बरोठा 

शब्द है | उसका मी अर्थ अलिन्द या राजमवन आदि बड़े महलों के 
द्वार भाग में बने हुए कमरे हैं। इस द्वारषोल शब्दसे मुख सुख या 
उच्चारण-लछाघव में दरघोल हो जाना संभव है । फारसी में द्वार के अर्थ 
में दर शब्द प्रयुक्त सी होता है । 



फृइछ कीतिलता 

ओ जेजोन दरबार मेजाणे दर सदर दास्गिह वारियह निमाजगढ़ 
हल बपोआरगह पोरमगह ॥२२६॥ 

२३९ [ अ ] अल दरमियान दरस्थालू दरखास दर दारिंगह | खोआर 

गह खोरमगह । 

[ख ] दारखोलहि करो दरबार दरम आण दरखास दर 

दारिग्गह । श्यामाजगह । 

२३६-२४७१. और भी ऐसा था कि भीतर दरबार में सदर 
दरवाजे से चलकर शाही महरू के सामने का रुम्बा-चौड़ा मेदान, 

दुवालू + चमकती हुई तलवार। फा० दुआल > चमचमाती 
शमझशीर या तलवार ( स्टाफा० ५३९ ) । 

दरवाल ८ द्रयान । सं० द्वारपारू>प्रा० दारपाल ८ दौवारिक, 
द्वाररक्षक, दरवान । उपदेश पद गाथा की टीका में दार वाल झब्द 

आया है ( पासह० ७५६०५ )>>अव० दरवाल | हस वाक्य का अर्थ यह 
हुआ--बहां द्वारप्रकोष्ठ में चमचमाती तलवारें लिये हुये द्वारपाल 
नियुक्त थे । 

ओो> और । सं० अपि > प्रा० अवि, भव, जौ, ओ। 
२३५९, भेजोन + और भी ऐसी बात है। जो--सं० एवं | मेजाणे ८ 

सीतर, फा० भीआन, म्यान ८ अन्द्र ( स्टाफा० १३०८ ) । 

दर सदर--राजकुरू का मुख्य द्वार, राज़द्वार | इसे ही क प्रति में 
दरखास कहा गया है। वस्तुतः राजकुल या शाहीमहरू को रचना का जो 

विन्यास हिन्दू युग में पाया जाता था लगमग वही मुसलमानों 
काल में भी अक्षुण्य बना रहा, केवल नामों में अन्तर आ गया । विद्यापति 

ने जैसे नगर के वर्णन में वेसे हो राजकुल वर्णन में मी संस्कृत परम्परा 
तथा फारसी परम्परा दोनों से प्राप्त क्ब्दावली को सूचियों का उल्लेख 
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कर विया है। वस्तुतः उनके समय दोनों प्रकार के शब्द छोक की! 

बोल-चाल में अल ज्ञात होते हैं। बाण के हषचरित तथा अन्य अन्धों 
से ज्ञात होता है कि राजकुल के दो द्वार होते थे--एुक बाहर का सबसे 
पहला द्वार जिसे राजद्वार या द्वार प्रकोष्ठ या अलिन्द कहते थे । उसे ही 

विद्यापति ने दारखोल या दरखोल कहा है | इसके मोतर प्र थम्र कक्ष 
का लम्बा चौड़ा मैदान होता था ओर उसके बाद आस्थान मंडप या 
दसबार आस । फिर राजकुर के सुख्य साम घवलछ गृद्द का द्वार होता 

था| उसे ही बाण ने ग्रृहावग्रह देहली लिखा है अर्थात्‌ धवर गृह का 
वह देहकी द्वार जहाँ कड़ा पहरा रगरता था ओर आने-जाने बालों की 
विशेष पूछ ताछ की जाती थी। उसे ही यहाँ दरसदर या दरखास 

कहा गया है। राजस्थान में उसके छिंये स्वासाब्योदी शब्द प्रच- 
कित है । 

दारिगह--ख प्रति में इसका पाठ द्वारिग्मह मी है। 
फा० द्रसाह--यह किले के सोलर शाहीमहल के सामने का लम्बा 

चौड़ा मैदान होता था ( स्टाफा० ५१३ )। राजकुछ या पझाहीमहरू 
के प्रसंग में दो भारी मैदान होते थे--एक किले के सामने बहुस 

कड़ा भारी खुला हुआ मैदान जिसे बाणमह्ठ ने अजिर और विपणि- 
बत्म कहा है ( देखिये, ह्षंचरित एक सांस्कृतिक अध्ययन, पू० 
२०३, चित्रफलक २७ ) | इसे ही मुसलूूमानी काल में उदूं बाजार कहने 
छूगे । उदं का अर्थ सेनिक छावनी था जिसे संस्क्ृल में स्कंघावार कहते 
थे। दिल्‍ली के छाल किले के सामने जो लूम्बा चौड़ा मेदान है उसे भ्रमी 
तक उदूं बाजार कहते हैं। यह पहला मैदान राजकुल के बाहर था । 
राजद्वार के अन्दर प्रविष्ट होने पर महल का निर्माण चोक के हिसाब 

से किया जाता था। श्ञाही महरू ठोन पाँच या सात चोक के बवाए 
जाते थे | इनमें से पहला चौक पर्याप्त रम्बा चौड़ा और ख़ुछा हुआ 
होता था। इसे हो फास्सी से दरसाह तथा संस्कृत में प्रथम कक्षा कहते 
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थे। अंग्रेजी महल्ों में इसे ही फोर-कोर्ट ( ०7९०००१ ) कहा जाता 
था। इसी कक्ष या चौक में राजा के खासा घोड़ों और खासा हाथी के लिये 
एवं चुने हुए रक्षकों के लिये भी स्थान बनाये जाते थे । फारसी दरगाह 
शब्द से ही उसका अथ मी प्रकट है अर्थात दर या राजद्वार के भीतर का 
स्थान ( गाह स्थान )। 

वारिगह--यह शब्द फारसी बारगाह का सारतीय ख्थ है। 
इसका अ्स्निप्राय दरबारे आम से था ( स्टाफा० १४३ )। इसे हो 
संस्कृत में सभा, आस्थानमंडप, बाह्य आस्थानमंडप, आस्थानशालूा, 
आस्थान, आस्थानी, आस्थायिका और अपन्लंश में सब्वाचसर ( सं० 
सर्वापसरक ) इत्यादि नामों से भिन्न भिन्न थुगों में कहा ज्ञाता था 
( अंग्रेजी हाल ऑफ ऑडिएन्स 49]] 06 ४ए०८॥८९ )। ठक्कुर फेर 
( अछाउद्दीन खिलजी को टकसाल के अध्यक्ष, १३२७०ई० ) ने अपने 
गणितसार अंथ के वस्त्राध्िकार में और ज्योतिरीशवर ठक्कुर ( १३२४ 
ईस्वी ) ने अ्रपने वर्णरत्टाकर सें वारिगह का उल्लेख किया है। 
गुजराती कान्हडदेह प्रबंध में इसका रूप वारगह आया है ( कान्तिरास 
बलदेवराम व्यास सम्पादित, कान्हडदेभबंध १॥७९,२।१०७ )। आईन 
अकबरी के अनुसार बारगाह एक तस्वू का नाम भी होता था जो राज- 
दरबार के काम में आता था। बड़े बारगह में दस हजार आदमी तक 
बैठ सकते थे और उसे एक हज़ार फर्राश एक हफ्ते में खड़ा कर पाते थे 
( आईन-ए-अकबरो, ब्लोखमैन का अनुवाद, पए्‌ृ० ५५ ) | जायसी ने सी 
वारिंगह शब्द का प्रयोग किया हैं ( चितडर सोह वारिगह तानी, 
४९७०५ )। 

निमाजगह--फा० निमाज़्गाह ८ निमाज पढ़ने का स्थान, महल 
के मोतर की मसजिद जैसो दिल्ली के शाही महलों के साथ किले के 
मीतर बनी हुई है। इसे हो हृष॑ंचरित में राजकुछ के वर्णन में देव- 
गृह कहा गया है ( हषचरित एक सांस्कृतिक अध्ययन, ए० २०७ )। 



द्वितोय पहलव-छं० ३५ १३७ 

घोआरगाह---फा० ख़वारगाह--आहार मंडप । फा० ख़वारदन ८ 
खाना पीना । उससे बना हुआ संज्ञा शब्द जो केवल संमास में प्रयुक्त 

होता है जैसे यहाँ खोआर गाह शब्द ( स्टाफा० ४७९ )। 

घोरमगह फा० खुरंमगाह ! यह वहीं है जिसे राजस्थानी महलों 
में सुख मंदिर कहा जाता है | बादशाह का निजी कमरा जहाँ वे महल में 

सोते थे, खुरंसगाह कहलाता था। ( खुरम 5 आदन्दपूर्ण + गाह ८ स्थान 
स्टाफा० ४५६ ) ) इब्नवतूता के अनुसार मलिक काफूर अपने हजार 
सितून नामक सहल को ऊपरी मंजिल में बने हुये ख़ुरंमगाह में शयन 

करता था । इतिहासकार बरनी ने मी काफूर के ? स खुरंमगाह का 

उल्लेख किया है ( होडीवाला, स्टडीज़ इन इन्डो-मुसलिम हिस्टी, 
१९६५९, बम्बई, ए० ३०७) । हिन्दू महर्ों को परम्परा में इसे ही जोबरी, 

सुखशाला या सुखवासी कहा जाता था। यहाँ राजारानी पति- 

पत्नी रूप में रहते थे। इब्नबतूता ने इस कमरे के विशेष पदों का 
उल्लेख किया है । जायसी ने भी सिंहरू गढ़ में रत्नसेन-पद्मावती के 

महल में ओबरी में ढाँगे हुये नेत के ओहार था रेशमी पर्दों का वर्णन 
किया है (ओबरि जूड़ि तहाँ सोवनारा, अगर पोत सुख नेत ओह्वारा, 
३३६।७ ) | बाण ने जिसे वासग्रह लिखा है वही देशी भाषा में सोवण 

( ८७८; पासह० ११७७ ), सोवणगार (< सोवनार ), सं० शयना- 
गार कहा जाता था । वर्णरत्नाकर में ज्योतिरीश्वर ने खोरमयुर का वर्णन 
किया है (० २३) । यह वह खेमा था जो यात्रा में शाही शयनागार 
था सुखवासी का काम देता था शाही शामियाने महलों के विशेष 

भाग के अनुरूप बनाये जाते थे और बेसे ही उनके नाम रक्खे जाते थे । 
इसीलिये वारिगह, खोरमगाह ये खेमों के नाम सी थे। इंसी कारण 
घोरमगाह को इब्नबतूता ने शाह के शयन का खेमा मो कहा है । स्टा- 
इनगास ने सी घषोरमगाह को एक प्रकार का शामियाना छिखा है 
( स्टाफा० ४०६ )।॥ 
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करेचो कित्त चमत्कार देषन्ते सब बोल भ्ल ॥२४०॥ 
जानि अद्य पर्यन्त विश्वकर्मा एही कार्य छल ॥२०१॥ 

ताहि ग्रातादन्हि करो वज़मरसि घटित काश्वन कलश छाज ॥२०२॥ 

२४० [ अ ] करेवो । देषंते । सबे । [ख] करो । विचित्र ( चित्र की 
जगह ) । 

२४१ [ अ ] जनि । इथिहि । 
[ ख़ ] जनु । एथिहि। कर्म । 

२४२ [ अ ] प्रसादहि । खचित । कलस । 

[ ख ] ताहि प्राखाद करो मनि घटित कंग्रा । 

दारिंगह ( दरगाह ), बारगाह ( वारिगह, दरबारे आम ) निमाज़- 
गाह, ख़्वास्गाह ( आहार मण्डप, दावत की जगह ), खुरमगाह 
( शाह का निजी महरू, सुखमंदिर ) आदि स्थानों के अनेक 
चमत्कारों के देखने वाले सब उनकी ऐसी बड़ाई कर रहे थे मानों 
आज तक विश्वकमों यही काय करते रहे हों । 

२४२-२४३. उन महलों के ऊपर हीरों से जटित कंचत-कलश 

२४०, चित्त >सं० चित्र >प्रा० चित्त>अप० चित्त > विविध, 
नाना प्रकार के ( पासइ० ४०८ ) । अनेक भ्रकार के चमत्कार देखने वाले 

कहते थे कि मानो अब तक विश्वकर्मा यही कार्य करते रहे । 
२४२. वज्धमाणि ८ होरा । 

घटित---सं ०५/ घटय >> प्रा० घड़ > मिकाना, जोड़ना संयुक्त करना 
(हे० ४४०० ) | घटित का अर्थ यहाँ जटित या जड़ाऊ है। महल के 
काँचन कलश पर हीरे का जड़ाव था, यही कवि का असिप्राय है । 
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जन्हि करो माये सूस्ये रथ वहल पर्यटनत सात घोला करो अद्ठाइसाओ 
टाप वाज ॥₹छ४२॥ 

प्रमदबन, पृष्पवाटिका, कत्तिम नदी, कीड़ाशैल, घाराग॒ह यंत्रव्यजन, 
श्गार संकेत माघवी मंडप ॥२००॥ 

२४३ [अ | जाहि करू । वहल पर्यटन्त । घोला क । 

[ ख ] जे करे माथे सूर्य प्रजंटन कर रथ वल व्यासक्त । 
२४४ [ अ | प्रमदवन । कृमिम । 

[ अ ] प्रमोदवन । ल्रिगार संकेत । 

सुशोभित थे, जिनके मस्तक सूर्य के रथ को खींच कर ले जाने 
वाले सात घोड़ों के अद्टाइसों टापों से टकराते थे । 

२०४०-२४७., प्रमदवन, पृष्पवाटिका, कृत्रिम नदी, कीड़ा शैल, 
छाज 5 सुशोमित होना । सं० राज >> प्रा० छल 5 शोमना, चसकना 

( हैे० ४४३००, पासदइ० ४१८ ) । 
२७४३. वहरू--सं० वह>>प्रा० वह > के जाना, ढोना, खींचना 

( पासइ० ९३७ )। 

घोला--विद्यापति ने कोर्तिकता में घोर, घोल दोनों शब्द प्रयुक्त 

किये हैं । 
टाप--धोड़े का पैर । सं० स्थाप्य > प्रा० उप्प ( स्थापनीय, स्थापना 

के योग्य, पासइ० ४६० ) ॥ बहुत सम्मव है कि इसो से अबहद्द में टाप 
शब्द प्रचकित हुआ । वाज़ 5 टकराता था। जायसी में मी यह कल्पना 
आई है ( नित गढ़ बाँचि चले ससि सूरू, नाह्ट त वाजि होइ रथ 
चूरू, पद्मावत ४२॥२ ) । 

२४४. प्रमद्वन--राजकुर के मोतर बना हुआ उद्यान जिसे बाण 
ने 'भवनोद्यान' कहा है। राजसवन में उद्यान का बहुत महत्त्व होता 
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था । इसे ही मुसलिस और राजस्थानी महलों में नजरबाग कहा जाता 
था। यहाँ इस वाक्य में विद्यापति ने पन्द्रह शब्द दिए हैं जो राजकुछ 

के विशेष सागा या वस्तुओं के वाचक हैं । ये सब संस्कृत परम्परा से 
आये हुए हैं। प्रत्येक शब्द दो पदों से बना है । 

पुष्प वाधिका--यह राजकुल के मवनोद्यान का वह विशेष भाग 

होता था जहाँ कमर आदि पुष्प रूगाए जाते थे। प्रमद वन का यह 

मध्यवर्ती माग होता था | सरोवर ओर देवगृह के आस-पास पुष्पों को 

विशेष शोमा विरखचित की जाती थी । जनक जी के राजसवन में पुष्प 

वाटिका का विशेष उल्लेख झौर वर्णन हे । 
कृतिम नदो--यह वही हे जिसे बाण ने क्रीड़ा नदिका लिखा 

है ( कादस्बरी, वेद्यसंस्करण, पएृ० १८८ )। महल के अनेक भागों में 
इसकी धारा प्रवाहित होने के कारण इसे ही दीर्घिका मी कहा जाता 

था, जो शब्द संस्कृत साहित्य में राजकुछ के वणन में प्रायः आता 

है। कालिदास ने रघुबंश में ( १६।१३ ) दीघिकाओं का वर्णन किया 
है। इसे ही मध्यकाल के शाही महलों में नहर बिहिइत कहा जाने 

लगा । ईरानी महलों में भी इस प्रकार की बहते पानी की एक लम्बी 

नहर बनायो जाती थी देंहली के छाल किले के मुगलकालोीन महलों 
को नहर बिहिस्त प्रसिद्ध हे। व्यूडर राजा हेनरी अष्टम के हेम्पटन 
कोर्ट राजप्रासाद में इसे लॉगवाटर ( ,0778 ५५४८ ) कहा गया 
है। वह दीघिंका के अति निकट है ( ह्षचरित, एक सांस्कृतिक 
अध्ययन, पृ० २०६ )। 

क्रीड़ा शल--इसे हष चरित में क्रोडा पर्दत एवं कादम्बरी में दारु- 
प्वतक कहा है । इसकी स्थिति ग्रहोद्यान के अन्तगंत सरोवर के समीप 
होती थी। कृन्निम नदी या क्रीड़ा नदी का क्रीड़ा पत्रत से सम्बन्ध 
विरचित करके सवनोद्यान को विशिष्ट आमोद-प्रमोद का स्थान वनाया 
जाता था। बाण ने कादम्बरी में मवनों के मोतर क्रोड़ा पवंत का उल्लेख 
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करते हुए कहा है कि उसके शिखर पर पाछतू जीवंजीब पक्षियों 
के जोड़े स्वच्छन्द क्रीड़ा के लिए छोड़ देते दे । 

घारा गृह--इसे यन्त्र धारागृह भी कहा जाता था। राजमवन के 
ऊँचे साग में बनी हुईं बड़ी द्रोणी या हौज में रहट से जल चढ़ाकर उसे 
घाराग्रह या फब्वारे में छोड़ते थे । कालिदास ने रघुवंश में यन्त्र घारा- 
ग्रहों का उल्लेख किया है ( १६।४९ )। कादम्बरों में बाण ने इसे और 
स्पष्ट किया है “यन्त्रविशेषविशीयमाणपाण्डुरधारासहस्राणि ग्रहाणि 
सुक्तानि! । यहाँ यन्त्र विशेष का उल्लेख सूचित करता है कि धारागृष्ों 
में नाना युक्तियों से जलघारा को फब्चारे के रूप में परिणत करके चारों 
ओर धुआँ सा फैलाने का यत्न करते थे। मयूर, कलहंस आदि की सुन्दर 
आहृतियों से मी घाराग्रहों को सजाया जाता था ( कादम्बरी, एक सांस्कृ- 
तिक अध्ययन घृ० १९७ )। सध्यकाल के राजकीय उद्यानों में सावन- 
भादों नामक विशेष स्थान बनाए जाते थे जिनमें धारागृह या फब्वारे 
का भी प्रबन्ध किया जाता था। हेमचन्द्र ने प्राकृत दय्राश्रथ काव्य या 
कुमारपालूचरित काव्य के चतुर्थ सर्ग में प्रीष्म ऋतु का वर्णन करते 
हुए राजकोय डद्यान के धारागृह का विशिष्ट वर्णन किया है। उसमें बने 
हुए जछ यन्त्र के पूर्व, दक्षिण, उत्तर, पश्चिम भागों से जल का फब्बारा 
छूटता था और मकर मुखों से एवं पाषाण की घुतलियों के शरीर में वने 
हुए कर्ण, मुख आदि छिद्वों से निकलता हुआ जल फब्वारे के रूप में वायु 
में छा जाता था। यह मी उल्लेख हे कि शालभजिका नामक ख्ती 
मूर्तियों के हाथों में उत्कीर्ण घड़ों से बहता हुआ जल क्रीड़ा पव॑त के 
व्क्षों को सींचता था । दीर्घिका या कृत्रिम नदी एवं धारायृह को सछिल 
क्रीड़ा या जलकेलि का विशेष साधन बनाया जाता था ( कुमारपाल 
चरित, ४२७॥७७ ) । 

यन्त्र ब्यजन--यन्त्र सल्लालित ब्यजन या पंखा। यहाँ यन्त्र से 
तात्पय उस श्रकार की युक्ति से है जिसमें मान की सहायता के बिना 



३७२ कीरिछता 

'विधामचोरा, चित्रद्माली, खट्वाहिंडोल, कुठुमशय्या, अदीपमाणिक्य, 
चन्दकांत शिला ॥२४५॥ 

२४५ [ भर | विश्वाम योग [ ख ] निद्रा ( खट्वा के स्थान प्र )। 

सज्जा 4 

धारामृह, यन्त्र व्यजन, श्रृंगार ग्रह, माधवीमण्डप, विश्रामचत्वर, 

कार्य किया जा सके, जैसे ऊपर से पानी की बँधी हुईं धारा बहाकर किसी 
पूललछी के हाथ में दिया हुआ पंखा घुमाया जा सकता था। बाण ने 
कादम्वरी के मवनोदान में यन्त्र चक्रताकों का उल्लेख किया है (कादम्बरी 
चैच्च संस्करण, पु० २८८ ) । ये इस प्रकार बनाए जाते थे कि बहते हुए 
पानी के वेग से कभी पास आ जाते थे ओर कमी एक दूसरे से श्थक हो 
जाते थे। भोजकृत समरांगणसूत्रधार में बन्त्र विधान नास का एक पूरा 
अध्याय ही है। उसके श्रन्तगंत धारामृह, प्रवर्षणग्रह, प्रणालूमृह 
आदि के निर्माण का उल्लेख हे .( समराह्नणसूत्रधार ३३३०९-११७) । 

अंगार संकेत--वर्णरत्नाकर में इसे ही संकेत सह कहा गया है 
( ए० ३५९ ) । संकेत का अर्थ है पति पत्नी माव से मिलन । रघुवंश 
४७८ में सो संकेत का यहो अथ है ( उत्सव अर्थात्‌ वार्षिक मेलेमे एकत्र 
हुये नवयुवक और नवयुवतिओं में संक्रेत द्वारा विवाह की जिन 
जातियों में प्रथा थी, वे उत्सवर्सं केत कहलाते थे | 

माधवी मण्डप--राजकीय उद्यान में माधवी लछताकओं को वृक्षों पर 

चढ़ाकर जो विशेष मण्डप चनाया जाता था। वर्णरत्नाकर में भी 

माधत्री लता मण्डप का उल्लेख आया है ( पृ० ३८ )। उसी प्रकार 
के किसी प्राचीन वर्णक से विद्यापतिने यह सूची ली है। कादम्वरी के 
सवन के वर्णन प्रसंग में ब्राण ने दीघिका, मणिप्रदीप, कदलीगृह; 

आारागृह, कामदेव गृह, क्रीड़ा पंत आादि का उल्लेख किया है । 
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२४५, विश्राम चोह--विश्रास के लिए बनाया हुआ चकूतरा या 
अल्यर । बाण वे कादम्बरी के आसाद के पहले तल्छे में अंगन सौध 
बेदिका का उल्लेख किया है जहाँ शजकुमारी अपनी सखियों, घर्म 
प्ररिबाजाओं एवं कछाबंतों के साथ मयोविनोद या विश्लाम के लिए 
बैठती थी ( कादम्बरी बैद्य संकरण, ध्ृू० २०८, २०९५ )॥ राजकुल में 

घबरूश॒ह का मिचचछा भाग चतु:ःशाल कहलाता था। उसी चलुःशाल 

( हि० चौसल्ला ) के बीच का खुला हुआ माय अंगण या आँगन कहा 
जाता था। उसोी में उठने बैठने के लछिए वितर्दिका यथा बेदी बनाई 

जाती थी । उसे ही कांतिलता की सूची में विश्राम चौरा कहा गया है 
( देखिए कादम्बरी-एक सांस्कृतिक अध्ययन पृ० २०७५ )। 

चित्रशारडी--सं ० चित्रशालिका या चित्रशाला । जैसा नाम से ही 
प्रकट है हसमें विशेष रूप से चित्र लिखे जाते थे। धवलगृह के ऊपरी 
ठल्के में सामने की ओर बीच में प्रश्नोबक, एक ओर सोध ओर दूसरी 
ओर वास भवन या वासग्ृह होता था। वासग्ृह का हो एक भाग 
शयन गृह था । वासभवन में मित्ति-चित्र बनाए जाते थे। इसी से 

वह स्थान चित्रशआलिका भो कहलाता था। उसो से निकला हुआ 
चितरसाली शब्द लछोक भाषाओं में प्रचलित है ( हथचरित, एक 
सांस्कृतिक अध्ययन, पृ० २०८ )। जायसो ने भी चित्रशाली का दो 

बार उल्केख किया है। किन्तु दोनों ही बार वहाँ चित्तरसाऊी का संबंध 
फुलवारी या पुष्प वाटिका में बने हुए स्थान विशेष से है ( जेँंह सोने 
के चित्तरसारी, बैठि बरात जानु फुलचारी । २८१।२, भैविल मंदिल 
फुलवारी बारी, बार-बार तहेँ चित्तर सारी । ५०७४।७) । विद्यापति ने यहाँ 

जिन पन्द्रह वस्तुओं का उल्लेख किया है वे सब प्रभदवन से ही संबंधित 

ज्ञात होती हैं। अतएवं इस सूची की चित्रशाली मी वही होनी चाहिए 
जिसका जायसी से डल्लेख है। उसमानकृत चित्राचली से ज्ञाव होता 
है कि राजप्रासाद से छगी हुई वाटिका में एक चित्रशली था चित्तरसाली 
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होती थी जिसमें अतिथि ठहराए जाते थे ( चित्रावलि की है चित्तसारी 
बारी माँहि विचित्र सवारी ८१।३ )। जायसी के अनुसार जिस चित्र- 
सारो में रत्नसेन की बारात का पान फूल से स्वागत किया गया था वह 

राजमंदिर के भीतर वाटिका में बनी हुई चित्रशाला ही हो सकती थी, 

धवलगृह या रनिवास की चित्रशाला या चित्तरसारी नहीं । 

खट॒वाहिंडोल--वर्ण रत्नाकर की सूची में इसे छता हिन्दोल कहा 
है । यह किसी वृक्ष के नीचे पड़ा हुआ हिंडोला होता था जिसमें एक 

झूलता हुईं शय्या बनाई जाती थी। गुजरात की संस्कृति में घरों में 

खट्वा हिंडोल की प्रथा आज मी जीवित है । 
हिंडोल--पासइ० कोश में हिंडोल, हिंदोल दोनों को प्राकृत शब्द 

माना है । हेमचन्द्र ने हिंदोलय का उल्लेख देशो नाममाला के अ्रन्तर्गंत 

किया है ( दे० नाममालछा ८।६९ )। हिंडोल शब्द हिंड+ डोल से 
बना है | सं० हिण्ड >प्रा० हिण्ड ८ घूमना, चलना, हिलना ( पासइ० 

१६०९२ ) । वस्तुतः प्रारम्स में घूमते हुए झल के लिए जिसे रहट 

भी कहते हैं हिंडोल शब्द प्रयुक्त हुआ होगा। वहीं बाद में सब 
प्रकार के झूले के लिए प्रयुक्त होने लगा, जसा खटवा हिंडोल इस 
शब्द में है । 

कुसुम शय्या ८ फूलों की सेज । इसे हो कादम्बरी में कुसुम शयन 
' (पृ० २०३) या कुसुम पल्‍्लव खस्तर (प० २७३) कहा गया हैं। इसकी 
रचना कई प्रकार के पुष्पों से की जाती थी, किन्तु कादम्बरी में कमर 
पुष्पों से बनी हुईं विशेष शय्या का वर्णन आया है । उसमें सबसे पहले 
भूमि पर कमलछनालों को तह विछाई जाती थी। उसके ऊपर कमल के 

पल्‍लव फैलाए जाते थे और दोनों के ऊपर कमल पुष्पों का आस्तण जैसा 
बनाया जाता था । 

प्रदीपमाणिक्य-- कादम्बरी सवन का वर्णन करते हुए मणि 
प्रदीपों का उल्लेख भाया है ( कादम्बरी ए० ३८४ )। जायसी ने 
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चतुस्सम एल्वल करो परमार्थ पु्छाहि तिआन ॥२४६॥ 

२४६ [ अ ] चतु:सम । पल्‍्वरू । पुच्छिआ सिआन । [कं] पल्छव्र । 

खि] पल्वल करो पुरुषार्थ । 

चित्रसारी, खट्‌्वाहिंडोल, कुसुमशय्या, माणिक्यदीप, चन्द्रकान्त 

मी माणिक-दीपों का वर्णन किया है--कनक खम्म छागे चहुँ पॉती, 
मानिक दिया बरहिें दिन राहो ( २८२४ ) ॥ 

घन्द्रकांत शिझा--ग्रहोथान में माँति-मॉँति की शिछायें यत्र तत्न 
बैठने या लेटने के किए छगाई जाती थी । रघुबंश में कुश की जरूक़ोड़ा 
के प्रसंग में दीघिका, धारासृह के अतिरिक्त विशेष प्रकार की शिकाओं 

का सी उल्लेख है ( रघुवंश १६॥४९ )। कादम्बरी में क्रोढ़ा पबत 
पर बने हुए मणिग्रृह के साथ शिकाशल का उल्लेख है । वहीं मुक्ता शिला 

पट्ट ( २०७ ) और मर कतशिलातल ( पु० २०१ ) का भी वर्णन है । 

२७४६. चतुस्सम पल्‍वछ--करी सक्सेना जो की प्रति में भूल में 
पल्छव पाठ है किन्तु अ, ख प्रति में पल्‍्वल है, वही शुद्ध है । चतुस्सम एक 
प्रकार की सुगंधि होती थी जो चन्दन, अगुरु, कस्तूरो और केसर के 
सम भाग छेकर बनाई जाती थी | इसी छिये इसका यह नाम पड़ा । 

तुलसी ने चतुस्सम सुगंधि का उल्छेख मानस में किया है (बोथी सींचो 
चतुरसम चोके चारु पुराइ | बारकाण्ड २९६।१०)। जायसी में भी तीन 
बार यह शब्द आया है---कइट स्नान चतुरसम सारहु (पशञ्माचत२७६३।४); 

चन्दन चोंप पवन अस पीड, भमएड चतुरसम कस भा जीऊ (३२३॥७); 
चन्दन अगर चतुरसम मरीं, नए चार जानहेुँ अवतरीं ( ३३२॥३ )। 
जायसी से दो शर्ती पूर्व के वर्ण-रस्नाकर में चतुस्सम का उस्छेर है 
( चतुःसम छणएु हथ माण्दु, १० १३ )। उससे लगभग दो शी पूर्व 

१० 
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हेसचन्द ने छिखा था--चन्दनागुरु, कस्तूरीं, कुंकुमैस्तु चतुस्समं 
चन्दनादिनी समान्यत्र च चतुःसमं, अभिधान चिन्तामणि ३॥३०३ 
उससे भी छगसग दो शतीपूर्व राजशेखर ने लिखा था--चतुःसमं 
यन्मृगनासिगर्म स वारिद॒र्तों: भ्रथमातिथेयी (काब्य-सीमांसा, भ्रध्याय १८, 

घृ० १००, बड़ीदा संस्करण )। अमरकोश में कपूर, अगर, कस्तूरी और 

कंकोल इन चारों से बनी हुई सुगन्धि को यक्षकर्दस कहा है ( अमर० 
२।६।३ ३३६ कककोलू ++ शीतल चीनी )। ज्ञात होता है कि यक्षकर्दंम 
सुगन्धि का ही कालान्तर में चतुस्सम सुगन्धि नाम पढ़ा। रामा- 

श्रमी टीका में उद्धृत धन्वन्तरि के प्रमाण के अनुसार केसर, अगर, 

कस्तूरी, कपूर और चन्दन इन पाँचों में बनी हुई सुगन्धि यक्षकदंम 

कहलाती थी । 

कीर्तिलता के चतुस्मस पल्वछ का आशय छोटो वापियों से है । 
दीमिंका या महलों को लम्बी नहर को कहीं कहीं कुछ चोड़ा करके 

छोटी छोटी वापी या द्वोणियों का रूप दिया जाता था और उनमें विशेष 
अवसरों पर सुगन्धित जल मरा जाता था | दिल्‍ली के छाल किले की 

नहर बविहिइत में इस प्रकार की वापियाँ या छोटी होजें कई स्थानों 
पर बनी हैं। बाण से ज्ञात होता है किहलकारी के सोने सेअलंकृत दीघधि- 

काश्रों में सुगंधित जल प्रवाहित किया जाता था ( सागरिके गंधोदक 

जनक दी्धिकासु विकिररत्नवालुकाम्‌, कादम्बरी ए० १४७४ )। दीर्षिका 

में बनी हुई वापियों में कहीं पालतू हंस, कहीं सारस, कहों चक्रवाक 
रक़्खे जाते थे, किन्हीं में कनककमर के साथ रवत्नवालुका को शोभा 

की जातो थी | इस प्रकार राजभवनों में चतुस्सम पलल्‍्वल या गन्धोदक 

वापियाँ बनाने की प्रथा थी । 

परमा्थ--सच्चा हाल । 
सिशान--सयान 5 चतुर । सं० सज्ञान > सयाण > सआण > 

सिआन । 
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एवाप अभ्यन्त करी वार्ता के जान ॥२४७॥ 
एम पेष्खिआ दूर दारषोल महुत्त विस्तमिज्र पिट्ठ प्रदिक परिश्रण 

पमानिशत्र ॥२४८॥ 

२४७ [ भ्र ] आम्यन्तर । 

[ ख ] ०--हसि पुक्षि आण एवाप अम्यन्तरी करी वार्ता 

कवण जाण । 

२४८ [अ ] पेख्खिआ | दाखोल खल । मुहुत्त । विस्सम्मिअ | सिदृ- 
पदिक । परिचअ पमानिअ | [ख] विस्सिमिज परिक्षण पमानिअ | [क] 

और [शा] सिट्ठुपदिक परिट्रए अपमानिञज । 

शिला, और चतुस्सम सुगंधि से भरी हुई वापियों का सच्चा हाल 
जानने के विषय में चतुर छोग प्रश्न पूछते थे । 

२४८. महल के भीतर की बात कौन जान सकता है! 

२४७, एवाप--यों । 

२४८, दारषोल--बाबूराम जी की प्रति में दाषोल छपा है किन्तु 
यह शब्द पहले आ चुका है ( कीरतिंकता २२४।२२८ ) जहाँ इसका 
शुद्ध पाठ दारघोल था जिसका अथ है द्वार--प्रकोष्ठ | कवि का तात्यय 

हैं कि इस प्रकार राजद्वार के भीतर दूर तक या अ्च्छों तरह देखकर 
मुहूर्त मर वहाँ विश्राम करके तब महरू का भीतरी मम जाना जाता 

था । दूर शब्द का मध्यकारू में एक अथ अतिशय, अत्यन्त था 
अच्छी तरह सी था, वही यहाँ संगत होता है । दूर > अतिशय, अत्यंत 
( पासइ०७८७ ) | 
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गुणे अनुरम्जिआ लोअ सब्व महल को मस्म जानिज ॥२४६॥ 

२४९ [ अ ] लोक सत्व । कोटिंग जानिअ । [ख] रहस [ मम्म ]। 

२४८. इस प्रकार राजद्वार दूर से ही दिखाई पड़ता था । 
वहाँ मुह ते भर विश्राम करके महरू के प्रतीहार ( सिद्द ) और 
पहरे पर नियुक्त पदातियों को विशेष रीति से सम्मान देकर और 
अपने को प्रामाणिक जताकर और गुणों से प्रधन्‍न करके महल का 
भीतरी मर्म या द्वाल-चाल जानने का सब लोग प्रयत्न करते थे । 

सिद्ट ८ उत्तम । सं० श्रेष्ठ >प्रा० सिद्द ( पासइ०११३५९ )। 
पदिक > पदाति, पैदल । 

परिट्ृइज ८ परिठव ।  सं० प्रतिष्ठापय >> प्राण. पहद्ठाव > अव० 

परिठव ८ प्रतिष्ठा करना। इसका पाठान्तर ख प्रति में परिअण भी है। 

परिअण 5 परिजन, नोकर चाकर । पदिक ओर परिजन दोनों हो द्वारपर 
देखे जाते थे । पदिक से तात्पय पहरे पर नियुक्त पेदक सेना के सिपा- 
हियों से था ओर परिजन शाही महल में नियुक्त प्रतिह्वार आदि नौकर 
चाकर थे । 

पमानिञअ....अपने आपको प्रामाणिक जता कर। सं० प्रमाण्य > 
प्रा० पमाण ( पासइ०६६४ ) । 

२४५९, गुणे अजुरं जिय > गुणों से प्रसन्न करके । तात्पय यह कि द्वार 
पर आए हुए छोग महल के बाह्य प्रतिहार और राज मवन के प्रतिहार 
ओर पहलरे पर नियुक्त उत्तम पदातिक सैनिकों को विशेष सम्मान देकर 
और अपने गुणों से प्रसन्न करके सहरू का मोतरी हाछ-चाल जानने का 
प्रयरन करते थे । 
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२।३७ [दोहा] 

सगुण सआणा पुच्छिश्रजँ त॑ पल्‍लविञ्नउ आंत ॥२५०॥ 

तो उचञसंकहि मज्जु पुर विष्पघरहिं कक वास ॥२५१॥ 

२५० [अ] पुछिअउ । ते पललत्रिअठ । 

[ख] पुच्छिज जे । 

२५१ [अ] असंझह । मज्जपुर । विप्पघरहि लिआ वास । 

[ख] तहहु असध्या भज्क्षपुर । लिहु ( करू )। 

२५०, गुणवान्‌ और चतुर लोगों से पूछने पर आशा पल्ल- 
वित हुई । 

२५१, फिर सायंकाल के समय दोनों कुमारों ने नगर के एक 
बाहरी भाग में ब्राह्मण के घर रात्रि व्यतीत की | 

२५१, उअसंशझदि---सं ० उपसंध्या > उपसंध्यम्‌ ८ संच्या के निकट 

आने पर, सायं काल के समय | मज्जुपुर--ख प्रति का पाठ मज्छ- 

पुर है। मज्ञपुर > पुर के मध्य में । सं० मध्य > मज्ज । श्री बावूराम 
जी के संस्कण में मज्जुपुर पाठ है। वह क्लिप्ट पाठ है और हो सकता 
है वहीं कवि कृत मूल पाठ रहा हो । सं० मर्यादा > दे० मर्या> कप० 
मज्जा (पासइ०८२६) । मज्जुपुर ८ पुर के मर्यादा सास या उपांत भाग 
में । अर्थात्‌ दोनों कुमारों ने नगर के एक बाहरी भाग में ब्राह्मण के घर में 

रात्रि ब्यदीत की । 
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२।३८ 

सीदत्त्यर्थ कान्‍्ता मुखमलिनरुचां वीक्षणें: पक्ुुजानां ॥ ९५२॥ 
त्यागेबद्धा जलीनां तरणिपरिचितिमक्तितपादितानामू ॥२५३)॥ 

२५२ [अ] त्याग रघंजलीनां ०। [ख्र] अर्थाञ्जलीनां । 

( इस श्लोक में राजा कीर्तिसिंह की प्रशंसा की गई है। ) वे 
असंध्या काल को अपने सदगुणों और सतकर्मों से संध्या में परि- 
वर्तित करते हुए चिरक्राल तक प्रथ्वी की रक्षा करते रहें । 

श्छोक के पहले तीन चरणों के दो दो अथ हैं। एक संध्या 
ली-ज+त-+त+ 

२५२. सीद्स्परत्यर्थि कांता सुख मलिन रुचां--सीदत्‌ प्रत्यथि >चे 
शत्रु जो युद्ध भूमि में हारने एवं राज्य के अपहरण से दुखी हैं। उनकी 
ल्त्रियाँ अपने पतियों की ओर से अपराध क्षमादान की प्रार्थना के छिये 
कीरतिंसिंह की सभा में आती हैं और उनके म्छान मुख को राजा अपने 
आस्थान मंडप या सभा में बढे हुए मध्याद्व काल में देखते हैं । वे मुख 
ऐसे हैं मानों सायंकाऊू के कांतिहीन कमल हों । 

२७५३. बद्धा अलोनाम--हसका एक अर्थ तो सायंकाल के समय हाथ 
जोड़ कर सूर्य को प्रणाम करने से है किन्तु दूसरा श्र्थ संध्या बंदन के 
समय की जाने वाली दोनों हाथों को मिलाकर माँति-माँति से बनाई 
जाने वाली मुद्राओं से है। ये मुद्राएँ आठ होती हैं जैसे घेनु मुद्रा, ज्ञान 
मुद्रा, लिंग मुद्रा, योनि मुद्गा, बेराग्य मुद्रा इत्यादि । इन मुद्राओं की 
भिन्न-मिन्न आकृतियाँ दोनों हाथों को अंगुली-अँगूठों के माँति-माँति के 
संयोग से बनाई जाती है। मध्याह्य कारूकी संध्याके समय इन 
सुद्राओं के प्रदर्शन से सूर्य की पूजा की जाती है। बद्धाअछि--अज्ञलि 
को विभिन्न सुद्राओं की आकृति में बाँवकर । 
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अन्यद्वाराक्षतार्थद्विजनिकरकरस्थूलभिक्षाप्रदाने: ॥२५४॥ 

२५४ [अ] कर-स्थूल भिक्षा-प्रदाने: । 

काल में घटित होता हद दूसरा असंध्या काल में । सायंकाल के 
समय सूयोस्‍्त के कारण कांति रहित कमछों को राजा देखते थे 

त्याग--(१) दान (२) मोक्षण । 

समस्कि सम्पादित--मक्ति के दो अर्थ हैं - १ श्रद्धा (२) रचना विशेष 
या विशेष आकृति | 

तरणिपरिच्चित--(१) सूझ के निमित्त अपिंत । 
(२) सूर्योपस्थान के लिये कल्पित । 

२०४, अन्‍्यद्वाराकृतार्थ--इसके दो परिच्छेद हैं-- 
अन्य द्वारा अक्ृताथे ( ब्राह्मण अर्थ में ) ; अन्यद्‌ बार अक्ृतार्थ-- 

वार का तात्प्थ उस छोटे से बतन से है जिसमें पक्षियों को पानी चुग्गा 
खिलाया जाता था। ( वार > चषक, पान पात्र, पासदइ० ९३४; वार ८ 

लघु कलश, पासह० ९४७ ) । 

द्विज 5 (१) पक्षी (२) ब्राह्मण । 

कर ८ (१) हाथ (२) भूमि कर या वह भूमि जो ब्राह्मणों को दान में 
दी जाती थी और जिस पर राजग्राह्य कर माफ कर दिया जाता था । ऐसी 

भूमि को दोहली, अग्रहार या आस मी कहते थे । 

स्थूल मिक्षाप्रदान--पक्षियों के अथ में स्थूल का अथ थूली से 
है। यह गेहूँ आदि के दानों को पानी में मिगोकर बनाई जाती है । 
कवि का तात्पय यह है कि राजा अपने हाथ से मोर-सुग्गे आदि पारूतू 

पक्षियों को सिक्षा प्रदान करते थे अर्थात्‌ दाना डालते थे | ब्राह्मणों के 
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कुर्वन्‌ संध्यामसंध्यां चिर्मवतु महीं कीर्तिसिहों नरेन्द्र? ॥२४५॥ 

इति श्रीमद्गककुर श्री विद्यापति विरचितायां कीतिलतायां 
द्वितीय: पल्‍लव: ॥ 

२५५ [अ] कीति० । [ख] किर्त ! महिन्द्र: । ख में इस पद्म का पाठ 
अत्यंत अशुद्ध है । 

किंतु दिन में ही दुःख पाते हुये शत्रुओं की पत्निओं के मल्नि 
हुये कमल सदृश मुखों के दशन से वे मानों असंध्या में ही संध्या 
का अनुभव करते ये । 

संध्या के समय वे श्रद्धा-मक्ति पूर्वक सूये के लिए बद्धांजलि 
नमस्कार करते ये । वे ही असंध्या काल अथोत्‌ मध्याह के समय 
रचना विशेष रूप में सम्पादित अज्जलि मुद्राएँ सूर्य के लिये अर्पित 
करते थे। सायंक्राठ के समय राजा अपने पालतू पक्षियों के समूह 
को अन्य प्रकार के भोजन पात्रों के अतिरिक्त स्वयं अपने हाथ से 
थुली का दाना लिखाते थे | वे ही असंध्या काल अर्थात्‌ मध्याह 
में जिनकी कामनाओं की पूर्ति अन्यत्र नहीं हुई है, ऐसे ब्राह्मणों 
के समूह को लगान से मुक्त भूमि का पृष्कल दान देकर संतुष्ट 
करते थे | इस प्रकार राजा के जो चरित्र संध्या काल में हुआ 
करते थे वे ही श्लेष द्वारा दूसरे अर्थों की व्यंजना से संध्या से 
अतिरिक्त समय में भी कल्पित किये गये हैं | 
पक्ष में स्थूल मिक्षा का तात्पय पुष्कक या अधिक मात्रा में कर मुफ्त 
ममि प्रदान करने से है । 

क् 



हितीयः पलल्‍्लवः] 

अथ भूड़ी पुनः प्रच्छति । 

३॥१ 

'करण समाहश्श्र श्रमिज रस तुज्कु कहन्ते कन्‍त | १॥ 
कहहु विश्रष्खण पुनु कहहु तो अर्गिम वित्तन्त ॥ रे ॥ 

पाठान्तर-- 

१ [अ] कन्न । अमिअ | तुरु ( तुज्म )। कन्न | [क] कण्ड । वस 

( रसके स्थानपर ) । [ख] कण्ण । रस । 

२ [अ] कहहि । विअख्खन । कहंहि । वितन्न। [क] कहहि । कहहि । 
किमि ( तो )। अग्गे । [ख] कहहु । तो | अग्गिम । 

अथ--+ 

१-२. भृंगीने फिर कहा--' हे नाथ, तुम्हारे इस प्रकार 
कहने से कान में मानों अमृतका रस प्रवेश करता है। हे चतुर 
स्वामी, उससे आगे का बृतान्त फिर कहो । 

टिप्पणी --- 

१, समाइअ--सं० समाचित >> प्रा० समाइअ । 

२. तो--सं० तत: >प्रा० अप० तओ >> तो ८ उसके बाद । 

पविश्क्खण ८ दक्ष, विद्वान । सं० विचक्षण>प्रा० अप० 

विजक्खण । वित्तन्त ८ समाचार, हाल | सं० दूतास्त >>प्रा० 

अप० वित्तन्त । 



१७७ कीतठिंकता 

३॥२ [रड़डा] 

रअणि वकिरमिश्र हुअउ पच्छूस ॥ २ ॥ 
तरणि तिमिर संहरिश्रि, हंसिआ्र अरपिन्द कानन ॥ 9 ॥ 

निन्‍्दे नअन परिहरित्र, उड्ठि राए पष्खर आनन ॥ ५॥ 

३ [अ] रयनि | हुअठ । पचुसर । [क] थछूस । रक्षणि । 

[ख] रहनि ! विरंबेंउ । पन्वस । 

४ [अ] हसिअ | इंद अरविंद। [ क ] संहरिअ । हंसिअ अरविन्द । 

[ख] संहरेउ । हंसेउहन्द । 

५ [अ] निह नअण । राय | पद्यतु । आ( ने ) न । [ख] पक्‍्खारु। 

३. रात बीत गई और सबेरा हुआ । 
9. सूर्य ने अन्धकार का नाश कर दिया और कमल बन 

खिल उठा। 

४, नेत्रों से निद्रा हट गई । राजा ने उठकर मुँह घोया । 

३. रश्मणि, रयनि (अर प्रति ) | सं० रजनी > प्रा० रयणि >> रअणि 

रयनि । 

पच्छूस--सं० प्रत्यूष>प्रा० पच्चूस, अप० पच्छूस । बीकानेर की 
प्रति में 'पचूसर' पाठ है, उसका अर्थ होगा पच्चूह अर्थात्‌ सूर्य का 
सरण या आगमन । पच्यूह ८ सूर्य (देशीनाम० ६।५) | 

७५, पक्खर---सं० प्रक्षाऊ >प्रा० पक्खाल । प्रक्षालित > प्रकक्‍्खालि 

श्र >> पक्‍्खर ( >धोया) । 
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गई उज्जीर अराहिअउऊँ ज़म्मिआ सकलओ कज्ज ॥ ६॥ 
जह पहु वडओ पसन्न होञ्र तजो सिट्ठाअरत रण्ज | ७ ॥ 

३।३ रिड्डा] 
तब्बे मन्तिन्ह कि अउ पथ्थाव ॥ ८ ॥। 

६ [अ] अराहिअड | जपिअ । सकले तु । [क] गई उज्जीर । जम्मिअ ॥ 
सकलओ । ली, 

[ख] गे उजी पाराधि के ( संभवत: गे उजीर आराधि के )। जंपेड 
सयलऊ काज । | 

७ [अ] जज्ञो पहु बडो । हो तबो। सिद्ठाअत। [क] जइ पहु पडओ। 

होअ तजो सिद्ठाअत। [ ख ] ये रअउ पभु पसन्न वड तइ वौसि- 
टायत राज । ह 

८ [अ] मन्न्रिन्हि । पत्थाव। 

६-७, कीतिसिंह जाकर वजीर को सेवा में उपस्थित हुआ 
और अपना कार्ये निवेदन क्रिया--यदि महाग्रभु ( बादशाह ) 
प्रसन्न हों तभी राज्य बना रह सकता है । 

८-१०. तब मन्त्रियों ने सलाह दी कि बादशाह से साक्षात्‌ 
६. अराहिअद--सं० आराधितवान्‌ ८ सेवा की, अनुरूप था योग्य 

ढंग से मेंट की । 

जंपिभ ८ कहा । सं० जल्पित > प्रा० जप्पिअ अप० जम्पिश्न ! 

७, सिद्टाअत--सं० सृष्ट >प्रा० श्रप० सिद्द + रचित, निर्मित, 

( पासइ ११३१ ), युक्त, भूषित, प्रतिष्ठित । यदि आप कृपा 
करंगे तभी राज्य सकुशल रहेगा । 

तयों--सं० तत: > प्रा० तश्लो > अव० तयों + तमी । 

८. पथ्थाच--सं० प्रस्ताव >> प्रा० पत्थाव >> अव० पत्थावं > सलाह 
परामश । 



३७५६ कीर्तिकता 

पातिसाह योचरित्र, सुम महुत्त सुष राजे मेट्िश्र ॥ ६ ॥ 
हम अम्बर वर लक्षिआ, हिज दुष्ख़ वैराग मेटि्र ॥ १० ॥ 
खोदालम्ब सुपतत्र हुआ ६चछु कुत्ततलमय वुत्त ॥ 7? ॥ 
पुनु पुनु पुत्र पृश्चाम कए कित्तिसिंह कह बुत्त ॥?२॥ 

[अ] मुहुत्त । सुख राय मेट्टिअ [का] भेट्रम [खि] गोचरिआ । सुमहुत्त 
लेइट राय भेट्टिजा । 

१० [अ] हयअंबर | हिअअ । दुःख । वेराग । 

[ख्] हय अम्बर वहिअ हिअव दुख वैराग मुकिज ।। 

११ [अ] षोदालम्ब | सुपस [ज्ञर]। भए (हुअआ)। पूछु। कुसकमअ । 

[खि] छः खोदालम्म । भे ( हुअ के स्थान पर )। सो ( कुसलूमय )। 
१२ [अ] केवल दो पुनु । पन्नाम ! जो ( कित्तिसिह जो वुत्त ) | 

[ख] सलाम (पुन्नाम के स्थान पर) । कित्तिसिंघ बोलेत । 

मिलना चाहिए। अच्छे मुहत में सुविधा पूर्वक राजा ने बादशाह 
से भंट की और एक धोड़ा और उत्तम बस्र नजर में देकर अपने 
मन की उदासीनता मिटाई । 

११-१२. बादशाह बहुत प्रसन्‍न हुआ और उसने कुशलू- 
क्षेम पूछी । बार-बार प्रणाम करके कीर्तिसिह हाल कहने छगे। 

९, गोचरिश्र > गोचर करना, साक्षात्‌ मेंट करना । 
१०, वैराग ८ विषाद, उदासोीनता । 

११. खोदालम्ब, खोदालम्म--फा० खुदा + अ० आलम ( - संसार 

के अधिपति ) | 
वत्त--सं० वात्त >> बच (  आरोग्य, पासइ० ९२४) । 

१२. वुत्त--सं० ब्ृत्त >प्रा० बुत्त & हालचाल । 
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३।9 [रडंडा] 

अज्ज उच्छ व अज्य कललान ॥/२)॥ 

अज्ज सुर्दिन सुमहुत्त, अज् माजे मु पृत्त जाइअ ॥१४॥ 
अज्य पुत्र पुरितथ्य पातिसाह पापोत्त पाइच ॥/५॥ 
अकुशल वेविहि एक पह अवर तुम्ह परताप ॥2$॥ 

१४ [अ] सुमुहत्त । माए। महु । पुत्तजाइअ । [क] अज्ज माने मझु 

पुत्त जादअ । [ख] अज्ज़ मय मशु तनय जम्मिज | 

१५ [तर] पुरिसत्थ । [क] पुल्ल ?। 

१६ [अ] एक्क पए । तुहा । [ख] कज्ज पै एक तुज्मु परताप । 

१३. आज मेरे लिए उत्सव का समय है। आज सब प्रकार 
कल्याण है । 

१४. आज अच्छा दिन और शुभ मुहते है। जाज मेरो 
माँ का मुझे पुत्र रूप में जन्म देना सफल हुआ | 

१५, आज पुण्य के प्रताप से मुझे बादशाह के चरणों का 
सान्निध्य प्राप्त हुआ । 

१६-१७. केवल दो ही बातें अकुशल ( विपक्ति ) की हैं । 

१३. उच्छव---सं० उत्सव >> प्रा० उच्छव | 
१४, साझे---सं ० साता > प्रा० साझा, माए /> जव ० मसाभे | 

१५, पापोस--फा० पायपोश ( > पैरका आच्छादन, जूता, स्टाफा० 
२३४) । 

१६, वेवि---सं ० हूं अपि | सं० द्वि>प्रा० वि। 

पह--सं० प्रति>प्रा० पढ़ि, पह पीछे, प्रतियेष, अतिशय, 



१७०८ कीरविछता 

अरु लोअन्तर सरग गउ गश्रणराए मर वाप ॥/७॥ 

३॥५ 

फरमान भेल-'कबोण चाहि', 'तिरहुति लेलि जन्हि साहि! ॥?८॥ 

१७ [अ] बनु लोअंतर | गरु ( गउ ) गयनराय मझ (मु ? ) 
[ख] पुरह गउ (सम्ग गठ के स्थान पर ) । 

एक तो आपके प्रताप के ऊपर दूसरे का प्रताप होना और दूसरे 
मेरे पिता गणेशराय का स्वगरूप लोकान्तर में जाना | 

१८-१९, बादशाह का हुक्म हुआ--क्या खबर है ।” कीर्ति 
सिंह ने कहा--हे जोन्हा शाह ! तिरहुत पर कब्जा कर लिया 

..-------+++++त+्>तत++++तहत+++++++++++++++मन++++त >> +न+त+तम+++त+_+तत+त+त++तत9तमत आम... 

आधिक्य । आपके प्रताप के आगे दूसरे का अधिक हो जाना अथवा 

दूसरे के द्वारा आपके प्रताप का प्रतिषिदड्ध हो जाना, या आपके प्रताप 
का दास होना । हे 

१७, सग्ग गड ८ स्वर्गगत, मुक्ति प्राप्त बअह्मपद को प्राप्त सं० 
स्वग >प्रा० सग्ग । शअ्रथवा सं० सग>प्रा० सग्ग ( > मुक्ति 

मोक्ष, बह्मा ) । 

गजण राए--सं० गणेश राज >( पुकारने में ) गणकराय >> अब ० 

गअणराय > गअणराय, गएणराए । 

१८. फरमान--फा० फरमान > हुक्स । 

फरमान भेल > हुक्म हुआ, बादझाह ने फरमाया । राजकीय शिष्टा 

चारके अनुसार बादशाह का कथन फरमान कहलाता था । चाहि ८ चाह, 
खबर ( हिं० झ० सा०) । कहा मानसर चहा सो पाई, पश्मावत ६७, १ 
जन्हिसाहि ८ जोन्हाशाह जौनपुर के बादशाह । 
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(डरे कहिनी कह्ए आन, जेहां तोहे ताहां अवलान” ॥१६॥ 

३।६ [ रड॒डा छंद | 
पढम पेल्लिश्र तुज्कु फरमान ॥२०॥ 

१९ [अ] कौन चाहि। तिरहुत्ति। [क] कण चाहि तिरहुति। 

[खि] फरमाण भेल कवण साहि तिराहुति लेल। 

२० [अ] प्रति का पाठ यहाँ गाथाडू के उत्तरा्द्ध भागसे प्राय: लुप्त 

है, स्थान रिक्त छोड़कर हाशियेमे “अन्न मूल पतित॑” लिखा 

हुआ है । 

[ख] जेह दरक '”*“**कहोअ आण । इहा तुह उहा असल्लाण । 

गया । डर से मैं यह कह रहा हूँ क्योंकि कहने के लिए आपकी 
आज्ञा हुई है। यहाँ आप हैं वहाँ असलछान का अधिकार हो 
गया है! । 

२०-२१-२२. उस असलान ने पहले आप के हुक्म का 

१९, आन--सं० आज्ञा >प्रा० आण > आन । 

१८-१५. फरमान “““असलान--इन दो पंक्तियों के कई वाक्यों 

को अछूग-भलग करने में भूल हुई है। बादशाह ने केवऊ इतना ही 

कट्द---'कजोण चाहि' अर्थात्‌ क्या खबर है । उसके उत्तर में कीर्तिसिंह 

ने इतना ही कहा--तिरहुत ले लिया गया हैं, ओर फिर डरते हुए 

क्षमा याचना के स्तर में पंक्ति १५ वाला अंश निवेदन किया । 

२०. पढम--सं ० प्रथम >प्रा० पढम ( > पहले) । 

पेल्लिय--सं० क्षिप्‌ का धात्वादेश पेहक ८ फेंकना; अथवा सं० 

पीडयति का धात्वादेश पेल्ल > दुबाना, हटाना, मेटना | यहाँ अर्थ है 

कि आपके हुक्म को तिरस्कृत कर दिया । 



१६०. कोर्तिकता 

गएन राए ती बरधिश्न, तौन सेर विहार त्रापिश्र ॥२०॥ 
चल तें चामर परइ घरित्र छुच तिरहुति उयाहिआ ॥२१॥ 
तब्बहुँ तोके रोष नहिं रज्ज करओ असलान ॥९२३॥ 
अवे करिअ्रउ अहिमान क॑ अज्ज जलंजलिं दान ॥२५॥ 

२१ [आ] प्रति में प्रे छंद का पाठ नहीं हूँ । 

[खि] बधित चलेण वीहार साहिआ । 

२२ ख़ि] ढरइ (परइ) । 
२३ [ख] तैभउ ताके तोस । 

२४ [ख] भोफकरि अटकी आण केउ अज्ज जलिजलिदान । 

उल्लंघन किया | फिर गणेशराय का बंध किया। फिर उसने 
स्वच्छंदता से बिहार पर कब्जा कर लिया। अब उसके चलने 
पर चँवर ढाले जाते हैं और छत्र धारण कर के तिरहुत से कर 
ग्रहण करता है | 

२३-२४. तब भी आप को रोष नहीं है | असलान राज्य कर 
रहा है। मैं जानना चाहता हूँ (प्रार्थना करता हूँ ) कि अब 
अभिमान किया जाय या उसे तिलांजलि दे दी जाय | 

२१. रौ--सं० ततः >तड > तौ (> डसके चाद ) | 
सेर--सं० स्वेर >प्रा० अप० सेर ८ स्वच्छंदता से, मनमाने ढंग 

से । इस का अर्थ श्रो बाबुराम जो और शिवप्रसाद सिंह ने 'शेर' किया 
है जो यहाँ असंगत है । 

२२. चामर--चसं० पत>प्रा० अप० पड़; अथवा पसं० भ्रम का 

धारवादेश भ्रा० अप० पर ( & घूमना, डोलना, हे० ४, १६१) | अर्थात्‌ 
जब वह चलता है तो उसके ऊपर चमर ढोछता है। 
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३।७ [ दोहा ] 
वे भूपाला मेहनी वेश्डा एक्क्रा नारि ॥२५॥ 
सहहि न पार३ वेवि भर अक्स करावए मारि ॥२६॥ 

३.८ [ रडडा | ह 

भुवन जरगइ तुम्द परताप ॥२९७॥ 

२५ [ख] भुआला । वेअन्ना आका ( वेण्डा एक्का ) 

२६ [ख] यहई । 

२७ [ख] जगेंउ । 

५-२६, दो राजाओं के बीच में प्रथिवी और दो पुरुषों के 
बीच में एक स्त्री यदि रह तो वह दोनों का बोझ नहीं सह सकती | 
अवश्य दोनों में से एक का बच कराती है । 

२७-२९, संसार में आप का प्रताप जग रहा है। आप 

डगाहिय---सं ० उद्प्राह > प्रा० अप० उग्गाह ( 5८ कर वसूल करना 

उगाहना )। 

२४. अवे--सं० अब >थ्रा० अप० अब (>जानन की इच्छा 
करना, सुनना, माँगना, याचना, पासहु० २४ ) । 

२७. बे-स ० द्वे >प्रा० वे । 
मेइनी--स ० मादनी > प्रा० मइनी । 

बेण्डा ८ दो | 

२६. पारइ--स ० शक का प्राकृत घात्वादेश पार (८ सकना, 
समर्थ होना, हेम० ४, ८६ ) । 

सारि ८ मारण, झूत्यु । 

११ 



१६२ कीतिरता 

तुम्हे खयो रिउ दलिश्र तुम्हे सेवह से राए आवड़ ॥२८॥ 

तुम्हें दाने महि भरिश्उ, तुम्दे किति सवे लोए गावह ॥२६॥ 

तुम्हे ण॒ होसऊ अ्रसहना जह सुनिअंउ रिउ नाम ॥३०॥ 

इञर वपुरा की करओ वीरत्तर निज ठाम ॥रे॥॥ 

२८ [ख] तुम्ह । खरिअउ । तुम्ह। सभ कोइ ( सबे राए के स्थान 
पर ) । 

२९ [ख] दान सुप्रसिद्ध । तुम्ह । कित्तिके स्थान पर गोय । 

३० [ख] अइलिउ नाउ ( रिउ नाम के स्थान पर) । 

३१ [ख] की कतर । हि ठामु । 

के खन्ज ने शत्रओं का दलन किया है | सब राजा आपकी सेवा के 
लिए आते हैं । आप के दान से प्रथिवी भर गई है । आपका यश 
सब लोग गाते हैं । 

३०-३१, यदि आप ही श्र का नाम सुन कर असहनशीर 
नहीं होंगे तो दूसरा बेचारा अपने वीरत्व और बल को लेकर क्या 
करेगा ९ 

२७, जर्गइ--सं० जाग > प्रा० अप० जग्ग ८ जागना, परज्वलित 

होना । 

३०. असहना ८ असहिष्णु, कद । 

३१. इअर--सं० इतर >प्रा० इअर ८ दूसरा । 

चीरत्तग--सं ० बीरत्व । 

ठास---सं० स्थाम > बल, पराक्रम । 
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३९ [ रड़्डा 

एम कोपिञ सुनित्र सुरुतान ॥३२॥ 
रोगश्ित्र भुञ्र जुअल, भोह जुगल भरें गेंदि पेल्नित्रज ॥३२॥ 
अहर बिम्बें पफ्फुरिश्र, नयने कोकनदे कान्ति धरिअर ॥३४०॥ 

खाण उँमारा स्व के तं परे भों फरमान ॥३४॥ 
अपनेहु साँठे सम्पलहु तो तिरहुचि प्आान ॥२६॥ 

३३[ खत ] भोह जुबल । भर ग्रेठि परिअड । 

३६ [ ख |] उप्परहु क्षाटे सप्परहु तिरहतिहि पयाण । 

३२. यह सुनकर सुल्तान कुंपित हो गया । 
३३-३४. दोनों भुजदण्ड रोमांचित हो गए। दोनों भौहों 

के मध्य भाग में गाँठ पड़ गई । अपर बिम्ब काँपने छगा | नेत्र- 
लाल कमल के समान रक्तवर्ण हो गए। 

३५-३६. खान और उमरा सबको उसी क्षण यह हुक्म हुआ- 
अपने साज-सामान के साथ आकर उपस्थित हो, तब तिरहुत पर 
कूच होगी । 

३३. मोह जुगल--सं० अर >प्रा० अप० मर्देह, ममुहा > ममुह, 
>सौंह। सरें--सं० सर>प्रा० अप० सर (  सध्यमाग पासह० 
१९९ )। गेट्वि--सं० ग्रन्थि >प्रा० अप० गेंद्धि (८गाँठ )। 

पेछिअर्डैं--सं ० धातु पूरय॒का प्रा० घास्वादेश पेछ (८ पूरना, मरना 
पासदइ० ७६० ) | 

३४७. पफ्फुरिअ--सं ० प्रस्फुरित 5८ #ड़कता हुआ । 
३६. साँदे--सं० संस्था >प्रा० अप० संद्या ( 5 सामान )। 

साँ ठे + साज-सामानके साथ । 



१६४ कीतिलता 

३।१० [ छपद ] 

तपत हुअ्र्ज सुरुतान रोल उंछल दरबाराहि ॥३७॥ 
घन परिजन संचरिञ् धरणि पसमत पए भारहि ॥३८॥ 
तात भुशत्रन भए गेल सब्ब मच सबतह सझ्का ॥२६॥ 

३७ [ अ ] तपत”'रोल के बादसे अ प्रति में पाठ मिलता है। 

उरक उछलु दरवारहि । 

३८ [ अ | घत परिजन । [ के ] जन परिजन । [ ख ] घण परि- 

अण । बससु पए। 

३९ [ अ ] सबतहु संका । [ ख ] सव दिस संद्धा । 

३७-३८. जब सुल्तान इस प्रकार गरम हुए तो दरबार में शोर 
मच गया । अनेक नौकर-चाकर इधर-उधर दौड़ने लगे। उनके पेरों 
के बोक से घरती घँसने ओर मसकने लगी । ; 

३९-४०, भुवन गरम हो गए । सब शत्रुओं के मन में डर 

सम्पलहु--सं ० सम्पत्‌ >अप० संपल ( 5आ गिरना, झाकर 

उपस्थित होना ), सम्पलइ ( प्रा० पं०, पासइ० १०७७ ) | 

पआन--सं० प्रयाण ( >कूच, सेना की यात्रा ) । 

३७. रोल > कलछाहलर, शोर (देशी नाम०७,१५ ) । 

३८, धसमस ८ धँंसना, मसकना अर्थात्‌ नीचे जाना और अपने 

स्थान से विचलित होना । 

३९. सवतहु--(१) सं० सपत्न >>प्रा० सवत्त >शत्र ( पास६० 
११०५) | (२) सं० सर्वत्र >प्रा० सब्वत्त- सब जगह (पासइ०११०७)। 



तृतीय पछव-छं० १० १६५ 

बढ़ा दूर बढ़ हचड़ उने जनि उजडल लक्का ॥२०॥ 

देमान अरदयर गद्वर कुरुवबक वेसल अदप कह ॥22॥ 

४० [ अ | बारां | हचल | उजटल लंका | 

[ ख ] ( हव )र पुवसु तिभ्र उजरलि । 
४१ अ ] देवान अरदगल गदवर। कुरुव्वक। [ क ] देमान अब 

दगल गहवर । [ ख | देवाण अरदगर भै। ( बैसल ) 

महल के । 

पैदा हो गया । ऐसा लगा मानों बहुत बड़ी हत्या दूर से समीप आा 

गई हो और बसी हुई लंका उजड़ गई हो । 
9१-४२, दीवान ( वज़ीर आछा ), अरदगर (महलूसरा का अधि- 
कारी ), गद्दवर ( सेनापति ) और क्रोरबेग नामक अधिकारियों ने 

४०. बड़--देशी बडु ८ बड़ा । अथवा सं० पत्‌ > भा० पड़े (पासई० 

६३३,५२० )> बड़ ८ पड़ना, आ गिरना । 

हचढ़ ८ हत्या, मारकाट । सं० हत्या > प्रा० हचा ( पासहु० 

११८१ )+ अप& प्रत्यय ड ८ हचढड़। 

उब्बे--सं० उपैति ७ समीप आना>प्रा० उबि, उदे ( उवेइ > 
निकट आना, प्राप्त होना, पासइ०२२८) । तात्पय यह मानों बड़ी हत्या 
(कत्ले-आस) बड़ी दूर से चलकर पास आ गई हो । 

उजड़ल लूंका--बसी हुई लंका उजड़ गईं हो । 

४१. देसान > दोवान, वजीर | ( देखिए श्री जदुनाथ सरकार, 

सुगल एडमिनिस्टेशन, पू० २७ ) । 

अरदगर गहवर--ञअ प्रति---अरदगरू गहृबर, ख प्रति--अरदगर से | 

अनुमान होता है कि मूल पाठ अरदगर गहइवर था। अरदगर--इस 



१६६ कीतिलवा 

अवहि सवह्ि दहु घाए कहु पकलि देऊँ असलाण गह ॥४५२॥ 

४२ [ अ ] अर्वाह। प्रसिद्धाए ( दहु धाए के स्थान पर )। कहूं। 

असलान । [ क ] आरंभ में जनि | देओोे | [ ख ] जनि अवहि तवहिं पै 
धाइ के पकरि अज्चरू वअसल्ला गे । 

द्रबारी अदब के अनुसार कठिनाई से अपने आपको संभाल कर 
बैठाया । ऐसा ज्ञात होता था मानों अभी सब दौड़कर असलान 

को दूसरे लोक से भी पकड़कर ला दंगे । 

नाम के अधिकारी का निश्चित उल्लेख अमी तक प्राप्त नहीं हुआ । संस- 
वत: अरद ओदूं! का रूप हो जिसका अर्थ था शाहीदरबार, महल, 
छावनी (स्टाफा० ११९) । उसमें 'गर! रूगने से अरदगर वह अधिकारी 

हुआ जो शाही महरूसरा या दरबार आदिका प्रबन्ध करता था। तुर्को' 

के शासन में इसके समकक्ष हाकिस हरम और शहना बारगाह अधि- 
कारियों का उल्लेख मिलता है । ( कुंवर मुहम्मद अशरफ, छाइफ एण्ड 

कण्डिशंस आफ्‌ दी पीषुल आफ्‌ हिन्दुस्तान, पू० १७० ) 

गहबर--तीनों अभ्रतियों का यही पाठ है। इस नास से मिलता- 

जुलता अधिकारी “गिदंबान' होता था जिसका अर्थ था प्रधान सेनापति 
( स्टफा० १०७९ ) । 

कुरुबक--तुर्कों क्रबेग, आईन अकबरी कोरबेग ८ शास्त्र ओर 
शाही झण्डोंका अधिकारी । तुर्को कूर ८ अस्त्रशस्त्रोंका समृह । 

अदप--अ० अदब ८ शाही दरबार का शिष्टाचार । 

४२. गई ८ सं० गति >>प्रा० गह । इसका एक अर्थ लोकान्तर में 
गमन या स्वगं्राप्ति मी था । 
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३।११ [ रड्डा ] 
तेन्हि सो अर वेषि सानन्द ॥५३॥ 
कित्तिपिंह वर नृषति लए, पत्ताओ बाहर भो आइञअ ॥४०४ 
एथ्यन्तर क्‍त विचित्त किछ्ु सुरुतानहु पाइअ ॥५५॥ 
पत्ते सेना सज्जिश्रह पच्छिम हुआऊँ पयान ॥०१॥ 

४३ [अ] तेन्न । वेवि । सानंद । 

४४ [अ] लअ । पत्तातु । वाहरतु । 

[ख] ( नृपत्ति ) लेइ पसाद बाहर आएउ । 

४५ [अ] एत्यंतर । क्रुविवत्त बत्त किछ । सुरताने । 

[क] पुरिबवत्त रत्त । [ख] पाएं । 
४६ [अ] सज्जिअठ । पछिम हुआउ । पआन । 

[ख] संउरिच ( सज्जिअउ )। हुआ ( हुअर्उ )। 

४३-४४. उससे दोनों भाई प्रसन्न हुए। कोर्तिसिंह बादशाह 
को प्रसन्नता प्राप्त करके बाहर वापिस णाए। 

४५-४६ इसी बीच में सुल्तान की कुछ चिचित्र बात उन्हें 
सुनाई पड़ी--पूवे दिशा के लिए सेना सजाई गई थी छेकिन 
पश्चिम की ओर कूच हुआ । 

४३. सोअर--सं० सोदर > सहोदर, सगे माई । 

४४. पसाओो--सं० प्रसाद >प्रा० पसाय ( 5 प्रसन्नता, मेहर- 

बानी ) | बाहर ओ आइअ वापिस आए। सं० अप>प्रा० अब 

(>वापिस , पीछे, पासइ० ९४) >ओ (पासइ० २४७५ )+सं० आगयत 

>प्रा० आयञअ > जाइअ । 

४७, एथ्थन्तर--सं० अन्न >अप० एटथ, अब० एथ्थ + सं०अन्तर। 



१६८ कीतिंकता 

आगण करइते आण भउऊ विहि चरित्त को जान ॥५७॥ 

३।१२ [ दोहा ] 

त॑ परे चिन्तह राअ सो सब्े हुअउ महु लज ॥४८॥ 
पुनु वि परिस्थम पिज्किहइ कालहि चुक्किह कल ॥४५६॥ 

४७ [अ] अन्न करत्ते | अन्न | भउ । 

[क] अन्न । अण्ड ( द्वितीय आण के स्थान पर )। 

४८ [अ] खणे चित्तइ । हुअउ । [ख)] प्रतिमें यह पद्च नहीं है । 

४९ [अ] पुनु कि । परिस्समे । सिज्मिहइ । 

४७. कुछ और करते हुए कुछ और हो गया । ब्रह्मा के चरित्र 
को कौन जान सकता है ? 

४८-४९. उस क्षण में राजा कीर्तिसिह सोचने छगे--'सब में 
मेरी लज्जा हुईं | समय पर चूका हुआ काम फिर बहुत मेहनत से 
ही पूरा हो सकेगा ।! 

वत्त--सं ०वार्ता >प्रा० वत्ता, वत्त (5 समाचार ) | 

४७, आण--सं० अ्रन्य >प्रा० अण्ण >आण (दूसरा, कुछ 

और )। 

विहि--सं० विधि>प्रा० अप० विहि ( विधाता, ब्रह्मा )। 

४९, सिज्झिहइ--सं० सिध्‌ ( सिध्यति )>प्रा० सिज्म - निष्पन्न 
होना, बनना । सवि० सिज्छिहर, सिशिहद | चुक्किह--सं० अंश का 
धात्वादेश चुक, चुकइ ( >चूकना, अ्रष्ट होना )। चुक्किह 5 अ्रष्ट हुआ, 
चुका हुआ । 
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३॥१३ [ गद्य 

तश्सना अस्ताव चिंतामराणत राजन्हि करो मुखारविन्द देखेग्र ॥५०॥ 
महायुवराज श्रीमद्ीरपिंहदैवमंत्री मणिज ॥५४॥ 
अश्स नेजों उपताप गणिजों ण॒ गुनिय ॥५२॥ 

५० [अं] तेसना । चिताभरावणत | मुखारतविद । 

[ख] ( चिन्ता ) भरोधण दत्त । 

५१ [अ] देषि | मंत्र भणिअ । [ख] प्रति में 'देखेअ' नहीं है इसके 

आगे 'महावकुमार जुवराजन्ह श्रो० मंत' । 

५२ [अ] अइसनो। उपताप । न गणिअ । 
[ख़] असनउ उपत्ताप । गनीअउन गनीअह । 

४०-५२. उस प्रकार के प्रसंग से चिंतित और बिनत हुए 
फीर्तिसिंह और उसके भाई का मुँह देखकर महाराज श्रीमत्‌ वीरसिंह 
देव का मंत्री बोलां-'नेता को ऐसे दुःखों का बारबार अनुभव करना 
चाहिए पर उनकी चिंता न करनी चाहिए । 

७७०, प्रस्ताव 5 प्रध्ंग, प्रकरण । 

७२, नेजों--सं० नेतृ >प्रा० णेड ( # नेता, नायक, पासह० ५५९); 

अथवा सं० नैक >प्रा० णेअ ( < अनेक पासइ० ७५१९); अथवा तइसन के 
ढंग पर अइसन का द्वितीया का बहुबचन। डँपताप ८ दुःख, क्लेश। 

गणिनो--सं० गणय्‌>प्रा० गण (5 बारबार अनुभव करना)। 
गुनिज--सं गुणबय्‌>प्रा० गुण (> स्मरण करना, सोचना, चिन्ता 
करना, पासइ० ३७३)। 



१७० कीतिलता 

२।१४ [ रडडा ] 

दुष्खे पिज्कड राज घर कज्ज ॥५३॥ 
ते उन्ेश्र न करिश्र, सुहिअ पुच्छि संसअ्र हरिजिह ॥५५॥ 
फल देवह आअ्त पुरिस कम्म साहस करिजह़ ॥५५॥ 
जड् साहतहु न पिद्चि हो, भंष करिबऊ काह ॥५६॥ 
होबज होसह एक्क पह वौरे पुर्रिस उच्छाह ॥५७॥ 

५३ [अ] दुरुखे । रां कर कज्ज । 
५४ [अ] करिअ । पुछिअ । हरिज्जइ । [क] करिषु । हरिज्जिषु। 

[़ि] करीअठ ( करिअ ) | सुअण ( सुहिअ )। हरिज्ज । 
५५ [अ] आशत्त । कर्म्म । करिज्ञद । 

५६ [अ] करिव्वउ । झख । होज॑ । 
५७ [अ] होना होसे ऐक | उछाह । बीरसिह । [क] उच्छास । 

[खि] होणा होसइ । सब्ब कर ( एक्क्रपह ) । 

५३-५४. 'राजाओं के घर कार्य की सिद्धि मुश्किल से 
होती है । उसका उद्बेग नहीं करना चाहिए। मित्रों से परामशे 
करके संशय दूर करना चाहिए । 

५५-५७, फल देव के अधीन है. पुरुष का कर्म साहस 
करना है। यदि साहस से भी सिद्धि न मिले तो झीँखने से क्या 
फल होगा ? जो होना है वह अवश्य होगा, किन्तु अकेले भी वीर 
पुरुष को अपना उत्साह रखना चाहिए |! 

आपकी क मम 223 3 मिल मत 
५४, सुहिअ-सं० सुहृद्‌>प्रा० सुहिअ (« मित्र, हितैषी )। 
७५, ग्राअत-सं० आयत्त > प्रा० आजअत्त > आअत ( - अधोन) । 

७५६. झष-सं० विलप्‌ का धात्वादेश प्रा० अप० झंप > विलाप 
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३।१५ [ रडडा ] 
ओहु राओ विश्रष्खण तुम्हे गुशवन्त ॥५८॥ 

आओ सधम्म तोंह शुद्ध, ओहु सदए तोहें रज परिड्ञ ॥५६॥| 
ओऔ जियाषु तोहे सूर, औओहु राए तोह रा पंडिशत्र ॥६०॥ 
पहवीपति सुरुतान ओ तुम्हे रायकुमार ॥$/॥ 
५८ [ज] जहवा उ । विअस्खण । तुम्में । गुणमंतं । 

[ख] भोहु राओ | तुम्हें । 

५९ [अ] उ (ओ ) | तोहे। सुद्ध। ओहो । सदअ । तोहे । खंडिअ । 
[खि] तुम्हे ( तोंह ) | सुहवकन्त । तुम्हे | रज्ज पण्डि । 

६० [अ] उह राअ । [क] तोहें राजकुमार । 

[ख] 'तुअ जगत मंडिअ' पाठ तोहे सूर के स्थान पर । [ख] प्रति 

में मंडिअ के आगे वाला पाठ नहीं है । 

६१ [अ] सुरतान । उतुम्मे । राअकुमार । 

५८. 'वह बादशाह विचक्षण है | तुम गुणवान्‌ हो । 
५९-६०, वह धमोत्मा है, तुम भो सब प्रकार शुद्ध हो। वह 

दयावान्‌ है और तुम राज्यसे च्युत हो । वह विजयार्थी है, तुम 
शूर हो । वह राजा है, तुम राजपंडित हो । 

६१-६२. वह प्रथिवीपति सुल्तान है, तुम भी राजपुत्र हो। 

करना, रोना-घोना, या सतप्तहोना ( हेम० ४७, १४९, १४० )। 

७५७. होसइ--सं ० भु>प्रा० अप० होसइ ( हेम० ४, ३८८ ) । 

होज--सं० भू० का अप० हो। सं० सवितृ >अप० होड > होअ > 
अव० होन । 

६०. राअ पंडिअ--बीकानेर की प्रति सें 'ठोह राश्र पंडिजअ' यह 

श्रेष्ठ पाठ आया है, ओर तुकान्त को दृष्टि से यही समीचोन पाठ था । 



१७२ कीतिछता 

एक्क चित्त जड़ सेविश्रह्न धृश्र होसड परकार ॥5२॥ 

३।१६ [ दाहा ] 
इथ्थेन्तर पुन रोल पडु सेरण सक्लु को जान ॥$२॥ 
नलिनि पत्त जश्रों महि चलइ़ युरुतानी तकतान ॥६४॥ 

६२ [अ] एक्के । चित्ते । [ख] जो ( जइ )। 
६३ [अ] एत्थंतर । पुन: । सहुल पलु। सेन्न | संख । [क] सेण्ड । 

[ख] बोल चलु (रोल पडु)। शयण शंख । [शा] सेण्ण | संख | 
६४ [अ] जओ । महि। [के] नलिति पत्त नहिं चलइ जओं० । 

[ख] नलिनी पात्र जिमि महि चलछइ तकतीण सुरुताण । 

यदि एक वित्त से सेवा करोगे तो अवश्य काम का कोई ढंग 
निकल जायेगा। 

६३, इसी बीच में फिर कलकल ध्वनि सुनाई पड़ी । सेना 
की संख्या का अनुमान कौन कर सकता है ? 

६४. जब सुल्तान का तख्तेरवाँ चछा, कमलिनी के पत्ते के 
समान धरती डोलने लगी । 

६२. ध्रुव-सं० ध्रुवम्‌ + निश्चयपूर्वक । परकार--सं० प्रकार 
ल्‍ काम का ढंग, उपाय । 

६३. इृध्थेन्तर--सं० अन्रान्त, दे८ ३॥४५ । सेण्णु--सं० 
सैन्य >प्रा० अप० सेण्ण (सेना ) | 

६४, तकतान--फा० तख्तेरवाँ 5 सुल्तान का वह सिहासन जो 

यात्रा में साथ ले जाया जाता था ( दे० जदुनाथ सरकार, मुगल एड- 

मिनिस्ट शन, छ० १२७, १७० )। 
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३।१७ [ निशिपाल ( खंजा ) ] 

चलित्र तकतान सुरुतान इबराहिमओ [॥$५॥ 
कुरुम भण धरणि सुर धरण वल नाहि मो ॥$$॥ 
गिरि टर्‌इ सहि पड नाग मन कंपिज्रा ॥$७॥ 

तरसि रथ गयन पथ धूलि भरे कंपिआ ॥$८॥॥ 

६५ [अ] इव वाहिमा । [खि] चलेउ जखण । 
६६ [अ] सुन | 'प्रबलबल नहि भो 

[क] भल | सुण रणि वर । 
[खि] धरणि भण कुरुम सुनु धरण बल णाहि मो । 

६७ [अ] पल । कंपियां। [खि] गिरि ढर्‌इ खरिं परइ नाग फण 
कंपिआ । 

६८ [अ] गमन पथ। झंपिया । [ख] प्रति में यह पूरी पंक्ित नहीं है । 

६०-६६. जब सुलतान इब्राहीम का तख्तेरबाँ चला तो 
कछुए ने कहा--हे प्रथिवी ! सुनो, पीठ पर धारण करने का 
अधिक बल अब मुममे नहीं रहा। 

६७. सेना के धक्के से पवत अपने स्थान से हटने लगे, घरती 
एक ओर को गिरने लगी, शेषनाग का मन काँप गया। 

६८. आकाश मार्ग में घूल भर जाने से सूय का रथ ढक गया | 

६६. घरण बल > धारण करने को शक्ति । “अ' प्रतिमें प्रबल बल' 

पाठ है, अर्थात्‌ कूर्म प्रथिवां से कहता हैं कि सेना के अतिरिक्त मार को 
घारण करने की अतिरिक्त शक्ति मुझमें नहीं। 

६८. भरे >ः समृह, प्रशुरता, पासइ० ७९९ | झंपिआ--सं० 

आच्छादय का धात्वादेश झंप झाँपना, ढकना । झंपिअ 5 आच्छादित । 



१७४ कीतिलवा 

तकक्‍ल शत वाज कत भेरि भरे फुविकआ ॥$६॥ 
पलअ घण गज्ज पुनि इऋर रव लुक्किआ ॥७०॥ 
तुलुक लप हरखें हस अस्स घर्त फालहीं ॥७४॥ 

६९ [अ] सत । वाजु । 
७० [अ] पलअ। धन। गज्ज सुनि (सह हुअ)। इअर। रव। 

लुक्किआ । [ के] पलअ छश रज्ज समइ बर वर 
लुक्किआ । [ख] प्रलय घण सह हुअ णर रव । 

७१ [अ] तुरुक लख । हरखे। अस्स | [क] हस अग्रि घस फालहीं | 

खि] तुरुक कस हरखि हस तुरय असफालहीं । 

६६-७०, सैकड़ों नक्ारे बज उठे । कितनी एक मेरियाँ जोर- 
जोर से फुँफकारने लगीं। प्रलय काल के मेघों का गर्जन सुन अन्य 
सब शब्द छिप गए । 

७१-७२, लाखों तुरक हष॑ से हँसते थे और उनके ७ोड़े 

६९, कंत--सं ० कति ८ कितने अनेक । मरे जोर से । 

फुक्किआा--फुक घातु के दो भर्थ हैं ( १) फूंकना, (२) फू फूँ 
आवाज करना, फुफकारना । यहाँ दूसरा अर्थ अमिप्रेत है। जो सेरियाँ 
थीं वे जोर से बजने छगीं | 

७०. पलछअ--मुद्वित काशी संस्करण में 'प्रलय' पाठ है। किन्तु 
बीकानेर की प्रति का श्रेष्ठ पाठ अवहट्ट मूछ के अधिक निकट है । सं० 
प्रलय >> प्रा० पछय, पछथ । इअर---पं० इतर > प्रा० इयर । 

लुक्किआ--सं निली का धात्वादेश लुक ( ८ छिपना, लुकना, हेम० 
४, ५५ ) | छुक्किश्न > लुका हुआ, छिपा हुआ । 

७१, अस्स धसे फालहीं--बीकानेर की प्रति में 'अस्स घर्सेफालह।' 
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मानधर मार कर कडि करवालहीं ॥७९॥ 
३।१८ 

मश्र गलइ प्रश्न पलर गश्र चलइ जं सरे ।७३॥ 

७२ [अ] कढ़ि । करव।रहो | [क] कट । [ख] काढि तरवारहों । 
७३ [ अ ] यअ॒ (संभवत: पञ का बर्ण विपर्यय )। गअ चलई। 

ज॑ । [क] गणइ | भागि। [ ख ] हय चले गय गले पय परे 

त खने । 

कूदते हुए आगे बढ़ रहे थे। उनमें किन्‍्हीं मानी वीरों ने मार करने 
के लिए तलवारें खींच ली थों। 

७३, जिस समय हाथी चले उन का मद गरने रूगा और 
धमाके से पेर धँसने लगे । 

पाठ है । वही यहाँ लिया गया है। “क' प्रति के घसफालहीं से मी 
उसी का समर्थन होता है । अस्स ल्‍ अइव । 

धर्से---धस > प्रवेश करना, सीड़-साड़ में घुसना। फालहों-- 
प्रा० अप० फाल > फलॉग, कुदान | घोड़े कूदते हुए जागे घेस गए । 
'ख' प्रति में 'तुरय असफालहीं' पाठ है जो मूल पाठ को सरल करने के 
लिए बनाया गया है । 

असफालहीं--सं ० आस्फालन ८ आस्फालन करना, ताड़ित करना । 
७३. मझ गरूइ--इस पंक्ति का 'अ' भ्रति का पाठ मूल के सर्वाधिक 

निकट ज्ञात होता है । “गणह' मूल 'गरूइ” के स्थान में प्रतिलिपिकार 

को भूल ज्ञात होती है। मज 5 मद । साव यह कि जिस समय हाथियों 
के टट्ट चले उस समय उनका मद बहने से कोचड़ हो गयो और उनके 
पैर डगमग पड़ने छूगे । 
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सत्तु घर उपजु डर निन्‍्द नहिं रंखणे ॥७४॥ 
सगय लक्ष गव्ब कह तुलुक जब जुज्क? ॥७४॥ 
अपि सयर सुर नश्रर संक पलिमुज्कड़ ॥७६॥ 
सोखि जल किश्रउ थल पत्ति पत्र भारहीं ॥७७॥ 

७४ [अ |] घर | निद नही जं खणे । 

७५ [अ ] जवे । [ख] मय सुरण पर वर संक परिमुक्कइ । 
७६ [ अ ] अवि । सुरणगर ( सुरनअर ) | मुज्ञइ । 

७७ [ क्ष ] सोषि । पद भारही | [ख] दतिपय (पत्ति पक्र)। 

७४. शत्रु के घर में भय उत्पन्न हुआ ओर नींद की जगह 
भीखिना पड़ गया । 

७५-७६, जब खज्ढ लेकर और गब में भर कर तुक युद्ध करते, 
उस समय समस्त सुरपुर डर से घबरा जाता था | 

७७, पेदल सेना ने अपने पेर के भार से जरू सुखा कर 
स्थल बना दिया । 

पलइ--सं ० पत्‌ >पड़इ, पल (>गिरना, जमकर न रकक्‍्खा 
जाना )। 

ज॑--सं० यत्‌ >प्रा० ज॑ (७ जिस, पासइ ४२७ ) | 

७४. झंख--सं० विछूप्‌ या संतप्‌ का धात्वादेश (# विलाप 
करना, संताप करना ) ! 

७५, जुज्ञझट--सं० युध्‌ >्ा० जुज्झ, जुज्यइ (हम० ४, २१७) । 

७६. सगर--सं० सकरू > प्रा० सयछ, सगलऊ ( पासइ० १०७१ ) 

>अवब० सगर। सुरनअर--अ' प्रति में 'सुरणगर' पाठ है । 

पलिमुज्यद--सं० परिमुद्यति > प्रा० अप० पलिमुज्सझद ( ८ घबराता 

है )। 



तृतीय पछव-छं० १९ १७७ 

जानि घुञ्र संक हुअ छुड्डि संतारहीं ॥9८॥ 
केउ अरि बॉधि घरि चरणतल अधिआ ॥७६॥ 
केवि परनेमि कर भ्प्पु कर थथिआ ॥८ण०।॥ 

३॥१< 

चोसा अंतर दीप दिगंतर पातिसाह दिय विजश्न भम ॥८॥ 

७८ [ अ ] छड्डि | संसारहो । [ख] जाव घुअ संग हुअ खेय संसारहीं । 

७९ [ अ ] केरि अरि | बाँधि | [क] केलि करि । [खि] केउ विअरि 

बाँघि करि चहूण तर अप्पिआ । 

८० [अ ] केरि (केलि) | नेमि । कर । [क] केलि परनमि । कर । 

[ ख ] केवि पर लेकर अप्पु कै थप्पिआ । 

८१[अ ] चोचस | अंतर। दिगंतर। विजअ। [क ] चोचा 

अन्तर । दिगन्तर । विजय । 

७3८. तुकों की चढ़ाई का समाचार सुनकर श्रव को भी भय 
उत्पन्न हुआ और वह संप्तार छोड़कर आकाश में जा बेठे । 

७८, किन्हीं ने शत्रु को बाँध कर और पकड़ कर ( बादशाह 
के ) चरणों में समर्पित कर दिया । 

८०, किसी ने प्रणाम करने वाले शत्रु को अपना बनाऋर 
पुनः स्थापित कर दिया | 

८१. ( प्रथ्वी की ) चार खूँटें के बीच अनेक द्वीप और 
दिशाओं में बादशाह ने दिग्विजय करते हुए अमण किया | 

७८. घुअ--सं० प्रुव > प्रा० घुश | कषि का आशय यह है कि ध्रुव 
डर से संसार छोड़ कर निडर होने के लिए आकाश में जा बैठे । 

<०. अप्पुकर ८ अपना बनाकर अपने अधोन कर लिया। 
थप्पिअ--सं० स्थापित (उसके राज्य में पूर्वत्रत्‌ स्थापित कर दिया)। 

श्र 
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दृग्गमम गाहते कर चाहते वैरि सथ्य संहरणह जम ॥८९॥ 

३।२० [ छपद | 

बंदी करि्र व्देस गरुअ गिरि परद्दन जारिश्र ॥८रे॥ 

साअर सिमा करित्र पार मे पारक मारिश्र ॥८०॥ 

८२ [ अ ] गाहंते । चाहंते । बेरि | सत्य । संहणइ । [क]/“कर 

वाहन्ते बेवि सत्य सम्पछइ जम | [ ख ] प्रति में यह पूरा पद्य 

नहीं है। [शा ] चाहंते । 

८३ [ अ ] बन्दो । [ क ] वन्दी | [ ख ] पर भुट्ट बन्दी करिअ । 

८४ [ अ ] सीमा । भए। [के ] सिमा | से । [ ख ] सीवा । 
4४ जनक ४3 कर बन न्‍ने 3 ननन रे 

८२. दुगम स्थानों में प्रवेश करके कर वसूल करते हुए 
उसने वैरियों के समूह का यमराज के सम्मान संहार किया । 

८१. शाह ने अपनी दिविजय में विछायतों को भी बन्दी 

बनाया । बड़े पर्वत और नगरों को भस्म किया <9. ससुद्र की 

सीमा पार कर जो पराएं बन गए थे उन्हें भी मारा । 

८१, चौसा ८ चार खूँट या चार दिशा । सं० चतुर >प्रा० चड+ 
सं० अख्न >> प्रा० अस्स ८ चठस्स < चोसा । 

८२, वेरि सथ्थ > शत्रुसमूह । यह पाठ अ' भ्रति का है । 
सथ्य--पं० साथ ( समूह )< प्रा० सत्य < अ्रव० सथ्थ । 
संहणइ--यह “अ' प्रति का पाठ है। 'क' प्रति में 'संपलइ जम 

पाठ है जिसका अथ होगा--शन्नरु के समूह पर यमराज के समान श्राकर 
गिरता या हृटता था । 'संपलूदइ' के लिए दे० ३।३६ । 

८३. बिदेस & अन्य देश, विछायत । 

<9४. साझर---सं० सागर । 
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सरबस डॉडिग्रि सत्त घोल लिशञ पजेडा धाढ़ें ॥८५॥ 
एक ठाम उत्तरिंग् ठाम दस मारित्रि घाड़ें ॥८६॥ 

८५ [ भ ] सरवस । डाडिअ । वीर सत्तु । पएडा । माले। 
[ के ] सरबस । डाडीअ सत्तु । | ख ] सब्बस हिडिआ। 

८६ [अ ] ठांम एक | उब्बछूइ । धाले। 

[के | एक ठाम | उत्तरित्र । घाड़ें । 

<५. सच प्रकार से शत्रुओं को दण्डित क्रिया और घोड़ा 
लिए हुए प्रचंड विनाश किया । 

<६. एक स्थान पर उतर कर वहाँ से दस स्थानों पर पहुँच 
कर घाड़े मारते थे । 

पारक--सं० परकीय >प्रा० पारकेर, पारक्ष ( हेस० ३,१४४;२, 
१४८; पासइई० ७२८ ) । 

८७, सरबस डॉडिश् > सब प्रकार से दण्डित करके या सबस्व 
दण्ड के रूपमें लेकर । 'ख' प्रति में 'सब्बस हिंडिअ! पाठ हे जो अधथे 

की दृष्टि से अच्छा था। सब जगह शत्रुओं को हूँढ-दूँढकर उनका नाश 
किया । 

सरबस--सं० सर्वशः >प्रा० सब्यसो (> सब प्रकार से, सब ओर 
से ), अथवा सं० सर्वेस्त्र >' प्रा० सब्वस्स >> अत सरबस । 

डॉडिअ--धातु डॉडुना ( दे० दुंदि डाँडि सब सरगहि गई, पद- 

मावत ५७७,७ ) । 

चोरू--सं ० घोट > प्रा० अप० घोड़ >घोल । 

पणेडा धाड़ें--यह अति उत्कृष्ट पाठ है। पणेडा--सं० प्रचण्ड >> 

प्रा० पयंड (पासइु०६६७) > अव० पएंड, परेड ( अत्युप्र, सयंकर ) । 

घाई -सं० ध्राड>प्रा० अप+० घाढ (5 नाश करना, पासहु० ६००)। 
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इबराहिस साह पआन ओ  पुहवि नरेसर कमन सह ॥८७॥ 
गिरि साअर पार उँवार नहीं रेआति सेले जीव रह ॥८ू८।॥ 

३।२१ [ बालिछंद ] 

रेत्रति भेल जाहों जाइअ || ८६ ॥ 

८७ [ अ ] इवराहिम साहि। पआण । वो । णरेसर । [क] इबर।हिम 

साह ! पआन । ओ । नरेसर । [ख] को सहइ ( कमन सह ) । 
८८ [ अ | उबार णहि। [क ] उंबार नहों। [ ख |] राइति भले 

जीव रहिअइ । 

८९ [ अ ] भेले | जाहा | 

८७, इबराहीम शाहके उस प्रयाण को प्रृथ्वी का कौन राजा 

सह सकता था ? ८८. पर्वत और समुद्र पार होने पर भी रक्षा 
नहीं थी। केवल उसकी रेयत बन जाने से ही प्राण बच सकते थे ॥ 

जे कप |. ९ 43 ज 

८९, रयत होकर (प्रजा के रू, में) जदाँ चाह जाइए | 

०६, मारिश्र धाड़े > धघाड़े मारते थे। सं० बाटी >> प्रा०अप० धाड़ी, 
पुं० धाड़ा (७ हमला, सहसा आक्रमण, घावा, पासइ० ६०० )। 

८८. उँवार रक्षा । सं० उद्‌+बृ >प्रा० अप० उब्वर (>वच 

जाना, सुरक्षित रहना, पासइ० २३० )। डब्वरिय > बचा हुआ 

( पासदु० वही ) | 

५०, खर--अ'! प्रति में 'खर' पाठ है । वही यहाँ रकक्‍्खा गया हैं । 
दें० खड >तृण, घास ( देशी० २,६७; कुमारपाल चरित, 

पासदु० ३४० )। अन्य प्रतियों का पाठ 'षढ़' है, जो संम्भवत: शठ >> 
सह ( > धूते, मायावी, पासहु० प्ृ० १०७४ ) हो सकता था | 
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खर एक्र छुअए न पाइअ ॥६०॥ 
बढ़ि साति छोटाहु काज, ॥६९ ॥ 
कटक लटक पटक वाज ॥ ६२॥ 

३२२ 

चोर घुमाइअ नाअक नाथें॥ ६२ ॥ 

९० [अ ] खर। [क ] षढ । एकओ | [ ख | षड । 

९१ [ अ ] वडि | छोटाहुक | [ क | काँज । 

९२ [ ख ] सटक पटक लटक वाज ! 
९३ [अ ] घुसइअ | नाक । [क] माथें । [ख] मवाइ । णाकर । 

६०, एक तृण का स्पश भी कोई नहीं कर सकता था । 
९१-२२. छोटे से काम के लिए भी बड़ी शक्तिका प्रयोग 

किया जाता था । कुछ लटक-पटक या लड़ाई-झंगड़ा हो जाय 
तो भी सेना जा पहुँचती थी । 

९३, तुर्की के राज्य में न्याय और शान्ति की ऐसी दुव्यवस्था 
थी कि चोर नायक या मुखिया को पकड़कर घुमाता था। 

९५१, साति--सं० झक्ति >प्रा० सत्ति >साति (5 बल प्रयोग )। 

९२. कटक ८ सेना, फोज । 

लटक-पटक < छोटा लऊड़ाई-झगड़ा, दोचार व्यक्तियों के बीच की 

मारा-मारी । यह आज भी चाल सुहावरा है । 

वाज > जा पहुँचना । सं० बज का प्रा० अप० चच्च ( पासइ० 
५१६, वच्चइ हेस० ७,२५ एवं वज्ज, वज्जइ ( जाना, पहुँचना, गमन 

करना; मृच्छकटिक, पासह० ९१७ ) । 'पद्मावत' ओर प्राचीनहिन्दी में 
'बाज' का इसी अर्थ में प्राय: प्रयोग मिलता है (दे, पदमावत २७२,७)। 



१८२ कीतिछूता 

दोहाईं पेलित्र दोसरे मायें (६४ ॥ 
सेरे कीनि पानि आनिश्ञ ॥ ६५ ॥ 
पीवए परे कापड़े छानिश् ॥६६॥ 

९४ [अ] माथे । [क] दोहाए 

९५ [अ] सेर । किनि । पानिपानि। 
९६ [अ] खने। कापिले | [क] छानीअ । [ख] पिउआ छागि कपरा । 

९४-९४, अधिकारी अपनी दुह्ाई दूसरे के मत्ये टाल देते 
थे। वस्तुओं का ऐसा अभाव था कि सेर के हिसाब से पानी 
खरीद कर लाया जांता था । 

९६, पाखण्ड ऐसा था कि पीने के समय उसे कपड़ में छान 
कर पीते थे । 

९३, घुमाइज--अ' प्रतिका पाठ इस समय '“घुसइृअ! है किब्तु 
टीकाकार ने अथ 'घूर्णित! किया है जिससे ज्ञात होता है कि टीकाकार के 
सामने 'घुमाइअ' पाठ ही था। वहीं अन्य प्रतियों में मी है और अर्थ 
की दृष्टि से सुसंगत है । 

नाअक---सं० नायक >प्रा० णायग, अप० णाइक्र ( & सुखिया) । 
नाथे > नाथ कर, नाकमें रस्सो डालकर, पकड़ कर, बाँधकर । 

९४. दोहाई पेलिअ--सरकारी अफसरों से जनता जो दुहाई करती 
थी उसे वे दूसरे के मस्थे डाल देते ये । पेलिअ--सं० क्षिप्‌ का धात्वादेश 

पेल्ल (< फंकना) । 
५९७. कीनि ८ खरीद कर । सं०क्री > प्रा०्अप० कोण ( > खरीदना, 

मोल छेना) । 

९६, षर्ण > क्षण 
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३॥२३ 

बान कसए सोनाक टका ॥६७॥| 
चांदन क मूल इंघन विंका ॥६८॥ 

९७ [अ] पान कइ सोना टक का। [क] पान कसए सोनाक टंका । 

[खि] पान कसत सोणों के टका जा । 

९८ [अ] मुले । [क] चान्दन । इन्धचन । 

९७-९८, बान कसवाकर देखने में सोने का टका ही बला 
जाता था | (महगाई ऐसी हुईं कि ) चन्दन के मोल इंघन बिकने 
ल्गा। 

९७, बान कसए--अ' एवं 'क' ख', सब प्रतियों में पान कस! 
पाठ है। संस्कृत टीका में 'पानक सए”! मानकर सौ पान ऐसा अर्थ 

किया है । “ख! प्रति में 'पान कसत सोणे के टका जा! पाठ है जो 
उत्तम अथे की ओर संकेत करता है। तदनुसार हमारा सुझाव है कि 
मूल पाठ 'पान कसए! को जगह “बान कसए!' था। श्रथं की दृष्टि से 
'बान! पाठ ही सवश्रेष्ठ पाठ था। सराफे के बाज़ार में सोने के सिक्कों का 

खरा-खोटापन जाँचने के लिए उन्हें कसौटी पर कस कर देखा जाता था 

और भिन्न-भिन्न बान के स्व्रणबाली शलाकाओं से उसे जाँचते थे जिन्हें 
बनवारी ( सं० वर्णमालिका ) कहते थे । बारह बान का सोना सबसे 
शुदछू समझा जाता था। पदसावत' में अनेक बार बान की प्रक्रिया का 

उल्लेख है, दे० 'संजीवनी', ८३,५ एवं पृ० ७१८-१९ पर परिशिष्टगत 

टिप्पणी । कवि का आशय यह है कि सराफे के महाजन भी अपने सत्य 

से इतना ढिग गए थे कि सोने का बान कसवा कर देखने से स्वर्ण मुद्रा 

ही मजदूरों में रख छेते ये । 



१८४ कीतिलछूता 

वहुल कोडि कनिक थोड़ ॥६६॥ 
घीवक बेचों दीअ घोड़ ॥?००॥ 

३॥२४ 

कुरुआ क तेल तअआज्ञ लाइश ॥१०१॥ 

९९ [अ] थोल । 

१०० [अ] बेचा । दिअ । घोल । [ख] दिजिज । 

१०१ [ अ ] कुरुआ । आंग । 

९६-१००, ( जनाज मंडी में यह दशा थी कि ) कोड़ियाँ 

अधिक और गेहूँ के दाने थोड़े थे । ( किराने की मंडी का यह 
हाल था कि) धी के कुप्पे या हँडे बेचने वाढेकी साथ में अपना 
घोड़ा भी दे देना पड़ता था। 

१०१-१०२, शरीर में छूगाने के लिए ( चंपा, जूही, मोंगरे 

९९, कौडि--हिन्दू युग ओर मुसलमानी काल में मी पूर्वी प्रदेशों 
में कौडियों का बहुत अधिक चलन था। ज्ञात होता है कि अताज की 

मंडी में फुटकर खरीदा फरोख्त के लिए कौड़ियाँ ही चलती थीं। 
१००, कैनिक £ रोहूँ। घेवक बेचों दीअ घोड़-घोड़े पर रूदा हुआ 

धी का हंडा कूत कर बेच दिया तो लेने वाला दूकानदार उसी मूल्य में 

घोड़े को भी छीन लेता था । 
१०१, कुरुआ--सं ० कुरुबक >> प्रा० कुर्झ >अ्रव० कुरुआ 

( > कटसरंया )। कटसरैया ८ अड्डसे को तरह का एक काँटेदार पौधा 
होता है जिसमें पीले, छाल-नीले और सफेद कई रंगके फूल लगते हैं । 
उसके दानों से बहुत ही घटिया तरह का तेल निकाला जाता है । 
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बॉदी वडदा सजोधष पाइजअ् ॥१०२॥ 

३॥२५ [ रडडा ] 

एवं गमिश्रउ दूर दिगनन्‍तर ॥१०३)॥ 

१०२ [अ ] वादि वरदा सवोध पाइअ। [क] वड दासनों छपाइअ । 

[ ख़ ] वादि वरवल दास पाइअ । 

१०३ [ अ ] दूर गमिअहु दोप दिगंत। [ख़ ] दूर गमित्र दीप 
दीगन्तर । 

का तेल तो मिलता न था ) कटसरेया के तेल से काम चलाना 
पड़ता था । बाँदी और बैल समान मूल्य में मिलते थे । 

१०३, इस प्रकार से दोनों भाई दूर-दूर के देशॉमें गये । 

५०२, बाँदी ८ दासी, वह स्त्री जो सेवा आदि के लिए मल्य से 

बाजार में बिकती थी ! 

बड़दा ज बेल । सं० बलीवद >प्रा० बलिवइ >बलूइ, बढ़इ >- 
बड़दा । सजओोघ ८ समर्घ, सस्ता, बराबर मुल्य का । सं० समर्घ > प्रा० 

अप० समग्घ >> अव० सजोध > प्राचीन हि० सौंध, सोंधाई (एक कहहिं 

ऐसिहु सोधघाई, रामचरित मानस ६॥८८।४; महँगे मनि कन्नन किये 
सौंचे जग जल नाज, दोहावली ५४५ )। “अ! प्रति में 'सवोध' पाठ है 
जिसका अर्थ संस्कृत टीकाकार ने 'समर्घम! ठीक किया है । बाबूरामजी 

को मुद्वित प्रति में 'बादी बड़ दासभों छपाइआअ' अक्षरों के गलत मिलने 
से हो गया है । उसमें आसानी से वाँदी वड़दा सजोछ 'पाइश' यह 
झुद्धू पाठ पहचाना जा सकता है। 'सजोछ' में भो लिपिकी आंति से 
“बा को छ' पढ़ लिया गया है । 



१८६ कीर्तिलता 

रण साहस बहु करित्र, बहुल ठाम फल मूल भष्खित्र ॥/०४॥ 
ठुलुक सज्जे सश्चार परम कटठे आचार रष्खिश्र ॥१०५॥ 
सम्बर सिवलिश्र किरिस तनु अम्बेर मेल पुरान ॥2०६॥ 
जबण सभावहि निक्‍करुण तो न सुमरु सुरुतान ॥१०७॥ 

१०४ [ अ ] भरखिआअ। [ ख़ | बल (साहस )। 
१०५ [ अ ] संगे । संचरिअ | दुरुखें ( कठठे )। ररिखअ | 

[ ख ] दुक्ख । ह 

१०६ [ अ | संवर | निबलिअ । खीण तनु । भंवर हुअउ । 

[ ख़ ] निवलिअ किसिअ तनु । 

१०७ [ अ ] जवंण । [ क ] जबन । 

१०४-१०५, रण में उन्होंने बहुत साहस किया । अनेक 
स्थानों में फल-मूल खा कर रहे । तुर्कों के संग संचरण करते हुए 

, बड़े कष्ट से उन्होंने अपने आचार की रक्षा की। साथ 
की सामग्री समाप्त हो गयी । शरीर कृश हो गया, वस्न भी पुराने 
हो गये। यवन स्वभाव से निष्करुण होते हैं। अतएव इतने 
पर भी सुलतानने उनका स्मरण नहीं किया | 

३१०७, कटुठे--अ! प्रति में 'परम दुःखे' पाठ है | सं० कष्ट > प्रा० 

क्य्ठ । 

१०६, सम्बर ८ भाग में उपयोगके लिए साथ लिया गया सामान 

या मोजन । 

सं० शम्बल >प्रा० संबर। दे० पदमावत--जाँतवत अहै सकल 
ओरगाना । साँबर लेहु दूर है जाना, १२८,२ । 

णिवलिअ < निबट गया, चुक गया । सं० मुच ( 5 सुकना,चुकना) 
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३।२६ [ रड॒डा ] 
किचि हीणउ नत्यि वर्शिज्ज ॥?०८॥ 
णहु विदेश रिि सेमरइ, नहु मानघनहिं भिष्ख भावह ॥?०६॥ 

१०८ [ क ] विभे होन नध्यि वाणिज्ज | [ ख ] यह पंक्ति इसमें 
नहीं है । 

१०९ [ अ ] नहु विदेस रणि रूहिम | नउन | मानधन । भिरिख । 

भावइअण | [ क_] ऋण । मानधनण्खि । [-ख ] रिणि घटे । णहि उण 

मानधन । सीषि। 

१०८-१०९, ( राजकुमारों के पास वृत्ति का कोई प्रबन्ध न 
रहा, उसे ही कहते हैं--) बिना धन के वाणिज्य नहीं हो सकता । 
विदेश में ऋण भी पोषण नहीं करता। न उन जेसे मानघनी 
पुरुषांकों भिक्षा जच्छी लगती है । 

का प्रा० धात्वादेश णिव्वल ( हेम० ४,९२; णिव्वलेद पासदु० ५०८)। 

>णिव्व॒लिज > णिवलिअ,निबलिअ | 

किरिस तन--किरिस ८ सं ० कृश । ख' का 'किसिआ! पाठ सं० 

“कृशित” से होगा । अ' प्रति में उसो का सामानार्थक 'खीण तनु! 
पाठ है । 

१०९, सेमरह--सं ० सम्भ >प्रा० संमरइ ( ८ मरण-पोषण करना )। 

विदेश में अपरिचित होने के कारण ऋण द्वारा पोषण होने की संभावना 
नहीं होती । 

मिष्ख--सं० भिक्षा > प्रा० सिक्‍्ख > अब भिख्स | 



पृ८८ कीतिलता 

राअपरहि जँषत्ति दीन कत्रन नहु वञअन आवड ॥?/०॥| 
सेव्श्रि सामि न संमलइ देव न पुरवए आस ॥//४॥ 
अहह महत्तर किक्‍्करऊँ यरढजे यणिज उपास ॥?१२॥ 

११० [| अ ] राअधघरि। उप्पत्ति | दोन वअण । वअण । आवइअ । 

[के ] राअघरहि उप्पत्ति नहिं दोन वअन"”॥ 

[ ख़ ] के दिन वचयण नहि दीन आवबे । 

१११[अ ] सेविन । पूरवए । 

११२ [ अ ] किक्करउ ।गंडाएं। गणिअ । उपास। 

[के] निसद्भू भए। 

११०-१११., राजकुल में जन्म होने से दीनवचन मुख में 

नहीं भाते। जिस स्वामी की सेवा की है वह भी स्मरण नहीं 
करता और दैव भी आशा पूरी नहीं करते । 

११२, अहह, प्रधान या नायक व्यक्षित क्या करे, सिवाय 
इसके कि चार-चार बेला बीच म॑ं गिनकर उपवास की साधना करे। 

११०, ऊँप्पत्ति--सं० उत्पत्ति आ० उत्पत्ति (जन्म) । 
चअन--सं० बचन >प्रा० वयण >> ऋब० वअन । ( 5 मुख) । 

१११. संमलूइ 5 याद करना है। सं० सम्‌ + सम >प्रा० अप० 
संमर, संमलूइ ( पासह० १०६० )। 

११२. महत्तर  सुखिया, नायक, प्रधान । 

गण्डजे---सं ० गण्डक >प्रा० गंडअ (>चार की गिनती )। 
सण्डजे गणित उपास--इस क््लिष्ट वाक्य का ठीक शब्दाथ संस्कृत 

टीकाकार ने दिया है---चतुःसंख्याविशेषेण गण्यते उपवासः। इसका 

आशय यह है कि दो-दो दिन का बीच में उपवास करके सब सोजन 
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३॥२७ [ रड्डा 
पिश्र न पुच्छुह चिन्त खहु मित्त ॥??२॥ 

नहु भोश्रन संपजईइ, भिच भाँगि भुष्खे ड्वित्र ॥१/2॥ 
घोल घास नहु लहइ दिवस दिवस अति दुष्ख वढ़ित्र ॥//५॥ 

११३[ अ ]पियन। भित्त नहु भित्त | [ के ] चिन्तइ । [ ख ] 
पुक्षे। वित्त ( चिन्तके स्थानपर ) | नहिं ( णहु )। 

१९४ [ अ ] भो (अ )ण। भागि जा । भुख्खे । डढिअ । 

[क | छोड़ीअ । [ ख ] नहि | भूख डढिआ । 

११५ [ अ ] घोल । लह॒ृइअ । दिवसे दिवसे । दुः:रख । वढ्ढआ । 

[के ] नहिअ ( लह३ स्थानपर )। [ ख | नहि | बढइ । 

११३-११४. ( ऐसे संकटके समय अपना कोई ) प्रियजञन 
नहों पूछता, न कोई मित्र चिन्ता करता है और न भोजन प्राप्त 
होता है । भूख की ज्वाला से दुग्ध भृत्य भाग जाते हैं । 

११५-११७, घोड़ा घास नहीं पाता । दिन प्रतिदिन दुःख 

होने छगा । इसे ही जेन परिभाषा में 'छट्टम” उपवास कहते हैं धर्थात्‌ 

पहले दिन शाम को भोजन करके अगले दिन दो समय उपवास करना, 

फिर तीसरे दिन दो ससमय्र उपवास रखना ओर छठी बेला में पुनः मोजन 

करना । यहां विद्यामति का “गण्डक उपवास' है । 

११३. पुच्छइ--“अ! प्रति में 'पुच्छइ! पाठ है। “'ख' प्रति के पुक्ष 
से उसका समर्थन होता है। 

4११४. संपजइ--सं० संपद्यते > प्रा० संपञञइ ( मिलना, प्राप्त 
होना, पासइ० १००७ ) | 

मित्त--सं० सत्य >प्रा० अप० मित्त (८ परिजन, मौकर-चाकर) । 



१९० कोतिकता 

तबहु न चुकित्र अर्खउरि घिरि केसव कारथ्य ॥724॥ 
अरु सोमेसर सक्तगहि सहि रहिअउ दुरकक्‍्थ्य ॥१?१७॥ 

११६ [ अ ] तरहु ण। अषत न [ अस्पष्ट |--रि केसर । कायत्य । 
[क | एकक्‍्कओ । [ ख़ ] तैअ उण । खठरि । 

११७ [ अ ] सहिए। रहिअ । दुःरवत्थ । 

[ ख ] सोमेसंदर संगहिअ । सहिअ रहिअ दुख सथ्य । 

अधिक बढ़ता है, तब भी अखौरी श्री केशव कायस्थ ने साथ नहीं 
छोड़ा और मुद्राध्यक्ष सोमेश्वर भी दुरवस्था सहते रहे । 

चुक्किश--सं ० अंश का धात्वादेश चुक्क । 

साँरि---सं० मग्न > प्रा० भग्ग (5 सागना, नष्ट होना, छोड़कर 
चले जाना । 

भुष्खे डड॒ढिअ < भूख से सताए हुए । सं० दृग्ध >> प्रा० अप० ढढढ़ 
( हेम० १,२१७, 5 जलाए हुए ) 

११६. अरुखडरि + अखौरी, बिहार में असी तक नासों के साथ 
प्रयुक्त होनेवाला एक विरुद्‌ | यहाँ “क' प्रति का पाठ 'एक्कओ' (अकेले) 

स्पष्ट ही आगन्तुक सरल पाठ हैं | 'ख' प्रति का खडरि! पाठ मर को 
ओर संकेत करता था । अर प्रति में 'अखत न'*'रि! पाठ है और-न! 
के बाद के दो-तीन अक्षर कट गए हैं। उससे भी सूछ अख्खय < अखत 

<_अक्षत इस पाठ का संकेत मिलता है। सं० टीकाकार सौराष्ट्रमे बैठ 
कर लिख रहे थे और बिहार में प्रयुक्त अब्खउरि >अखौरी शब्द से 
परिचित न थे अतएव उन्होंने अखत नीति” पाठ मान कर स्पष्ट लिखा 

है कि उसका अर्थ उन्हें ज्ञाव न था ( 'अखत नीति' जिज्ञार्थम्‌ )। 
“अखीरी' शब्द का अर्थ 'अकलुषित, निर्मल' ज्ञात होता है। प्राक्ृत मेँ 
'खठर! और “खडठरिञ' शब्द का अर्थ कछुषित दिया है ( पासइ० 



सुत्तीय पल्‍्छच-छ ० २८ १९१ 

३।२८ [ दोहा ] 
वाणिज होइ३ विश्रष्खणा घम्म पत्तारह हृष् ॥//८)। 

११८ [ ञभ ] वाणित । विअर्खवणा । हट्ट । [ ख ] पसारौ | 

११८-११८, व्यापारी वह चतुर होता है जो धर्म के साथ 

३३७ ) | उसी से 'अखोरि' शब्द बना ज्ञात होता है । 

११७. सन्नगद्ि--यह शब्द अप्रचलित है किन्तु इसी ग्रन्थ में एक 
बार अमी आगे पुनः प्रयुक्त हुआ है ( ३११५७ )। सं० संज्ञा > प्रा० 
सण्णा > सण्ण >सञ्न । जैसे, दिंतो य हथ्थ सम्न॑ तेसि स गिण्हए 

बहुलामं ( ददच्च हस्तसंज्ञां तेस्यः स गृह णाति च बहुकामम्‌ > जोहरी 
मूल्य चुकाते समय वस्त्र के भीतर हाथ रख कर इशारा देते हैं शोर 
बहुत छाम कमाते हैं; सुपासनाह चरिअ, कमर सिद्दिकहा, गाथा १७; 
पृ० २७६ )। हत्थप्रन्ञ हाथ का संकेत या इशारे। जौहरियों में 

आपस में रल्लों का मूल्य बताने को आज भी यही प्रथा है। इसी से 
प्राचीन गुजराती ओर प्राचीन हिन्दी आदि में 'सान' शब्द संज्ञा के 

लिए प्रयुक्त होता है । वहीं संज्ञा शब्द यहाँ है जिसका अर्थ राजकीय 
चिह्न या सुद्रा था। 'सन्नग्गह फरमान! में यह अर्थ स्पष्ट है अर्थात्‌ 
शाहीं फरमान राजकीय मुद्रा से सुद्वित हुआ । अत्यन्त विश्वासपातन्न 

ड्यक्ति की सुरक्षा में राजकोय मुद्दा रक्खी जाती थो और शाही आदेश 

से वह उन्हें फरमान, परवाने आदि पर छगावा था। कौटिल्य में इस 

प्रकार के व्यक्ति के लिए 'झुद्राध्यक्ष! शब्द आया है। सोमेश्वर के लिए 

सज्नगहि' शब्द उसो पद का वाचक है। 

११८. वाणिह्र--सं० वाणिज (5 व्यापारी) > प्रा० अप० वाणिअ 
>अवब० वाणिन्न । 



१०९२ कोतिरूता 

'़िता मित्ता कंचता विपआ्र काल कप्तवद्ट ॥?/8॥ , 

३।२९ [ गद्य ] 

तैसना परम कष्ट काष्ठा करे अस्ताव दुहु सोदर समाज ॥१२०॥ 
अनुत्तित लणज्जा, आचारक रक्षा गुणक परीक्षा ॥ 7२१ ॥ 
हरिश्वद्र के कथा नल के व्यवस्था। ॥ ?२२॥ 

११९ [अ |] तित्ता। [ वि ] पञअ । कसबट | विपथ । तसुबदू । 

१२० [अ ] प्रस्ताव । [क ] 'प्रस्तार' अपपाठ हैं। [ख ] दक्षा 

[ काष्ठा ]। दू सहोवर 

१२१ [ अ ] सामाजं । छाज | [ ख ] अचितत लछाज । 
१२२ [ ख़ ] को [ क के स्थान पर | 

अपना हाट फेछाता है | भृत्य और मित्र वे उत्तम हैं जो विपत्ति 
रूपी कसौटी पर कसे जाकर शुद्ध कंचन की तरह खरे उतरते हैं” 

१२०-२२, उसी प्रकार परम कृप्ट की सीमा पर पहुँच कर 
दोनों भाइयों ने आपस में समाज या परामश करके ऐसा प्रस्ताव 
किया--जो अनुचित है उससे लज्जा की जाय, आचार की रक्षा 
की जाय, गुणोंकी परीक्षा छी जाय | हरिश्चन्द्र की कथा और नर 
पर आईं हुई आपत्ति को मन में रक्खा जाय | 

विअष्खणा ८ विचक्षण, चतुर, निपुण । 

११५९, विपश्र--सं० विपद्‌ >> प्रा० विपय >> अव ० विपअ | 
कसवद्द--सं ० कषपद् > प्रा ० कसबह्ट ( + कसौटी का पत्थर )। 
१२०, काष्ठा > सीभा, चरम अवधि । 

१२१, समाज - सभा, परिषद्‌, सन्त्रणा । 
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रामदैव क रीति, दान औति, मित्र क पतिर्गह, साइन उत्साह ॥१ २२॥ 
अक्त्य वाघा, वलि कण द्धीचि करो स्पर्षां साथ ॥१२४॥ 

३३० [ दोहा ] 
त॑ं परत चिन्तह् एक्क पष्ठ कित्तिसिह वर राय ॥ २५ ॥ 

१२३ [अ ] गृण क प्रीति । मित्र क पतिग्गह । 
[के | दाम क प्रीति । [ ख ] निबर”“““उत्साह के स्थान पर मित्र 
परिगाहण उत्साह । 

१२४ [भर ] बाधव्यलि कर्ण [ ख] मकीत्ति । की ( «» करो )। सर्डा । 

साथ पाठ नहीं है । 

१२५ [ अभ ] खणे | वितइ । वर (८5अरु ) राए | [ के ] अब । 
[ख़ ] चितित्र । गुरु 

१२३, भगवान्‌ रामचन्द्र ने जिस रीति से कष्ट का समय 
बिताया उसका स्मरण किया जाय। दान देने में प्रीति रक्‍्खी 
जाय । मित्रों से दान या सहायता एकत्र की जाय। साहस के 
साथ उत्साह कायम रक्‍्खा जाय । 

१२७. जो करने योग्य नहीं है उसे रोका जाय। बलि, 
कण और दधीचि के दान की स्पधों की इच्छा रक्खी जाय । 

१२५-१२६. उसक्षण उत्तम नरेश कीर्तिसिंह के मन में 
जा उजजयकरा -० -न-ज्क 

१३२२, ब्यवस्था 5 हाूत, एक के बाद एक आपत्तियों का आना । 
रामदेव ८ मगवान्‌ रामचन्द्र । 

१२३. पतिग्गह--सं० प्रतिप्रह > 97० पढिग्गह, पटिग्गह् (> दीं 

हुईं वस्तु का स्वीकार करना) । 
१२४. साध--सं० श्रद्धा >प्रा० अप० साथ ( ८ इच्छा)। 
१३ 



१९9 क्रीविकता 

अरहह एत्ता दुष्ख सुनि किसे जिलिह मुझु माए ॥ 7२६ ॥ 

अच्छे मन्ति विश्रक्सणा तिरहुति केरा खंभ ॥?२७॥ 

_मुज्कु माय निश्र दीजिहि हथल वंध ॥१रद।॥ . 

१२६ [अ ] अम्हह । एत्तेवो । दुःरख । जिव्विवठ । पाठ नहीं । 

[के ] अम्मह । ज्जिव्विह । सात । 

[ ख ] तुम्हें अहझे दुबल सुनि किमि. जिअवो ( मुझु ? ) माय । 

१२७ [ भ ] यह पद्य अ तथा क दोनों प्रतियों में नहीं है। अतएव 

प्रक्षिप्त जान कर पाद टिप्पणी में रक्खा गया। 

एक ही चिंता थी कि हमारा इतना दुःख सुन कर हमारी माता 
कैसे जीवित रहेगी । 

१२७-१२८, तिरहुत के खंभ हमारे चतुर मंत्री तो वहाँ हैं 
ही । मेरे हाथ को माता ने स्वयं उनके हाथ पर रख कर बाँध 
दिया था | 

१२७, पइ--सं० प्रति >प्रा० पडि, पह । 

१२६. एत्ता--सं० एतावत्‌ >अप० एचए 7 अब० एत्ता ( पासहइ० 

२४१ ) 

१२७. अच्छे--प्रा० अच्छे ( > विद्यमान है, है )। 

१२८, हथरू--सं० हस्त तक (“हथेली )। 
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३३१ [ छंद:--पज्ञटिका ] 

तहु अछुए मन्ति आनन्द खाण ॥/?२६॥ 
जे सन्धि भेद वकिश्गहउ जाण ॥/२०। 
सुपवित्त मिच पसिरि हंसराज ॥?३१॥ 
सरवस्स उपेष्वश अह्य काज ॥? ३२॥ 

११९ [ भ ] तेसु (> तहाँ )। मत्ति (८ मन्ति )। आनंद । 

[के] तहाँ । 

१३० [ अं ] सधि । भेअ । विग्गहवों । 

१३२ [ ञ॒] सव्वस । उपेस्ख । 

१२८-१३०, उस माता के पास आनन्देश्वर नाम का मंत्री 

है जो संधि और विग्रह के भेद को जानने वाला है । 

१३१-१३२. और भी, श्री हंसराज नाम का शुद्ध हृदय 
का मित्र है जो हमारे सब काम-काज की देख-भाल करता है । 

१२९, तसु--क' प्रति में 'तहाँः ओर “अ' प्रति में “तखु' पाठ 
है जिसका अथं संस्कृत टीकाकार ने 'तस्या:' किया है । अछए--अच्छ 
धातु प्रा०, अप०, प्राचीन हिन्दी, प्राचीन गुजराती आदि में प्रसिद्ध है 

डसी के अच्छटट, आछृइ, आछय आदि रूप बहुधा प्रयुक्त हुए हैं । 

आनंद्खाण--इस 'खाण' शब्द का तुर्को खान” शब्द से कोई संबंध 

नहीं है वरन्‌ यह सं० स्थाणु>प्रा० अप० खांणु का अवहृष्ट रूप है । 
नामों के अंत में इसका पट्टी अर्थ है जो शिवबाची ईश्वर शब्द का है । 

मंत्री आनंदेश्वर, जो सन्धिविग्रहिक पद का अधिकारी सी था । 

१३०, जाण--सं० शानिन्‌ >प्रा० अप» जाणि >अव० जाण। 



१९६ कोर्तिकता 

३३२ 

पिरि भरह्म सहोभर साअपिंह ॥?३३)॥ 
सज्ञाम परक्‍कम रुष्ट प्रिंह ॥१२४॥ 
गुरो गठआ मन्ति ग्रोविन्द दत्त ॥?२५॥ 
तसु वंत्त बडाइ कहजों कत्त ॥१२३॥ 

श३३ 

हर कउ भगत हरदत्त नाम, ॥ /३७॥ 

१२३ [अ ] सहोहर ( * सहोअर )। 

१३४ [अ ] संग्राम । 

१३५ [ अ ] मंति । गोविद दत्त 

१२६ [ अ ] वंश । वडाई कहव । 

१३७ [ क्‌ ] क। 

१३३-१३४. हमारे सगे भाई राजसिंह हैं जो युद्ध भूमि में 
क्रोधित हुए सिंह के समान पराक्रम दिखाते हैं। 

१३५-१३६. गुणों में श्रेष्ठ मंत्री गोविन्द दत्त हैं। उनके 
कुल की बड़ाई कहाँ तक कही जाय ! 

१३७-१३८ शिव का भक्त हरदत्त ( सेनापति ) है, जो 

१३४. रुट्ट सिंह ८ क्रोचित हुआ सिंह, जिसे छ्लुमित सिंह या अप० 
में खोम्माणसिंह ( सं० क्षोम्यमाण सिंह ) भी कहते थे । 

१३६, कत्त--छं ० कुत:> प्रा० अप० कत्तो अथवा सं० कियत्‌ >> 

प्रा० अप० कित्त >> अव० कस ( कितनी ) । 
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संग्राम कल जनि परठुराम ॥ /३८ ॥ 
हेरेउ हरिहर पम्माषि कारिं, ॥ २२६ ॥ 
जिसु परा अत्तिश्न पुरसत्थ चारि॥ १४० ॥ 

१३८ [ के ] सद्भाम कम्म अज्जुन समान । 

[ ख ] ( हरदस ) माणो, सद्भाम परककम परसुराम । 

१३९ [ के ] हर धम्मावीकारी । 
[ श् | हरि हर । 

१४० [ अ ] तसु पलत्ति हो पुरुसश्चि चारि। 

[के ] पण तिथ लोह | बारी । 

युद्ध कम भें परशुराम के समान है । 
१३९-१४० धमोधिकारी (न्याय विभाग ) को हरिहर 

देखता है, जिसने धर्म अथं, काम, मोक्ष इन चारों पुरुषार्थों को 
लोक में प्रकट कर दिया है । 

१६५, हेरेड---'क', 'ख' प्रतियोंमें यह शब्द नहीं है । 'अ्र' प्रति में 
है जो छन्‍द और अर्थ पूर्ति के लिये आवश्यक है। प्रा० अप० हेर 
(< देखना ) | 'हेरउ' से लेकर छः पंक्तियाँ 'क' प्रति में नहीं हैं, किन्तु 
'ख' और “अ' प्रति में हैं अ्रतएव एक पाठ परम्परा की भ्रामाणिकता के 
कारण उन्हें मूल में स्वीकार किया गया है । 

घम्माधिकारी--धर्म्माघिकरण या न्याय विभाग । बाबूराम जो की 
मुद्वित प्रति में --बि-” छापे की गलती है । 

परणअत्तिअ 5 प्रकट किये राये, ब्यक्त किये गये । यह छ्लिष्ट पाठ 

था । इसे 'ख' प्रति ने 'पणतिण लोइ”ः और “अ' प्रति में 'पणसि हो! 
कर के सरल किया गया । 'पणतिण' करने से वाक्य में क्रिया का अमाव 



१९८ कीर्तिकता 

३॥३४ 

णय मरय चतुर ओज्का भवेेस || 29? ॥ 

१४१ [ अ | नअ | चतुरह। [क ] प्रति में 'णय पाठ नहों है । 

मग । ओझा । मरेस । [ ख ] णय । 

१४१-१४२. उपाध्याय भवेश नय मार्ग के विद्वान हैं ज़िन 

हो जाता है और उसका ऊपर से अध्याहार करना पड़ता है। उसका 
अथ होगा--जिसका यह प्रण था कि तीन लीकोंमें चारों पुरुषार्थ मरे 

जाँय । बीकानेर की “अ' प्रति के मूल में इस समय “पलत्ति' पाठ है 
किन्तु संस्कृत टीकाकार ने 'प्रणतिना' अर्थ किया है जिससे ज्ञात होता 
है कि मल पाठ का एक अंश निश्चय पूवंक पणति' ही था। अब 'ख 
प्रति के 'पणतिण छोइ! और 'अ्र' प्रति के 'पणति हो! इन दोनों शब्द 
रूपों के पीछे जो कवि का मर पाठ था उस पर विचार करने से विदित 

होता है कि यहाँ मूल शब्द 'पणअत्तिअ' था, जिसका अर्थ है, प्रकट 

किया. गया । देशी० ६,३० के अनुसार “पणक्तत्तिअ देशी शब्द था, 

जिसका श्र्थ था 'प्रकटित या व्यक्त, किया हुआ । सं० १६७२ के संस्कृत 
टीकाकार से पहले ही विद्यापति का यह श्रेष्ठ पाठ छ्लिंष्ट बन कुका था 

ओर उसका अर्थ अविदिव हो गया था, जैसा कि संस्क्ृत टीका से ज्ञात 
होता है । 

१४१, णय मग्ग > नीति मार्ग | धरम शास्त्र, स्खृति, निबन्ध अन्थों 

के अनुसार शोधात्मक निर्णय का काय । 

भवेस--अ' प्रति का यही पाठ छुद्ध है। मुदित प्रति का मरेस 
अपपाठ है । 
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-जधु पणति न लग्गे कलुख लेस || 79९ ॥ 
अरु न्याय सिंघ राउत चुजाण,॥ /४२॥ 
संगाथ कण अजण समाण ॥ ?४४९ ॥ 

३।३५ [ दोहा ह 
. तसु परवोध्े माए मुझु धृञ्र न घरीहह सोक ॥१2५॥ 

१४२ [ अ | जसु चित्त न लरगइ कलुष लेस। [ क ] तिसु पणति 

ण लग्गे कलु खलेस | 
१४३ [ अ |] सुजान | [ क ] अरु स्याय--इसमें नहीं हैं । राउत्त । 

[ख ] न्याय । 

१४४ [ अ ] संगाम । समान। [ क ] परक्‍्कम ( कज्ज को ज़ग़ह ) | 

१४५ [ अ ] परवोधे । माअ | मर ( > मुझु )। [ के ] धरिज्जिह । 

सोग | [ ख ] मधु ( »मुझु )। ( धुअ ) णहि धरि 
है सोक । 

की व्यवस्थाओं में तनिक भी त्रुटि नहीं पाई जाती । और, न्य।य- 
सिंह रावत विज्ञ हैं, जो संग्राम कार्य में अजुन के समान हैं । 

१४५-१४६. उनके समझाने से निश्चय ही माँ मेरे लिए 

१४२. पणति--यह 'क! तथा 'ख! प्रति का पाठ है । “अ' प्रति में 
इसे सरऊू करके 'चित्त' पाठ बनाया गया है। सं० प्रज्ञप्ति>प्रा० 
पण्णत्ति > अप० पणत्ति > अब पणति ( > व्यवस्था, धर सम्बन्धी प्रइन 
का शाख्रोय निणय । 

कलुख छेस---तनिक सी भी ज्रुटि अर्थात्‌ जिनकी दी हुईं व्यवस्था 
में कहीं कोई छोटो सी तन्रटि भी नहीं निकाली जा सकती चाहे कोई 
कितना भी धर्म प्रन्थों का मन्‍्थन करे । 



२०० ...कीविंकता 

विपड न आवड़ तासु घर जसु अनुरत्ते लोक ॥१४६।। 

३।३६ 

चापि कहजो घुरुतान के छॉटे करजों उपाए ॥?४७॥ 
विन बोलन्त जो मन पलडइ भाव कत शत शोराए ॥/५८॥ 

१४६ [ ञ ] विपत्त (_ विपइ )। [ क ] अनुरत्तेओं लोग । 
[ ल ] आवति > भाषइ । जिसु अनुवर्तत लोग । 

१४७ [ अ ] चांपि कहओं । छाटे कहवो । [ के ] छोट्टे । 

[ ख ] कहिज (« ूकहनो )। झाटे ( >छोट्टे )। करियर 
( >करतों )। 

१४८ [ अभ ] बोले जौ । अबे । [ क ] भावे कत सह तज राए । 

[ ल] विनु घीलंते जन्म भरि एवं कत इत सराया । 

शोक न करेंगी । उसके घर विपत्ति नहीं आती जिस पर प्रजा का 
अनुराग होता है । 

१४७-१४८. मैं आग्रह पूर्वक सुरुतान से कहूँगा कि शीघ्र 
कोई उपाय करें ।यदि बिना बोले ही मन अपनी बात प्रकट कर 
देता तो आयु क्‍यों इस तरह बीतती ? 

१४५, परवोधें--सं० प्रवोध ( 5 समझाना ) 

१४७, चापि 5 दबाकर, आग्रह पूवंक । सं० आक्रस्‌ >प्रा० अप० 
चप्प ( > आक्रमण करना, दबाना, पासइ० ३९९ )। 

छाँरे - शीघ्र । देशी छंटो ( ज शीघ्र, देशोना० ३।३३, छंटो 

जरूच्छटा शोघ्रश्रेति द्वयर्थं: ) । यह श्रेष्ठ पाठ बिगड़ कर क' श्रति में 
'छोट्ट', खप्रतिर्मे 'झाटें हो गया। अप्रतिर्मे छादे छुद्ध पाठ है, 
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किन्तु संस्कृत टीकाकार ने अथे ठीक नहीं किया, 'ऋजुना' करिखा है । 

१४८, सन परूइ--अ' और 'क! प्रति का यहो पाठ है जो मर 
पाठ था । पलइ धातु के चार रूप प्रा० अप० में हैं---( १ ) पछ * जीगा, 

(२) खं० पत्‌>पर्क ( & पड़ना, गिरना ); (३ ) शं० 

पराय > पक < भागना; ( ४ ) सं० प्रकटय 7>>प्रक ( >अकट करना 

पासद ७०१ )। यहाँ चौथे अथवाली पर धातु का प्रयोग हुआ है । 
देखिए, बिहु दरू णव पक, प्राकृत पेंगरूम्‌ १,३५९, जहाँ संस्कृत 
टीका में 'पक' का अर्थ 'प्रकटयत” किया है। 'ख' श्रति में मन पछड' 

का सररू पाठ “जम्म-सरि! ( 5 जन्म भर ) किया गया है । 

झाव क॒त इत उराए--यहाँ तीनों प्रतियों के पाठ इस प्रकार हैं-- 
(के ) आये कत सह तजे राए। 
( ख ) एवे कत इस सराया । 
( अर ) अवबे कत्त एत उराए । 

इन तीनों से जिस मूल पाठ का उद्धार हो सकता है वह ऊपर 
लिखा है । आवे, एव, अबे का झुद्ध पाठ आव ( “आयु ) था। सं० 
आयुष > प्रा० अप० झड़ ( > आयु, जीवन कार, पासइ० १३० )> 

अव०, प्राचीन हिन्दी आव ( > आयु, शब्द सागर, घृ० २६६ ) । 
'अ! और 'ख' प्रति से बीच का पाठ 'कत इत' सिद्ध होता है, जो 

वाक्य में सार्थक है । कत ८ क्‍यों, किसलिएु ( कत सिख देह हम 
कोह भाई, अयोध्या का०, मानस । इत--सं० इति >प्रा० इहं, इति, 

इतति ( कुमारपाल चरित, पासइ० 4६७ )। 

उराइ > समाप्त होना, बीतना। “कः प्रति का 'तजेराए' स्पष्ट ही 

अपपाठ है । 'ख' प्रति का 'सराय” 'सिराय”ः ( >बोतना ) था जो 
सररू पाठ है। मूल पाठ ओराय>उराय था जो अ' प्रति सें 
सुरक्षित है । 



२०२ कीर्तिलता 

३॥३७ [ रड्‌डा ] 

जेन्ह साहस करित्र रण रंप ॥ १४६ ॥ 
जेन्ह अग्गि पत्र करिश्र, जेन्ह पिंह केत्र गहिजिशञ्र || 2५० ॥ 
जेन्ह सप फरण पारित्र, जेन्ह रुद्ट हुअ् जम सहिग्जिआ ॥ ?५ ॥ 
तेन्ह वेवि सहोभ्ररहि योचरिशत्रउ सुरतान ॥ ५२ ॥ 

१४५ [ अ] जेन्नें । झंप। [ क ] जेन्हें । छप्प । 

[ ख ] जेण | किअठ बल झंप । 

१५० [ अ ] जेन्न्रें । करिअ । जेश्लें सिह केसर । [ क ] जेन्हें । जेन्हें । 
ह [ ख़ ] जेण । जेण । करिअ । 

१५१ [ भर ] जेन्नें। जमः । [क] जेन्हें । धरिज्जिह । जेन्हे । [ख] जेण 
(> जेन्हे )। 

१५२ [ अभ ] तेन्ने । गोचरिअठ । [ क ] तेन्हें । सुरुतान । 

[ ख्॒ ] सहोबरे ( सहोभरहि )। 

१४९-१५०. जिन्होंने साहस के साथ रण में प्रवेश किया, 
जिन्होंने अग्नि में भी प्रवेश किया, जिन्‍्हों ने बचर शेर के बाल 
भी पकड़ लिए, 

१४१-१५३, जिन्होंने जीबित साँप का फन पकड़ लिया, 
जिन्होंने क्रद्ध यमराज को भी सह लिया--ऐसे उन दोनों भाइयों 

१४९. रण झंप -- दण में एक दम कूदना या हटना | सं० प्मम्पा 
>प्रा० झंपा ( पासद०४७०५ ) 'ख'! और “अ' प्रतियोंसे झंप ही मूल 
पाठ ठहरवा है । 

१५०, अग्गि धसि करिश्न > अग्निर्में प्रवेश किया। धस-- 
सं० धस्‌ > अप० धस (« घेंसना, प्रवेश करना, पासह० ५९९ ) 



तृतीय पछव-छं० दे७ २०ई॥ 

तावे जीवन नेह रह जाव न लग्गड़ मान | १४२३ |॥ 

१५३ [ के | तावे न जीवन । जावे । [ ख ] जाय। 

ने सुल्तान से भेंट की । तभी तक जीवन में स्नेह रहता है जब 
तक पारस्परिक सम्बन्धमें मानंका प्रवेश नहीं होता । 

१५३. ताबे जीवन नेह रह--इसमें स्नेह ओर मान इन को पारस्प- 
रिक स्थिति कही है । मान का अ्र्थ ऐंड, क्रोध, अहंकार है !, जहाँ 
स्नेह है वहाँ मान नहीं, जहाँ मान है वहाँ स्नेह नहीं । इसे ही जायसी 
ने रस भोर रिस कहा है। जहाँ रस रहता है वहाँ रिस नहीं ओर 
रिस के साथ रस नहीं ( जेहि रिस तेष्दि रस जुगै न जाइ, पद्मांवत 
९०६ ) 

छग्गद ८: लऊगना, संग करना, सम्बन्ध करना। सं० लग>प्रा० 
झप० लग्गढ़ ( हेम० ४।२३०, ४२०, पासइ० «८९५ ) | 

संस्कृत टीकाकार ने इसके बाद एक छंद की टोका दो है पर मूल 

छन्द किसी प्रतिमें उपलब्ध नहीं है । ज्ञाव होता है वह प्रक्षिप्त था। 
टीका यह है-- 

अइसना इत्यादि । एताहश भ्रस्तावे परम कष्टे स्वसज्जनिरपेक्ष कटु 
अकठोर सद्दाराजघिराज श्रोमस्कीतिंसिंह ग्रोचरेण सुरक्षाणस्य मनः करू- 
णया स्पर्शि । प्रसञ्नो भुत्वा पातिसाहों दृष्ट: राज्य त्यक्त स्यक्ता: परिवारा: 

पितृबधेन साम्ष: परमदुःखेन परदेशे आगतः माँ सर्व मणन्ति | 
अथ यावत्‌ किमपि न भ्राप्तम्‌ । तेन दु:खेन निरपेक्षो मणति कि करोति 
राजकुमारः, स तव झाननं अन्य न संपथ्चते । सर्वो दोषो अस्माकोन: । 

सर्वे नहि पण्डिता:। वपरवरखेत्यादि जिश्ास्थं । रूज्जां न मानयतु 
सज्जनाः: घर्मतिथि कथयित्वा यान्‍्तु ४ - 



श्ण्छ कीिलता 

३॥३८ (रड्डा) 
तो प्लट्ित्र काल सुपतत्र ॥/५४॥ 
पुन प्न्न विहि हुआउ, पुन वि दुष्ख दारिद खरिड्आ ॥/५५॥ 
कटकाई तिरहुत्ति राआ वभण उच्छाह मणिडिआ ॥?४६॥ 
फलिभउ साइस कप्पतर सच्तर्गह फरमांग ॥१४७)॥ 

५४ पुन॒वि सुझतान । [ के ] ताप रूहिआ । 

[ ख ] ता पट्टिअ विमुहु पुनु काल । 

१५५ [भ ] पुनु [ प ] सन्न । हुअडु । दुख । खंडिअ । 
१५६ [ अ] कटकांइ । राज । र अणउ | [क] कटकात्री । 

राबेरण । उच्छाहे मण्डोओं । [ ख | कटकाइ । रायवर पण 
(“रात्रे रण )। 

१५७ [ञअ ] सानुग्गह । फरमाण । [ क ] साहस कम्म अरु। [ख ] 

कप्पतरु। सानुराग (>सन्नरगह) । 

१५४-१५६. तब ( कीर्तिसिंह के शाह से भेंट करने पर ) 
अनुकूल समय पलटा । पुनः विधाता प्रसन्न हुआ | पुनः दुख और 
दारिद्रय का नाश हुआ। ( शाही ) सेना की कूच से तिरहुत के 
राजा का मुख उत्साह से खिल उठा। 

१५७, उसके साहस का कल्पवृक्ष फलित हुआ ( और ) 
शाही फरमान पर सुहर छूग गयी । 

१७६, कटकाई & कटक या सेनाकी यात्रा, फोज की कूच । 

विरहुलिराअ वक्मण--संझ्कृत टोका सें 'तोर भुक्तिराजवदन:” अर्थ 
किया है। “अ' प्रति में मूल में 'रअणउ' पाठ है। उसी आधार पर 
“वशञ्मणउ' मूल पाठ का संशोधन किया गया है जो अर्थ की दृष्टि से 
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पुहबी तायु भसक्क की जतु पत्नच सुरताश ॥|/५८॥ 

३।३६ [दोहा ] 
एक्स रण पाले पउओआं, अंग न राखै राउ ॥१५६॥ 

१५८ [ ञअ ] जोजसु । [ ख ] पुहमी । 

१५९ [ क |] यह पद्म इस प्रतिमें नहीं है । यह 'अ' बौर 'ख' प्रति , 
में हो प्राप्त होता है । 

2५८, जिस पर सुल्तान प्रसन्न हों उसके लिए प्रथिवी पर 
क्या करना कठिन है ? 

१५९-१६०, यदि सामान्य जन झपने पक्षका पालन न 

भी सुसंगत है । वदन >वअण (# मुख ) | 

१५८ सब्ृग्गह--'क' प्रति का यह श्रेष्ठ पाठ है। 'ख' प्रति में 
'सानुराग” सरल पाठ है । 'अ! प्रतिर्मे 'साजुग्गह! पाठ मान कर 'सानु- 

ग्रह” अथ दिया है । सच्न 5 संज्ञा, सुहर, शाही छाप । ग्गह--सं० ग्रह 
बातु से प्रा० अप» गह (>अहण करना, छेना ) गह के गकार को 

“सण्ण' पूर्व में होने के कारण द्वित्व होकर “ग्गह' बना ( पासहु०- 
३८१, ग्रह >गह > ग्गह )। सन्नग्गह फरमाण > झाही फरमान ने 
बादशाह को मुहर प्राप्त को । खुशनवोस-द्वारा लिखे जाने के बांद शाहो 

फरमान पर सबसे ऊपर शाही मुहर रूगायो जाती थो । मुहर छूमाने 

के स्थान और नियम तुक काऊसे मसुगर कारू तक कुछ-कुछ बदलते 
रददे ( दे० श्रीयदुनाथ सरकार, मुगल एडमिनिस्टू शन, छ० २२४-२५ 

फरमान छिखाने और मुहर करनेके सरकारी नियम; आईन झकबरी, 
ब्लॉखमैन कृत अनुवाद, प्ृ०२७३-७४, भाग २, आईन १२, फरमानों 



२०१६ . कीर्तिकता 

फूर ण बोले यूअण। घम्प मंति कह जाउ ॥१$०॥ 

करे और राजा जिसे अपने पक्ष में लिया है उस अंग की रक्षा न 
करे, यदि सज्जन स्पष्ट सत्य न कह्टे तो धर्म का आश्रय लेनेवाला 
कहाँ जाय ? ' 

निज जत+++ उन न त्ननकिलीत..०--+--.+़ 

पर मुहरों का क्रम )। पहले कोर्तिसिंह के मंत्री सोमेश्वर को सश्नगह' 
'( मुद्राष्यक्ष ) कहा जा चुका है । 

यह दोहा केवल अ! और “ख' प्रतिके मरू पाठमें है। इसपर 
संस्कृत की टीका नहीं है जिससे ज्ञात होता है कि यह उस आदर्श 
प्रति में नहीं था जिसके आधारपर संस्कृत टीकाकार ने अपनी टोका 

लिखी थो । किन्तु सं० १६७२ के पूत्र इसकी रचना हो चुको थी । 

पक्‍्ख--सं० पक्ष > प्रा० पकक्‍ख ( ८ वह नायक या प्रधान जिसके 
दुकू या जस्थे को किसी सामान्य व्यक्ति ने अपना धनाया हो )। 

पाउअ--“ख! तथा अ' दोनों में 'पठआ' पाठ है किन्तु यह प्रायः 

सुनिश्चित है कि इसका झुछ पाठ 'पाउआ या 'पाउञआ' यहाँ होगा । 
पाउअ' का अथ था प्राकृत जन, सामान्य मनुष्य । सं० प्राकृत > 

पाउञअ ( पासइ० ७२० )। 

पाले---इसका एक अर्थ तो पारून करना या रक्षा करना है, किन्तु 
यहाँ इस धातुका दूसरा अर्थ संगत होता है अर्थात्‌ पहुँचना, पार 
उत्तना) सं० पारयति 7प्रा० पालइ ( पाशइ० ७३० )। आशय 
यह कि सामान्य जन या सिपाही, जो अपने पक्षके दर को पार छगाता 

है, उसे बीचमें छोड़ कर नहीं मागता | अंग न राख राउ-यह पहले 
वाक्य का उलटा है। यदि राजा अपने अंग अर्थात्‌ पक्ष लेनेवाले या 
तरफदार की रक्षा न करे । फूर ८८ सत्य । सं० स्फुट । 
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३।४० [ प्रथ्वी छंद | 

. बलेन र्पुमएडली समरदर्पसंहारिशणा ॥ ?$? ॥ 
यशोभिरमितों जगत्कुमुद कुन्द चन्द्रोपमेः || /$२ ॥ 
श्रियावलितचामरों द्विपतुरज़रज्स्थया ॥ 28२ ॥ 

. यह अ' तथा शा प्रति का पाठ है। क में संस्कृत पदों का पाठ 
बहुधा अशुद्ध है और ख में तो नितांत अष्ट है । 

१६१ [ क ] संघारिणा । | 

१६२ [ अभ ] अमितो । कुमुदमुंद वुन्दोपमै: ॥ 

[ के ] अभितः, [ ख | अभितः। 

१६३ [अ ] चकित ( वलित )। चामर द्विप ( चामर द्वघ् )। 
[ के ] श्रियावलित चामरद्वयतुरद्भुरज्धस्थया । 

लेक 3०० #मह 

१६१-१६२. जिसने अपने बलसे शत्रओं की मण्डली के 
युद्ध गये का संहार कर दिया, जगत्‌ में फेले हुए कुमुद, कुन्द और 
चन्द्र के समान उज्जवल यशों से जिसकी माप नहीं हो सकी 
( अथात्‌ जिसका यश संसार में नहीं समाया ), हाथी और अश्व- 
सेना की रणमृमि में विराजने वाली लक्ष्मी जिसके दोनों पाश्वों मे 
चमर डुलाती थी, जिसका साहस अंतर्मे सफल हुआ, ऐसे कीर्ति- 
सिंह राजा की सदा जय हो । 

१६२. अमितः 'क', 'ख' प्रतियों में अमितः” पाठ अश्ुद है । 
अर! प्रति का 'अमितः' झुद्ध पाठ है । 
१६३, रह ८+ रणनूमि || 



श्ण्द कीोर्तिऊता 

सदा सफलसाहलो जयति कीर्तिश्िंढो उृपः ॥/$2 ॥ 

इति श्री विद्यापति विरचितायां कीतिलतायां तृतीयः पल्‍लव: ॥ 

१६४ [ अभ ] कीतिसिहः । 

[ श्र ] में “इति सरस कवि कठहाराभिनव जयदेव महाराज पण्डित 

ठकक्‍कुर श्री विद्यापति विरचितायां तृतीयः पल्लब:॥* 
लिखा है। 

यह इकोक 'क', 'ख', 'अ', “शा चारों त्रतियों में है किन्तु अन्य 
संस्कृत इकोकों की भाँति इसपर मी संस्कृत की टीका नहीं है । 

द्विपतुरं ग--यह्द “अ' प्रतिका पाठ है । यद्दी शुद्ध है । 

यह छंद पृथ्वी” छंद में है। रक्षण-जसौ जस यका बसु भरह 
यतिइच पृथ्वी गुरुः (5 जगण, सगण, जगण, सगण, यगण,*लूघु, गुरु) 

कीतिलता का तृतीय पल्‍लव समाप्त 



[ चतुथः पल्‍लवः ] 

अथ भूृड्डी पुनः प्ृच्छति--- 

४१ [ छपद | 

कह कह कन्ता सच्चु भणन्‍्ता किसि परिसेना सश्चरित्रा || १ ॥ 

किमि तिरुत्ती होश्रउ पवित्ती भरत असलान किकरिआ ॥ २ ॥ 

[अ ] भूगी | पृछति | [ ख ] में नहीं है । 

१[ अ] कंता | सब्व । मणंता । संचरिअ । 

२[अ | किमिति । हुअठ | असलाने । किककरिआ । [ ख्॒ ] हुई । 

तब भृंगी फिर पूछती है-- 
१-३. हे प्रिय, यथार्थ कहते हुए पुनः वर्णन करो कि किस 

प्रकार क्रम से सेना चली, तिरहुत में क्या हारू हुआ और 
असलान ने क्‍या किया । ( भृंग ने उत्तर दिया--) मैं कीर्तिसिंह 

१. सच्चु--सं० सत्य >भा० अप० सच्च-(१) सचसच (२) 
यथार्थ । परि 5 क्रमसे, चारों झोर से । 

२, पवित्ती--सं० प्रद्ृत्ति >प्रा० अप० पउत्ति, पहत्ति>अवब० 

पवित्ति समाचार, बृतान्त । 
श्ड 



२१० कीर्तिलता 

किपतिसिंह गुण हजों कजों पेअसि अप्पहि कान ॥ २॥ 
बिनु जने विनतु घने पन्‍्धे बिचु जें चालिआ सुरुतान ॥ 9 ॥ 
गरुअओ वेवि कुमारओओ यरुआ मलिक असलान ॥ ५॥ 
जामु चलाए जासु के आपे चतु छुतान ॥ ६ ॥ 

३ ब |] हओ | 'कजो' पाठ नहीं है । काण । 

[ ख़ ] कहउ ( कबो ) | पेसिवि ( पेअसि ) | 

४ [अ ] विज्नु । विणु। विनु । जे। सुरताण । [ ख ] चालेड । 

५ [ अर ] गरुवों वेवि कुमारों | मलिक । 
[ ख़ ] गरुअआओ सुरुतान” नहीं हैँ । 

६ [ क ] जो सुलाजे जोहि के जापे चलु सुरुतान । 
[ शा ] जासु छाजे जाहि के आये । 

के गुण कहता हूँ । हे प्रिये, कान दे कर सुनो । 
४. बिना व्यक्तिविशेष-द्वारा पहुँच के, बिना धन या भेंट 

नजर दिए हुए और बिना किसी छल-छिद्ग के जिन्होंने सुल्तान को 
सेना भेजने के लिए प्रेरित कर दिया । 

५-६. वे दोनों राजकुमार गुणों में श्रेष्ठ थे जिनकी प्रेरणा 
से, और वह मलिक असलान भी श्रष्ठ था, जिसके कारण सुल्तान 
स्वयं चले आए । 

४. धन्धे > दुनियाथी व्यवहार | धींग धरमध्चज घंध्रक घोरी 
( बालकाण्ड १२। ४ ) | दें० धंधा ८ लज्जा, शरम से इस शब्द का 
सम्बन्ध नहीं ज्ञाव होता | वरन्‌ सं० इन्द्र >दंद >घंध ज्ञात होता है । 

३. अप्पष्टि--सं ० अपय्‌ >प्रा० अप्प > अपंण करो । 
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४२ [ गद्य | 

सुरुताव के फरमाने ॥७॥ 
सगरे हसम रोल पत्ुु, ( कादी षोजा मषडूमस लरु ) 
खोदवरद्‌ खत उपलु ॥८॥ 

७-१० [भ] सुरतान के चलंते समस्ता हसम रोलपल । खोदवबरद 

खत उपछु वाद्य वाजु सेवा साजु । करि तुरग पदाति 

संहल भेल बाहर कए दहलेज देल । 

७-८, सुलतानके हुक्म होते ही सारो पैदल सेनामें शोर मच 
गया | सबछोग पूछने छंगे-- कहाँ जानेके लिए हुक्म निकला है ९! 

इस गद्य मागरा पाठ कई अपरिचित फारसों शब्दोंके कारण अत्यन्त 

छिष्ट था। अतएव उसे सरल बनानेकी दृष्टिसे वतमान पाठमें गड़बड़ी 

आ गई जैसा कि निश्चलिखित टिप्पणीसे ज्ञात होगा । 
७, फरमाने--“अ! प्रतिमें 'चलन्ते' पाठ है, किन्तु अमी सुलूतान 

चले नहीं हैं, अतएव 'क' ओर 'ख' प्रतियोंका 'फरसाने' पाठ ही संगत 

है । 
८. सगरे हसम रोल पछु--यह छकिष्ट पाठ था जिसके तीन पाठान्तर 

हो गये--- 

'अ--समस्ता हसम रोल पलु । 

'क--सगरे राह सम । 

“खि--सगरे नगर । 

चस्तुतः इसमें 'हसम' शब्द मूछ अंकों कुझी है । संस्कृत टीका- 
कारने भी उसे नहीं समझा और उसका झ्र्थ 'समस्व सेनायां शब्द: 
पतितः” ऐसा किया । संमव है जो मूल भ्रति उसके सामने थो उसमें 
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सी 'हसम' को सरऊ करके 'सेण” पाठ बना दिया गया हो। 'हसम' 

पैदल सेनाके लिए पारिमाषिक शब्द था। 
हसम--झ० हश्म (5 अनुयायी, अनुचर, तस्बूमें रहनेव।ले नौकर 

चाकर या कुटुम-कबीला, स्टाफा० ४२३ )। 

मुगल सेनामें पैदक फोजको हम ( बहुबचन 'आहशाम” ) कहते 
थे । इनसे ऊँची घुड़सवार सेना होती थी जिसके दो भेद थे--बागरीर 
या पायगाह जिसे सरकारी वेतन और घोड़े दिये जाते थे। दूसरे सिलाह- 

दार जो अपने धोड़े और हथियार लाते थे और जिनका वेतन अधिक 
होता था ( श्री थदुनाथ सरकार, मुगल एडमिनिस्टू शन, 2० २०३-४ )। 
विद्यापतिन यहाँ फौजकी चालू दब्दावलीका पारिमाषिक शब्द रक्खा 

है। वस्तुतः 'सगरे हसम रोल” का ही अरथ---लक्षावधि पयदा क 

शब्द” था, जो किसी प्रतिमें प्रष्ठके पाइव भागसें या पंक्तियोंके बीचमें लिख 
दिया गया था और वहो प्रतिलिफिकर्त्ता-द्वारा बादमें मूलमें छे लिया 
गया । इसीलिए 'ख' और “अ' प्रतिसें यह अंश नहीं है । हंंका विषय 

है कि एथ्वीराज रासो्में मी 'हसम' शब्द इस अथथमें प्रयुक्त हुआ है-- 
हसम हयग्गय देस अति पति साथर मअझज्जाद । 

पबल भूप सेवहिं सकल धुनि निसान बहु साद ॥ 

प्मावती समय, कविता कौमुदी १।१२४ । 
कांदी षोजा सखडूस ऊरु--यह अंश भी अ' “क! प्रतिमें नहीं, 

केवल 'ख' प्रतिमें है और स्पष्ट ही प्रक्षिप्त है। इसका अर्थ यह होगा 

कि काजी, ख्वाजा, मखदूम इन पूजा-पाठ करने और सविष्य बतानेवाले 

लोगोंकी मौज बन झायी। लरु<सं कल। लरूल +मौज करना, 
( पासइ० ८९८ ) | ह 

खोदवरद--यह केवल अ' प्रतिका पाठ है । वस्तुतः यह अति 
छ्िष्ट मूल शब्द था जिसे विश्यापतिने हम” की तरह चालू सैनिक 

शब्दावछीसे लिया है । फा० खुदा बुदं 5 कहाँ चलना है, यात्राका 
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वाद्य वाजु, सेना साजु ॥६॥ 
करि तुरय पदाति संघल मेल, बाहर कए दहलेज देल ॥?०।॥ 

[क] सुरुतान के फरमाने सगरे राह सम रोल पलु, लक्षावधि 

पयदा के शब्द वाद्य पहु परवषत उंप्पलु। वाद्य वाजु 

सेना मजु। करि तुरज्भ पदादि संघट्टू भेल, बाहर कए 

दनेज देल । 

[व] सुरुतानके फरमाने सगरे नगर रोल पलु, कादी षोजा 

मषडूम लरु । वाद्य वाजु सेण साजु। करि तुरद्भ पदाति सबद भेल, वाहर 

कए दहलीज देल । 

९--१०, उसी समय बाजा बजा और सेनो सजने लगी | 
हाथी, घोड़, पेढल इकट्ठे हो गये और बाहर जानेके लिए शाही 
द्वार परसे गुजरने लगे । 

गन्तब्य स्थान क्या हैं ? (स्टाफा० ४२१, अंग्रेजी एफ 8007व ?) 

खत उपलछु--यह पाठ “अ' और “क दोनों प्रतियोम है ओर निस्सन्देह 
यह मर पाठ था। खत - हुक्म, शाही परत्राना । उपछ--स् » उत्पत्‌ >> 
भ्रा० अप० उप्पलछु ( + निकलना, शाया होना) । 'खोदवरद खत उपल॒' 

इस पूरे वाक्यका तात्पयं हुआ--कहाँ जानेके लिए शाही हुक्स निकला 
है? 

९, सेना साजु----ख! और '“अ' प्रतिका पाठ 'सेना साजु! है। का 
प्रतिके सुद्वित पाठमें 'मजु' छापेकी अद्युद्धि जान पड़ती है । 

१०, संहरू---'क' प्रतिसें संघद ओर “अर! प्रतिमें 'संहरू” पाठ है । 
अर्थ दोनोंका एक है--सम्‌ह, समुदाय । सं> संसार>>प्रा० संहर 
( संहाओ, संहरो, निश्ररों, पाइश्नऊच्छिनाममाला, पासह० १०६५ )> 

अव० संहरू » निकर, समूह । 
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४।३ [ दोहा ] 

सजह सजह रोल पलु, जानिअ इतति न मित्ति ॥?१॥ 
राय मनोर॒थ संपजन्न कटकाजी तिरहुति ॥१२॥ 

११, [अ] हुआ । जानेअ । [कि] इथ्थि न रिथ्यि । 

[ख] सह हुआ (-पलु) । इत्ति ण मित्ति 

१२, [अ] राए। कटकाइ । [क] मनोहर । संपलिअ । 

११-१२, 'सब लोग तैयार हो जाओ, तैयार हो जाओ', इस 
प्रकार का शोर मच गया । कोई उसका कारण या उद्देश्य नहीं 
समझता था । तिरहुत के लिए सेना के प्रयाण से राजा कीर्तिसिंह 
का मनोरथ पूरा हुआ । 

दृहलेज--अ० फा० दहलीज़ ८ शाही महलरूके बाहरी और मीतरी 
दरवाज़ेके बीचकी जगह, ड्योढी ( स्टाफा० ७४९ )। दहलीज देना ८ 

सेनाका शाही भमहऊके श्रागेसे गुजरना । 

११, सजह--सं० सस्ज >प्रा० अप० सज्ज (> तैयार होना, तैयार 
करना, सजाना, पासइ० 4०७३ )। 

इत्ति >> इयत्ता । 

मित्ति--सं० मिति >>प्रा० अप० मित्ति (७ सान, परिमाण, सापे- 

क्षता, पांसह० ८५५ ) । 

१२. मनोरथ--अ' प्रतिसें यह पाठ है । 'क' प्रतिका मुद्भित पाठ 
“मनोहर! है । मूलपाठ मनोरह (> सनोरथ ) होना चाहिये । 

संपजिअ--सं ० सम्पद्मयते > प्रा० सम्पजइ (> पूरा होना, सम्पूर्ण 

होना )। 'क' प्रति में 'संपलिअ' पाठ है। सं० संपत्‌ > अप० संपरू 
( > गिरना, घटित होना या घटना, पासहु० १०७७ )। 

कटकानी - कटक-यात्रा, सेना का प्रयाण | 
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४।४ [ दोहा ] 

पदमहि सजिश्र हृथ्थिकल, तो रह तोरि तुरज्ञ ॥/३॥ 

पाइकह चक्कह को यणइ चलिअआ सेन चतुरज़् ॥/४॥ 

१३ [अ] हृश्थिव्वल । तोरितुरज्भू । [क] हथ्थिवर । [ख] सज्जि । 

१४ [अ] जांतकि चालिअ ( को गणइ चलिअ ) | सेन्न व तुरज्ध । 

१३-१9.पहले हाथी तैयार होकर चलें। पीछे रथ और 
उसके बाद धोड़ोंकी सज्जित सेना चली । पेदरू सेना के समूह को 
कौन गिन सकता था ? इस प्रकार चतुरंगिणी सेना की कूच हुई । 

१३. पठमहि--सं० प्रथम >प्रा० अप० पढठम ( > पहले, पासइ० 
६५० )। 

हष्थिवलू + हाथियोंकी सेना । 'क' प्रतिका पाठ 'हथ्थिवर' है किन्तु 
उससे 'हृष्थिवऊ' अपेक्षाकृत उत्तम पाठ है । 

तो--ततः >> तओ > तो ( + उसके बाद ) | 

रह--सं ० रथ >> प्रा० अप० रह । 

तोरि--सं० ततः अपर >तओ अवबर > ठोवबर >तोउर >> तोरि । 
'ख! प्रति में 'सज्वि! ओर अ' 'क' में 'तोरि' पाठ है 

१४, पाइक्द--लं० पादातिक >प्रा० पाइछ (- पैदरू सैनिक, 
हेस० २।१३८, पासइ० ७१९ )। 

चक्कह--सं ० चक्र >>प्रा० अप० चक्क (८ समूह, पासह० ३९५ )। 
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हस्ति सेना का वर्णन 
४।४ [ छन्द-मधुमार | 

अखणख॒वरत हाथि, मयमत्त जाथि ॥१५॥ 
भागन्ते गा, चापन्ते काछ ॥2६॥ 
तोरन्ते बोल, मारन्ते घोल ॥?७॥। 

[ख] मधुमार क्षन्द । 

१५. [अ] अनवरत । मअमत्त । 

१६, [अ] भागन्त आछि। 

१७, [अ] तोरंते रोल। मारन्ति। [ख] उद्गन्त रोर ( तोरन्ते 

बोल ) । 

१५-१६, मदमत्त हाथियों का निरन्तर दल मार्ग के वृक्षों 
को तोड़ रहा था, और दोनों पाश्वंभागों को दवा रहा था । 

१७-१८. वे सेना के कोलाहल को और अधिक बढ़ा रहे थे | 
उनके बीचमें जो पड़ता वह उनकी रगड़ से मारा जाता था । वे 

१७, अणवरत हाथि ८ हाथियों का निरन्तर सैन्यदल, गजधघरा । 

जायि--सं० यत्र > अप० जत्थ > अबव० जाथ, जाथि । 

१६. भागन्ते--सं० सग्न >प्रा० मग्ग (८ हूदा हुआ, तोड़ा हुआ) 
>उसी से साँगना धातु ( + तोड़ना, खण्डिल करना ) | 

गाछ---सं० गच्छ > वृक्ष दे० आप्टे संस्कृत कोंश । 

७, तोरन्ते > ऊँचा उठाते हुए । सं० तोल-तोलय धातु का प्राकृत 
धाव्वादेश तुल ( हेम० ४७, २५ ) | इस धातु के तीन अर्थ होते हैं-- 
( १ ) तोलना ( २ ) उठाना ( ३ ) ठीक-ठीक निश्चय करना ( पासइ० 
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सज्जाम थेष,  भूमिट्ट मेष ॥#८॥ 

अन्धार कूट, दियविजय छूट ॥१६॥ 
सत्तरीर गब्ब, देखन्ते भव्व ॥२०॥ 

१८. [अ] संगाम । भूमिट्ठ । [ख] भूमि भेख ( भूमिट्ट मेध ) । 

२०. [अ] सद्रीर गर्व्व । देखंति भव्व । [ख] सब्ब ( भव्व ) 

युद्ध की टेक थे और प्रथ्वी में उतर कर आये हुए काले मेघ से 
जान पड़ते थे । 

१९-२१, राशीभूत अन्धकार के समान थे और दिखिजय 
के लिए उसी समय बन्धन से मुक्त किये गये थे। वे मानो मूर्तिमान 

७४४ )। यहाँ 'डठाना' यही अर्थ संगत है । इसी का पर्याय 'उद्ृन्त 

रोर! पाठान्तर में भी उपलब्ध है । 
बोल 5 कलकल, कोऊझाहल ( देशो० ६, ६०; पासइ० ७९१ )। 

कथय धातु का धात्वादेश भी 'बोछ' होता हे पर यहाँ धातु नहीं संज्ञा 
शब्द ही अभिप्रेत है । 

घोल--मारन्ते घोल का साधारण अथ “घोड़ों को मारते थे, बाबू- 

राम जी और शिवप्रसाद सिंह ने किया हैं । किन्तु चछती हुई हाथियों 
की सेना घोड़ों को मारने लगे यह असंगत है । वस्तुतः प्रा० अप>० 

घोल धातु का एक अथ घिसना या रगड़ना है ( पासह० ३८८ ), 
अतपुव घोल ८ घषंण, रगड़ । कवि का आशय है कि हाथियों को उस 
सीड़ में पड़ा हुआ व्यक्ति उनकी रगड़ से ही मारा जाता था। 

१८. थेघ - रोक, टेक । प्राचीन युद्ध कला में हाथी संग्राम की टेक 
समझ जाते थे । हिन्दीमें ठेगना, ठेघना धातुओं का अर्थ टेकना, रोकना, 



२१८ । कीतिलता 

चालन्ते काण, पव्वञ समान ॥९९॥। 

४।६ [ गद्य | 

गरुअ गरुश्र सुंड मारि पसमसइत मानुप्त करो मुंड ॥२१२॥ 
विध्य सजी विधाताजे बीनि काढल ॥२३॥ 

२१ [ अ] चालंति कांन । [खि] पत्बओ । 
२२ [ अ ] गरु सुंडा । दमंते । मूंड । [क] मुण्ड (सुंड को जगह )। 

[ ख ] दशमसइत माणुसक मुण्ड | [शा ] सुण्ड । 

२३ [ अ ] सवो विधाताएं । [ख] जनु वीक्षते विधाते वीक्षि काढइल । 

गये थे और देखने में अत्यन्त श्रेष्ठ थे । कानों को हिछा रहे थे 
और आकार में पव॑त के समान थे । 

२२-२५, भारी बड़ी सूँडों को मार कर मनुष्य के मस्तक 
को धसमसा देते थे। विन्ध्यवन से विधाता ने उन्हें चुन-चुनकर 

सहारा लेना है ( शब्द सागर १२९५-६ ) । 

१९, छूट--प्रा० अप० छट्द (> बंधन मुक्त )। व्यंजना यह है 
कि मस्त हाथी प्रायः दधे रहते हैं, किन्तु दिग्विजय के लिए. उनके 
बंधन खेल दिए गए । 

२२. गरुअ ८ बड़ा । 

गुरु > मारी, बोझल । 

सुंड--अ' प्रति ओर हरप्रसाद शास्त्री को प्रति में 'सुण्ड' पाठ है, 
वही ठीक है । 

धसमसइ--'ख' श्रति का द्समसइ रूपमें पाठ सर्वश्रेष्ठ है। 
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कुंमोदभव करें नियमाति कमे पेलि पकतओ वाढल ॥२४॥ 

मार ए धारए खाए आख महाउतक ऑकुस महतें मान ॥२५॥ 

२४ [अ ] पर्वतवो। [ ख ] विन्ध ( पव्वतओ के स्थान पर ) । 

२५ [ अ ] खाए खणए मारए जान । महाउत आँकुस महते । 

[ के ] धाए खनए मारए जान । महाउओ । 

[ सत्र] मारे धार खाये आण | अंकुस समाणत । 

निकाला था। अगस्त्य की स्थापित मयादा का उल्लंघन कर के 
मानों विन्ध्य पवत उनके रूप में ऊँचा उठ गया था। मार-धाड़ 
करने में ऐसे लीन थे कि खाने तक के लिए महावत की आज्ञा 
अंकुश के प्रहार से ही मानते थे । 

धसमसाना 5 नष्ट करना । 

२३. बीनि--कीनि की जगह अ्र! प्रति में 'बीनि” पाठ है। रब! 

प्रति का वीक्षि' भी उसी की ओर संकेत करता है। 

२०. सार ए धारए खाए आण--अ--खाए खणए मार ए जान । 

'क'-धाएु खनएु मारए जान। 'ख-मारे धारे खाए आण। 
शर्थ की दृष्टि से 'ख' प्रति के पाठ को ब्यंजनापूर्ण सानकर कुछ सुधार 

कर यहाँ लिया गया है । आण ८ आज्ञा । जान पाद माना जाय तो 

जान > गति, चलने में | ऐसे बेसुध थे कि खाने, मारने, चलने में महा- 

बत के अंकुश मारनेसे ही काम करते थे । 

महतें--सं० मथ >> प्रा० अप० सह > सारना ( पासद० <८डे८ )। 
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अश्वसेना का वर्णन 
४।७ [ दोहा ] 

पाइस्यह पत्र भरें भऊँ पल्लानिजं तुरंग ॥ २६ ॥ 

२६ [ भ](प ) अ भारहु । भर्ऊ पाठ नहीं । पल्‍लानिअइ । 

[ ख ] पल्लानिये । 

२६-२७. पायगाह ( शाही घुड़साल ) के स्थान में भरे 

२६. पाइग्गह--फा० पाएगाह, प्यगह 5 अस्तबरू, ( स्टाफा० 

२३७ ) । यह शब्द मध्यकालोन फारसी एवं प्राचीन हिन्दी, गुजराती 

आदि में काफी प्रसिद्ध था। जायसो ने 'सुलूतानी पैगह”' « झाही अश्व- 

शाला का उल्लेख किया है ( चली पन्‍थ पेगह सुल्तानी ४५६,३ ) | 
जायसी से पहले के प्राचीन गुजराती काव्य 'कान्हण दे प्रबन्ध! में भी 

यह शब्द आया हैं ( घोड़ा तणी पायगइ दीधी १,८९५ )। अमीर सुखरू 

कृत किराजुस्सादैन' ( १२८९ ई० ) नामक फारसो इतिहास में 
( जिसमें केकुबाद और उसके पिता नासिरडट्दीन के मिलने का वर्णन 

है ) केकुबाद की अपरिमित बीचकी अश्व ठुकड़ी को पाएगाह-ए-खास 

कहा गया है। हाशिमीने अपने 'फरसनामा' में ( ३७२० ई० ) पाय- 
गाह शब्दका अश्वशाला के अथरमें प्रयोग किया हैं--जिस पायगाह में 

ऐसा सफेद घोड़ा हा जिसका दाहिना कान काछा हो तो वह पायगाह 

बहुत मरापूरा हो जाता है। विशेष दे० पदमावत, संजीवनी टीका, 
४९६,१ । हष॑ चरित' में शाही पायगाह के लिप 'भूपालवछमतुरंगार- 

चितमन्दुरा' कहा है ( हषंचरित, पृ० ६४ )। पदमावत के बाद के 
“रूपावती' नामक प्रेमाख्यान ( रचना सं० १६७५७ ) में भो यह शब्द 
आया है--पाहगाद ऐसे असु बाँघे, साँचे ढारि मैन के साँधे । 
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यप्प थप्प थनवार कइ सुनि रोमश्िश्र अज्न ॥ २७ ॥ 

४।८ [ नाराच ] 
अनेञ् वाजि तेजि ताजि साजि साजि आनिश्रा ॥ ?८॥ 

२७ [अ ] थणवार । रोमंचित्र अंग | [ ख] रोवंचिअ । 
२८ [ भ॒ ] आनिआं । [| क ] आनिना । 

हुए श्रेष्ठ घोड़ों पर साज रक्खा गया । स्थानपाल या साईसों का 
थप्प-थप्प शब्द सुन कर शरीर में रोमांच होता था । 

२८-२८, बहुत संख्या में तेजी और ताजी घोड़े सजान्सजा 

पञ्र--सं० पद ८ चरण, पदचिह्य, स्थान । यहाँ तीसरा अथं ही 
संगत है । 

भरें ८ मरे हुए । या मर का अर्थ 'समूह' मी है किन्तु क्रिया रूप 
में ही अर्थ सुसंगत होता हे । 

भर्डें---सं० मब्य >प्रा० सब्य >सड, मभड > श्रेष्ठ, उत्तम, 
पासइ ८०१ । 

पललानिजरडे--सं० पर्याण >प्रा० अप० पछाण (>अश्व आदि का 
साज, पासहु० ७०५ ) | सं० घातु पर्याणयू >प्रा० पल्लाण > अ्रश्व आदि 

पर साज रखना । इसी से भूत कृदन्त पछाणिशअ पर्याण युक्त किया 

गया, साज, आभूषण जादिस अलंकृत किया गया । 

२७. थनवार--स० स्थानपाल 5 घोड़े के थान का अध्यक्ष, कर्म- 
चारी । स्थानपाल पाजी घोड़ों को थप्प-थप्प कह कर बड़े उम्र रूप से 
डॉटते थे । बाण से मो इसका उल्लेख किया है । 

थप्प-थप्प---सं ० स्थाप्य-स्थाप्य > चुपचाप खड़े रहो । हिन्दी 
'उप्प' इसी से बना है । 
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परक्रमेहि जासु नाम दीपे दौपे जानिआ॥ २६ ॥ 
विसाल कंघ चाह वंध सच्ति रूअ सोहणा ॥ ३०॥ 

२९ [ अ ] जानिआं। [ के ] दीप दोपे। [ ख ] ठाँव ठाँव । 

३७ [ अ ] कध । कन्न सुन्नि ( सत्ति रूअ की जगह ) । [ क ] कण्ण 

सत्ति । [ ख ] विशाल वंक चारु कन्धच । 

कर लाए गए जिनके नाम उनके पराक्रम के कारण देश-देश में 
प्रसिद्ध थे। 

३०, उनके कन्धे विशाल थे और उनके वन्ध देश सुन्दर 
थे एवं शक्ति और रूप से सुहावने लगते थे । 

२८. तेजि--तेजी जातिके घोड़े ताजी से भिन्न होते थे। मानसोछलास 

में (१२ दीं सदी ) तेजी घोड़ों का उलछेख आया है ( 9७,६६९;६०२ )। 
बीसलदेव रासो में सी डनका उल्लेख है ( छन्‍्द २१, माताप्रसाद गुप्त 
संस्करण, दीन्हा तेजीय तुरग के कारण )। प्रथ्वी चन्द्रचरित्र ( वि. सं० 
१४७८ ) में ए० १३७ और वर्णरत्नाकर, ० ३१ में मी तेजी भर 
ताजी का अलूग-अरूग उल्लेख है । अल्बिरूनी ने सिन्ध के समीप मक- 

राना की राजघानी का नाम 'तीज' छिखा है ( सचाऊ, अल्बिरूनी का 
भारत, १,२०८ )। वहीं सिन्ध-बलूचिस्तान के घोड़े तेजी कहे 
जाते थे । 

ताजी ८ अरबी घोड़े । ताजिक 5 अरबी । मध्यकालीन संस्कृत में 

अरबों के लिए ताजिक शब्द का बहुधा प्रयोग हुआ हैं । 
३०, कन्ध,बन्ध--बोड़े का औवा भाग कंघ और उसके पीछे का 

ककुद भाग बन्ध कहलाता था। जयदत्तकृत अश्ववेद्यक के अनुसार गदेन 

और पोठ के बीच के ककुद माय को 'अंसक' या निबन्‍्ध भी कहते थे 
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तलप ह्ाथि लॉपि जाथि सत्तु सेण खोहणा ॥ ३१॥ 

9<६ 

समध्य सूर ऊर पूर चारि पाजे चक्करे ॥ १२॥ 

३१ [ अ ] तरूथि | सेत । 

३२[ अ ] समत्य । उर पूर । पाअ चकक्‍करे । 

३१. वे जब लड़पते तो हाथी को भी लॉँघ जाते और शत्र- 
सेना में खलभली मचा देते थे । 

३२-३३, वे घोड़े शक्तिशाली और पराक्रमी थे । उनके 
हृदय देश पर भौरियों की श्रृंखला थी और चारों पैरों में भी श्वेत 

( अंसके ऋकुदेश्ेत्र निजन्धे परिकोर्तिते, अश्ववैेद्यः २,३१९ ) | उन अइवों 
के कन्धे विशार और बन्धदेश सुन्दर थे । दोनों शक्ति के शोमन रूप 
जान पढ़ते थे । 

३१. तरूप्प---सं० तप्‌ का धात्वादेश तकूप ** तपना, गर्म होना, 
(पासइ० ५३०) । 

खोहणा--सं ० क्षोमणा >प्रा० श्रप० खोमणा>खोहण - क्षुसित 
करनेवाला, खछमलोी मचाने वाला, ( पासहु० ३५२ ) | 

३२, समथ्य--सं० समर्थ > समत्थ >> अव० समथ्थ 5 सशक्त, 
बलशाली । सूर ८ झूर, पराक्रमी । 

ऊर #« उरस्थऊल, छाती । 

पूर ८ जलप्र वाह, ऐसा जलप्रवाह जिससे भँवर पड़ रहे हों | यहाँ 

यह पारिभाषिक शब्द है और घोड़े की छाती में सामने की ओर पड़ने- 
वाऊी चार बाल-मौरियों के लिए प्रयुक्त हुआ है। इस प्रकार की मौंरियों- 
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अनन्त जुज्क मम्म वुज्क सामि तार संयरे || ३३ ॥ 
चुजाति सुद्ध कोहे कुद्ध तोरि पाव कन्धरा ॥ २४ | 

३३ [अ ] वुज्म । [ क ] वुज्यि | तार। [ ख ] काज । 
३४ [के ] शुद्ध । [ ख ] तरि | कन्दरा । 

चक्राकार भोरियाँ थीं ।वे अनेक प्रकार से युद्ध करने के मम को 
जानने वाले थे और संग्राम में स्वामी को पार लगाने वाले थे । 

३४-३५. उत्तम नस्ल में उत्पन्न माता और पिता दोनों से 
गुद्ध जन्म वाले थे | क्रोध में भर कर गरदन को ऊँचा उठाकर 

से युक्त अश्व माग्यवानू समझा जाता था। संस्कृत में इन चार मौरी 
या आवतंचतुष्टय को श्रीबृक्ष या श्रीव्ृक्षक कहते थे ओर उनसे युक्त 
अश्व श्रीजरक्षकी कहलाता था। माघ में (५, ५६ ) इसका उल्लेख 
झाया है, जिस पर मछिनाथ ने लिखा है--वक्षोमवावतंचतुष्टर्य 'च, 
कण्ठे भवेद्वस्थ च रोचमानः। श्रीव क्षकी नाम हयः समतु: ख्रीपुत्र-पौन्नादि 

विवुद्यये स्थात्‌ ॥ मछिनाथ ॥ दण्डीकृत अवन्तिसुन्द्रोकथा में मो अश्वों 
का वर्णन करते हुए श्रीवृक्षक का उल्लेख आया है--वनामोगा हृव 
श्रीदृक्षकासिलषिता: ( अवन्तिसुन्दरीकथा, त्रिवेन्द्रम संस्करण, 

पृ० ९४ )। चारि पाजे चक्षरे 5 चार पेरों में चक्राकार भौरियाँ थीं । 
३३. मम्म--सं० मर्म >प्रा० भम्म ८ रहस्य, गुप्तभेद । तार--- 

आ और क' प्रति में 'तार ओ' पाठ और 'ख' में 'काज' है, अर्थ को 
दृष्टि से 'तार' ही संगत है। तार 5 पार होना, सफल होना, सकना । 
सं० शक का धाध्वादेश तर ८ समर होना, सकना। तरइ (हेम० ४,८ ६) 
उसका प्रेरणा्थंक रूप तारइ - समर्थ करना, सफल बनाना । अर्थात्‌ वे 
जश् युद्ध में अपने स्वामी को सफल बनाते थे । 



चतुर्थ पछव-छं० १० २२७ 

विमुद्ध दापे मार टापे चूरि जा वसुन्धरा ॥ १५ ॥ 

४१० ह 

विषष्ख केरि सेश्ण हेरि हिंसि-हिपि दाम से ॥ ३६ ॥ 

३५ [ अ ] दापि | चुरि [ क ] विशुद्ध । 

३६ [ अ ] विपरूख । सेन्न । हीसि-हीसि । [क] केन सेन । [ख] विपकख 
केर समण हेर । 

दौड़ते थे । दर्प से विमुग्ध होकर जब टाप मारते थे तो घरती 
चूर-चूर हो जाती थी । 

३६-३७, शत्रु सेना को देखने पर जब उन्हें रोका जाता तो 

३४. सुजाति सुद्ध 5 झुद्ध नस्छ के, असीक । उत्तम घोड़ों के लिए 

माता-पिता के वंश की झुद्धि बड़ा गुण माना जाता है। जैसे शुद्ध अरबी 

घोड़े में किसी दूसरी ज्ञाति को छोंक न रूगी हो तो दह बढ़िया माना 
जाता है । 

तोरि ८ ऊँचा उठाकर । सं० तोछय्‌ >प्रा० चुरू, तोल (> ऊँचा 
उठाना, ऊपर उठाना, पासइ० ५४४ )! (ोरन्ते बोझ” (9७,१३७ ) 
अयोग ऊपर शआ चुका है । 

३७, दापे--सं० दष्पं > प्रा० अप० दप्प >>अव ० दाप ८ गये, बल, 

पासइ० ५४०९) । 
विमुदध--'अ' प्रति में 'विमुद्ध/ पाठ हे और “क'ः में “विसुद्ध/ । 

अर्थ को दृष्टि से विमुद्ध ही संगत है । 
३६. विपंद॑--सं० विपक्ष >प्रा० अप० विपख्ख >> जव० 

विपष्ख & बन । दाम--सं० दमय > प्रा ० अप० दम्म ( 5 दमन, विरोध' 
निग्रह, पासह ५६० )। 

१५ 



२२६ कीतिकछता 

निसान सद्द भेरि णद खोणि खुन्द ताम से ॥ रे७ ॥ 

तजान भीति वात जीति चामरेहि मरिडिआ ॥ हेट ॥ 

३७ [के ] संग । तास | [ ख ] यह पंक्त नहों है । 

३८ [क ] डोत। 

वे बार-बार हिनहिनाते ये । निशान के शब्द और भेरी का शोर 
सुन कर क्रोध पूर्वक ( सुमोंसे ) धरती खोदते थे । 

३८. चाबुक के डर से इतने वेग से चलते कि हवा को भी 
जीतते हुए जान पड़ते थे । वे चौरियों से सुशोभित थे । 

हिंसि--स ० द्वेष > प्रा० हीस (७ अइव का शब्द) > झव ० हींस, 
हिसि । | 

३७, निसान--दे० निस्साण (> वाद्य विशेष, निशान नामक 

बाजा, पासह० १२५६ )। निसान 5 नगाड़ा, धींसा, ( शब्द" सा० 
१८०७ ) ॥ 

णइ--सं० नर्दित > प्रा० अप० नर्दिय > जव० नहू, णह। 

खोणि--सं० क्षोणि>प्रा० अप० खोणि (पासइु० ३५२) । 
ताम---अ' प्रति में 'ताम' पाठ है ओर वहों मूल ज्ञात होता है । 

सं० ताम्य >प्रा० अप० तम्म ( >खेद करना, दुःखी होना, 

पासइ० ७२८, ५३३ )> अब० ताम ( 5 खेद युक्त क्रोध ) । 

३८. तजान--फा० ताज़ियाना ८ चाबुक ( स्टाफ़ा० २७५ )। 

जायसी ने तायन (पदमावत, ०७६।४), ताजन (पदमावत, ४७८८,६) । 

का प्रयोग किया है | 
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विषित्त पित्त नाच नित्त राग वांग परिड्ओआ ॥ श१६ ॥ 

8।११ 
एवच्च, 

विद्धि वाहद्दि तेजि ताजि पष्खरैहि साजि साजि ॥ ४० ॥ 
लष्ख संख आानु घोर जासु मूलें मेरे थोर॥ 9५२ ॥ 

४० [अ] वाछि विछि । परखरेहि । [ख] 'एवज्च' पाठ नहों है । 

४१ [अ] लख्ख । संख पाठ नहों है। घोल। मूल। मोरु थोल | 

[क] आलु ( आनु के स्थान पर )। 
[ख] जासु मेरु मोलयौ'** । 

३९, लाल रंग की बाग से संयत वे अनेक प्रकार के विल- 
क्षण नाव अपनी चाल से बराबर दिखा रहे थे ! 

४०-४१, तेजी और ताजी धोड़ों को दोनों पाश्व भागों में 
और सामने छाती पर पाखर या लोहे की भूल से सजा-सजा कर 
लाखों की संख्या में लाया गया जिनके मूल्य के सामने सुवर्ण 
का पर्वत मेरु भी कम जान पड़ता था । 

३५९, विचित्त--सं० विचित्र ८ आइचर्य कारक, अद्भुत । 
विन्न--सं ० चित्र 5 नाना प्रकार का । 

शांग 5 छाल | सं० रक्त > प्रा० रग्ग ( हेम २, १०; रक्ते गो 
वा रक्ते संयुक्त गो वा भबति रग्गो रसो, पासद० 4५३ )। बाग 

लऊूगाम । सं० वल्गा>प्रा० अप» वग्गा ( पासइ० ९३७ ) >अब० 

वाग > प्रादीन हि० बाग । 

पण्डिआ--सं० पण्डित > प्रा० पण्डिज् 5 संयत साधु, ( पासइ० 
६१६ )। 



२२८ - कोतिलता 

४।१२ [ गद्य ] 

कटक चांगुरे चांगुरे ॥9२॥ 

४२ [अ] कट कट । [क] कठक चाँगरे चाज्भ । 

४२-४३. अश्व सेना सुन्दर और बिस्तोण थी। घोड़ों के क्‍ 

४०. विछि ८ पाइव माग में । देशी वच्छ ८ पाइवं, (देशी० ७,३०; 

पासइ० ९१६) । 

वाह ८ वक्षस्थलू । सं० वक्षस >प्रा० अ्रप० वच्छ; हेस० २,१३७ 

पासइ० ९१६ ) | जायसोी, अगिरूय भोरी आगे आई, पाछिलू वाछु 

कोस दस तांई । अर्थात्‌ घुड़सवार सेना को श्गली टुकड़ी दौड़ती हुई 
पहले पहुँच गई भर पिछला भाग डसके वशक्षस्थलू की तरह दस कोस 
तक फैला हुआ था ( पदमाबत ५१६,२ )। है 

परूखर---दे ० पर्खरा ( देशी० ६,३१० ) + पाखर, अरब सल्नाह, 

घोड़े का ककच । यह शब्द मध्यकालोन साहित्य में बहुधा प्रयुक्त हुआ 
है। परुखर प्राकृत, अपअंश ओर प्राचीन हिन्दी में घातु के रूप में 

मा प्रयुक्त होता था---अइंवर को कवच से सज्नित करना, दे० पास६० 

६१९, पदमावत, संजीवनी ४९६,२; प्राकृत पेंगलम्‌ू--पिन्धठ दिढ़ 
सण्णाह वह उप्पर परुखर दइ; १,१०६ । बाद में हाथी के दोनों पाइवों 

की छोहे की झूल को भी 'पाखर' और सामने सिर की ओर के कवच 
को 'सिरी' कहने छगे | यहाँ (विछि वाछि' शब्दों से दोनों बगलों की 

और सामने छातो की पाखरों का उल्लेख है । 
४२, चाँगुरे-चाँगुरे-- भ' प्रतिका यही पाठ है और बॉकुले-बों कुले, 

काचल्े-काचले, अटले-अटले के वजन पर यही पाठ मूल ज्ञात होता है । 
दो बार पढे हुए इन शब्दों में यमक-द्वारा कविने भिन्न-भिन्न अर्थ रक्‍्खे 



चतुर्थ पंल्छव-छं* १२ २२९: 

वॉकले वॉकुले बचने, काचले काचले नअने ॥9रं॥। 

४३ [अं] बमनें । नअनें । [ख] वाकुरे णयणे, वाकरे काकणे नयने । 

बाँके मुँह आगे की ओर उठे हुए थे। उनके नेत्र ऐसे चमकोले 
थे मानों बिल्लौरी शीशे का काम करके बनाये गये हों । 

हैं और ऐसा करने के लिए उसने दाब्दों में कुछ परिषतंन करके भो 

एकरूपता काने का प्रयत्न किया है। चाँगुरे ८ सुन्दर । पहला “चाँगुरे' 

दाब्द देश्य प्राकृत चंग से बनाया गया है। चंग सुन्दर, मनोहर, 

रम्य, देशी० ३१ (पासइ० ३९१) । चॉँगुरे--दूसरा “चाँगुरे! शब्द देशी 

“चक्कल' (+ विशाल, विस्तोण, देशी० ३,२०; पासइ० ३९६ ) से बना 

ज्ञात होता है | चक्कल > चाँगल > चाँगर । मरूतः चक्कल शब्द मी सं० 

चक्ररु से सम्बन्धित था । वर्णरक्ञाकर ० ३२ में 'चाकरें उरे! ( > चौड़ी 

छाती ) आया है । 
४३. वॉकुले > बाँका । पहला वॉकुलछे शब्द सं० वक्क> प्रा० 

वंक > अप० वक्ष + र से बनाया गया है। 

बॉकुले---दूसरा बाँकुले शब्द दे० वक्कलय ( देशो० १।७६ ) से 
बनाया हुआ है जिसका श्र्थ था पुरस्कृत, आगे किया हुआ ( पासइ० 
९१४ )। तात्पय यह हुआ कि घोड़ोंके बाके मुँह आगे की ओर उठे 
हुए थे । 

वअन--पं ० वदन 7>प्रा० अप० वयण 7>झ्व ० वशद्मन । 

काचले > काँच के समान चमकीछे | यहाँ काच से तात्पय विछौर 
या स्फटिक से है । घोड़ों के नेञ्नों की उपमा इन से दी जाती थी, जैसा 
'मानसोछास? में आया है ( बेहूयंस्फटिकच्छाये'''*''*** अक्षस्ते छोचने 
यस्य, मानसोछ्लास भाग २, ४० २१५ )। सं० काच >प्रा० अप० 



२३७ कीविकता 

अटलें अटठलें बोंपे, तीखें तंरले कोंपे॥४४॥ 
जाहि करो पीठि आपु करो अहंकार सारिश्र, 
पवेत औ्ोलॉपि पार के मारिश्र ॥9५॥ 

४४ [अ] अटले अटले । बाँध । तीखे । [ ख ] आटले वाटुले बाधा, 

पावरी तिखरी कांधा । 

४५ [अ] साधिब | पर्वत वो। [क] पीठि आपुबकरों अहज्भार 
साहिआ । पर्व्यतत। [ख] अहड्डगर सारितआा । पर्व्वत्तौ। 

४४-४५. उनका बन्धदेश अद्वालक के समान भ्रुव था और 
रकन्ध या वा प्रदेश पतला और चंचल था । उनकी पीठ पर 
बैठने वाले के अपने अहंकार को प्रेरणा मिलती थी और वह पर्वत 
को भी लॉध कर पार के शत्र का वध करता था। 

काच >काच + ल>अव०काचले,(पासइ० २६९) | दूसरा काचले * काम 

से, जड़ाच से | सं० कृत्य > दे० कच्च ( देशी० २२; पासद० २६९५ ) | 

तात्पय यह कि बिछोीर या स्फटिक नामक काच को चीर, कोर और पक्ची- 
कारी के काम से युक्त किया गया था । इस प्रकारके यारीक नक्काशी 
युक्त काम को आज भो लोक में 'काज का काम' कहते हैं । जैसे 'कृत्य' 
से 'कश्च', ऐसे ही प्रा० में कल से मी कश्च रूप बनता है । 

४४. आाँचे''*काँघे--वन्ध देश और स्कन्ध देश । पहले सी 
४।३० में आया है । 

अटले > अद्दार या अट्वाले के समान । 

अटके 5 अटल, स्थिर, अडिग | 

तीखें--घोड़े की ग्रीवा का पतला होना श्रच्छा लक्षण माना जाता 
है। मानसोलछ्लास में अइत्र की भवा की उपमा मोर के गले से दी गई है, 
सांग २, पृ० २१५ । 
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अखिल सेचि सत्तु करी किति कक्लोलिनी लॉपि मेल पार ॥४६॥ 
ताहि करो जल संपक्‍के चारिहु पाए तोखार ॥५७॥ 

४६ [अ] अखन जनि सत्तु। हूंघि भेछा। [ के ] कीति । 

४७ [भ] ताहि कर। पाए तोखार । [क] संपककों । चारहु पाते 
धोषार । [खत] नार्क चारिउ पावो घबार। 

४६-४७, समस्त अश्वसेना शत्रु की कीर्ति रूपी नदी को 
लॉध कर पार चली गई थी । अतएव उसके जल का स्पश होने से 
मानों उन शवों के पैर इवेत हो गये थे । 

४५, पीढि आपु करो--यही पाठ सब प्रतियों का है, किन्तु अक्षरों 
के गलत जुड़ने से बाबूराम जी के संस्करण में पीठिआ पुकरो' अशुद्ध 

पाठ छप गया है । 
सारिश्र--सं० सारय्‌ > प्रा० अप० सार > प्रेरित करना ( पासइ० 

१११७ ) | तात्पय यह है कि उन धोड़ों की पीठ पर बैठने से हो अपने 
झहंकार को प्ररणा प्राप्त होती थी। 'क' प्रति में 'साहिअ! और '“अ' प्रति 

में 'साथिअज' बाद के ज्ञात होते हैं । 

पब्वेत ओलछाँघि--यहाँ मी अक्षरों के अशुद्ध तोड़ने से बाबूरामजों 
के संस्करण में 'पदंतओ लॉघि' पाठ हो गया है । 

४७. तोखार 5 रवेत । सं० तुषार>प्रा० अप० तुसार (< हिम, 

बरफ )। उसके समान गौर वर्ण के छिए मो तुषपार शब्द प्रयुक्त हुआ 
है। यहाँ 'पश्चकश्याण' अश्व से तास्पय है जिसके चारों पैर इवेत होते हैं 
और माथे पर सफेद टीका होता है ( येन केनापि वर्णन मुखे पादेधु 
पाण्डुरः, पदञ्नकल्याणनामायं माषित: सोम भूभुजा, मानसोल्ास, भाग २, 
घृ० २१३ )। 



श्र कोतिलता 

तुरुली मुरुली मुंडली कुंडली प्रभृति 
नाना यति करनन्‍्ते भास कत्त ॥४८॥) 

जानि पाय तल पवन देवता वस ॥४६॥ 
पञ्मन॒ करिं आकारे मुँह पाट, जनि 
सामि करे जसशन्दने तिलक वाट ॥५०॥ 

४८ [क] मुरली मनोरी कुण्डली मण्डछों । [ख] मुझुरि मरोरि । 
४९ [अ] पाज 
५० [अ] मुह । [कि] करे ( करि के स्थान पर ) स्वामी करो यश 

इचन्दुन॒ तिलूकन ललाटें। [ ख़ ] पहा के आकरे | 

9८-५० सुरुली, मुरुली, कुण्डली, मण्डली आंदि जनेक गतियाँ 
करते हुए शोभित होते थे मानों पैरों मं पवन देव का वास हो । 
मस्तक पर कमल के आकार का चिह्न था मार्नो स्वामी के यशश्व- 
न्दन का तिलक वर्तमान हो । 

४८, सुरुली मुरुठी--यह “अ' का पाठ है और यददी मूूू ज्ञात 
होता है। सुरुली > मेंढक की चाल । सं० शादूर > सालर ८ में ढक 

( पासइ० ११२३ )। संमवतः वर्णब्यत्यय द्वारा सालूरी का ही सुरुली 
रूप हुआ । इसी चाछ को सं० में प्छुत और फा० में पोयः कहते हैं, 
जिससे हिन्दी में पोइया शब्द बना है जो दो-दो पैर फेंक कर सरपट 
दौड़ते हुए घोड़े की चाल के लिए प्रयुक्त होता है । मुरुकी 5 मोर की चालू। 
कुंडली > सांप की कुंडड की तरह लरद्दराती हुई टेढी चार ( सर्पंवद्‌ 
वक्रगति, मानसोल्छास, माग २, पु० २३९ )। वर्णरत्नाकर ( पु० ३० ) 
की अर्ूसंडरू गति संभवत: यही थीं। मंढछो ८ घोड़े की मंढऊाकार 
चाल ( वर्णरत्नाकर पु० २९; मानसोल्छास २।२१८; पासइ० ८२१) । 

७०, पाट-सं० पट्ट > पाठ, पट्टा 5 छम्बा निशान, तिकक। मस्तक 

पर इवेत तिलक-युकत अइव मांगलिक माने जाते हैं । 
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8।१३ [ छपद | 
तेजमन्त तरवाल तरुण तामस भरें वाढहल ॥५/॥ 
सिंन्धु पार सम्मूत तरणि रथ वहइतें काढल ॥५४२॥ 
यवर पवन पछुआव वेगें मानसहु जीति जा ॥४२॥ 

५१ [ भ ] तेजमंत । तव पाल ( तरवालके स्थान पर )। तामसे भर 

([ ख ] तरवारि ( तरवालके स्थान पर ) | से ( भरें के 
स्थान पर )। काढल ( वाढल )। 

५२ [ अ ] सिंधु | संभूत । वहुइ ( रइइके स्थान पर ) ते । 
([ ख ] सेघु। वहइ ( 'रहइ के स्थान पर ) वाढ़ल । 

५२ [ अ ] गमने ( गवण )। पछुआवे । वगे ( वेजें )। 
[ के ] गमवे ( गवणके स्थान पर ) । 

४१-५३, वे घोड़े तेजरवी, वेग युक्त, तरुण और अत्यंत 
क्रोधमें भरे हुए थे। वे सिंघु पारके देशमें उत्पन्न हुए थे और सूयके 
रथको खींच कर चालसें निकाले गए थे | वे अपनी गतिसे हवाको 
भी पीछे छोड़ने वाले और वेगसे मनको भी जीतने वाले थे । 
जी 

वाट--सं० बृत्‌>प्रा० अप० वष्ट 5 होना, वर्तमान होना, 

( पासइ० ९१९ ) | 

७१, तरवाल---अ' प्रतिके तवपाकू पाठका कुछ अर्थ स्पष्ठ नहों 
है और संस्कृत टोकाकारने मी उसे अज्ञात कहा है । 'क! प्रतिका तर- 
बाल पाठ हों समीचोन है । तर--सं० त्वरा >प्रा० अप० तरा। तर- 
वारू > ध्वरायुक्त, वेगयुक्त । तामस * क्रोध । 

७२, सिन्धुपार सम्भूल--सिन्छु नदीके उस पारके प्रदेशको पारे- 



श्३े७ कीर्तिकसा 

घाष धूप पसमसह वज्ण जिंमि गज्ज भूमि पा ॥४७॥ 
सब्लाम भूमिंतल सच्चरह नाच नचावह विविह पड़ ॥४४॥ 
आरि राअन्ह लच्छिअ छोलि ले, पूर आस अतवार कट ॥४६॥ 

५४ [ के ] घाय। सवो ( जिमिके स्थान पर )। भूमि गज्ज पाए। 
[ ख़ ] धाव (धाय) । [के | रज्ज सब्रो भूसि गज्जपार । 

५५ [ भर ] संगाम । संचरइ। [ ख | थल ( तल के स्थान पर )। 

५६ [ अ ] राउ ( राजन्हके स्थान पर )। आसप्र। 

[ क ] भरि राए लूच्छि अच्छिलि ले आस पुरावह असवार कइ। 

५४-५६, उनकी दौड़-घृपसे प्रथिवी धसमसाती थी और 
उनकी टापोंका शब्द वज्ञके समान होता था। जब वे युद्ध भूमिमें 
चलते थे तो उनके स्वामी उन्हें विविध नृत्य मुद्राओंमें नचाते 
थे। वे जश्व शत्र राजाओंकी छक्ष्मीकी छीन कर सवारोंकी 
आशा पूरी करते थे । 

सिन्धु कहा जाता था। वहाँकी घोड़ी पारेबड़धा कद्दलातो थी । सिन्धुके 

उस पारके गन्धार देशके घोड़े मारतीय साहित्य सदा प्रसिद्ध रहे हैं । 
तरणि रथ वह ते काढल--वे घोड़े सामान्य शकट या रथर्मे नहीं, 

स्वयं सूयके रथमें जोत कर चालमें निकाले गए थे । 
काठल ८ निकाले गए थे । सं० कृष > प्रा० अप० कड़ढ ८ काठना 

निकालना । 

७५४. घावधूप -+ दौड़धूप । 
पह--यहाँ 'अ' 'क' 'ख' तोनों प्रतियोमि परि पाठ है, किन्तु मीचे 

की पंक्तिमें 'कह्ट' तुकके आधार पर 'पह मर पाठ ज्ञात होता है । सं० 
पति > प्रा० अप» पट » स्वामी । 
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४।१४ 

[ रड्‌डा ] 
ते दृरज्ञम चद्देउ सुरुतान ॥४७॥ 
ध्वज चामर विध्यरिश्र ततु तुरक्ञ कत षांचि आनिश्र ॥५८॥ 
जतु पौरुस वर लक्ठिआ, रायधरहि दिपि विदिति जानिआ ॥५४६॥ 

५७ [अ] त॑ पाठ नहीं है । तुरंगम । चलिम । सुरताण । 

कि] चलिअ । [ख] चह्ठेंठ । 

५८ [भ] घन ठामर वित्थरिअ । तुरंगम खत खाचि ॥ 

[ख] बयह ( ध्वज के स्थान पर ) वित्थरिंअड। संबि 

( षांचि के स्थान पर )। 
५९ [अ] जस पौरुष० । राअधरहि दिसि विदिस जानिअ । 

[ख] जसु पौरुख राय घर दीस । वोदोस जानिज । 
.---व--->«>न-+++«०>०ज नमन न पन«>मननननननम+धन-पआम»न+ “न नआनन-न++पऊम»न सनम ५33 जिन+नीणा-जिणाण थे: 

५७-५८, ऐसे अश्व पर सुल्तान सवार हुए । उसके ऊपर 
ध्वजा और चामर का विस्तार किया गया। वैसा अश्व किस प्रकार 
की साज-सज्जा से कसकर छाया गया ? 

५९-६१. उससे श्रेष्ठ पौरुष प्राप्त हुआ और राजकुल की 
क--जज 

७६, छोलि ले ८ छुड़ा लेते थे। सं० छोटय्‌ >>प्रा० जप० छोड़, छोर 

( 5 छुड़ाना, बन्धन मुक्त करना, पासइ० ४२६ ) । 

७७, चह्देड--'रख! प्रति में चह्ेउ पाठ है। संस्कृत टीकाकार ने 
अधिरूढ:” अर्थ किया है जिससे ज्ञात होता है कि 'अ' पतिका मूल पाठ 
मीं वही था, 'चछेठ पाठ बाद में किया गया । 

७८, विध्थरिअ---श्ल० विस्तृत >भ्रा० अप० विस्थरि ( पासइ० 



२३६: कोर्तिकता 

वेवि सहो अर राभ्र गिरि लहिअउ वेवि तुरज् ॥ $०॥ 

पास पसंस्ए सब्ब जा दूर सत्तु ले भज्ञ ॥ $7 ॥ 

8१५ [ छपद ] 

तेजी ताजी दुरअ चारि दिधि चपरि छुट्ट ॥ $९ ॥ 

६० [अ] लहिअ । वेवि तुरुक्‍का । 

[स] वार गिरितश''*'“'ओवेवो तुरज् । 

६१ [अ] सन्वे । भंग । [ख] गव्व ( सब्व के स्थान पर )। 

६२ [अ] तेजि ततारी तुरअ । दिसि। 

कीति दिशाविदिशा में फेल गई। दोनों भाइयों ने सुकतान से कह 
कर दो घोड़े प्रात किए । सब समीप के लोग प्रशंसा करने छगे 
कि शत्र उनसे नाशको प्राप्त हो कर दूर भाग जायगा | 

६२-६३. तेजी-ताजी घोड़े चारों दिशाओं को दबाते हुए 

६७८ )> अभव० विध्थरिज । कत > किस प्रकार, कैसे । 
षांचि > खींचकर, साज या पलान से युक्त करके । 'अ'! ओर 'क! 

प्रति का यही पाठ है, 'ख' प्रति में संचि है । 

६०. गिरि > कह कर । संं० ग्‌>प्रा० अप० गिर (बोलना, 
कहना, पासइ० ३६९ )> गिरि - कह कर । 

६२, तेज ---ताजी-दे० ४।२८। 

चअप्परि--सं ० आक्रम्‌ का धात्वादेश चप्प + आक्रसण करना, दवाना 

( पासइ० ३९९ ) । छुट्टट--छूटना, सरपट द . छा । 
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तरुण तृरुक असवार बोस जज चाबुक फुटह ॥ $३ ॥ 
मोजाजे मोजे जोलि तीर भरि तरकस चापे ॥ 52 ॥ 

लत  ऋ लकी ते हनाभपऊजल गाजन औ औ ी-औत तनएा ध्ड नली न 

६३ [अ] तुरुण टुरुक्क० । वाण सन ( वाँस जन्म के स्थान पर )। 
[खि] जिमि ताजण ( 'ज् चाबुक' के स्थान पर )। 

६४ [अ] मोजए मोजए । तरकस भरि चापे । 

[ख] मोज मोज जोरि० चापेउ ( चापे के स्थान पर ) | 

शीघ्रतर से चले, या आक्रमण के लिए छूटे । तरुण तुक उन 
घोड़ों पर सवार थे जौर उनके चाबुक बाँस के समान फूटते या 
आवाज करते ये । 

६०-६५, मोजे के ऊपर सरमोजा जोड़ कर और तरकश में 

६३. वॉस जजञे--जिस भ्रकार जंगलमें गर्मी से पके हुए बाँस फट 
कर शब्द करते हैं उसी प्रकार का चटचट शब्द सवारों के चाबुक से 
उपपंज् हो रहा था । 

चाबुक-- 'ख! प्रति में इसका पाठ 'ताजण' है और बहुत संमव 

है कि वही मरू पाठ रहा हो जिसका सरल पाठ चाबुक' किया गया। 
धर्णररनाकर में 'ताजन' शब्द आया हें और इसमें भी पहले प्रयुक्त 
हुआ है । पर 'अ''क' प्रतियों में 'चाठुक' पाठ होने से मल में उसे हो 

रक्‍्खा गया है । 
फुट्इट--खं ० स्फुट > प्रा० अप० फुट्ट ८ फूटना या फटना ( पासद० 

७७२ ) | 

६४. सोजाभे मोजे--वर्णरस्नाकरसे ज्ञात होता है कि तु घुड़- 
सवारों को वर्दी या पोशाक में दो तरह के मोजे पहने जाते थे । एक 



२३३८ कीर्तिछता 

सीगिनि देह कं्रीसत गव्व कर गठजे दाये ॥ 6६५ ॥ 
«० 

६५ [अ] सीगिनि देइ निसोस० । गरओ दोपे । 

[स्व] सिगिणि दे कौसोस गब्य के तरुबे दापे । 

तीर भर कर वे आक्रमण करते थे। सींग के बने हुए घनुष को 
खींच कर और गर्वोक्तियों-द्वारा अपने द्प को और अधिक बढ़ा 
रहे थे । 

को मोजा कहते थे और दूसरे को सरमोजा ( वर्णरत्नाकर छू० ह३२ ) | 
सरमोजा, भोजे या जूतों के ऊपर पहना जाता था ( स्टाफ़ा० ए० ६६८, 

फा० सरमोज़ः ) । यद्यपि विद्यापति ने दोनों को मोज़ा ही कहा है 
किन्तु उममें से एक अवश्य हो सरमोजा होना चाहिए । 

जोलि--अ' और “क' दोनों प्रतियों में 'जोलि' पाठ है और 
अवश्य ही वह “जोरि' का मैथिली रूप है। 

६७५, सीगिनि 5 सींग का बना हुआ घनुष। सं० शाह या श्॑ गिन्‌ । 
कीतिंलता में आगे पुनः इस शब्द का प्रयोग हुआ हे--सी.गणि गुण 
टंकार भाव नह सण्डल प्रह, ४।४१। गुजराती काव्य कान्हड़-दे-प्रबन्ध' 

में इस शब्द का कई बार प्रयोग हुआ हे--कीधी सान घानि सृंगलनइ 
सींगिणि परव्यड तीर ( कान्हड़-वे-प्रबन्ध, १।१४६ )। साहमा छह 
सभराणा मीर । सींगिणि थका बिछूटइह तीर ( ४।२५८ ) | प्रथ्वीराज 
रासो, प्मावती समय में मीं यह शब्द आया हे--सिंगिनि सुसद गुन 
चढ़ि जंजीर चुक्के न सबद बेघत तीर, पद्मावती समय, कविता-कौमुदी, 
भाग १।१२६। कसीस ८ खिंचाव, खींचना, झाकषंण । फा० कशिश 
( स्टाफा० १०३३ )। कशीदन धातु का कृदन्त संज्ञारूप।| गब्व-- 

सं० गवे >> प्रा० यष्व ८ अहंकार, अभिमान । गरुने - गुरु कर रहे थे 
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निस्सरिश्र फोद अणवरत कत तत परियणना पारके || 68॥ 

पत्न भार कोल श्रष्टि मोल कर कुरुम उल्टि करवष्ट दे ॥$७॥ 

४।१६ [ छंद-अरिल्ल ) 

कोटि धनुद्धर धावथि पायक ॥ (ंद॥ 

६६ [अ] अनवरत० । तहि गना करए जे पारके । 
[ज] तसु गणना गण जे पार को । 

६७ [अ] भारे को न अहि मोलकर कुरुम॑ इल॒टि० । 

[क] भारें । 

[ख] पय भार की जहि भोर० । 

इ८ [अ] धावत्थि पाइक । [ ख ] घावहि । 

६६-६७. फोज बराबर निकलती चली आ रही थी | कौन 
उसकी गणना कर सक्रता था ? उनके पैरों का भार प्रथिवी को 
घारण करने वाले बराह और शेष के होश खो रहा था। उस 
बोझ से कू्म ने करवट बदली | 

६८-६९. करोड़ों पैदक सेनिक धनुष लिए हुए दौड़ कर चल 

या बड़ा बना रहे थे । प्रा० गरुअ ( गुरु करना, बढ़ा बनाना )<< 

सं० गुरुकाय्‌, पासइ० ३६३ | दापे--प्० दष्पं >दृप्प 5 बल, पराक्रम, 
(पासदृ०२०९ )। 

६६. फौद ८ फौज । अणवरत--सं० अनवरत > निरन्तर । 

६४. कोल अहि > वराह ओर शेषनाग । भोछ > होश रहित, चेत- 
विदहोन । मोर ८ ( दे० ) मदर , सरल चित्तवाला सरोछा, संज्ञा-झुस्य । 



२४० :. कीलिलता 

लष्ख संत चलिअउ ढलवाइक ॥ $६ ॥ 
चल्रु फर्रआइक अश्रंगे चंगे ॥ ७० ॥ 
चमक होह खग्गस्ग तरंगे।॥ ७१ ॥ 
मत्त मगोल बोल णह्गि बुज्कड़ ॥ ७२॥ 

६९ [ अ ] लख्ख संचलिउ चलवाइक । 

[ख़ ] में 'लष्ख''''ढलवाइक' के स्थान पर कुछ नहीं है । 

७० [ अ ] फरिआइत रंगे चंगे । [ ख ] गरु फरकारे अंगे वंके । 
७१ [ भ ] होह खगग्गा । [ ख ] चक सक महि खग तर । 

७२ [ अ ] मत्तगोल० । नहि । वोल । 

रहे थे। लाखों की संख्या में ढाल लिए हुए सैनिक चले । 
७०-७१, शरीर से तगड़े फरी लिए हुए सैनिक चल रहे थे। 

तलवारों के जग्न भाग लहराते हुए चमक रहे थे । * 
७२-७३, मतवाले मुगल किसी की बोली तो समझते न थे, 

६९, ठकवाइक--ढाल लिए हुए सैनिक । 
७०. फरिआइक--आ'! प्रति में । 'फरिश्राइत' पाठ है और “खः में 

“करआरे । फरिभ्राइत तथा फरिआइक दोनों रूप प्रचलित थे । बर्ण रत्ना- 
कर में ( पृ० ३३ ) फरिआइत रूप है। पासइ० के भ्रनुसार 'फरय' का 

एक अथ ढारू था और दूसरे अर्थ में 'फरय' एक विशेष प्रकार का अस्त्र 
था । क्‍योंकि ढाल वाले सैनिकों का उल्लेख पहले झा चुका है इसलिए 
'फरिआइक' फरय नामक अस्त्र विशेष धारण करने बाले सेनिकों का 

वाचक होना चाहिए। फरय >दे० स्फरक - अस्त्र विशेष । फरएहिं 
छाइ ऊर्ण तेवि हु गिद्वन्ति जीवन्तस्‌, पासइ० ७६८ । 

७२. मगोल > मंगोरू, मुगक । 
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पन्दकार कारण रख , जुम्कह ॥ ७३. 

४|१५७ 

काँचे मादु कबहु कर मोअछ ॥७५॥ 
कादम्बरि रसे लोहित लोभगण ॥७५॥ 
जोअण वीस दिनद्धे घावथि ॥७६॥॥ 

७३ [ अ ] खोंदकार । जुज्ञई । [ क | युज्ञयी । 

[ ख़् ] खोदकार कारण रस बुझे | ह 
७४ [अ ] काँचे । ' 

७५ [ अ ] कादंबरी । छोअण । [ के ] छोअन 4 
७६[अ ] जोअण [ क ] जोअन । [ ख ] घावहि । 

अतएव काजीके किए हुए न्याय के कारण भी लड़ाई में 
जझने के आदी थे । 

७४-७७, ( वे मुगल बच्चे ) कभी कच्चा माँस खाते थे । 
कभी शराब पीने से उनकी आँखे लालू दिखाई पढ़ती थीं। आधे 

बोल णहि बुज्सह--विध्यापति का यह लिखना यथाथ ज्ञात होता 
हैं। १४ वीं शी में जो मंगोरू यहाँ थे वे तब तक भारत की बोलियों 

से अपरिचित थे | 

७३, पुन्दकार--फा० खुन्दकार 5 काज़ी । 
७७, भोअण---सं ० भोजन >> प्रा० अप० मोझण । 

७७, कादम्बरि ८ एक प्रकार की भ्रेष्ठ सुरा | सं० कादम्बरी । 
७६. दिनद्धे ८ आाधा दिन | सं० दिनाद। 

१६ 



२४१३ कीतिलता 

बगल क रोटी दिवस गमावथि ॥७७॥ 

४।१८ 

वेलक काटि कमानहि जोले ॥७८॥ 

पाजे क्‍्लगि गिरि उप्पर बोलें ॥७६॥ 

७७ [ अ _] बगल । वरिस गमावयि । [ ख ] गमावहि । 

७८ [ अ ] वेंडक काटि कमांणहि बोले। [ स्॒] बेलक कमाते 

जोरे। 

७९ [ अ ] घायि चलए | घोले | [ क ] घोरे । [ ख ] घाइए बहें 

शिलि० | 

दिन में बीस योजन दौड़ जाते थे, बगल में बंधी रोटी पर पूरा दिन 
बिता देते थे। ५ 

७८--७९, धनुष चढ़ा कर बेलक नाम के दुफफंकी तीर से 
निशाना काटते थे,। वे अपने घोड़ों को दोड़ाते हुए पहाड़ पर चढ़ 
जाते थे। 

७८० वेलक--एक विशेष भ्रकार का तौर जिसका सिरा दुफंकी 
होता था, या जिसको अ्ननो बेलचे के आकार की होती थो । फा० वेलक 

( स्टाफा० २२४ )। बीकानेर को प्रति का छझुद्ध पार 'बेलक' है । 
यह शब्द आगे सो दो बार आया है--8।9७९, ४।१८४ | 

जोले--यही मूल पाठ ज्ञात होता है। बोकानेर को “अर” प्रति में 
घोले पाठ से जोले की तुक मो संगत बढती है। अथ है जोड़ते ये । 

७९, घोले - घोड़े 
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गो बस्मण वधे दोस न मानथि ॥८०|| 
पर पुर नारि वन्‍दर कर आनधथि ॥८१॥ 

9।१९ 

हस आवधि रुद्ट भए रहसाहि ॥८२॥ 
तरुण तुरुक वाचा सए सह सहि ॥८रो। 

८० [ भ | बंभण वधे । माणयि । [क] मो वम्भन बधे। मानथि । 
[ ख | वंभण। 

८९ [ अ ] बंद । आनयि। 

८२ [ अ ] हस आवसि रुट्टु भए रहसहि । [ के ] हस हरषे रुण्ड 

हासह जहि । [ ख ] हशि हाथ शिरु ढर ण पश्सेहि । 

८३ [भ ] तरुण तुरुक वासए ० | [ ख ] सह सय सहि । 

८०-८१, गौ और ब्राह्मण के वध में पाप नहीं मानते थे । 
शत्रु के नगर से स्त्रियों को भी बन्दी बनाकर छे जाते थे। 

२-८३. जवान तुक हँसता हुआ आता है किन्तु बहुत 
जल्दी क्रोध में भर जाता है और एक साथ हो सेकड़ों हुकुम 
मुना देता है । 

८२. दस आवसि रुट्ट भए रहसहि-यह शुद्ध पाठ “अ' प्रति में 
प्राप्त होता है, जो अर्थ क। ६ से संगत है । 

रहसहि--सं ० रमसा > वेगसे, जोर से । 
८३. वाचा सए ८ सेकड़ों बात । 
सह ८ एक साथ । 
सहि--सं० आ-आ्ा का प्रा० धात्यादेशस ह ८ हुकुम देना, आदेश 

करना, फरमाना । सह३--(पासइ० ११०५९) । 



२४४ ... कोर्विकता 

अरु कत धॉगड देखित्रथि जाइ ते ॥८:2॥ 
गोर मारि ग्रिसिमिल कए पाहते ॥८४॥ 

३।२० [दोहा] 

घोंगड कटकहि लटक वड जे दिस घाड़ें जाथि ॥८$॥ 

८४ [ अ ] अवरु कत घागल देखिअयथि जाइते । [ख] धंगर । 

८५ [ अ ] विसिमिल खाइते । [ ख ] विप्तिमिलि । 

८६ [ अ ] अरु पाठ नहीं हैं । धागल । घाला जाथि | 

[ के ] अरु धाँगड़ । [ख] धगर । लटकहि कटक गण ग॑ (? ज॑) 

दिस घारे जाहि । 

८४-८५, और वह कैसा दिखाई पड़ता है मानों जन्मसे धाँगड़ 
जाति का कोई व्यक्ति हो। गाय को मार कर बिस्मिनल्ला कह कर 
खा लेता है । 

८६-८७, सेना के साथ बहुत से धाँगड़ अनियमित रूप से 

<9. भाँगढ 5 एक जंगली जाति जो विन्ध्य झौर कैमोर की 
पहाड़ियों पर रहती है ( हिन्दी झ्र० सा० १६८९ ) | 

धाँगड़ कटक--प्राचीन काल में छः: प्रकारकछों सेनाओं में जिसे आद- 

बिक बल कहते थे वही मध्य काल में घाँगड़ कटक कहा जाने लगा । 

जाइ--सं ० जाति ८ जन्म, उत्पत्ति । 
<६., लटक ८ छटकना । सेना का नियमित मांग न होकर विघटित 

रूप में उसके साथ जुड़े रहना। 
बड़ + बहुत, अनक | 

घाड़े - धावा मारने के लिए, डाकुओं को तरह हमला करने या 
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त॑ दिल केरी राए घर तरुणी हृष्ट विकाथि ॥८७ 

. -9२१ [माणवहला छंद] 
सावर - एकहा कतन्हिक हाथ ॥८८॥ 
वेत्थन कोत्थल वेढल. भाव ॥5६॥ 

८७ [भ] केरा राअ घर । विकाए । [ख] हाट विकाहि। ' 

८८ [अ] एक हो कतन्हि का ० । [क] सावर एक हक तन्हि का 

हाथ.। [ख] (एक) वक उन्हे के ( एकहाँ कतन्हि का 

के स्थान पर ) | 

८९ [अ] वेथ छाए कोथलाए वेटक भाथ। [ख] चेथरा कोथरा 

वेढले ०। [क] चथइमें कोथइओ वेढल माथ । 

जुड़े रहते थे | वे जिस दिशा में घाड़े मारते उस दिशा के राज 
घराने की युवती ख्रियाँ हाट में बिकती दिखाई देती थीं। 

८<-८<, कितनों के हाथ में एक एक बरछा था । बड़े 
थैलों में तरकश लपेटा हुआ था | 

लूटने के लिए । सं० घाटी >प्रा० अप० धाड़ीं न हमला, आक्रमण, 

धावा। दे० पीछे ३८६ । 

८८. सावर ८ कुन्त, बर्छा | दे० शर्व >प्रा० सब्वल ( पासइह० 

११०७ ) <सं० शर्विला । बंगला कृत्तिवासरामायण में सी 'सावरू” 

शब्द का प्रयोग हुआ है । साबर > बर्छा ( हि० श० सा )। इस पंक्ति 
का पाठ 'क' प्रति में अक्षरों को बीच में तोड़ने से बहुत अष्ट हो गया 
है । 'अ' प्रति से उसे शुझ किया जा सकता है। एकहा और कतन्हिक 

ये अलग-अलग शब्द हैं। एकहा-सं० एकशः - एक-एक से या एक- 
एक के । कतन्हिक ८ कितनों के हो । 
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छार२ 

दूर दुस्गम आगि जारथि ॥६०॥ 
नारिं विभालि बालक मारथि ॥६/॥ 

९० [अ] आागे जारयि। 
९१ [अ] विभालि | बाल मारयि । [क] विभारि । [ख] वाल । 

किन जन--- अनेक + नकेल्‍नक “कल कक न्‍+ स्का सर &23<-७ कब अइलल व २८८८० ८ 2 

<०-९१. दूर के और दुग्गम स्थानों में भी पहुँच कर आग 
ढगा देते थे। स्त्रियों को व्याकुल करके बालकों को मार डालते थे। 

८९, वेत्थल कोप्थल वेढहल माथ--इसका क' प्रति में चथइले 

कोथइजे बेढल माथ, अत्यन्त अ्ष्ट पाठ है। भ' प्रति मूल पाठ के 
सर्वाधिक निकट है । 

वेव्थल---'अ्र' प्रति में 'वेथकाए' पाठ है जिसका मूल वेथलू या 
वेत्थल था जो प्रा० वित्थड़ या ब्रित्थय का श्रव० रूप था । सं० विस्तृत 

>वित्थड़, वित्थरिन्ष विशाल, विस्तार युक्त । रकार के स्थान में 

लकार का आदेश 'कोस्थरू” के कारण हो गया है । 
कोस्थक---अ' प्रति में कोथलाए और “ख' प्रति में कोथरा एक ही 

मूल शब्द के दो रूप हैं । दे० कोत्थल ८ थेला, कोथली, पासह० ३३२। 
वेढल > रूपेटा हुआ, वेष्टित । अर! प्रति में वेटल' पाठ है । 
साथ ८ तरकश्॒ । सं० मद्रा >प्रा० अप० मत्थ >हि० मभाथ । 

यह महत्वपूर्ण पाठ अ! प्रति में सुरक्षित है। 'क' और 'ख! में इसका 
बिगड़ा रूप 'माथ' है जो यहाँ निरथंक है । 

९१, नारि विसालि ८ ख्रियोंकी कष्ट पहुँचा कर | विभालि--सं० 
विह्वल > प्रा० अप० विस्मल » ब्याकुल, पासदइ० ९८६ । विम्मछिय ८ 

ब्याकु् किया हुआ । 



चतुर्थ पछब-छं० २२ २४७ 

लूलि, अजन पेटे.. बए ॥६१॥ 

*अताए वृद्धि कन्दल खए ॥६३॥ 

९२ [भ] लूलि अज्जन । [क] लूडि जरजन । [ख] लूरि । 

९३ [अ] अस्पाए वृद्धि कंदले । 

कि] अन्याओ वृद्धि कन्दल खए। [ख] कंदर । 

२२-२३, छूट की ही कमाई से पेट का काम चलता था। 

दुःख, कलह और क्षय को वृद्धि करते थे । 

९२. छूलि--छूलि [अगभ्रति ]), छूरि [खप्नति ], छढ़ि [क 
प्रति ] ये तीन पाठ प्राप्त हैं। तीनों ही प्राचीन माषा को दृष्टि से छुछ् 
हैं और एक हो मूल धातु सं० छुण्ट >प्रा० अप» लूड (८ लटना, 
चोरी करना ) के रूप हैं, पासइ० ९०४। 

अज्जन--सं ० अजेन >प्रा० भ्रज्वण 5 उपाजन, कम्माई । पेटे ८ पेट । 
बए * चछता था! सं० वा>प्रा० अ्रप० वा>ूगति करना, 

चलना । वाइ--वर्त मान कारू । वए भूतकाल, पासह० ९३८ । 
९३. असाए--क! 'ख' भ्रति का पाठ अन्याजे' है जो कि सरल 

पाठ है। 'अ्र! प्रति में 'अस्पाए' पाठ है, वह मी अष्ट पाठ है । हमारा 
सुझाव है कि उसका मूल क्लिष्ट पाठ 'असाए! था। 

असाय ८ दुःख, पीड़ा । सं० जसात >>प्रा० अप० असाय, पासद्‌ ० 

११४ । 
कन्दल ८ लड़ाई, झगड़ा । मानियर विलियम के संस्कृत कोश में 

यह अर्थ दिया है, पृ० २४९ । 

खए ७ विनाश | सं० क्षय ->प्रा० अप० खय | 
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शररे 

न दीनाक दया न सकताक डर ॥६४॥ 

न वात्ति सख्बर न विश्राहीं घर ॥ ६४५ ॥ 

“न पापक गरहा न पुन्यक काज | ६६॥ 
नसत्र कसह्ला न मित्र क लाज ॥६७॥ 

९४ [ अ |] दआा। [ ख ] दाया। ; 

९५ [ अ ] संबर । विआही । [ ख ] सम्बलू । विंधाहलि । 

९६ [अ ] के पूर्व इस प्रतिमें एक ओर पाठ है--'न साहु क 
संका । न चोर क भीए | न पाप | ग्हा । पुन्न । 
[ के | न आपक गरहा [ ख़ ] न अपडाराक जस न पाप ग्रह । 

९७ [अ ] संका। मित्त। [ के ] काज ( लाज' के स्थान पर )। 

९४-९५, उनमें न दीन के प्रति दया थी, न बलवान का डर 
था।न रहने का ठिकाना और भोजन था, और न पघरमें सत्नी थी । 

२६-२७. न पाप के प्रति निन्‍्दा का भाव था, न पुण्य से 
कुछ वास्ता रखते थे । न शत्रु का डर था, न मित्र की लज्जा थी । 

९४, सकता 5 शक्तिसान्‌ू, बलवान । 

९७५. वासि ८वास, रहनेका ठिकाना । 

सम्बर 5 सम्बल, खानेका मोजन । सं० शम्बल । 

९६. पाप के गहा--'क! 'ख' प्रतियों का पाठ भ्रष्ट है । 'अ' 
प्रतिका पाठ शुद्ध है । 
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3. - -शर९ 
न गिर वश्रणश न थोर ग्रात्त ॥ ६८॥ . 

न जसक लोभ न अपजस त्रास ॥ ६६॥ 

न शुद्ध हृदय न साधुक संग ॥.१००॥ 

९८ [अ ] गरास । [ क | न थोर वचन न थोड़े ग्रास । 

९९ [अ ]न जस क लोभ । अपजस क । 
[के | ने जस लोभ न अपजस त्रासा । 

१००[ भ ] सुद्ध हृदअ । संगा। 

९<८-१०१. न बात का पक्कापन था, न आहार का संयम था। 
न यशका लोभ था, न अपयश का डर। न शुद्ध हृदय था, न अच्छे 
लोगों की संगति । न यमराज की दी हुई मौत आती थी और न 

९८, थिर वअण--सं० स्थिर वचन, पक्की बात, अर्थात्‌ जैसा 
कहना बेसा करना । ब्यंजना यह हुईं कि तुक अपनी बातके सच्चे न 
थे, झूठ बोल कर धोखा देते थे । 

न थोर ग्रास---उनका ग्रास या आहार मी सीमित न था अर्थात्‌ 

पराया माल हड़पने की कोई हद न थी । 

ग्रास--गुजारे के छिए मिली हुई जमीन जायदाद के लिए यह 
शब्द मध्य कालीन शब्दावली में प्रयुक्त होता था । उसी की ओर यहाँ 
संकेत है। कितना भी गुजारा मिला हो, उन्हें थोड़ा न लूगवा था। 
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न पिउवा उपसम ने जुझवा भंग | (०१ ॥ 

१०१[ अ ] पिउवा उपसम न जुझवा भंग । 

[क ] न पिउ वाँउ पसको न युद्ध भड़ू । 

[ ख़ ] न पिउवाँ उपसद्भ न जुझवा भड्ू । 

युद्ध में ही विनाश होता था | (तो फिर उनका अन्त केसे हो १) 

१०१. न पिउवा उपसम न जुझवा समंग--यह अत्यन्त क्लिष्ट मूल 

पाठ था । डसका ठीक अर्थ न समझने से 'क' 'ख' प्रतिमें पाठ अष्ट 
हो गया, यद्यपि शब्दोंका सही पदच्छेद करने से (पिडवा उपसणो' यह 

लगभग मूल के निकट का पाठ उपलब्ध हो जाता हे । 

“अ!' प्रति का 'उपसम', क' प्रति में 'डपसणो' हो गया है जो ठीक 
है किन्तु 'ख' प्रतिका 'डपसंग' निरथथक अष्ट पाठ है । 

पिडवा--संस्कृत और प्राकृत में पितवन--पिडवण इमशान के 
अर्थ में आवा है। प्राकृत पिडवह [ सं० पितपति ] 5 यम, यमराज 

( हेम० ११३७; पासद० ७३५ ) । सं० पितुपतिक (>पितृपति या 
यमराज सम्बन्धी ) >>प्रा० अप० पिउच॒हुझआ >> अव० पिडआ ८ यम- 

सम्बन्धी । 

उपसम---( सं० उपशम ) ८ ठंडा होना, झान्त होना, अन्त होना, 

स्त्यु। 

जुझवा ८ युद्धवाला या युद्ध सम्बन्धी । सं० युद्धवत्‌> प्रा० 
जुज्झवय ,> अव० जुझवा | 

मंग + विनाश, झूत्यु । 
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४२५ [ दोहा ] 
ऐसो कटकहिं लटक वड जाइते देषित्र बढ़त ॥ १०२ ॥ 

भोभरा भष्वण छाड नहि गमणे न हो परिंगूत ॥ १०३ ॥ 

१०२ [ अ ] एसो । कटकहि । जाएते देखिआ चहुत । 

[के ] जाइतें देषिअ बहुत | ख ] ऐसन लटकहिं कटक गण । 

१०३ [ अ ] भरखण | [ ख | भूखण | पाव ( छाडके स्थानपर ) 

१०२, इस प्रकार नियमित सेना के साथ बड़ी संख्या में 
लटक या लटकन्त डुकड़ियाँ भी जाती हुई बड़ी संख्या में दिखाई 
पड़ती थीं । 

१०३, भोजन और भक्षण उन्हें किसी समय छोड़ता न था, 
और न चलने से ही वे थकते थे | 

१०२, छटक - लटकन्त सेना, अनियमित रूप से जुड़ी हुईं सेलिक 
टुकड़ी । ज्ञात होता है मध्यकाछोन सैनिक शब्दावली में कटक नियमित 
सेना ( 7८४७४ क्षणार ) और लटक अनियमित (7768ए॑ शाग9) 

के लिए प्रयुक्त होता था 

१०३, सोअण -+ नियमित समय की खूराक । 

भष्यण - बीच-बीच में जब-तब कुछ न कुछ खाते या चरते रहना। 

परिभूत < पराजित होना, हारना, थकना । इसका प्रा० रूप 'परि- 
भूय' पासइ० में दिया है किन्तु 'बहूत' के तुकान्त में 'परिभूत्' का ही 
प्रयोग कवि ने किया है । 
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४२६ [ दोहा ] 

; वा पाछे आवत्त पत्नु हिन्दू रण गमनेन || १०४ ॥ 
राआा गणए न पारिअआइ राउत लेष्सड केश | १०५ ॥ 

४।२७ [ छंद-पुमानरी ] 

दिग्गन्तर राआ सेवा आ आ तें कटकाजी जाही ॥ /०ह ॥ 

१०४ [अ ] पलु ( हुआ के स्थान पर ) हिन्दू। रण ( 'दल' 
के स्थान पर ) । [ क ] आवत्त हुआ हिन्दू दल गमनेन । 

१०५ [ अ ] गण न पारिआ। लेरिखअ । 

[ ख ] दुब्बलो रावा नाउत्त लेखिओ केण । 
१०६ [ अ ] दिग्गंतरा । सेवा आया ते कटकाहि० । 

[के | दिग्गन्तर राआ सेवो । [ ख ] ( सेवा सेवो ) । 

१०४, तुर्की सेना के पीछे लड़ाई पर जाने के लिए हिन्दुओं 
का एक दल प्रकट हुआ । 

१०५, उसमें राजाओं की ही गिनती नहीं हो सकती थी, 
रावतों का लेखा कोन कर सकता था ? 

१०६-१०७, दिशाओं से अनेक राजा «सेवा में आ-आकर 

१०४, आवत्त चक्र, समूह । सं० आवत । 
पछु--सं० प्रकटयू का धात्वादेश पल, पासइ० ७०१। सं० पत्‌ 

का भी अप» में पल धास्वादेश होता है ( ८ पड़ना, गिरना )। बह अ्रथे 
भी यहाँ संगत है । 

१०७, लेख ८ लेखा या हिसाब करना । सं० लेख्य > प्रा० अप० 

लेख्ख, उससे नाम धातु लेष्खइ । 
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निश्च-निशञ्न पत्र गन्ते सज़रे भब्वे पुद्ववी नाहि समाही ॥ 2०७॥ 

राउत्ता पृत्ता चलइ वहुता प्न भरे मेशेणि कम्या ॥ १०८ ॥ 
पत्ताके चिन्हें मिन्‍ने भित्रे घूली रब रह कंसखा॥ १०६ ॥ 

१०७ [ अ ] निम्रतिअ घञज । संगर । नाए ( नाहि के स्थानपर )। 

[के ] निब-नित घन । [खि] दप्पे ( गव्वे' के स्थान पर )।' 

१०८ [ अ ] बहुत्ता । पत्रमर | कंपा । [ के ] पैञअभरे । 
[ ख ] राउत पाइवेका । 

१०९ [ अ ] पत्ताके ( पत्तापे के स्थानपर। घूली रवि रघप्मंपा । 

एक 'भिन्ने'"पाठ इंसमें नहों सिल्ता । [ क ] पत्तापे चिन्हें 

भिन्‍ने-भिन्ने धू ली रह-रह झम्पा | [ ख ] पत्ताकहि । 

कटकाई में चल रहे थे । अपने-अपने स्वामी के गये से भरे हुए 
वे आगामी युद्ध के लिए पृथ्वी पर नहीं समा रहे थे |. 

१०८-१०९ अनेक रावतों के युत्र सेना में चल रहे थे, 
जिनके पेरों के भार से धरती काँप रही थी। उनकी पताकाओं पर 
भिन्न-भिन्न चिह थे । उनके परों की घूलि से सूय का रथ ढक गया । 

१०६ कटकाणी ८ कटकाई, कटक या सेना का प्रयाण । सर कटकाई 
राजा करो, पदुमावत । 

१०७ धभ्र--सं० घव >प्रा० धअ--स्वामी । यह “अर प्रतिका 

पाठ है । 'क' 'ख प्रतियोंम घन पाठ है। मब्वे--सं० मब्य > प्रा० 
मब्य 5 होने वाले, आगामी । 

१०८, राउत्ता पुत्ता ८रावतों के पुत्र, सामान्य सैनिक । पंक्ति १०६ सें 

राजाओोंका उल्लेख है, पंक्ति १०७ में रावतों, का, जो अपने स्वामियों के 
गये से गतित थे । ५० १०८ में रावतों के पुत्र या साधारण राजपूत सैनिकों 
को पैदु्क सेना का वर्णन है । 



२७७ कीविछता 

४|२८ [ छंद-पुमानरी ] 

जोअर्णा धावहि तरय णचावहि बोलहि गादिम बोला ॥१/०॥ 
लोहित पित सामर लह्अिउ चामर सुक्शहि कुरहल डोला ॥१११॥ 
आवत्त पिक्‍ते पञ्र परिवत्ते जुग परिवततन भाणा ॥/१९॥ 

११० [भ] जोआण । तुरुअ नचावहि । गाडिम । [क] जोअण्डा । 
[खि] जोयण । [शा] जोजण्णा ॥ 

१११ [अ] लहिअउ । सुवणहि कुंडल ओला । 

[क] लहिअउं चामर सवणहि । 

[व] लोहित इ सीतल शायर ओन्‍्ह से चामर श्रवर्णाह्न 
कुण्डल रा । 

११२ [अ] पय ( पञ )। परिवत्तण । 
[ख] विवटू ( विवत्ते के स्थान पर )। 
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११०-१११. जवान सैनिक घोड़ों को दौड़ाते हुए नचा रहे 
थे और जोर की बोली में बोल कर उन्हें डपट रहे थे । लाल, 
पीले और काले रंग के चँवर उनके ऊपर ढाले जा रहे थे। उनके 
कानों में सोने के कुण्डल झुल रहे थे । 

११२-११३. आगे-पीछे चक्राकार घूमने से जब पैरों का 
परिवर्तन होता था तो ऐसा भान होता था मानों युग का परिवतन 

११०, जोअण्णा > जवान | क' प्रति में 'जोअण्डा' ज्ञा० प्रतिके 

'जोञण्णा' का अष्ट पाठ है । सं० योवनवत्‌ । 
गाढिस--प्रा० गाढ > दृढ, मजबूत, तेज, अत्यन्त, अतिशय । इस 

प्रकार के तेज बोलों से सवार घोड़ों को डपट रहे थे । 

१११. लहिअड--सं० लूम्‌ >>प्रा० लह - प्राप्त करना, पाना। 
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धन तरल निप्ताने सुनिज न काने सासे बुकावह आणा ॥/१३॥ 

४2।२९ [ छंद-पुमानरी ] 
वेसारिं भरु गदह लष्ख वलद॒ह इडिका महिसा कोटी ॥2/7४॥ 

११३ [अ] अण तरल निसाणे सुनिअ न काणे साणे हक्‍्कारित आाणा । 

[लि] में 'परिवत्ते' के उपरान्त आणा' तक पाठ नहीं है । 
[क] घन तवरू निसाने सुनित्र न काने साणे बुझावई आणा । 

११५४ [अ] लरखबलद॒ह इडिका महीसा० । 
[स्र] वेसरि अउरु महह होइ समहह इंडो का महिसा कोटी । 
[क] वरहह इति का महिसा कोटी | 

हो रहा हो । अत्यन्त ज़ोर-ज़ोर से निशान बजने के कारण कान से 
सुनाई नहीं पढ़ता था, अतएव इशारों के द्वारा आज्ञा सममाईं 
जाती थी। 

११४-११५, खच्चर, गधे और बेल लाखों की संख्या में थे । 

११२. आवत्त--विवत्त [ सं० आवतं-विवर्त ]--आवह्-विवष्ट < 
चअक्राकार आगे-पीछे घूमना । 

माण--सं० सण्‌ >प्रा० भण एवं साण 5 कहना । 

११३, निसाने--दे० णिस्साण> एक प्रकार का बाजा; वजिर 

गिस्साण तूण रच गज्जो, पासइ० १२०६ । 

साणे >इशारे से। सं० संज्ञा>प्रा० सण्णा>साण >सान। 

बुझाव३--सान बुझाना' मोजपुरी, अवधो और मैथिली में चाल मुहावरा 
है । ( किप्किन्धा कांड १४ )। 'अ' प्रति का पाठ 'हक़ारिश्र' है। सं० 
आकारयति का प्राकृत रूप हक्कारिआ, पासइ० १३८१ । 



२५६ कीतिकता 

: -अमवार चलत्ते प्रश्न श्रलते पुद्वी भए जा छोटी ॥११५॥: 
पीछे जे पडिआ तें लडखडित्रा वश्ठहि ठामहि ठामा ॥१/१६॥ 

११५ [अ] चलत्ते पाए अलत्ते० । [क] असवार चलरन्ते पाअ घलन्ते० । 

[खि] असवार''''घलन्ते पाठ नहीं है, वाकी 'घरणो मे यउ क्षेटि 

इतना “आवक्त विवट्ट पञ्र वरिवत्ते! के उपरांत जोडकर 
एक पद किया है । 

११६ [अ] पीछी जे पलिअ सेनल खलिअउ वइसहि ठांमहि ठांम । 

. [खि] पाछे ( पीछे )। लटखरिआ ( लडखडिआ ) । 

वेसहि ( /ठामहि! के स्थानपर )। 

एवं भेड़ और मैंसे अनगिनत थे । चलते हुए घुड़सबारों के घोड़ों 
के ऊँची टाप फेंकने से जो धूल उठती थी उससे घरती छोटी हुई 
जा रही थी। , 

११६-११७, सेना की उस कूच में जो पीछे पड़ गए वे 
लड़खड़ा कर स्थान-स्थान पर बेठ रहते थे। फिर वे साथ नहीं 

११७, वेसरि--सं० वेसर >> प्रा० वेसर - खबर । 

गहह--सं० गर्दम>प्र ० गहद । 

वलद॒ह--दे० बलद > बेल । 

इडिका--सं० एडक >प्रा० एडक्क ८ सेंड । “अ' प्रतिर्मे 'इडिका' 
शुदुपाठ है । 'ख' प्रति में उसी का इढीका है, और 'क' प्रति में उसका 
अपपाठ इतिका हो गया है । 

११५७, असवार चलत्ते पाआ अलत्ते--यह क्लछिष्ट पाठ बोकानेर की 

' प्रति में है जो मुझ श्रेष्ठ पाठ था। “अछत्ते! के स्थान में 'क' “ख 

प्रतियों में 'घछन्‍्त' पाठ कर दिया गया । 
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गोहन नहि पावहि वथ्यु नचावहि भूलल भुलहि युलामा ॥??७॥ 

११७ [अ] गोहन । पावहि । वत्यु लगवहि । मूलहि भुलल०। 

[क] न ( 'नहि के स्थानपर )। 

[ख] ( पावहि ) रखतदा सुविहि भूषलभवहि गुलावा । 

पकड़ पाते थे। अपने घर या डेरों के पहचानने में भूले हुए गुलाम 
या सेवक इधर-उधर घूमते रह जाते थे । 

झलत्ते--सखं० उरिक्षप्‌ का धात्वादेश अल्लस्थ ८ ऊँचा फ्रेकना । 

पाज-अछत्ते > पेर ऊंचे उठा कर फिर धरती पर रखना, जैसा कि तेज 
चाल के समय होता हैं। अल्लथ्थे > अल्लत्ते > अलत्ते का पाठान्तर 

घलत्ते था घलन्ते हो गया है। घलन्ते--सं क्षिप का धात्वादेश 
घलल ८ फेकना, डालना, चलारा । 

१४७, गोहन नू साथ । यह प्राचीन हिन्दी का प्रसिद्ध शब्द था । 

दे० पदमावत, संजीवनी टीका, तेहि गोहन सिहर पदसिनी, ४१० । ७; 

ग्रन्थ ५१७५ | ४, ५२७ | ६, ६०० | २। 

वध्धु--सं ० चास्तु > प्रा० वनन्‍्धु > घर या रहने का स्थान । 

नचावहिं--सं ० ज्ञा धातु का एक धात्वादेश णच्चा, णच्चाण 
( पासइ० ४७० ) > पहचानना । 

सूलल--सं० अंश का धात्वादेश प्रा० अप० भुल ८ भूलना । 

सं० भ्रष्ट >प्रा० भुल्ल (८ भूला हुआ )--भ्ूललू । 

गुछासा 5 नौकर-चाकर । 
१७ 



र्णट कीतिकता 

४३० 

तुलकन्हि के फ़ोदें होदे होदे चपारि चोदिस भूमी ॥१/८॥ 
अछुता जे परन्ते कलह करनन्‍्ते हिंदू उतरथि घूमी ॥१/६॥ 

११७ [ अ ] फौदे । [क] (फौदें) फोदें । [ ख ] हउद्दे हउद्दे । 
११९ [ अ ] बलता जे घरते कलह करंते हिंदू उतरथि धूमी । 

[ के ] अओताक घरन्ते हीदू उतरथि भूमी । 

[ ख ] उतरहि ( उतरधि के स्थान पर ) । 

११८, तुकों की फौजों ने होदे ही हौदे में बैठे हुए ( अथात्‌ 
बिना युद्धके ) चारों दिशाओं की भूमि को दबा लिया । 

११९, जो अभी तक लुप्त होने से बचे रह कर अपने राज्य 
को धारण किऐ हुए थे वे हिन्दू राजा युदूधके लिये घुंधुआ कर 
ऊपर उठ रहे थे । 

११८, होंदे ८ हाथो ओर ऊँट पर रक्‍्खी जाने वाली अम्बारी | अर० 

होदज़ ( स्टाफा० १५१७ )। 

चप्परि--लं० आक्रम का धात्वादेश चप्प > आक्रमण करना, 
दबाना, पासइ ३९९। 

११९, अछुता ८ अलछुप्त, जिनकी सत्ता का लोप नहीं हुआ था । 
सं० अलुघ > प्रा० अलछुत्त > अव० अल॒ता । 

घरत्ते---सं ० घरय्‌ >प्रा० घर छथियी का पान करना । अथवा, 

सं० छ>प्रा० घर 5 अपने आपको धारण करना । 

उतरधि--सं० उत्‌ + तू >प्रा० उत्तर > बाहर निकलना, ऊपर 

आना ( पासइ० १९३ )। 
चूमी-- यह श्रेष्ठ पाठ अ' प्रति में सुरक्षित है । सं० भूमित > 
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४।३१ 

अस पष एकचोई गणिश्र न होह तरइचा सरमाणा ॥१२०॥ 

१२० [ अ ] पख | गणिओ | सरइघा सरमाण । 

१२०, आस पास में छगे हुए एकचोई, सरइचा और 
सरमान नामक तम्बुओं की गिनती नहीं हो सकती थी | 

धूमिअ - छुँघुआ कर | जो पहले बैर छिपाये थे वे अब घुँघुआ कर सिर उठा 

रहे थे । अथवा, घूम बाब्द का एक अर्थ देष या अप्रीति सी हैं (पासइ० 
६०४ ) | उसी से घूमी 5 ह्रषपूवक, बैर बढ़ाकर । 

१२०. अस-पष > आस-पास में । आस्य ( 5 मुख, सामने) >प्रा० 
आस >> अस । पाइव ( > बगल )>पास >पस | अथवा पक्ष > पकख 

>पर >> पष । 
एकचोई---एक चोब पर खड़ा होने वाला एक चोबी तम्बू । विद्यापति 

ने एकचोई, सरमान, सरइचा, वारिगह ओर मण्डल इन पाँच प्रकार के 
तम्डुओं का यहाँ उल्लेख किया है । श्री बाबूराम सक्सेना की टीका में 
इनका अर्थ नहीं समझा गया ओर श्रो शिवप्रसाद सिंह ने अर्थ छोड़ 
दिया है । 

सरइचा--एक विशेष प्रकारका तम्बू। अर० शिराअ + फा०्चः 

( स्टाफा० ७४० )। वणरत्नाकर में “वस्त्रयृहवर्णना' के अंतर्गत 
सरइचा और सरसान का उल्लेख किया गया है | इब्नबतूता कृत रेहरा 
( यात्रादृत्तान्त ) के अनुसार राजकोय सराचा” का रंग छाल होता 

था, जिसका इस्तेमाल अमीर-डमरा ही कर सकते थे । औरों के लिए 
उसका रंग सफेद होता था । 

सर+ाण 5 रुक्कर फेरू ने अपने 'गणितसार' अंथ में इसे 'सरमान' 



२६० कीतिकता 

वारिग्गिह मंडल दिय आखंडल पट्टन परिठम भाणा ॥/२९॥ 

१२१ [| अ ] परिचव लाण । [क] मण्डल । आखण्डल । [ख] पुहमी 

( पटुन की जगह )॥ 

१२१. बारगाह और मण्डल नामक बड़े और सुन्दर शामियानों 
से पूर्वी दिशा की राजधानी जोनपुर का यश्ञ प्रसिद्ध हो रहा था। 

ओर जायसी ने 'सरवान” कहा है---उठि सरवान गगन लहि छाए। 

जानहु राते मेघ देखाए ॥ पदमावत ४९७६ । सरवान छाछ रंग का 
ऊँचा शाही शामियाना होता था । फा० शारवान (स्टाफा० ७२३)। 

१२३ वारिग्गह ८ बारगाह नामक दरबारी शामियाना । जायसी 
( पदमा० ४९७।७५ ), वर्णरत्नाकर ( णृ० २६ ), आईन अकबरी ( ० 

छण-०६ ) ओर कान्हड़-दे-प्रबन्ध ( 9।७९, २।१०५ ) में बारगाहका 

उल्लेख आया हैं। आईन० के अनुसार बारगह दरबारके काममें 

आता था। बड़े बारगहमें दस हजार आदमी बैठ सकते थे और एक 
हजार फर्राश उसे एक हफ्तेमें खड़ा कर पाते थे। अकबरके समयमें 
सादे बारगहका मूल्य रूगभग दस हजार रुपये होता था और कामदानी 
का लाखों रुपग्र ( आईन० पृ० ७५ )। 

मंडल--कीतिलतामें पहले अम्बर मंडल का उल्लेख हो चुका है 
( २।२१६ )। यह वद्थोंका बना हुआ गोरू तम्बू होता था ( आईन०, 
सं० २१, ४० ५६ )। जैसा इसके नामसे प्रकट है यह हिन्दू युगका 
वख्रगृह या तस्बू था। बोद्ध संस्कृत साहित्यमें 'मंडरूमाड' का उलछेख 
आया है । किन्तु इसका सटीक वर्णन माघकृत शिश्ुपालवधर्मे आता 
हैं जिससे तिदित होता है कि इसकी रचना गुप्त युगम्म ही होने रूगी 
थी। माघ ने इसे सफेद रेशमसे बना हुआ गोल राजकीय आवास कहा 
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४।३२ [ छपद ] 

जषणे चलिआ सुरुतान लेख परिसेष जानकों ॥१२२॥ 
तरणि तेत्र सम्बस्त्रि श्रद्ट दिगषाल कट्ट हो ॥१२३॥ 

१२२ [ अ] जखणे। सुरताण। परिसेख। जाण। [ख |] लंख 
परिसंख गणे ( 'लेख परिसेष जानको” के स्थान पर )। 

१२३ [ अ ] तेज संवरिअ अठ दिकपाल कठ हो । 

१२२-१२३, जिस समय सुलतान ने कूच किया, उसका 
पूरा हिसाब कौन जान सकता है ? सूर्य का तेज छिप गया 
और आठों दिक्‍पालों को सेना की भीड़-भाड़ से कष्ट हुआ। 

है ( शुक्लांशकोपरचित चन्द्राकृति नराधिपवेश्म, माव, ७४3२ ), जिसके 
चारों ओर नीले रंगकी कनातका पर्दा ( नीलाभश्रपंक्तिपरिवेष ) खड़ा 
किया जाता था। 

दिगआखण्डल > इन्द्रकी दिशा, पूत्र दिशा। जोनपुर मशरिक्रो 

शहर कहलाता था | जर० मशरिक्रों - पूवका । 

पट्टन ८ राजघानों, प्रमुख शहर । 

परिठम - प्रतिष्ठा, यश । 

साणा ८ कहा जाता था, प्रसिद्ध था । 

१२२. परिसेष ८ अवशिष्ट, बचा हुआ, सम्पूर्ण । सं० परिशेष | 

१२१३, तेअ--सं० तेजस्‌ >प्रा० अप० तेअ> प्रकाश । 

दिग्पाल कट्ठ हो > दिग्पालों को इस कारण कष्ट हुआ कि सेना की 
भीड़-माइसे उठो धूल उनके क्षेत्र में मी मर गई। 



२६२ कोर्तिकता 

घरणि धूलि अन्धार छोड़ पेआसि पिश्व हेव ॥१२४॥ 
इन्द चन्द्र आभास कमर परि एहु समत्र पेलव ॥१२५॥ 
कन्तार दुर्ग दल दमधि कहूँ खोणि सुन्द पश्र भार भरे ॥?२३॥ 

१२४ [ ख़ ] चकि ( 'पेअसि' के स्थान पर )। 

१२५ [ अ | इंद चंद । कमणे । समअ पेलव । 

[के ] कमन परिएहु समय पेल्लव । 

१२६ [अ | कहूँ। भारे भरे । 

१२४-१२५. प्ृथिवी ने धूल के द्वारा अंधेरे को उन्मुक्त किया | 
प्रियतमा ने पति की ओर जिज्ञासासे देखा कि इस समय सूये और 
चन्द्र दोनों का प्रकाश एक साथ ही क्यों मन्द पड़ गयाहै ? 

१२६-१२७, सेना ने सर्वत्र जंगल और पवेतों को रौंद कर 
जब कहीं प्रथिवी को खूँद कर अपने बोझे से मरना शुरू किया तब 

सम्बरिअ > सं० सम्‌+थू >प्र० अप७ संवर> निरोध करना, 

रोकना, छिपाना । सं० संबूृत >> प्रा० संवरिअ । 

१२४, अंधार छोड्डु > जब सूर्य ने अपना प्रकाश समेट लिया तो 
घरती ने घूल के रूप में अंधकार को उन्मुक्त कर दिया। 

१२७, इन्द--सं० इन्द्र ८ सूर्य । 
पेलूबव  सुकुमार, मन्द । 

इन्द चन्द आसास--दिन में सूथ आर रात में ऋऋद्धमा का प्रकाश 
स्वामाविक है | पत्नी पति से जिज्ञासा करती है कि यह कौन सा बिल- 
क्षण समय है जब चन्द्र और सूर्य दोनों का प्रकाश मन्द पड़ गया है । 

१२६. कन्वार ८ ज॑गल । 

दुग्ग + पर्वत । 
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हरि संकर तनु मिलिए रहु वम्भ ही भ्र डयमयिश्र डरे ॥ १२७) 

१२७ [ अ ] हरिसंकर तनु मिलिए । बंभमहिअउ । [ क ] हरि शंकर 

तनु एक्क्रु रहू। [ ख़ ] में 'एक्कु' के स्थान पर 'मिलि' है 
संभवतः 'मिलिएक्कु' पाठ रहा होगा--सकक्‍सेना जी । 

प्रथिवी को टेक देने के लिए शिव और विष्णु दोनों ने एक दूसरे 
का सहारा लिया जिसके कारण उनके शरीर एक दूसरे से मिल 
गए और यह देखकर डरसे ब्रह्म का हृदय भी डगमगा गया | 

कन्तार दुग्ग दल दमसि--जंगल के वृक्ष और पव॑त की चोटियाँ 
पृथ्वी की रक्षा करती हैं। सेना ने पहले तो उन्हें रौंद कर सफाचट कर 
डाला फिर उसके पैर पृथ्वी को खूँद कर उसके मोतर मरने या घुसने 
छगे । उस समय समुद्र के भीतर बैठे हुए विष्णु ने घबरा कर आश्रय 
के लिए शिव को पकड़ लिया। दोनों के शरीर इस प्रकार एऋ 

दूसरे से मिल गए कि वही हरिहर मूर्ति बन गई। कवि ने हरिहर 
मूर्ति के निर्माण के विषय में यह उत्प्रेक्षा की है। उन दो देवताओं की 
यह दशा देख कर बह्मा का हृदय मय से काँप गया । 

१२७. वम्म--सं० ब्रह्मा ( > ब्रह्मा, विधाता ) के भराकृत और 
अपअंश में दो रूप होते हैं बम्ह ओर बम्म ( पासइ० ७७६, 
७७८) | 

हरि संकर तनु मिलिअ रहु--यहाँ शिव झोर विष्णु को संयुक्त 
हरिहर मूर्ति को ओर संकेत है । सेना के खूँदने से अन्य सब रूप तो 
एकाकार हुए ही जाते थे, शिव और विष्णु के अकूग अस्तिस्व को सी 
लुप्त होते देख कर अह्मा को मय हुआ | 



२६७ कीर्तिकता 

५३३ [ छपद ] 

महिस उतए मनुसाएं धाए असवारहिं मारिश्रि ॥/२८॥ 

हरिण हारि हल वेय घरए करे पाइक पारिआ ॥१२६॥ 

१२८ [ अ | उतए ( उंठ' के स्थान पर )। असवारहि । 

[ख़ ] अगिराइ ( “'मनुसाए' के स्थान पर ) 

१२९ [अ ] पाइके । 

१२८-१२९. भेंसे तरंग में आकर अलुफ़ हो गए और भ्ृपट 
कर घुड़सवारों पर हमला करने लगे । हिरन अपनी तेज चालू भूल 
गए जिससे पैदल सिपाही भी उन्हें हाथ से पकड़ने में समर्थ हो 
रहे थे । 

१२८, उतए--अ प्रति में यह अत्यंत उत्कृष्ट मौलिक पाठ 

सुरक्षित रह गया है। सं० उत्तान>प्रा० अप» उत्ताण £ उन्मुख, 

उध्वेमुख । उससे क्रियारूप उतए८ पिछले पैरों पर खड़े होकर मुँह 
ऊँचा कर लिया, अर्थात अलूफ हो गए। “अलफ होना' इस अरबी शब्द 

ने प्राचीन उताना' शब्द को हटाकर उसकी जगह ले लों। विद्या- 

पति ने अपनी समर्थ माषा में कुछ शब्द चित्र दिए हैं जो सैनिक कूच 
की हलूचल के द्योतक हैं । इस प्रकार के शब्द-चित्र प्रस्तुत करना कवि 
समय ही बन गया था। बाण ने 'हथ॑ चरित' में सी कुछ ऐसे शब्द- 
चित्र दिए हैं। उनमें हिरन-खरगोशों का शिकार भी हैं। 

मनुसाए 5 उमंगना, तरंग में जाना ( हि० श० सा० २६०० )। 

१२५९, हारि 5 हारना, थकना । 

हलवेग > तेज चाल । हल > चाल | दे० हल्ल धातु > हिलना, 

चलना, ( पासदृ० ११८७ )। 
घरए 5 पकड़ना । 
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तरसि रहिआ सस मूस उड्डि आकास पष्खि जा ॥?३०।॥| 

एहु पाए दरमलिश्र आऔओहु सच्चान खेदि खा ॥?३१॥ 
इबराहिम साह प्रग्मानओ जं जं सेशा सशरइ ॥२३२॥ 

१३० [ अ | उटि। पंखि (पष्छि' के स्थान पर ) । 

[ ख | (मूस) पेखिआ (का)स उड्जा । 

१३१ [ अ ] पाअ दरमलिअ वोह सघाण | [ क ] एहु पाए दरमणिज 

ओहु संच्चान....। [ ख ] दरमरित्र । 

१३२ [ अ ] इबराहिम । पआणउ। सेणा संचरइ । 

[ ख ] जहें जहें । संचरिअ । 

१३०-१३१, खरगोश और चूहे डर कर दबक रहे थे और 
पेड़ों के पक्षी उड़-उड़ कर आकाश में भर रहे थे। खरगोश ओर 
चूहे सैनिकों के पेरों से कुबछे जा रहे थे और आकाश के पक्षियों 
को बाज झपट कर खा रहे थे | (नीचे ऊपर कहीं कुशल न थी ) 

१३२-१३३, इबराहिम शाह की कूच के सिलसिले में जहाँ- 

जहाँ सेना पहुँचती थी वहीं-वहीं खोद कर, खेद कर (पीछा करके), 

१३०, तरसि > डर कर । सं० ब्रस धातु । 

१३६१. दुरमलिअ 5 मर्दित, चूर्णित । सं० मर्देय्‌ का धात्वादेश 

प्रा० अप० दरमर ( “चूर्ण करना, दुरलूना, सलना, पासइ० ५३६० ) | 
'मविसयत्त कहा' में 'दरमलछिझ' और 'दरमरून्त' प्रयोग आए हैं । 



२६६ कीतिकता 

खा खेदि खुन्दि धिति मारइ जीवहु जन्तु न उच्चरहइ ॥१३३॥ 

४।३४ [ गद्य | 

एक दूर दीपान्तर राश्रन्हि करो निद्रा हरन्ते ॥३४॥ 
दलि #विहलि चूरि. चाप न्ते ॥?२५॥ 

१३३ [ अ | खणि लेखि खुंदि घिसि मारिअइ | जंतु न उम्बरह । 
[ क |] खणि खेदि खुखुन्दि । 
[ ख ] खणि खेदि खुन्दि धरि मारिअ जिउअउ जंतु न उद्धरित । 

१३४ [अ] एवंच । दीपांतर । राअंहि | हरंते । 

१३५ [अ] विहल । ठुलि ( चूरि को जगह ) | [क] दल । विहल । 
चोपल । 

[व] दरि विहड शूरि चाप करनन्‍्ते । 

खूँद कर और पकड़ कर मनुष्य और पशुओं को मारा जाता था, 
कोई भी बचता न था | 

१३४-१३५. इस प्रकार सेना ने दूर-दूर के देशों के राआओं 
को नींद हर ली | सेना को पीस कर, प्रजा को व्याकुल करके 
नगरों को चूर करके राज्यों को दबाते गये । 

१३३, खेदि--'अ्र' प्रति में खेदि की जगह 'लेखि' पाठ है। 
लेखना > खुचना । 

घिसि---ख' प्रति में 'घारि' ओर “अ' प्रति में 'घिसि' और क! 
प्रति में 'धसि' पाठ है । सं० छ्ष्‌ > हिंसा करना, मारना । उससे प्राकृत 
में 'घरिस' होता है, संमवतः 'घिसि! उसी का रूप है । 

१३४, दीपान्तर * देशांतर । द्वीप ७ देश । 

१३५. दल्ि---अ०” प्रति का पाठ। सं० दलूय>प्रा० अप» 
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सिकार खेलन्ते, तीर मेलन्ते ॥२६॥ 

१३६ [क] मीलन्‍्ते । [ख]में अधिक पाठ है--गिरि गह्न र,गोहन्ते । 

१३६-१३८. वे शिकार करते और तीर फंकते चल रहे थे । 

दल > ठुकड़े करना ( पासइ० ५६१ )। 
विहलि--सं० विह्ृलल >प्रा० अप० विहरऊ > ब्याकुल करना 

( पासद० १०१० )। 
चूरि - चूरा करके । 
चाप करन्ते ७ दबाते हुए, कब्जा करते हुए। सं० आक्रम्‌ का 

धात्वादेश चप्प > चाप ८ आ्रक्रमण करना, दबाना ( पासइ० ३९९ )। 
सेना द्वारा दूसरे राज्यों पर कब्जा करने के तीन प्रकार यहाँ कहे हैं-- 
दलि, विहलि, चुरि बर्थात्‌ (१) दुलूना, (२) विह्ल करना, (३) चूर्ण 
करना । ये क्रियाएँ सामिप्राय हैं--पहले सेना से सुड़भेड़ करके उसे 
पीस डारा। फिर भ्रजाओं में स््री-पुरुषों का अपहरण करके उन्हें विद्धल 

या ब्याकुल कर दिया । अन्त में आग लगा कर नगर या दुर्ग को मिट्टी 

में मिछा दिया । ये तीनों पूवंकालिक क्रियाएं हैं। अ' प्रति में 'दलि! 
पाठ तो है किन्तु 'विहलि' नहीं विहरू हे। हमारो सम्मति में यहाँ भी 
मुल पाठ विहलि' होना चाहिए। इतना सम्पादकीय संशोधन तार- 

काडझ्नित शब्द रूप से सूचित किया गया है। तीसरो क्रिया चूरि 
( 'क' प्रति ) के स्थान में अ' भ्रति में 'ठुलि' पाठ हैं जो प्राकृत और 
अपभ्रंश में नहीं मिझा । 'ख' प्रति में 'झ्रि' चूरि! का अधष्ट पाठ है । 
पासइ० ७णई के अलजुसार दे० थुल्ल शब्द है (देशी० ५२७ ) 
जिसका अर्थ है परिवर्तित, बदछा हुआ। 

“गिरि गह्ढर गोहन्ते' एवं 'पर दृष्प समि मंजल्ते ये दोनों वाक्य 



२६८ कीतिछता 

वन. विहार जलकीढ़ा करन्ते ॥१३७॥ 
मधुपान रतोस्सव करी परिपाटि राज्य सुख अऋचुभवन्‍्ते ॥? रे८।। 

१३७ [अ] जलू--करन्ते पाठ नहों है । [ख] पूरो पंक्ति नहीं हैं । 

१३८ [अ] रते सेव । 

[ख] नहीं है। इसकी जगह है--परदप्प भमि भजल्ते । 

बीच-बीच में वन-विहार और जरू-क्रीड़ा करते थे । मधुपान और 
रतोत्सव की परिपाटी से राज्य सुख का मजा ल रहे थे । 

केवल “ख' प्रति में हैं ओर निईचय ही आगन्तुक पाठ होने से यहाँ मूल 
में नहीं रक्‍्खे गए हैं। 

१३६. बन-विहार--यहाँ कवि न प्रयाण करतो हुईं सेना के चार 
मनोविनोदों का उल्लेख किया हे--वन-विहार, जलूक्रीडा, मधुपान, 
रतोत्सव । सैनिक प्रयाणों में इनका बणन साहित्यिक अ्रमिप्राय ही बन 
गया था। जेसे माघ ने इनका पछवबित वर्णन किया है--पुृष्पावचय 

( सर्ग ७ ), जरकरीड़ा ( सर्ग ८ ), पानगोष्ठी ( सर्ग १० ), रात्रि 
क्रोड़ा ( सर्ग १० )। उद्यान क्रीड़ा या पुष्पावच्य को ही यहाँ वन- 

विहार कहा गया हैं । 

१३८, रतोस्सव “रात्रि क्रोड़ा । सं० उत्सव >> प्रा० अप० उस्सव, 

ऊसव ( पासइ० २३२, २३६ )। 

परिपाटि > ढर्रा । विद्यापति ने यहाँ स्पष्ट लिख दिया है कि इन 
चार विनोदों को जो परिपाटी या लीक चली हुईं थी उसके श्रनुसार 

सैनिकों ने उनका पूरा सुख छूटा | ये उपमोग सेना की कूच के समय 
युद्ध के पहले किए जाते थे । 



खतुर्थ पझव-छं० ३५-२४ २६९ 

४।३२५ 

वाट सन्तारें तिरहुति पहठ ॥/२₹६॥ 
तकत चह्टि मुरुतान बहइंठ ॥१४णा 

2३६ 

दृह् कहाण घुनिए कहु त॑ खब्यों मो फ़रमाण ॥/४१॥ 

१३९ [ अ ] तीरहुति पैठ । [ ख ] वाट संतरि तिपहृति पैटु ० । 

१४० [ भ ] चढिन सुरताण बेठ । [ क ] तकम चडि । 
[ ख ] तरखत चहि सुरुतान बैठ । 

१४१ [ अ | दूह कहांणी । एकहुं। भउ । [ के | दुहु के आती सुनि 

कहें | 

[ ख ] दुणौ कहानी । 

१३८-१४०. रास्ता पार करके वे तिरहुत की सीमा में प्रविष्ट 
हुण । वहाँ सुतान तख्त पर बैठे अथांत्‌ उन्होंने आम दर- 
बार का आयोजन किया । 

१४१-१७२. दोनों ओर का हाल सुनकर सुल्तानने मुँह 

१३९. बाट ८ मार्ग, रास्ता। सं० बत्म >प्रा० अप० वाद >> 
हिं० बाट । 

सनन्‍्तरि 5 तेर कर, पार कर। सं० संत >प्रा० अप० संतर 

तैरना, तैरकर पार करना | तिरहुतके मार्ग की नदियों की ओर विशेष 
संकेत है । आगे कहा भी है--पेरि तुरंगम गण्डक क पाणी । 

१४०, तकत - तख्त । तख्तेरवाँ के लिए पहले 'तकतान' शब्द आ 

चुका है । 



२७० कीर्तिलता 

केन पआरे निरसिश्रर वड  समथ्य अपलान ॥१४२॥ 

१४२ [अ] केन पआ' अक्षर कट गए हैं, रे निवर्सि अउ' पाठ 

बचा है। समत्य । [ के ] केन पआरें निवसिअ्ं । 

[ ख़॒] केन पवारे निग्गाइह । अति ( वड़ के स्थान पर ) । 

खोला और उस समय यह हुक्म हुआ--असछान बहुत तगड़ा 
है। उसे किस प्रकार हराया जाय ?! 

१४१. दूह कहांणो--दोनों पक्षों का हाल, अर्थात्‌ अपना और 
असछानका बलाबरू और तेयारी को तफसील । 

कहाणो--सं कथानक > प्रा० अप० कहाणय ( पासइ० २९७ ) 
& पूरी वार्ता, या हाल चाल । 

१४२. पआरे ८ ढंग से, प्रकार से । प्रकार >प्र्‌० पयार ( पासइ० 

६७० )>पआर ८ ढंग, रीति, तरह । 

निरसिअउ ८ परास्त करना चाहिए, किस प्रकार हराने योग्य है 
अर्थात्‌ उसे कैसे हराया जा सकता है । सुलतान के इस वाक्य में कुछ 

निराज्ञा की पुट है जिसे सुनकर कीर्तिसिंह उत्तेजित हो उठा। सं० 

निर्‌ + अस्‌>प्रा० णिरस (>अपास्त था परास्त करना, हराना, 

पासह० ५०१ )। निरस्त >णिरसिश्र ( देशी० ७५९ ) । अ' ओर 
“क्र! प्रतियों में निवस्सिअठ पाठ है किन्तु संस्कृत टीका में अर्थ 'निरसि* 
अड' का किया गया है और वहीं मूल पाठ ज्ञात होता है । 
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3।३७ 

तो पञप्ट किति भूपाल ॥/9३)॥ 

की कुमन्त पहु करिअ हीन वयणु का समअ खसपिञ ॥१४५॥ 
की परसेना गुणिआ, काह सत्तु सामथ्य कथिओ ॥22५॥ 

१४३ [ अ ] पअंपई कीत्ति । 
[ ख ] पहिओ ( “पअप्पई” के स्थान पर )॥ 

१४४ [ अभ ] कि कुमंत । होण वअण की समय । 

[के ] अप्पिज । [ ख ] काह कुमत प्रभु किज्जिअ । जम्पिह । 

१४५ [ अ ] कांइ सत्तु सामह्य कोपिअ । 
[क ] काक्षि'कोप्पिअ । [ ख ] का परसेना गुणिओ । 

१४३-१४५, तब राजा कीर्तिसिह ने कहा-- 

'हे प्रभु, यह कैसा कुमंत्र आप सोचते हैं ९” क्‍या ऐसा पोच 
वचन कह कर समय बिताना चाहिए ? क्‍या छात्र की सेना की 
प्रशंसा करनी उचित है ? क्या बेरी के बल का बखान करना 
योग्य है ? 

१४३. पअप्पइ 5 कट्दने छगा। सं० प्रजल्प्‌ का धात्वादेश पंप ८ 

कहना, बोलना (पासइ० ६६७) | पयंपए, पर्यपट्ट । 

१४४. की ८ किम्‌ >प्रा० कि >> अवबव० की । 

खप्पिअ---सं ० क्षपित 7>प्रा० खप्पिभ्र > बिताना चाहिए । “अ्ञ' प्रति का 

पाठ खप्पिअ, 'क' प्रति का अष्पिअ है । ह 



रणर कीर्तिछला 

सब्वहु देष्खह पिढ़ि चडि हजो लावजों रणभाण ॥/2$॥ 
पापरे पापरे ठेल्लि कहूँ पकलि देंजो अचलान ॥१५०७॥ 

१४६ [ अ ] सव्बउ देख्खह पीठि चलि हओ । 

[ के ] सब्वरउ देष्खउं । 
(ख ] हो णंचो । 

१४७ [ अ ] में एकही 'पाखरे हैँ । ठेलि कहु मारि देवों असलान । 

[के ] पापरें पाषरें ठेल्लिकहुँ''"* 
[ ख ] पखर पखर यो ( जो ) रि के पककरिअ देउ असलाण । 

१४६-१४७. और सब लोग देखते रहे, मैं संग्राम के योग्य उस 
शत्रु की पीठ मदन करके उसे छेदता हूँ। अपने घोड़े पर कवच कसकर 
मन के उत्साह से उसे खदेड़ कर में कहीं से भी पकड़ लाऊँगा । 

१४६. पिट्टि चड़ि 5 पोठ मसल कर, अर्थात्‌ मरे सामने पीठ दिखा 

कर भागते हुए उसे में छेद दूँगा । चढि--सं० सूद का धात्वा देश चढ़ 
( >मर्देन करना, ससलना, पासह० रे९८ )। 

लावजो--( पीठ को बाणों से ) छेद दूँगा। खं० छावय > प्रा० 
अप० राय ८ काटना, छेदना ( पासइ० ९०० )। 'ख' प्रति में णंची 

पाठ है, उसका अर्थ हैं जानूगा'। सं० ज्ञा का धात्वादेश “णच्चा' 
( पासदृ० ४७० ) ॥ 

रणभाण ८ रण का साजन या पात्र, लड़ाई के योग्य । वह युद्ध से 

वह् में लाने योग्य हैं, शांति या संधि से नहीं । रणमाण शब्द यहाँ 
साभिप्राय है। माण--सं० माजन के प्रा० अप> में दो रूप हैं भायण 

और माण ( पासइ० ८०३ ) | 
१४७, पाषरे > घोड़े पर सख्राई कल कर, अइय को कवच से 
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४2।३८ [ छपद ] 

अज्जु बेर उथरजों सत्तु जह सब्र मावह ॥ !४८॥ 
जश् तसु पष्ण सपष्ख इन्द अथन वक्ल लावइ ॥ ९४६ ॥ 

१४८ [अ ] अज्ज वैर उद्धरउ | सत्तु सर (के पश्चात्‌ अस्पष्ट) बह । 
[के ] वैरि | आवइ । ह 

१४९ [अ ] जे । परु्ख सपरूख । इंदु अप्पण रण छावइ | 

१४८, यदि शत्रु युद्धेक लिए आया तो आज पुराने बेर का 
बदला चुका ढेँगा । 

१४९-१०३, चाहे आकाशचारी इन्द्र भी उसके पक्षमें 
अपना बल क्यों न लगा दें, चाहे शिव और विष्णु ब्रह्मके साथ 

सज्ित करके । सं० संनाहय का धात्वादेश पक्‍खर ( पासइ० ६१९ )। 

पाषरे > मन में तड़प कर, उत्साहित हो कर । इस अर्थ में यह 
देशी शब्द था। पकक्‍्खर >दे० परुखढिय (> भ्रस्फुरित, विजम्मित, 

देशी७० ६।२०; पासइ० ६१९ )॥ 

डेहिलि 5 ठेलकर, बलपू्वक खदेढ़ कर । 
कहु--सं० कुतः >> कहु ८ कहीं से सी; वह जहाँ मो होगा वहीं से । 
१४८. सब्र ८ युद्ध । 
सावइ--यह “अर प्रतिका श्रेष्ठ सूल पाठ है। हं० मा>प्रा० 

अप० मा, साव + समाना, अटना । 
बेर उद्धरलो > बेर का जो ऋण उसके ऊपर याकी हैं वह सब 

वसूल कर रूँगा, या चुका छूँगा । 
१४९. सपक्ख इन्द ८: सपक्ष इन्द्र, आकाशचारी इन्त्र । 

रै८ट 



श्जछ कोलिखिता 

जड् ता रष्लइ सम्भु अवर हरि वम्भ सहित सह ॥ १५० ॥ 
फर्णिषड लागु ग्रोहारि चाप जमराए कोप कह ॥ १४१ ॥ 
असलान जे मारक तिल हुमजि तायु रुहिर नई देजो पा ॥१५२॥ 

१५० [ अ ] राखइ ( वष्खइके स्थानपर ) ! सम्भु आब । बंभ । 

[ क ] उस्त्र | वष्ख॑इ के स्थानपर रष्खइ ? 
[शा ] वष्खइ शंभु' पाठ है । 

१५१ [ अ ] वट्ट (-बइ'के स्थानपर ) | लछाग । जमराज कोपषि । 

१५२ [ अ ] जे मारक तिल हुमन्ि तासु रुहिर नइ देओो पा । 
[ के ] असलानजे मारत्रों तबों हुअओ तासु रुहिर लूइ । 

मिलकर उसकी रक्षा क्‍यों न करें, चाहे शेषनाग उसकी गोहार पर 
क्यों न आजावे, और चाहे यमराज भी क्रोध करके आक्रमण 
क्यों न कर दे, तो भी मैं निश्चय पूवेक असलान को मार कर 

१७०, रक्‍्खइ, रख्खइ---अ' क' प्रतियों के अनुसार यही मूल 
पाठ था, 'वष्खइ' नहीं जेसा कि “शा' का है । 

१५१. फणिवइ--फर्णिपति > शेषनाग । 

गोहारि--रक्षा के लिए पुकार । सं० गो + आकारऊयति ( गायों 

की रक्षा केलिए बुलाना )>गो आआरयह , > गोहारअइ >गोहारइ । 
चाप--प्रा० चप्प < सं० आक्रम ८ आक्रमण करना । 

१७२. जे--अप०» जे 5 अवधारण सूचक अध्यय (पासइ० ४५१)। 

मारक ८ सारनेवाला । सं० मारक >> प्रा० मारग । 

तिल हुमणि---तिकूहोम, तिरकूदान, तिछाम्जकि | सं० हु (० हवन 

करना) 7>>प्रा० अप० हुण । सम्सकतः मूछपाठ 'तिरछहुणनि' था। 
रूहिर नई - रुघिर नदी, रक्त को नदी । सं० नदी > णई,णह > 
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अवसान समञ्र निश्र जीवपके जे ण॒हि पिड् दैषाए जा ॥१५३॥ 

४।३९ [ दोहा ] 
तब फरमाणहि वायिअइ सएल हसम को सार ॥१५४॥ 

१५३ [ अ) जेणहि ( जे नहिंके स्थानपर )। पीठ देखाइ। 

[क] अवमान--अ० प्रति में शुद्ध पाठ अवसान है । 

१५४ [ अ ] तबे । समण हसव कोसार ( 'सएल हसम को सार 

के स्थान पर )। [ ख ] ( वाचिओ ) सयण को सार । 

तिलुदान के लिए उसके रक्त की नदी में पैर रकखूँगा, यदि 
मृत्यु के समय वह अपने प्राणान्तक को पीठ न दिखा जाय | 

१४४-१५५, तब समस्त सेना को बलाकर शाही फरमान पढ़ा 

नई । पा 5 पैर । सं० पाद >पाय, पाअ >पा । उदाहरण ले किए सं० 

पादमूल का प्रा० पामूल ( पासइ० ७२६ ) ॥ 

१७३, जी--सं० जीव >प्रा० अप० जोअ>जीं - प्राण । 

जीवचके ८ प्राणन्तक या प्राण हरनेवाले को। वचक ८ मारक । 

को्तिसिंद अपने आपको असलछान का मारक ओर जीवघधक क॒द्द रहा है। 
पदमाचत ५७८।१, हबसी बंदिवान जियबधा । 

१५४. सएल हसम > समस्त सेना | हशम > प्यादा फौज (स्टाफाण० 
४२१; जबुनाथ सरकार, मुगल एडमिनिस्ट्शन, ए० र०३ )। 

पहले ४।८ में मी यह शब्द आ चुका है। दोनों स्थानों में पदच्छेद 
टोक ने होने से 'इसम' वदाब्द दृष्टि में नहीं झाया । 

सार & बुछवाना, इकद्ठा करके सुनाना | सं० स्व॒रयति > प्रा० अप«» 
सार ( पासदइ ११३७ )। 



२७६ कोतिझता 

कित्तिसेह रा पूरनह्ति सेना करित्रउऊ पार ॥/५४॥ 
४।४० [ छंद-रोला ] 

पेरि तुरंगस पार भइल गंडक के पानी ॥/५६॥ 

१५५ [ अ ]--रा पुरणहि सेणा करिअउ पार । 

[क ] कित्तिसि|ह के पूरनहि सेना करिअउ पार । 

१५६ [ अ ] तुरंगम पार होथि गंडक के पानी। [ क ] तुरज्जुम 
गण्डक का पाणी । [ ख ] पवरि तुरंगम भेल गण्डक के पाणों । 

गया--'राजा कीर्तिसिंह का काम पूरा करने के लिए सेना 
पार हो । 

१५६-१५९, सेना का भंग करने वाले प्रतिष्ठित मलिक मुहम्मद 

१७७, रा-राजा >राश > रा । 

पूरनहि ८ कास पूरा करना | सं० पू्रय>प्रा० अप० पूर> पूर्ति 

करना, भरना, पासदइ० ७७५६ ) । शाही फरमान की शब्दावली संक्षिप्त 

ओर सुनिश्चित होती थाी। 

१५७. गरुअ मलिक महमंद मंगानी--अबह सुरूुतान इबराहीम- 
शाह के लिए कट्टा गया है । गरुआ मलिक > बढ़े मलिक, मलिक-उल-- 

मलिक । 'ख! श्रति में 'महमदर! पाठ है जो महमंद या सुहस्मद का 

हो रूप है।' 
मगानी--यह अअ' प्रति का श्रेष्ठ पाठ है । इसी का सरल पाठ 'कः 

प्रति में 'मदगामी' और ख' प्रति में गुमानी है । अथ की दृष्टि से ये 
दोनों पाठ सारहीन हैं । “मगानी' फारसी मकानी का अवहट्ट रूप है । 

मकान > शाही शान-झशोकऋत ( स्टाफा० १२९८ )। उसी से फा० 
मकानी >शान-शीकतवाका, ऊँचे पदवाछा ( स्टाफा० ३२९६८ )। 

मलका-सकानी, बादझाह-मकानी इत्यादि विरुद मुस्लिम शासन में 
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पर वल भ॑जन गरुअ मलिक ब्महगंद मगयानीं ॥१५७॥ 
अरु असलाने फोदे फ़ोदे निज सेना सज्जिशत्र ॥/५८॥ 
मेरी काहल ढोल तवल रख तूरा वज्जिञ्र ॥/५६॥ 

१५७ [ अ ] बल । मलिक महिमद मगानी । 

[ के ] गरुअ महमद मदगामी ( मलिक पाठ नहीं है ) । 

[ ख ] परबल मंजनिहार मलिक महमहअ गुमानी । 

१५८ [ अ ] नित्र असवारे ( अरु असलाने के स्थान पर )। 
फर्दें फददें तव सेना सज्जिम । 

[ ख़ ] असछाणे ठाव ठाव ( 'असछाने फौदे फौदे' के 

स्थान पर )। 

१५९ [ अ ] रणतूला वंजिआ। 
[ ख ] तत्त्रा ( “रण तूरा के स्थान पर ) 

इबराहीम सुल्तान ने घोड़े पर तैर कर गंडक नदो पार की । उघर 
असलान ने टुकड़ियों में बाँट कर अपनी सेना को सज्जित किया | 
भेरी, कोहल, ढोल, नगाड़े और सेना के बाजे बज उठे। 

प्रयुक्त किए जाते थे । फतहपुर सीकरी के अकबरो महलों में एक 'मलका- 

मकानी का महरू' मी बताया जाता है । 

१७५९, भेरी--एक प्रकार की दुन्दुमो था नगाड़ा । 

फौद--फा ० फौज > सेना का एक दल था टुकड़ी । 
काहछ--हिं० श० सा० में काहरू को 'बड़ा ठोर' लिखा है ओर 

पासइ० में 'वाद्यविशेष' और 'काहला' को 'महादक्ला' कहा गया है। 
बाण ने हर्ष की सैनिक यात्रा के समय पाँच बाजों का उल्लेख किया 
है---पटठह, नान्दीक, गुंजा, काहरू और शंख । वहाँ 'काइल” तुरही 



श्छ्ट कीर्ठिकता 

४9३ 

राए पुरहि का एुव्व षेत पहरा दुह् वेरा ॥१4०॥ 
वेवि सेच संघट्ट भेल वाजल भट भेरा ॥/$९॥ 

१६० [अ] राज पुरहि । 'षेत' पाठ नहों मिलता । 

१६१ [अ] सेन्न संघट । 'भेल” पाठ नहीं है । भेरा । 
[क] भेटें ( भेल! के स्थान पर ) । वाजन ( 'बाजल' 

के स्थान पर )। 

१६०-१६३. राजधानी के पूर्व की भूमि में दोपहर के समय 
दोनों सेनाओं की मुड़भेड़ हुई । योद्धा मुड़भेड़ करते हुये जापस 

ज्ञात होता है, जिसका एक भेद अब भी 'काहलछी” कहदराता है। 

तबल ८ एक प्रकार का बड़ा नगाड़ा । फारसी कोष के अनुसार तबरू 

ढोरू की संज्ञा है, जो घोढ़े या ऊँट पर रख कर बजाया जाता था | उसी 
का छोटा रूप तबला है ( स्टाफा० ८०९ )। 

रणतूरा ८ युद्ध के बाजे । सं० तूय >>प्रा० अप० तूर + बाजा । 

१६०, षेत - (१) कृषि-भूमि, खेत (२) जमीन, भूमि ( पासह० 
३०१ )। यहाँ यही दूसरा अर्थ संगत है । 

वेरा बेला, समय । 

१६१. वेवि > दोनों । सं० इ>प्रा० बे। वेवि< सं० द्वावपि 

( हें अपि )। संघट्ट > संघर्ष, आघात, धक्का | 

मेरा € सुड़मेढ़ | दे० भिड़ # मुड़मेढ़ करना, सिड़ना । मसिढिय ८ 

जिसने मुड़मेढ़ की हो ( पासइ० ८०८ ) | 
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पराओ पहारे पुह्ति कप्प गिरि सेहर टुटटह ॥१$२॥। 
पलए पिट्टि सभो प्लड़ कांड पटवालन फुटटइ ॥१$ २॥ 

,.. शश्र 
वीर हुकारे होहि आगु रोवश्चिश्र 'अज्े ॥?$9॥ 

१६२ [अ] पाए पहरे पृहवि कंप । हुटुइ । 

१६३ [अ] पलए । जओं (सत्रों के स्थान पर )। काण्ड पट- 

वालन । [क]'काँडे पटवालह । [खि] पटवारण । 

१६४ [अ] बोर रेकारें आगु होथि रोमांचिअ अहे । [क] वीर वेकारे 
आगु हो अध्थि रोमड्चिअ अज्भे । 

में टकराने लगे | पैरों के आघात से धरती काँप गई और पहाड़ों 
की चोटियाँ टूटने लगीं। प्रल्य वृष्टि के समान बाण छूट रहे थे 
ओर उनसे रुई भरे कवच विदीणे होने छंगे । 

१६४-१६७. बीर लोग हुड्ढारों के साथ आगे बढ़ रहे थे 

१६३, पलए विद्ठि ८ प्ररूय दृष्टि 

सज्ो < सम, तरह, प्रकार । 'अ' प्रति में 'जओं' पाठ है । 

पलइ--खं० पत्‌ >अप० पलू (“गिरना ) 

काण्ड ८ बाश । 

पटवाकन---'अ' प्रति का पाठ पटबारून और “ख' का पटवारण है । 
सं० पटवारण का अर्थ बार्णों से रक्षा करने वारा रुई से मरा हुआ 
“चिक्॒ट' नामक कदच है (दे० ६।१७३)। पटवाक 5 । रुई भरा हुआा। 



२८७ 'कीर्तिक्ता 

चौदिस चकमक चमक होश खर्गरग तरज्े ॥/६५॥ 
तोरि तरअ अच्तवार घांए पहसयि पर जुत्थे ॥2$$॥ 
मत्त मतज़ज पाछु होथ फारिआइत सत्ये ॥१६७॥ 

१६५ [अर] चउदिस । चेओ ( “चमक्‍्क' के स्थान पर )। के होइ 

तरहें ( 'तरज़े' के स्थान पर )। [ख] चहु दिस चमक 
कीअ संक होई महि छग तरख़े । 

१६६ [अ] तोरि । पैसथि परजूथे। [क] तोरि"”पर घण्थें 
( परयुत्ये! के स्थान पर )। [ख] तोरि ( 'तो बि! के 

स्थान पर )। 

१६७ [अ] पाछु होथि। फइआइत हुथे। [ल] मात (मत्त के 

स्थान पर )। जाहि ( 'होथ' के स्थान पर )। फरि 
आत कुधे । 

और उनके शरीर रोमाश्वित हो रहे ये। चारों दिशाओं में 
तलवबारों के अग्रभाग लहराते हुए चकमक से चमक रहे थे । पंक्ति 
तोड़कर घुड़सवार पट कर शत्रु के झुण्ड में घुस रहे थे | ढाल 
लेकर चलने वाले सैनिकों के समूह मतवाले हाथियों के पीछे 
चल रहे थे । 

१६६. तोरि 5 तोड़ कर । अपनी पंक्ति से अछूग होकर । 

तुरअ असवार ८ घुड़लवार || 

पइसथि < प्रविष्ट होते थे । 

परजुस्थे--यह “अ' प्रति का श्रेष्ठ पाठ है । इसके स्थान पर “क! 
प्रति में 'परघर्थे' और 'ख' में 'परयुत्थे' पाठ हैं । 

१६७. फरियाइत + ढलवाइत, ढारू लिए हुए सैनिक । यह शब्द 
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४४३ 54 
सीगिशि युणु टड्गार भार नह मरडढल पूरह ॥?$८॥ 
प्राप' उद्ठश फोदें फ़ोदें पर चक्रह चूरह ॥/$६॥ 

१६८ [अ] सिशिण । गुण टंकार भारे साह मंडल । 
[क] भाव । 

[ख] गुण । मार । 

महि ( नह! के स्थान पर )। पुरिञ । 

१६९ [अ] पाषर । केवल एक 'फौदें! । 
खि] पर चकद चुरिआ | 

..._ १६८-१६९, धनुषों को प्रत्यंचा की टंकार बढ़ती हुई आकाश 
मण्डलमें भर गदं। कवच से सज्जित घुड़सेना की ठुकड़ियों पर 
टुकड़ियाँ घावा कर रही थीं जिससे शत्रुका चक्रव्यूह चूर-चूर हो 
रहा था। 
पहले थआा चुका हैं। फरक नामक अख्र विशेष घारी सैनिक ( ४७० )। 
सत्थ ७ समूह । सं० साथ । 
१६८. सीगिणि ७ घनुष । सं० शंगिनू। यह शब्द पहले आ चुका 

है ( ४॥६७ )। 
गुण - प्रत्यञ्धा । “भ' 'ख' प्रतियों का युण पाठ ही झुद्ध है। 
भार - गुरुत्व, गरुमीरता, अर्थात्‌ टझ्वार के शब्द की वृद्धि । 

१६५९, पाषर 5 कवच से सुसल्लित अश्वसेना। 

फौर्दे फौदें 5 टुकड़ी पर टुकड़ी । तास्पयं यह है कि घुड़सवार सेना 
की टुकड़ियाँ एक के बाद एक झन्रु सेना पर हमऊा करने छगीं। यह 

शत्र सेना की व्यवस्था को तोड़ने के लिए युद्ध को एक प्रणाली थी । 
चक्कह ८ सेना की चक्राकार व्यूड-रचना। 



श्थ्र कीतिंकता 

तामसे वढ़ढह वीर दप विक्रम गुण चारी ॥?७०॥ 
सरमी केरा सरम गेल सरमेरा मारी ॥१७१॥ 

१७० [अ] बढद । चारि। 

१७१ [अ] सरमी केरा । मारी ( सारी” के स्थात पर ) । 

[क] सर मेरा मारी । [खि] सरविन्ह । सारी । 

१७०-१७१, क्रोध के बढ़ने से वीर लोग अभिमान के साथ 
शौय की प्रशंसा करते हुए चक्रर मारने छगे। उस सरकटने 
वाले युद्ध में शराब पीकर धुत्त बने गाली-गलोच करते हुए 
हयादार सैनिकों की भी हया चली गई । 

१७०, तामसे ८ तमोगृण या क्रोध । 

दृष्प + दप, घमण्ड । 
विक्षम 5 शौय, पराक्रम । 
गुण ८ प्रशंसा । 
चारी ८ परिभ्रमण करने रूगे, चक्कर काटने छगे | 

१७१, सरसी ८ शरमस वाऊा, हयादार। अ! प्रति में 'सरसी', 

'क' में 'सरमहँँ', और 'ख' में 'सरविन्ह” पाठ है। इनमें 'सरमी' ही 
श्रेष्ट है । 

सरमेरा 5 सिर कटानेवाले, प्राणान्तक ( सर +मेरा )। 
मेरा--सं० मुच का धात्वादेश प्रा० अप० मिल, मेल + छोड़ना, 

त्यागना । 
मारी - युद्ध, प्रहार । दे० प्रीछे ४४३९१ कित्तिसिंदह करु मारि | 

अ' और “'क' प्रतियों में 'मारी' पाठ है। वहीं झुद्ध है। प्राचीन युद्ध 

प्रथा के अनुसार सैनिकों को घमासान युद्ध के छिए मुंइछुट्ट शराब पिछा 
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४।४४ [ दोहा ] 

चोपट मेइनि भेट हो वलह कएड कोदरड ॥?७२॥ 

१७२ [अ] चउपट | वरलूइ । कंड कोदंड। 
[क] वमइ । कोदण्ड । 

[व] मारि ( 'भेट! के स्थान पर )। परइ (+ वलछइ' के 

स्थान पर ) | 

१७२--१७३, धनुष पर बाण चढ़ाते हुए भी वे चारों खाने 
चित्त धरती पर गिर जाते थे ओर ऊँचे उठे हुए अपने ही कवच 

कर तैयार किया जाता था ,उसी की ओर यहाँ संकेत है । 'सरमी” शब्द 
की व्यक्ञनो यह है कि मामूली पेदलकू सैनिकों की कोन कहे, बड़े-बड़े 
हयादार राजा और रावत भी मतवाले होकर अपनी लज़जा भूल गए 

और कुवाच्यों पर उत्तर आए । 
१७२. चौपट--इस दोहे में शराब पिये हुये सेनिकों की असहाय 

दशा का वर्णन है। चोपट > चारो खाने चित्त । सं० चतुष्पट ( 5 चौपढ़ 
के से का चार भुजाओं वाऊा कपड़ा ):>प्रा० चटपढ़, अव७० चौपट | 
मुदा ० चोपट गिरना 5 इस प्रकार गिरना कि चारों खाने नीचे को ओर 
या पट हो जाना । 

वरूइ--हसका 'क' प्रति में पाठ 'बसह', 'ख' में 'परइ' और “अ' 
में 'बलइ' है। यही तीसरा श्रेष्ठ क्लिष्ट पाठ था | सं० आरोपयति का प्रा० 
भात्वादेश वकछइ होता है (ऊपर चढ़ाना, हेम० ४४७; देशी० 
७८६; पास३इ० ९३१ ) | 

वरूइ कण्ड कोदण्ड ८८ धनुष पर बाण चढदाते हुए। कण्ड - बाण 

( दे० पीछे ४, १६३ ) । 



श्८ट४ कीरतिकता 

चोट उपरि पटवाल दे येव्व दरड भुअ्रदरड ॥/७३)। 

४४५ [ विद्युन्माला छंद ] 
हुक्कारे वीरा गजन्ता, पाइका चक्‍का भजन्ता ॥ १५७४ ॥ 

१७३ [अं] उलटि पटवाल दे थैव्व दंड भुजदंड | 
[क] में 'भुज दण्डे' पाठ प्रायः बशुद्ध हैं । 

[ख] चोट उपटि पटवार धेच्य रहा''*“भुअ दण्ड । 
१७४ [ख] पाठ छंदः--विदुर्म्माला छंद । 

से चोट खा जाते थे और अपना भुजदण्ड ही थूनी की तरह उन्हें 
सहारा देता था । 

१७४-१७५, हुंकार करते हुए वीर गरज रहे थे। पेदल सेना 

१७३, उपटि 5 उपट कर, उछल कर । 
पटवाल---'क! प्रति में पटवाढ़, 'ख' में 'पटवार' और “अ' प्रति में 

'पटबाल' पाठ है। ठीनों ही समानार्थक हैं। पटवाल ८ कवच ( दे० 

पीछे ७३१६३) । गिरते हुए योद्धा अपने ही कवच के उछलने से चोट खा 
रहे थे । 

थेब्ब-दुण्ड <- सहारे की थूनी । “अ' प्रति का पाठ थेब्व, ख' का 
थेच, और 'क' प्रति का थेघ है। सूल प्रति का पाठ 'थेब्च दण्ड' ज्ञात 
होता है । इसका अर्थ है विगलित होना या गिरने से बचाने का दण्द 
या टेक । सं० विगल का धात्वादेश थिप्प, थ्रेष्प >थेड्व ( पासइ० 

जण२, ५४२ )। पाठान्तर थेष का अर्थ 'टेक, सहारा? होगा ( दे० पीछे 

४॥१८ )। 

१७४. घावन्ते 5 दौड़नेवाले । यहाँ घुड़सवार सेना की ओर संकेत 
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घावन्ते पारा टुडन्ता, सनच्नाह्या वाणे फुडन्ता॥ ?७१॥ 

४।४६ 

राउत्ता रोसे लग्गीआ सरगेही खरगा भरगीआ || (७६ ॥ 

१७५ [ अ ] घावत्ता । दुहत्ता ( टुट्न्ता' के स्थान पर ) 
[ ख़ ] साहाणो वाणा । 

१७६ [ अ ] राउत्ता उत्ता रोसे लग्गिआ | खग्गेहि खग्गे भग्गिजा । 
[ ख ] में यह पंक्ति नहीं है । 

की व्यूह रचना को तोड़ रहे थे। दौड़ते हुए घुड़सवारों को पंक्तियाँ 
बिखर रही थीं। बाण छूगने से कवच विदीण हो रहे थे । 

१७६-१७७., रावत लोग क्रोध में भर गए और तलवार से 

हैं । धारा ८ घोड़ों की एक चालू । 

डुदन्ता--अ प्रति का पाठ 'दुहक्ा' है जिसका मूछ दृहन्ता था। 
देशी० ( ४।४५ ) के अनुसार 'दुहआ' का अर्थ चूणिंत या चूर-चुर 
किया हुआ होता था। यहाँ वही शब्द मूल पाठ ज्ञात होता हैं उसी 
का सरल पाठ हुद्दन्ता किया गया है । 

सन्नाहा वाणे फुइन्ता--इसी को पहले “काण्डे पटवारून फुददद 
( ४।१६३ ) वाक्य द्वारा कहा गया है । 

विद्युन्माला छंद--प्रा० विज्जूमाला, प्राकृत पेंगछम्‌ २।६६ । 
मोमोगो गो विद्युन्मारा, अर्थात्‌ दो मगण और दो गुरु के 

अनुसार इसके आठों वण गुरु होते थे । 

१७७. भारुद्रा--सं० झारृष्ट 5 क्रंद, रुष्ट (पठम चरिश्र ५२११४१) | 



२८६ कीतिकता 

आरुवठा तूरा आवन्ता जँमरगे मन्‍्गे घावन्ता॥ १७७ ॥ 
एकक्के रंगे मेट्टन्ता पारारी लच्छी मेट्टन्ता ॥ १७८ ॥ 
अपा नामाना सारन्‍ता वेलक्के सत्तू मारन्ता॥ १७६ ॥ 

१७७ [ अ ] रुद्टा सूरा आवत्ता । उमर्गे। घावत्ता । 
[ ख॒ ] उम्मग्गा मग्गा पेलंता, संगामे खेडी खेलंता । 

१७८ [ भ ] एककंगे रंगे भेट्टता पारा रो लछी मेट्टंता । 
[ क ] परोरी ( पारारी )। [ ख ] एक गोरंगे ( भेटन्ता ) | 

१७९ [ अ ] तरत्ता ( सारन्ता के स्थान पर )। ख सत्तु मारंता । 

तलवार खटखटाने लगीं । शुर लोग कुछ क्रोध में भरकर इकट्ठे होने 
लगे और उमंग में भरकर मार्ग में दौड़ते हुए आने छगे। 

१७८-१७८ उस तुमुल युद्ध में एक एक के साथ भेंट करता 
या भिड़ रहा था ओर हर एक योद्धा अपने विपक्षी की लक्ष्मी को 
मिटाने का प्रयत्न करता था अर्थात्‌ उसका स्ेनाश कर देना 
चाहता था । अपने अपने नामों का उच्चारण करता हुआ हर एक 
सैनिक बेलक बाण से अपने वेरी को मार देना चाहता था | 

१७८, एकक्के रंगे--एक के साथ एक का 'तुमुल युद्ध । रंगे ८ युद्ध- 

भूमि ( पासइ० ८७१ ) | पारारी & पराई, विपक्षी की । प्रा० अप० 

पारक्क ( द्वेम० १।४४ ; २।१४८ )। सं० परकीय >पाराक्ष, स्त्री० 
पाराको > पारारी । 

रूच्छी मेटन्ता ८ लक्ष्मी सिटाना, विनाश करना । 

१७९, नासाना सारन्ता--नाम बुछाते हुए। सारन्ता--सं० 

स्वरयति >> प्रा० अप० सारह 5 उच्चारण करना | 

वेलक्क--फा ० वेखक « एक प्रकार का तोर ( स्टाफ़ा० २२४ )। 



चतुर्थ पल्छव-छं० ४७ २८७ 

३४७ 

ओ आरा पारा बुज्कन्ता, कोहाणा ठाणा जुज्मन्ता ॥/८०॥ 
लिन तलस तन... ++न+न्‍स्‍त.ततऔ न त+++++++२+++* 

१८० [अ] उ आटा पाट ब॒ुज्झन्ता । कोहाना । जुझूझन्ता । 
[क] अओ अवारा परा बुज्ञन्ता | को आणो ठाला । 
[ख] ओकआरे पारे बूझन्ता, कोहाणों वाणे जूझन्ता । 

१८०, धनुधोरी इस पार से उस पार तक छूटते हुए अपने 
बाणों से सबको जगा रहे थे और कुद्ध होकर भिन्न-भिन्न स्थान या 
मुद्राओं में युद्ध कर रहे थे । 
(दे० पीछे ७४७८) । संमवतः बेलक बाण गछा काटने के लिए विशेषत: 
प्रयुक्त होता था । 

१८०, ओआरा पारा 5 वार-पार, इस तरफ से उस तरफ तक ; 

अर्थात्‌ एक देश में नहीं सारी सेना में ।॥ तात्पय यह कि और हथियारों 
के युद्ध में तो सेना के एक मांग में खलूमली मचती थी, किन्तु घनु- 
घारियों के बाण चलाने से सेना में इस पार से उस पार तक खलूमली 

मच जाती थी । “अं प्रति में 'उआटा-पाथ' पाठ है। उआटा, आटा < 
इधर आया हुआ। पाटा पार गया हुआ | चुज्क्ता-प्रू० अप० बुज्छ ८ 
जगाना, होश में लाना, पासइ० १८८ । 

टठाणा जुज्झन्ता > बाण चलाने की विशेष मुद्रा में खड़े होकर युदद 
करना । ठाणा--सं० स्थान । धनुयुंद्ध में पाँच स्थान कह्दे गये हैं--- 
बैश्ञाख, मण्ढझ, समपद, आालीढ़, प्रत्यालीढ; स्थानानि घम्विनां पत्च 
तन्न वैशाखमण्वियास्‌ । जिवित्तस्थ्यन्चरौ पादौ मण्डल तोरणाकृति । अन्वर्थ 
स्पास्समपदमालशीदं तु ततोग्रतः । दक्षिणे वाममाकुन्थ्य प्रत्यालीढ़ विप- 

यंयः ॥ दें० रघुवंश ६।५२ पर मछिनाथ को टीका । तात्पर्य यह कि 
कोष में मरे हुए धनुर्धारी योदा स्थान बदरू-बदक कर युद्ध कर रहे थे । 



२५८८ कीर्तिकता 

४9८ [ छपद |] 

दुहु दिस पाखर उड्ढ माँक संग्राम गेट हो ॥१८!॥ 
खर्गे सग्गे संघलिभ्र, फुलुय उफ्फलड अग्नि को ॥/८?॥ 

१८१ [अ] दिस । उठ मनन । 
[ख] दुहु दिशि वज्ञण वज्ज मास संगास खेतहों । 

१८२ [अ] संहलिअ (संघलिअ” के स्थान पर )। उच्छलइ । 
( 'उफ्फलइ! के स्थान पर )। अग्गि को । 

[ख] असफुलिंग उच्छरिअ । 

१८१-१८२, दोनों तरफ की घुड़सवार सेना चढीं और 
युद्धूमि के बीच में एक दूसरे से मिलीं। तलवार से तलवार 
टकराई और आग की चिनगारियाँ छूटने लगीं। 

१८१. पाखर + धुड़सवार सेना । 

उद्धद--अ' प्रति का 'उदु' पाठ हैं। उसका मूल 'उद्ठु' था और 
वही झुद्ध है । 

१८२, संघलिअ--सं० संघट्ट >> प्रा० अप० संघट्ट + आघात लगना, 

टकराना ( पासह० १०४२ )>>संघड़ >अव० संघल । संघहित >> 

संघलिज । 

फुलछुग 5 स्फुलिंगा, चिनगारी । 

उच्फलइ--सं० उत्पाटय >प्रा० अप० उप्फाल ( > उठना, उखा- 

डूता ) उच्फाकइ ( हेस० २१७४ )। उषप्फलइ + उठना, उखाड़ना। 

'अ! प्रति में उच्छछइ ( + उछलना, छिटकना, ऊँचे जाना ) पाठ है । 



चतुर्थ पछब-छं० ४८ २८९ 

अस्सवार श्रस्तिधार तुरञ्न राउत सजो दुहह ॥/८रे॥ 
वेलक व निधात काशञ्र कवचहु सजो फुट ॥?८४॥ 
अरि कुजर पअर सक्षि रह रुहर चीकि गए गयन मर ॥ ?८५॥ 

१८३ [अभ] अस्सवारे | सौ टुट॒टइ । राउत । 
[खि] असिधार ओर तुरइ पक्खर सौ टुटहि । 

१८४ [अ] कव चहुं सो फुट्टइ । [ख] वज्ञ निपन्न । काइ'' “सो फुट हि । 

१८५ [अ] सन्नि जा तुहिर चीकि गए गअन भर । [क]”रुहिर धारे 

गए । 

[स्र] ( रुहिर ) ढिक्र गय णब्व भर । 

१८३-१८४. घुड़सवारों को तलवारों की धारा से राउत के 
साथ घोड़ा भी कट जाता था। कहीं बेलक तीररूपी वजञ्ञ की चोट 

से कत्रच समेत शरीर विदीण हो जाता था । 
१८५-१८६,शत्रु के हाथियों के अस्थिपज्ञर में घुसा हुआ बाण 

भीतर ही रह गया और रक्त को धार की हलकी वृष्टि से आकाश भर 

१८३. तुरअ राउत सजो > राउत्त सवार के साथ घोड़ा नी । 

१८४. बेलक - एक प्रकार का बाण | दें० पीछे ४४७८; ४।१७५ | 

१८५. सल्लि 5 शल्य, बाण । 

चींकि 5 हलकी वृष्टि, फुहार। दे० चिक्का (5 हलकों मेघ वृष्टि, 

देशो ० ३।३१, पासदु० ४०७ )। “क! प्रति का पाठ 'घारे! और 'ख!' 

प्रति में 'ठिक' हैं। किन्तु अ' प्रति में 'चीकि! पाठ जत्यन्त श्रेष्ठ और 
छिष्ट सूर पाठ का सूचक है। कवि का तात्पय यह हैं कि छोटे-छोटे 
नावक तीर हाथियों के शरीर में भीतर घुस गये ओर उनके छेदों से 
निकलते हुए रुधिर की पतली घाराएं आकाझ में ऊँचे उठ कर फुहार 
की तरह बरसने लगीं । 

१९ 



२९० कोर्तिलता 

रा कित्तिसिह को कज्ज रसे वीरपिंह संगाम कर ॥/८३॥ 

४।४< [ रडडा ] 
घम्म पेखइ अवरु सुरुतान ॥ १८७ ॥ 

अन्तारिष्ष ओत्थक्श्रि इन्द चन्द सुर सिद्ध चारण ॥ (८८ ॥ 
विजाहर ण॒ह भरिश्रि वीर जुज्क देष्लह कारण ॥ ४८६ ॥ 

१८६ [अ] रसे । [ख] कित्तिसिह के कज्ज वस । 
१८७ [अ] पेखइ। [क] पेष्खइ । [ख] में धर्म” मारि' पाठ 

नहीं है । 

१८८ [अ] अंतरिख तुत्थरिइअ । [शा] ओच्छवित । 

१८९ [अ] विज्जाहरे । देखंते ( देष्लह के स्थान पर )। 

[शा] विज्जाण ( विज्ञाहर ) । 

गया | राय कीर्तिसिंह के काम में |आसक्त होकर वीरसिंह युद्ध 
कर रहे थे । 

१८७-१ ८९, इस युद्ध को स्वर्ग से धमंराज और प्रथ्वी पर 
सुल्तान देख रहे थे। और भी युद्ध देखने के लिए सूर्य, चन्द्रमा 
देवता, सिद्ध और चारणों से अंतरिक्ष आच्छादित हो गया। वीरों, 
का यद्ध देखने के लिए विद्याधर आकाश में भर गए | 

१८६. कज्तरसे ८ काय में श्रासक्ति रख कर या दिलूचस्पी छेकर । 

१८८. धस्म पेखइ--यदि सखृत्यु हो जाये तो स्वग में फल देने के 
लिए यमराज साक्षां थे और यदि जीत हो तो शृध्वी पर उसका फल 

देने वाले सुलतान युद्ध के साक्षी थे । 

१८५९. ओत्थविज्ञ > आच्छादित । सं० अवस्तृत ;> प्रा० ओच्छट्ूभ 

>जोस्थइञज (पासइ० २४८-५) । इन्द्र > सूर्य । ( दे० पीछे ४४१२५ ) 
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जहि जहि संघल सत्तु पल तहि तहि पल तरवारि ॥ १६० ॥ 
सोणित मज्शच्रि मेश्णी कित्तिसिंह कतु मारि॥ 7६१ ॥ 

४|५० [ भुजंगप्रयात-छंद | 

पले रुयह मुण्डो खले बाहुदरबों | /६२॥ 

१९० [अ] जहि-जहि संहल । तहि-तहि । [क] जहि जहि । 

१९१ [म] सोणित मज्जिअ मेइणी । कतु मारि। [क] करु । 
१९२ [अ] तुंड मुंडों खले बाहुदंडो । [क]'''खरो बाहुदंडो । 

१९०-१९१. जहाँ-जहाँ संघट्ट के लिए शत्रु पहुँचता था 
वहीं-वहीं कीतिसिंह की तलवार प्रकट हो जाती थी । वह जहाँ भी 
मार करता वहीं घरती रक्त से डूब जाती थी । 

१९२-१९३, रुण्ड-मुण्ड गिर रहे थे, और भुजद॒ण्ड अपने 

१९०, संघल > संघ, संघ । 

घल--आ्रा० घल्ल ( सं० क्षिप्‌ का धात्वादेश ) फेंकना, डालना, 

घालना हेम० ४;३३४;४२२; (पासइ० ३८५) । तात्पय यह कि झज्र॒ अपनी 
चालाको से बुद्ध का स्थान बदल देता था पर कीतिसिंह को तलवार 

वहां प्रकट हो जाती थी। पल--खं७ प्रकटय का घासत्वादेश जप० पल ++ 

प्रकट करना, पासइ० ७०३ । 

१९२, पले > पलट्ट, गिर रहे थे । 

रुणड मुण्ड--भ्र' श्रति में पाठ 'तुण्ड सुण्ड' मी है । तुण्ड ८ मुँह । 

मुण्ड ८ सस्तक | खल्े--सं० स्खल का धात्वादेश खल « पड़ना, 
गिरना, ऊटकना, झूलना ( पासइ० ३४३ )। 



२९२ कीर्दिलता 

सियालू कलझंइ कक्काल खणडो | ॥१६३ ॥ 
घरा घूरि लोटटन्त दुटूटन्‍न काआ ॥ १६४ ॥ 
ललन्ता चलन्ता फकालन्त प्राश्रा । || 7६५ ॥ 

१९३ [अ] सिआआाल्‌ कलंकेइ ककाल । [क] सिआरू कलंकोइ'*। 

[ख] सिआरे कलंकेय । 

१९४ [अ] लुटंंतं। काआ। [क]*'काया । 
[ख] बूडन्त ( टुट्टन्त के स्थान पर )। 

१९५ [अ] ललन्ता चलन्ता । पह्मालन्त पाआ | 
[क] ललन्‍्ता । 

स्थान से सखलित हो रहे थे या कटकर गिर रहे थे। श्रूगारु कंकाल 
खण्डों को मुँह मार कर दागी कर रहे थे | 

१९४. खण्डित होते हुए शरीर प्रथ्वी की धूलमें छाट रहे थे। 
( युद्ध भूमि में ) विलास पूर्वक चलनेवाली ( अप्सराओं 

के ) पेर रक्त में सन गये ओर उनसे रक्त टपक रहा था । 

१५३. सिश्वालू--श्टगाछ । प्रा० अप० सिआाल < सं ज्वगाल । 

कलंकेइ--सं ० कलइय >प्रा० अप० कलंक, कलंकइ (मव्रिसयत्तकहा) 

व करूकित करना, दागी करना । 
१९४, ललन्ता चलन्ता ८ विकास पूर्वक चलते हुए | ललन्ता-- 

लल्‌ , खड>प्रा० अप० लल # विलास करना । कृदन्तरूप ललन्त, 

(पासइ० ८९८) । बिलास युक्त चाल वाले पेरों स कवि ने उन अप्सराओों 

की ओर संकेत किया है जो युद्ध शूमिमें आकर बारों को अपना पति 
चुन कर स्त्र्ग में ले जाती हैं । इसके लिए वे आपस में स्पर्धा मी करती 
हैं। युद्ध भूमि के वर्णन में यह अभिप्राय संस्कृत काब्यों में मिलता हैँ, 
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अरुज्माल अ्न्तावली जाल वद्धा ॥/६६॥ 
कसा वैय वृडन्त उड्डन्त यिद्धा ॥ ?६७॥ 

१९६ [भ] जाल वढ़ो 

१९७ [अ] रता ( वसा' के स्थान पर )। बुडुन्त। उडन्त गिद्धो । 

१९६-१९७. आकाश से नीचे उड़ कर आए हुए गिद्ध 
उलझी हुई अतड़ियों के जाल में फंस जाते थे और फिर चर्बी के 
प्रवाह में डूब कर उड़ जाते थे । 

उसी की ओर कि ने यहाँ संकेत किया हैं। इस एक छंद में ऐसे 

आठ अमिप्रायों का उल्लेस्व है । 

पह्मालन्त--सं ० प्रक्षर का अप० पज्झर, परझरइ ( 5 झरना, टपकना, 

ड्वेम० ४॥१७३, पासहइ० ६३१) । पह्चालन्त पाआ 55 टपकते हुए पैर, 

वे पैर जिनसे रक्त की बूँदे टपक रही हों। यह अप्सराओं की उस खुद्गा 
की ओर संकेत है जब वे वाीरों को साथ लेकर स्वर्ग जाने के लिए 

आकाश में उठती थीं। 

१९६, अरुज्ञाल « अरुझी या उलझी हुई । सं० रुद्ध >> प्रा० रुज्झ। 

अन्तावली < अँतड़ी । 

जाल बद्धा--तात्पय यह हैँ कि गिद्ध अँतड़ी खाने के लिए उन पर 

बैठते हैं ओर उनके उलझ जाने से वे ही जाछ को तरह उनके पेरों का 
फेंद्ा बन जाती हैं । इस दशा में वे चबीं के प्रवाह में टूबते हैं । उसको 
चिकनाई से जब उनके पैर जाल से छूटते हैं तो वे उड़ जाते हैं । 



२९७ कौोतिलता 

गआ णखिक्र्तो पिवन्‍ती भमन्‍्तों॥ /६८॥ 
महामासु खंडो परेतोी वमनन्‍्ती ॥ 7६६ ॥ 

१९८ [अ] गा णिक्‍्करंतो पिबंतो भमतो | [क] गअण्डी । 

[खि] गया । रमंतो ( 'भरन्तो' के स्थान पर )॥ 

१९९ [अ] महामांस | परेतो वमत्तो। [क] परन्तो मरन्‍्तो । 
[शा] परेतो । 

१९८-१९९, भूत-प्रेत रक्त की नदी में मरे हुओं को बाहर 
खींचकर उनका रक्त पीते और घूमते हुए नाचते थे एवं नर- 
मांस खा-खा कर उसके टुकड़ों का बमन करते थे । 

१९८, गआ्मा णिक्करन्तो--इस श्रेष्ट पाठ का उद्धार “अ' प्रति से ही 

क्रिया जा सका हैं। 'क' प्रति का अअष्ट निरथंक पाठ गअण्डी करस्तो' 
ओर 'र' प्रति का गया करन्तो! हैं । पाठ 'गशा' ही था यह 'क' प्रति 
के 'गअण्डी' के 'गअ' इन दो अक्षरों से मी सूचित है | गआ और गया 
अधथ की दृष्टि से दोनों एक ही हैं । 

गआ--सं० गत >>प्रा० भ्रप० गअ, गय रू गया हुआ, गजरा 

हुआ, मरा हुआ । णिक्करन्तो - खींच कर निकालते हुए | प्रा० निकमण 

( > बाहर निकालना ) < सं० निष्क्म ( पासह ४८४ )। इन दो 

पंक्तियों में बेताल ओर पिश्ञाच्रों की क्रियाओं का वर्णन हैं । 

१९९. महामासु > महामांस, नर मांस । मांस खण्डों को पुनः 
पुनः: खा कर और वमन करके श्रेत मानों सदा के लिए अपने आपरो 
तृप्त बनाना चाहते थे । 
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४।५१ [ भुजंगप्रयात छंद ] 

सिआ सार फ्रेकार रोल करन्तो ॥२००॥ 
बुहुष्षचा बह डाकहिनी डक्‍्करन्तो ॥२०१॥ 

२०० [अ] पेक्कार । करंती । [ख] सिआफाल फेंकार तारं करंती । 

२०१ [अ] बुहुक्का वहु॥ डकक्‍्करंती । [क] बुहुष्खा''*। [ख] भुखावली 
डाकिनी डबकरन्ती । 

२००-२०१, श्रुगालियाँ शरीर के टुकड़ों को एक स्थान से 
दूसरे स्थान तक ले जाती, शोर करतीं और आपस में झगड़ती थीं | 
और बहुत सी डाकिनियाँ इतना सामान होते हुए भी भूख से 
डकराती थीं । 

२००. सिभा--सं० दिवा ८ सियारी, श्ययाल्ली । 

सार--'अर! ओर क' दोनों प्रतियों में यही पाठ है। सं० सारय्‌ 

( 5 सरकाना, खिसकाना ), एक स्थान से दूसरे स्थान से छे जाना 
शगाल जाति का यही स्वभाव है कि वह झुत शरोर के अछग-अरूग 

टुकड़ों को ले जा कर अपने भिट्ट में रख आती है । 
फंक्ार---सं० फेल्कार ( रश्यगाल को आबाज )> प्रा० अप 

फक्कार, (पासइ० ७७४)। 

रोल--कलह, झगड़ा ( पासइ० ८९१ )। देशी के अनुसार रोऊ 

शब्द के दो अर्थ हैं--( १ ) कऊह, झगड़ा ( २ ) कोछाहल ( देशी० 
७।१०; पासह० ८९६ ) | यहाँ पहला श्थे ही संगत है । 

२०१. बुहुष्घा--यह उत्तम पाठ श्र प्रति सें है। सं० बुभुक्षा > 

प्रा० अप० बुहुकखा, (पासइ० ७८९ | ) 

डक्करल्तो ८ डकराती थीं । 



२९६ कीविलता 

बहुप्फाल वेआल रोल॑ करन्तो ॥२०१॥ 
उलटोे पलट्टो कबन्धो पलन्तों ॥२०३॥ 
परासार भिन्नो करें देह सानो ॥२०४॥ 

२०२ [अ]) बहुप्फाल वेबाल बेआल रोकंतो । [ख] मुहुफाल ( बहु- 

प्फाल )। रंक ( रोल के स्थान पर )। 

२०३ [अ] पलंतो । [क) पेलन्तो कबन्धो । [ल] उलट पलट्टे कबंधों 
पव॑धी । 

२०४ [अ] सरासार भिन्नो । [क] सरो सान । [ख] सराबार साती 

ने देइ साणम्‌ । 

२०२-२०३. बहुत चीर-फाड़ करनेवाले बेताल आपस में 
झगड़ते थे और कबन्धों को उलट-पुल्ट कर खाते थे । 

२०४-२०५, बाण वृष्टि से घायरू हुए योद्धा हाथ से इशारा 

२०२. बहुप्फाल 5 बहुत चोर-फाड़ करनेवाले । साँ० पाटय 

हफाड़ना )>> ध्रा० फाड़, फ़ाकू (हैम० $॥१९८, १२१२; 

पासद्व ० ७७० ) | 

१८३, पलनतो--पर 5 ( १) जाना (२) खाना। पल 

( खाता है, षड्माषाचन्द्रिका, पासइ्० ७०१ )। यह दूसरा अर्थ हो 
यहाँ संगत है । 

कबन्धो पलछन्‍तो--चुक की दृष्टि से शब्दों का यही क्रम डचित है 
जिसका समर्थन 'ख' प्रति के पाठ से मी होता हैं । 

२०४, सरासार--( शर + आसार ) > बाण वृष्टि । 
सानो ८ इशारा । सं० संज्ञा >>प्रा० अप० सण्णा > साना, सान । 
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उप्तस्से निसस्से विमुक्केह पाणों ॥२०९॥ 
जहा रत्त कल्लोल नाना तरज्ो ॥२०३॥ 

तहा सारि सजो नित्रजों गयक्नो ॥२०७॥ 

४ (०२ [ छपद | 
रकत के राज़ल माथ उफरि फेरवी फोरि या २०८ ॥। 

२०५ [अ] उसस्से निसस्से विमृच्चेद्ठ पानो । [ क | उमस्से । [ख | 

उसस्से निसस्सेय मुक्केय पा । 
२०६ [अ] जहा कल्लोन नावा तरंगो । [ ख ] तहाँ'“माया तरंगो । 
२०७ [अ] निसज्जो मअंगो । [ क ] निमज्जों मयंगो । [ ख ] जहा 

( 'तहा' के स्थान पर ) । 

२०८ [अ] रकत क रांगल मांथ उपरि | खा । 
[ख] करागव । ( माथ ) फैरि विफेरि षा । 

करते हैं ओर श्वास-प्रश्वास छोड़ते हुए प्राण त्यागते हैं । 
२०६-२०७, जहाँ रक्त की नदी अनेक तरंगों से लहराती 

थी वहाँ झूल सहित हाथी उसमें बैठ सकता था । 
२०८-२०६, रक्त के रंगे हुए मस्तक को घड़ से उखाड़कर 

श्रगाली फोड़ कर खाती थी। जल्दबाजी करनेवाला बेतारू जब 

२०७०. उसस्से निसरुमे > उच्छवास-निश्चवास । 
२०७. सारि > झूल, हाथी को लोहे को पाषर । 

निसझो--अ' प्रति में निसज्जो' पा८ और क' ख प्रतियों में 
निमजो पाठ है। निसजो ही मूल पाठ ज्ञात होता है। सं० निषद्य > 
प्रा० अप» णिसज्ञा 5 उपवेशन, बैठना, (पासहु० ७१०) | 

२०८, रकंत क रांगल > रक्त का रंगा हुआ, रक्त में सना हुआ । यह 



२५८ कीतिलता 

हाथे न उठ्ठए हाथि छाडि वेआल पाछु जा ॥ २०६ ॥ 

२०९ [अ ] उद्ृइ। छाड वेजबाल। [ख़ ] पलटि ( छाडि' के 

स्थान पर )॥ 

हाथी का रक्तपान शुरू करके उसे उठाकर ले जाना चाहता है 
और वह नहीं उठता तो छोड़कर उलटे पाँव भागता है । 

आ! प्रति का छुद्ध पाठ हैं। 'क! प्रति में 'रफत करांगन! और 'ख' में 

रकत करागव' अष्ट पाठ हैं । 
उफरि ८ उखाड़ कर | सं० उत्पाव्य प्रा० उप्फाक ( + उखाड़ना, 

पासहइ० २०७ )। इसी का “अ' प्रति में पाठान्तर “उपरि' हैं। सं० 
उत्पाब्य का दूसरा धात्वादेश उष्पाड़ सो होता है ( पासह० २०६ )। 

फेरवी - श्थ्गा छो, गोदड़ो। फरव  श्गालू, गीदड (हि० श० सा० 

२३३३ )। 

२०५९, हाथे - जल्दी में | दे० हत्थ 5 शीघता, जल्दी-जल्दी करने 

बाला, देशी ० ८७९५, (पासहइ० ११८२)। कोर्तिलता में यह शब्द इसी 

अथ्थ में पोछे आ चुका है--मषडूम नराबइ दोस जजों हाथ ददंस दस 

नारओ, २१९० । 

छाडि + छोड़ कर । सांं० मच का धात्वादेश छड्ड, पासइ० ४१९। 

वेआल--सं० वेताल + पिशाच से भी निकृष्ट योनि । 

पाछु जा--वेताल के पैर पीछे की ओर होते हैं अरतणव वह आगे की 

ओर देखता हुआ पोछे की ओर सागता है । व्यंजना यह है कि वेताल 
पहले तो हाथी का रक्त पीना छुरू करता है पर जडूदीं के कारण वह 
उसे उठाकर ले जाना चाहता हैं, पर जब उठा नहीं पाता तो भाग 

जाता है । 
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नव कब्रन्ध घलफ़लई मम्म >वेआलखण पेछ्लह | २१० ॥ 
_रुहिर तरक्षिणि तीर भूत गए जरहर सेल्लह॥ २११ ॥ 
२१० [ अ ] नवकबंध घलफलई । वेआलह ( विआवह' के 

स्थान पर )। [ के ] नर कबन्ध घरफलइ भम्म वे 

भावह पेल्लइ । [ ख ] फर कबंध चर फरै वेवि ( इसके 

आगे का पाठ अस्पष्ट हैं )। 

२११ [ अ ] तहिर तरंगिणी। [शा ] जरफॉर ( जरहरि' के 
स्थान पर ) | 

२१०-२११. नया कटा हुआ कबन्ध उठ कर हरकत करता 
है किन्तु मर्म स्थानों के विदीण होने से पीड़ित होता या गिर 
जाता है। रक्त की नदी के किनारे एकत्र भूत-प्रेत जलकीड़ा 
करत है | 

२१५०. नव कबंध--नया कबनन्‍्ध रक्त की उष्णता रहने तक हरकत 
करता हैं | धछफलइ  चेष्टा करना, हरकत करना । 

सम्म 5 मर्म स्थान ! 

वेआलण < विदीण होना, फटना। सं० विदारण ८ ध्रा० अय० 

वेआलण, (पासइ० १०२०) । अं प्रति का पाठ विश्वालह' और 'क' का 
विआवह' है । यहाँ अर्थ की दृष्टि से वेआलह' के स्थान में वेआलण' 

संशोधित पाठ रक्खा गया हैं, और उसे तारकांकित चिन्ह से सूचित 
किया गया है । 

पेछइ ८ पीड़ित होना । 

२११, जरहरि + जलक़रीडा । सं० जलहर 5 मेघ की तरह एक 

दूसरे पर पानी उछाल कर क्रोडा करना । 

२१२. डक्करइ शोर करना, डकराना । 



३०७० कीविलता 

उल्ललि डमरु डक्कार वर, सब दिस डाकिनी डक्कर३ ॥ ९२ ॥ 

नर कंप कबन्पे महि मर किपिलिंह रा रण करइ ॥ २१३ ॥ 

9।५३ [ छपद ] 
वेवि सेच्र संघट्ट सरय खंडल नहिं मानहि ॥ २१४ ॥ 

२१२ [ भ ] उछलइ उमरु डक्‍्कार । सवदिस । 

[ ख॒ ] डबर ( 'डमरू के स्थान पर )। दह दिस । 

२१३ [ अ ] नर कंघर कबंधे । [ के] नर कबन्ध सहि भरइ 

[ ख़ ] रण कर्वंघह महि भरे कीत्तिसिघ संगाम कर | 

२१४ [अ ] वेवि | [क] बेवि । [ख] वेवि सयाण संघट्ट भे ( अस्पष्ट 

पाठ ) | खग्ग ण माणहि । 
बनी -+-- ५०३०-2० ॑रेमस कल +3++ सन नन न» न “करन: मन कर किलेन-मिननररन-परन-+पन+०--न >> सन 2“ नाक +न> 9 >लधीलन ने लाकर 

२१२-२१३. डमरू से डक्कार शब्द निकल रहा था और 
चारों ओर डाकिनियाँ डकरा रही थीं । मनुप्यों के मस्तक और 
कबन्धों से धरतो भर रही थी, जिस समय रावत कोतिमिंह युद्ध 
कर रहे थे | 

२१४-२१५, दोनों सेनाएँ संघर्ष करती हुई तलवार टूट जाने 

२१३, कंध क्वंधे <- ग्दन या मस्तक और कबंध से । कंच---सं० 
स्कन्ध ८ कंधा, गरदन या मस्तक । क' प्रति में 'नर कर्बंधथ/ और से 

प्रति में नर कवन्ध पाठ है । 'अ' प्रति का पाठ निर कंघर कब्रंधे' है, 
उससे सूचित हं,ता है कि मूल पाठ नरकंथ कबंधे था जो ऋंद के 
अमुकूल है । 

२१४, वेदि ८ दोनों । 
सेन्न--सं ० सैन्य > प्रा० सेण्ण >सेन्न । 

संघट्ट + संघर्ष । 
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सब्लनर पलइ सरीर घाए गए चलिज्ञ विमानहि ॥ २१५ | 
अन्तरिष्ख अपसरा विमल कए वीजए अश्चल।॥ २१३ ॥ 
भमर मनोहर भमह पेसम पिच्छिल नअनश्जल़ ॥| २१७ ॥ 

२१५ [अ] संगल । विमानहि । [क] विरानहि । 

[ख] भग्गिम परे सरोर वीर ( अस्पष्ट ) चह॒हि वराणहि । 
२१६ [अ] अंतरिकल अपसर| विमलू कए वोजइ अंचल । 

[क] अन्तरिक्ख अछवारि'"*“सल विज्जए । 

स्ि] अंतरिक्ष अपसरा वाण ये (अस्पष्ट ) अंचल । 

२१७ [अ] मनोहर । पिच्चिल ( 'पिच्छल' के स्थान पर )। नअ- 
तांचल । [क] मनोभव । पेमपिच्छल । 

[खि] जनु भव पेम पेखिअ नयणंचलू । 

पर भी मानती न थीं। जेसे ही युद्ध में शरीर गिर जाता था 
योद्धा दौड़ कर विमान पर चढ़ जाते थे । 

२१६-२१७, आकाश में अप्सराएँ पृण्यात्मा वीरों के ऊपर 
अंचल से पंखा झलती थीं ओर प्रेम से स्निग्ध एवं भोरों के समान 
सुन्दर चितबन को घुमाती थीं । 

खरण खंडल--तलवार के टूट जाने पर भी । 

नहि मानहि > मानते न थे, युद्ध से रुकते न थे । 

२१६. जिमल कए > उज्वल कर्म वाले, पुण्यात्मा । कए - कम ! 

सं० कृत >प्रा० अप० कय>अजब० कए। 'ख' प्रति में वाणय के 

पाठ है, जिसका अर्थ होगा वाचना करके, यश वर्णन करके । सं० 
वाचना >प्रा० बाणा। वीजणु से० वोजय्‌ > हवा डुलाना, पंसखा 

करना । 



३०२ कीिछता 

गन्षव्व गीति दुन्दृहिआ वर प्रिगल परिचए जान को ॥२१८॥ 
कर कितिप्तिंह रण साहसहि पुरअरु कुछुम छुविटिठ हो ॥९१६॥ 

२१८ [अ] अवर परिमलछ परिचअ जान को। 
[क] परिमन । 
[वि] पाठ अस्पष्ट । 

२१९ [अ] रण साहस । सुबिट्ट हो । 

[ख] कित्तिसिघ वर साहस सुर अरु कुसुम (अस्पष्ट)। 
[ख] पुस्तक यहाँ पर समाप्त हो जाती है अन्त में केवल 

“शुभमस्तु' है । 

२१८-२१९. गन्धर्वे दुन्दुभी पर उत्तम यश के गीत गा रहे 
थे। पर वीरों के पूरे यश-सौरभ का परिचय किसे विदित था ९ 
कीर्तिसिंह के रणभूमि में श्रेष्ठ साहस को देख कर कल्पवृक्ष से 
पुष्पों की वृष्टि होने लगी । 

२१७. पेम पिच्छिल > प्रेम से सने हुए । पिड्िछल < स्निग्ध, स्नेह 
युक्त । 

अपसरा--“अ' ओर “ख' प्रति का पाठ अपसरा' हैं किन्तु 'क' प्रति 

में 'अछवारि' है | संमव है मूल पाठ 'अछरारि! हो जो संस्कृत 'जछरा- 
वलि' के निकट ज्ञात होता है । 

२१८. परिमक ८ सारम । यहाँ यश की सुगन्धि से तात्पय हैं । 
अर्थात्‌ जो यश् के काम मरत्यंलोक में किये थे उनकी सुसन्धि स्वर्ग 
लोक में भर रही थी । पर स्वर्गवा्लों को उनकी पूरी वीरता का परिचय 
नथा। 

२१५९. सुरअरु - सुरतरु, कल्पतृक्ष । 

सुबिह्दि > सुश्ृष्टि । 
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४।४४ [ रड्डा छंद ] 

तब्बे चिन्तह मलिक असलान ॥२२०॥ 
सब्ब सेन महु पलड पातिसाह कोहान आइच्र ॥२२१॥ 
अनभ्र महातरु फलिश्र दुठठ देव महु निअर आइच ॥९२२॥ 
तो चल जीवन पत्नटि कहु थिर निम्मल जस लेजों ॥९९ ?।। 

२२८५ [अ] तब्वे चित । 
२२१ [अ] सब्वे सेन्न महुपलिआ । पाति साह | [शा] में आइज' 

नहों हैं । 

२२२ [अ] अनअ महातर फलिअ। देव ( देव” के स्थान पर ) 
निअ समग पाइअ । 

२२३ [अ] चल जीवन । कहें । न्निम्मल जल लेजों । 

२२०-२२१, तब मलिक असलान सोचने रुगा | सारी फौज 
मेरे ऊपर टूट पड़ो है | बादशाह ने क्रोध करके चढ़ाई की है । 

२२२-२२४. मेरे अन्याय का भारी वृक्ष फला है, या मेरा 
बुरा भाग्य मेरे निकट आ गया है। तो इस चश्चरू जीवन के 
बदले में किसी तरह मैं भी स्थायी और निर्मल यश्ञ प्राप्त करूँ 

२२१. महु ८ मेरी ओर, मुझ पर ! 

पलइ > गिर रही है, हमछा कर रही है । 
२२२, अनअ - अनय, दुर्नीति, अनीति । 

दुद्च देव 5 बुरा भाग्य, विपरीत साग्य । 

२२३. पलटि--प्रा० पलट्ट < सं० पर्यस्त ८ पलटना, बदलना । 

कहु 5 किसी तरह, कहीं से सी । सं० कुत: > झप० कहु ( षड़माषा 
चन्द्रिका, पासइ० २९७ )। 



झ०छ कीतिलता 

कित्तप्तिह सजो सिंह जयो भट सेला एक देजों ॥२२४॥ 

४५५ [ छंद: ] 
हसि दाहिन हृथ्थ समथ्थ भह ॥२२५॥ 
रण वत्त पलटिश्र खरय लड़ ॥२२६॥ 

जि लत तनतत++तम+ततततक्‍3व६<ई६६ _ _ सती +-ननीनीभत3-+-न “+- 

२२४ [अ] सो ( सती के स्थान पर )। जनों भटठ भेला एक 
देजों । [क] सिंह भत्रो भट्ट भेलि। 

२२५ [अ] हृम्ति दाहिन । हत्थ समत्थ । 

२२६ [अ] रणवत्त । [क] रणरत्त । 

और कीर्तिसिंद् कें सामने शेर की तरह वीरता की एक झटक दूँ । 

२२५-२२६,. यह विचार आते ही असलान ने मुस्करा कर 
ओर शक्ति का अनुभव करके युद्ध में भरपूर भाग लेने के लिए 
पलट कर दाहिने हाथ में तलवार ली । 

२२४. भट भेका 5 जुझार योद्धा को भिड़न्त, प्राणानतक मुडुभेड़ । 
सं० मेलय्‌ >प्रा० अप० भेल 5 मिड़ना । का प्रति से 'मद् भलि पाठ 

है, किन्तु अ' प्रति का मटभेला ही उत्तम मूल पाठ था । 

२२५. हँसो - हँसकर, युद्ध में मरने के आनन्द से प्रसन्न होकर । 
असलान के मन में भी वीर माव जाग्मत्‌ हा गया । 

समध्थ > शक्तिवाला, शक्तिसानू । सं" समर्थ >प्रा० जप० 

समत्थ > अब ० समथ्थ । 

२२६. रण वत्त--युद्ध में च्याप्त या पूरी तरह फेला हुआ । सं० 
ब्याप्त >प्रा० अप० वत्त, पासइ० ९२४। अ' प्रति में रण वत्त भोर 'क', 

“'ख' प्रतियों सें रणरत्त पाठ हैं । 
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तहिं एकहि एक पहार पले ॥२२७॥ 

जहि खरगहिं सरगहि धार परे ॥₹स्‍ट॥ 
हअ्ृम लंगिय चंगिम चारु कला ॥२२६॥ 

जल --- ५६५ 3-केनब्य नल 23७०२००+३०२२३७०+ सन नन>>म_न जन फ रद # पेन ००२३ है तह 3० ३६००. 

२२७ [अ] तंहि। 

२२८ [अ] जहि खग्ग खग्गहि । 

२२९ [अ] लंगिम । [क] लग्गिय! । 

२२७-२२८, तब वे दोनों ( असलान और कीतिसिह ) 
एक पर एक प्रहार करने छंगे और एक की तलवार को 
धार दूसरे की तलवार की धार को रोकने लगी। 

२२९-२३०, युद्ध करते हुए उनका सारा यौवन, सौन्दर्य 

२२९, हुआ ८ विनष्ट । सं० हत > प्रा० हय >अब० हआ । 

लंशिम 5 योवन, जवानों । कर्पूर मज्जरीमे 'रूंगिस चंगिम' ये 
दोनों शब्द एक साथ प्रयुक्त हुए हैं--पिसुणइ तनुलद्ठी लंगिम॑ चंगिमं 
च, अर्थात उसको शरीर यपथ्टि नव-योत्रन और सोन्दरय को प्रकट कर रही 
थी, पासइ० ८९३। “लंगिम चंगिम' यह श्रेष्ट पाठ केवल अ' प्रतिमें 

प्राप्त होता है। का रब में 'लंगिम' का अ्रष्ट पाठ 'लग्गिअ' हो गया 
हे । 

चंगिम ८ सौन्दर्य । दे० चंगिमन्‌ , पासइ० ३९१ । 

चारुकला » सुन्दर कलाएँ, हयकोशल, शस्त्रकोशल, युद्ध कौशल 
जआादि । 

२० 



३०६ कीविलता 

तरवारि चमकंइ वकिज्जु भला ॥ररेण। 
टरि ठोषरि टुटिट सरीर रहे ॥२३१॥ 
तनु सोखित पाराह घार बहे ॥९२३२॥ 

४५६ [ छन्‍्द ] 

तनु रज्ञ तुरज्ञ तरज्ञ बसे ॥९२२॥ 

२३० [अ] छला ( 'झला' के स्थात पर ) । 

२३१ [अ] टौप्परि | सरीर । 

२३२ [अ] सोनित । धारहि । धरे ( बहे के स्थान पर ) | 

२३३ [अ] तनुरंग तुरंगम तरंग रसे । [क] में 'तुरंग” नहीं हैं । 

थर श्रेष्ठ कराएँ नष्ट हो गई। तख्वारें बिजछी की चमचमाहट 
जैसी चमकने लगीं | 

२३१-२३२. उनके टोप गिर गए और शरीर टूट गए । 
देह से रक्त की धार पर घार बहने लगी । 

२३३-२३४. घोड़ों का शरीर रुधिर की तरंगों के ऋारण रंग 

२३०, झला ८ चमक, चमचमाहट । सं० ज्वाला >प्रा० झला । 
२३१. टोप्परि - शिरस्त्राण, टोपा | दे० टोप्पर, पासइ० ४६० । 

प्राकृतपेंगलम्‌ में इस शब्द का प्रयोग हुआ है--पहु दिज्िआ बज्ञअ 
सिज्िञ टोप्पर कंकट बाहु किरीद सिरे, २२०९ | टोप्पर को ही प्राचीन 
अवधी में 'टोपा' कहने छगे, राग सनाहा पहुँची टोपा, पद्मावत 

५१२४ । 

२३३. तनु रंग > शरीर रंग गया या रंजित हो गया । 
तरज्ञ + रुधिर नदी को लहरें । 
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तनु छुड॒ह लग्गहइ रोस रसे ॥२२५०॥ 
सब्वउ जन पेक्खइ जुज्कु कहा ॥२२५॥ 
महभारह अजन क्र जहां ॥२३९॥ 
ने आहवब माहव संभु करें ॥२३७॥ 

२३४ [अ] रुसे ( 'रसे के स्थान पर )। 
२३५ [अ] पव्बउ । पेष्वड । जुझ । 
२३६ [अ] महभारइ । [क] महभावद। 

२३७ [अ] आहव माहव संभु । [क] सस्तु ( संभु ) । 

गया । क्रोध में भर कर वे अपना शरीर छाड़ने लगे | 
२३५-२३६, सब लोग युद्ध का हाल देखने रूंगे--महाभारत 

में जेसे अजु न और कर्ण का हुआ था ; 
२३०७-२३ ८, अथवा मानो कृष्ण और रुद्र युद्ध कर रहे हों और 

बसे ८ वश सें या अधोन हो जाने से, लहरों में पड़ जाने से । 

छड्टइ लग्गद > छोड़ने ऊगे । 

२३४. रोस रसे 5 क्रोध के रस में डूब कर । 

२३६. सहमारह--अ' प्रति में 'महमारइ' ओर क' में 'महमावई' 

पाठ है किन्तु 'ह' को भूछ से 'इ” लिखा गया है, सूल पाठ महमारदहद 
था । महमारह ८ महासारत । अर्जुन ओर कर्ण के रष्टान्त से सी महा- 

भारत के युद्ध का ही संकेत निश्चित ज्ञात होता है । 
२३७. न॑ + जैसे | थप० ण॑ (इव, हेम० ४४७४ ) । 

लाहव ८ युद्ध । 
साहज--यह उत्तस पाठ अ' प्रति का है । संस्कृत टीका में इसका 

डीक अर्थ 'साधव' किया गया है । 



३०८ कीर्तिलता 

वाणासुर जुज्मह कत्त भरें ॥ऐरे८॥ 
महराअन्हि मल्लिके चाप लिऊ॥ २ ३६॥| 
अतपलान निआनहि पिह्ठि दिऊ ॥२४०॥ 

२३८ [अ] बाणासुर बुज्झ विवत्त भरें। 

२३९ [अ] मल्लिके चपलि लिहू। [क] चप्पि लिऊ। 
२४० [अ] निआनहि | पिठ्ठू दिहू । 

[क] निजानहु पिट्टि दिऊँ। 

बाणासुर के युद्ध-क जेंसा हाल फिर से हो ग्हा हो। 
<३९-२४०. महाराज कीर्तिसिंह ने मलिक जसलान को दबा 

लिया और अन्त में असलान ने पीठ दिखा दी । 

संभु--क' प्रति में अष्ट पाठ 'सस्तु' हैं। उसीका मूल शुद्ध पाठ 
अ' प्रति में 'संभु हैं । 

ने आहव माहव संभु करे 5 जैसे कृष्ण ओर रुद्ध संग्राम कर रहे 

हों | बाणासुर के शोणितपुर में कृष्ण और रद के सीषण संग्राम का 
चणन हरिवंश पुराण में आया हैं, विष्णुपर्ब, अध्या० १२४-१२०॥। 

बाणासुर श्रार कृष्ण को सेना में भी वहाँ मर्ंकर युद्ध हुआ था। उसी 
का प्रसंग मानों फिर से उपस्थित हो गया था । 

२३८. वाणासुर जुज्झह वत्त >बाणासुर के युद्ध की बार्ता या 
हकीकत ! अ' प्रति में 'वत्त भर' की जगह 'विवत्त मरे! पाठ हैं जिसका 
अर्थ होगा युद्ध फिर से लोट आया । 

२३५९, चप्पि छिऊ > चाप लिया, दवा लिया, आक्रान्त कर लिया । 
सं० आक्रम्‌ का धात्वादेश आ्रा० झप० चप्प, पासहु० ३९९ | 
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४।५७ 

ते खरे पेष्खिन्न राज सो अह सुष्खेश्र करेश्रो ॥२०१॥ 

जें करें मारिश्र वष्प महु से कर कमन हरेओं ॥२४२॥ 

२४१ [ अर ] खने पेख्खिआ । सुक्षेप करेनु ( 'ुष्खेअ करेंओ' के 

स्थान पर ) । 

२४२ [ भ ] जे करि। हरेनु ( 'हरेओ' के स्थान पर )। 

२०१-२४२, उस क्षण राजा कीर्तिसिह ने असलान को देखा 

और कटाक्ष वचन कहे--जिस हाथसे तुमने मेरे बाप को मारा 
था वह हाथ अब कहाँ चला गया ९ 

२४०. निआनहष्टि ८ झन्त में । सं० निदान >प्रा० निग्रमाण । 

२४१. सुप्खेज ८ शआक्षेप । 'अ' प्रति में 'सुक्षेप' पाठ है । 

२४२. कमन हरेओ > कॉन हर ले गयद्या, कहाँ चला गया। 'अ' 

प्रतिसे 'कर नु' और 'हरेनु' पाठ हैं। कोर्तिसिंह के कथन की ब्यंजना 

यह हैं कि यदि तेरों उस भुजा में पुरुषार्थ हो तो अब मेरे सामने उसे 

प्रकट कर । मेरे पिता का वध करने में तू ने केबल कायरता का परिचय 

दिया था। पहले कहा जा चुका है कि शेतान नुल्य असलान ने 

पराक्रम-बल में राजा गणेश से हार कर संधिके लिए उनके पास वंठ कर 

विश्वासधात करके उन्हें मार डाऊा था ( ह्वितीयपललच का आरस्म )। 
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४४८ [ गद्य 

अरे अरे अतलान प्राएककातर, अवज्ञात मानत ॥२४२॥ 
मश्न साहस, परित्याग साहुस घिक, जीवनमातज्रसिक |२४४॥| 
को जाधि अपजत साहि, सचु करी डिठि सजो प्रीठि दए ॥२५५॥ 

२४३ [ अ ] प्राण क कातरु। अवज्ञातमानस । [क] प्राण कातर । 

२४४ [ अ ] मअ साहस, परित्याग साहसिक ( साहस घिक' के 

स्थान पर )। 

[के ] समर परि लाग ( “परित्याग' के स्थान पर । 

[शा ] समर परित्याम साहस घिक । 

२४५ [ अ ] जाहि ( 'जासि' के स्थान पर )। अथ जस | सत्रु क 
दीठि सौं पीठि देखाए । 

२४३. अरे आओ असलान, तू अपनी जान बचाने के लिए 
भयभीत है । तेरा मन अपनी भवज्ञा के भाव से मरा हुआ है । 

२४९. तेरा साहस मर चुका है। छोड़कर भागने के तेरे भय 
को धिक्‍कार है | तू बस अब केवरू जान बचाना चाहता है । 

२४५-२०६. अपयश कमा कर अब क्या भागता है ? शत्र 

२४३ इस गय्यांश का पाठ अ्ष' प्रति में उत्कृष्ट हैं। बही यहाँ 
रक्‍खा गया है। यह तुकान्त युक्त गद्य का नम्ृना हैं। जैसे अवज्ञात 
मानस, मअ साहस; परित्याग साइस ध्रिक, जांवनमात्ररसिक । 

२४४, मझ साहस ८ मरे हुए साहस वाला । सं० झूत > प्रा० 

मणझ। साहस # भय | सं० साध्वस। यह शब्द पहले आ चुका 

है ( २२१९ )। परित्याग ८ मगोड़ापन । 
२४७, साहि ८ साध कर, छे कर । 
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भाह भइयुर के सोक जाहि ॥२०$।॥। 

४।५९ [ दोहा ] 

जड़ के जीवसि जीव गए जाहि जाहि असलान ॥२४७॥ 
तिहुअण जर्यइ कित्ति मरु, तुज्कु दिश्रउ जिवदान ॥२४८॥ 

४।६० 

जद रख भर्यगप्ति तड़ तोजे काअर ॥२०६॥ 

२४६ [ अ ] भाहू भइसुर | [ क ] भाहु भैसुर । 

२४७ [ अ | जइ के जीवसि जीव गए । 

[के ] जै धके जीवसि55जोवजओो । 
२४८ [ भ ] तिहुजन जग्गठ । मझु दिअठ | [ के ] मम''“'दितअउँ । 
२४९ [अ ] ते ( जइ के स्थान पर ) । तओं ( तोने )। 

की दृष्टि के सामने पीठ देकर तू अब ऐसे जाता है जेसे छोटे 
भाई की बध्‌ जेठ के सामने सीधे जाती है । 

२४७-२४८, यदि तू प्राण रहित शव के समान जीवित रहना 
चाहता हो तो जा भाग जा। तुझे जीवदान देनेसे त्रिभुवन में मेरा 
यज्ञ जागता रहेगा । 

२४८-२५०., 'यदि तू रण से भागता है तो तू कायर है 

२७४६. भाहू > सात्वधू , छोटे माई की बहू । भइसुर ८ जेठ, मसुर 

( हि० श० सा० २७५३१ )। सोझ जाहि 5 बिता आँख 

मिलाए मुँह छिपा कर जाती है । 
२४७, जइ यदि । क॑ 5 किसी तरह । 

जोव गए - प्राण जाने पर । 
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अरु तोहि मारइह से पुत्रु काअर ॥२५०॥ 

जाहि जाहि अनुसर गए साआर ॥२५९॥ 

एम॑ ज॑पह हृषि हृषि नाअर ॥२४२॥ 

४।६१ [ रडडा ] 

तो पलटिश्र जित्ति रण राञअ ॥२५३॥ 

शंख ध्वनि उच्छालित्र, नित्तयीत वजन वजिशत्र ॥२४०॥ 

२५० [अ] 'अरु' पाठ नहीं है । पुन । 

२५१ [भर] जाहि जाहि । ठाए साएर । 

२५२ [अ] एम जंपइ हँसि हँसि । [क] हसि हसि वे नाअर । 

२५३ [अ] पलट्ठि जीति रण रात । 

२५४ [अ] शंखधुनि उछछलिअ । नित्त ग॒ (पाठ अस्पष्ट) ! 

[क] वज्ञ्न वज्ज्िअ। [शा] प्रति का पाठ वज्जन थज्जिअ है । 

२५१-२४२. अरे, जा, जा, भाग, धरती छोड़ कर समुद्र 
में डूब मर'--ऐसा हँस-हँस कर वे दोनों नागर ( कीर्तिसिह और 
वीरसिंह ) कह रहे थे । 

२४३-२५४. तब उसके बाद युद्ध जीत कर राजा कीर्तिसिंह 
लौटे । शंख घ्वनि होने छूगी। नृत्य, गीत होने लगा और 
बाजे बजने लगे | 

२०८२, एमं--एवं । सं० एवं > अप० शर्म ( पासइ० २७१ )। 
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चारि वेश्र भंकार सुह महुत्त अहिषेक किजिओआ ॥२५५॥॥ 
वन्‍्धव जन उच्छाह कर तिरहुति पाइअ ५ िप ॥९५१॥ 
पातिसाह जयु तिलक कह कित्तिसिह मऊ भूप ॥२५४७)॥ 

४।६२ [ हन्द-शादूछूविकीडित ] 
एवं सब्लरसाहसग्रमथनग्रालब्धलब्धोदयां ॥२४८॥ 

पृष्णति श्रियमाशशाह्डुतरणी श्रीकीतिंसिहो नृप: ॥२५६॥ 
माधुयंप्रसवस्थली गुरुयशोविस्तारशिक्षासखी ॥२६०॥ 

२५५ [अ] शुभ ( 'सुह' के स्थान पर )। मुहुत्त अभिषेक । 

२५६ [अ] बंधव । उत्साह ( “उच्छाह' के स्थान पर ) 

२५७ [अ] पातिसाह ज ( पाठ अस्पष्ट ) रु कीत्तिसिह भउ भूष । 
२५८ [अ] 'प्रालब्ध' के स्थान पर 'प्रारम्भ' । 

२५४ [अ] 'पष्णाति” के स्थान पर “पुष्णातु। 

२६० [अ|खेलतु कवे; । उसके स्थान पर [क] में खेलनकवे: । 

२५४-२४५६, चारों वेदों की झंकार ( मंत्रध्वनि ) के साथ 
शुभ मुहत में अभिषेक किया गया। बंधु-बांधवों में उत्साह छा 
गया और तिरहुत ने फिर अपनी शोभा प्राप्त की । 

२५७, बादशाह मलिक इबराहीम ने उनका तिलक किया 

और कोर्तिसिंह फिर राजा हुए । 

२५८-२५८, इस प्रकार संग्राम भूमि में साहस-द्वारा शत्रुको 
मथ डालने से प्राप्त हुई और प्रवधमान लक्ष्मी को राजा 
श्रीकीतिसिंह जब तक सूय-चन्द्र हैं तब तक पृष्ट करते रहें । 

२६०-२६१ माधुयें को जन्म देनेवाली कवि विद्यापति 
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यावद्विश्वमिदञ्च खेलतु कवीव्द्यापतेमारिती ॥२६ ?॥ 
इ_ति महामहोपाध्याय स्ठठक्कुर श्रीविद्यापतिविरक्तियां कौर्ति 

लताया चतुर्थ: पललवः समाततः | शुभम्‌ | तंवत्‌ ७४७ वषाख शुकल- 
तृतीयायां तिथों | श्री श्री जय जयज्ज्योतिस्म ल्लदेव भुषानामाज्ञया 
देवज़ नारायशसिहेन लिखितमिदं पुस्तक सम्पूणमिति शिवम्‌ ॥ 

[ क | प्रति में प्रतिलिपि करनेवाले का कुछ भी उल्लेख नहीं दिया है। 

[ अ ] महामहोपाध्याय ठबकुर श्रो विद्यापति विरचितायां कीतिलतायां 

चतुर्थ: पल्‍लव: समाप्तः ॥। 
नेत्र नगरसोर्वीभिमितेब्दे विक्रमाक्क'' 
'**घेंइसिते बष्ठयां लिखितं भूगुवासरे॥। 
यादशमितिन्यायान्न में दोष: | 

की यह वाणी जब तक्र यह संमार है तब तक क्रीड़ा करती रहे । 
महामहोपाध्याय सठुठक्कुर श्री विद्यापति की रची हुई कीर्ति- 

लता में चोथा पल्‍्लव समाप्त हुआ ॥ शुभम्‌ ॥ [ नेपारू ] संवत्‌ 
७४७ (८ ७४७+ ८७८८ १६२५ ६० ) के वेशाख मास की 
शक्ल तृतीया तिथि का श्री श्री जय जगउज्योतिमझ्नदेव राजा की 

जाज्ञा से देवज्ञनारायण भ्षिद्द की लिखी यह पोथी समाप्त हुई । 
. २६१. का प्रति में 'खेलनकबे:” अपपाठ है । 'अ' प्रति का खेलतु 

कवेः मूल झुद्ध पाठ है । 

यह हरप्रसाद शास्त्री-द्वारा उतारी गयी प्रतिलिषि में नपाल द्रबार 

की प्रति को परुष्पिका हैं । “क' प्रतिमें कोई पुष्पिका नहीं है । “झ' प्रति 

के अन्त में जो इलोक है उससे ज्ञात होता हैं कि वह सं० १६७२ 
विक्रमी (ई० १६१५ ) में लिखी गई । उसे श्री गोपालमद्द के अनुज 

>किज ०० अर 

श्री सूरमद्द ने स्तस्मतीथ या खस्मात में लिखबाया । 

इति शुभ भूयान्‌ 
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[ अ | प्रतिमें संस्कृत टीका 
प्रथम: पलल्‍लव; 

श्री गणशाय नमः 

श्री गोपालगिरापब्लुरपि शेल विलद्धते । 
प क *__ 

तदादेशवशादेषा क्रियते मंगलररूम | 

, तिहुअ्णेस्यादि--त्रिभुवनक्षेत्रे किमिति तस्य कीतिवल्ली प्रसरिता । 

अक्षरसंभारस्तं यदि मंच न वध्नामि (? बध्ताति)। 

ततोह भणामि निश्चितं कृत्वा याद तादृ्श काव्यं । खल: खलत्वेन 

दूषयिष्यति । सुजन: प्रशंसतु सर्व: । 
सुअणेत्यादि--सु जन: प्रशंसनु काव्यं मम, दुर्जनों वदतु मंद । मंवश्य॑ 
विषधरो विपं वमति अमृतं विमुंचति चंद्र: । 
सज्जणेत्यादि---सज्जनस्चिन्तयति मनसा मनसा | मित्र क्रियते सर्व- 

एवं । भेदं कु्बन्‌ मथि यदि दुर्ज्जनो बरी न भवति । 
१०, बालचंदेत्यादि---बालचंद्रो विद्यापति भाषा, दृयोरपि न लगति दुज्जन- 

हासः: । स परमेश्वर गे बरे शोमते । असो नागरमनों मोहयति । 

११. क॑ प्रवोधयामि ? के मानयामि ? किमिति नीरसमनसि रसं मृहोत्वा 

लापयामि । यदि सुरसा भविष्यति भाषा यः दुध्यते स करिष्पति 
प्रशंसा ( म्‌ ) । 

१२, मधुकरों बुध्यते कुसुमरसं काव्य साधुविदग्धः । 
सज्जनः परोपकारमना: दुर्ज्जनों मनो मलिन: । 

१३, सक्कन्न इत्यादि--संस्कृतवाणीं बुधजनः भावयति । प्राकृतरसं कोषि 
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१४. 

१७, 

१६. 

१७. 

4९, 

२१. 

न प्राप्नोति । देशीयवचन सर्वेजनमिष्टं तेन तादुशं जल्पामि प्राकृतं । 

शंगीत्यादि-- भू गी पच्छते, भूंग ! श्ूणु कः संसारे सार: । मानिनि- 

जीवन समान वीरपुरुषावतार: । 
वीरेव्यादि--वीरपुरुष: कः जात: स्वामिनु | न जातामि नामा । 

यदि उत्सवे स्फु्टं कथयसि । अहं आकर्ष्णन कामा | 

कित्तीव्यादि--कोतिलब्धः शूर: संग्रामे घर्मपरायणहृदयः । विपत्का- 
लेन खल॒ दीन जत्पति । सहजभावे सानन्‍्द: स्वजनों भुंक्ते यस्य 
सर्म्पत्ति। रभसेन द्वब्यं दत््वा विश्वामयति । सत्यस्वरूपहुदय:, एलै- 
लक्षण: संलक्ष्य पुरुष प्रशंसामि वीरम्‌ । 

यत: पुरिसेत्यादि--पुरुषत्वेन पुरुष: न खल पुरुषों जन्ममरात्रेण । 

जलदानेन खलु जलूद: न खलु जलदः पुंजितों धूम: । 

सो पुरिस इति--स पुरुषों यस्य मान: स पुरुष: यश्य अज्जने शक्ति: । 

इतर: पुरुषाकार: पुच्छविहीन: पजुभंवति । 5 
, पुरिसेत्यादि--पुरुषकथा अहूं कथयिष्ये यस्याः प्रस्तावे प्रण्यम्‌ । 
सुखेन सुभोजनेन शुभवदनेन दिवसों याति सम्पूर्ण: । 

पुरिसेत्यादि--पुरुषोभवद्‌ बलिराजा यत्र करो क्ृष्णेन प्रसारितौ।* 

पुरुषोभवद्रघुराजा बेन रणे रावणों मारित:। पुरुषो भगीरथों 

भवतु येन निज कुलमुद्धतं । परशुराम: पुनः पुरुषों क्षत्रिय क्षयं कृत । 

पुनः पुरुष प्रशंसामि कीतिसिहगणेश सुतं । येन झज्रल्समरे संमर्थ 

वष्रवरं उद्धृतं ध्रुवम्‌ । 
- राअइत्यादि--राअचरितं रसालमिदं नाथ न रक्षय संगोप्य । कस्य 

वंशस्य राजा सः कीत्तिसिह: कः भवति । 

तक्रत्यादि---तककक शवेदान्‌ पठति जिभिर्दानि दलथति दारिद्रयं । 

परब्रह्म परमार्थ बुध्यते। वित्तेन वत्तु ली करोति कीत्तिम्‌। थक्त्या 
शत्रणा संग्रामे युध्यते । ओइनीवंश: प्रसिद्धो जगति । कः तस्य न 
करोति सेवां दो एकत्र न प्राध्यते भूषति: पुनर्भुदेव: । 
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२२, येन शरणागतो न परिहृत्त:, येव अर्थीजनों विभना न कृत: । येन 

अतथ्यं न भाषितं । येन पाद उन्मागें व दत्त: । तस्य कुलीयबृहत्त्व॑ 

कथने के उपाय: । यत्र जात: उत्पन्नमति: कामेश्वरसमों राजा । 

२३. तसु इत्यादि--तस्यथ नन्दनः भोगीशों राजवरभोगपुरन्दर: अभवत्‌ । 

हुताशनते जा: कान्‍्त्या कुसुमायुधसुन्दर: याचक सिद्धिकेदारदाने पंचम- 

बलि: ज्ञात: । प्रिययखा उकत्वा प्रियरोजसाह सु रत्राणेन सम्मानित: । 

प्रतापेन दानेन संमानेन गुणेत येन सर्वे कृता आत्मवशं। विस्तार्य कीत्ति- 
महोमण्डले कंदकुसुमसंकाश यशाः । 

२४. तासु हन्यादि--तस्य तनयो नय विनय गुरुक: राजा गणेशः, येन 

प्रस्थापित दशदिक्ष कीत्तिकुसुमसंदेश: । 

२५, दानेन गुरुकों गणेशः येन याचकोउनुरंजित: । माने गुरुको गणेश: । 

येन रिपु बहत्वं भग्नं । सत्ये गुरुको गणेशों येन तुलित आखण्डलू: । 
कोर्त्या गुरुको गणेशों येन घवलितं महोीमण्ड् । छावण्ये गुरुको 
गणेशो य॑ प्रेक्ष्म संभाव्यते पचशर्‌: । भोगोशतनयः सुप्रस्तिद्धों जगति 
गुरुको राजा गणेशात्पर; । 

गध--तस्य पुत्र: युवराजेपु मध्ये पवित्र: । अगणेयेत्यादि स्पष्टार्थ: । 
२६. ताखु इत्यादि--तस्थ कनिष्ठो ग्रिष्ठो गुणे कीत्तिसिहभूगालः । 

मेदिनी-स तु चिरं जोवतु करोतु घर्म-पालनं । 

- येन राज्ञा तुलवा विक्रमत्रिक्रमादित्योय तुलनया साहस संसाध्य 

पातिसाहमाराध्य दुष्टानां ( ““'द््प ) इचुणित: । पितृव रमुद्भृत्य 

मानणां मनोरधः पूरित: । प्रवलेत्यादर्थ: स्पष्ट एव । 

बुइन्तेत्यादि--मज्जद्राज्यमुद्घृत्य॒ धृतम्‌ । प्रभुशकत्यादि तिसणां 

परीक्षाज्ञाता रष्टा विभूति: परावृत्या नोता । अहितानामहंकारों कृतः 
हरितस्तरवारिवारातरंग: । सांमसमुद्रस्थ फंनप्रायं यश उद्धृत्य दिगन्ते 

विस्तारितम्‌ । 

>प र्ध 

[ इसि प्रथम: पल्लण: | 
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हद्वितीय: पल्लचच: 

किमीत्यादि--केनोत्ल्न॑ वैरं केनोद्धतं तेन। पुण्यक्रथा प्रिय ! 
कथय, स्वामिन्‌ श्रणोमि सुखेन । 

लरखूखणेत्यादि--लक्ष्मणसेन नरेशो लिख्यते पक्षि पंच द्ो। तत्र मधुमासे 
प्रथमपक्षे पंचमी कथिता या। राज्यलुब्घोड्सलानो बुद्धिविक्रम- 

बलैन्यूंन: पारवें उपविश्य विश्वास्य राजा गणेशो मारितः । प्रियमाणे 
राज्ञि कोलाहल: ५ (तितः) मेदिन्यां 'हाहा शब्दो3डभवत्‌ । सुरराज- 
नगरे नागररमणीवामनयनमुत्स्फुरितं श्रुवम्‌ । 

चाकरेत्यादि--प्रभु: ठकोड्मवत्‌ चौरैस्तरसा'''संपादिता, दासेन 

गोस्वामिनों गहीता, धर्मो गत्वा प्रतारणायां निमग्न, खलेन सज्जन: 

परिभूतः, कोपि तन भवति विचारकः, अकुलोना कुलोनयोविवाह: 

अधम उत्तमस्य शत्रु, अक्षररसब्रोद्धा नहि, कविकुल अ्रमित्वा 
भिक्षुको&भवत्‌, तोरभुक्तिस्तिरोहिता, सर्वेगुंणे: राजा गणेशों यदि 
स्वर्ग गत: । 

राञ्म इत्यादि---राजा मारित: शांतो5भवद्रोष: । लज्जतों निजमनसि 

इदमसलाणतुरुष्कश्चिन्तयति । मंद कृत मया कर्म धर्म स्मृत्वा निज- 

शिरो घृूनयति । एतद्योझद्वा रेंड्ग न पश्याम्यन्यं । राज्य समर्पयामि । 

पुनः करोमि कीत्तिसिहसम्मानम्‌ । 

सिदत्यादि--सिहपराक्रमों मानधनों वेरोद्धारेषु सुसज्ज: । कीत्तिसिहो 
नांगीकरोति शत्रुसमपितराज्यं । 

माए इत्यादि--माता जल्पति पुनः गुरुलोकः मंत्री मित्र शिक्षाप- 

यति । कदापि एत्त्कर्म न क्रियते, कोपि व राज्यं परिहियते, वश्रवैरं 

चिरं चित्ते प्रियते । नभनेन राजा गत: सुरपुरलोकसमाजं | त्वं शत्रु 
मित्र कृत्वा भुंक्ष तो रभुक्तिराज्यं । 

तस्यां बेलायां मातृमित्रमंत्रीमहाजनों नतेषु वदस्तु हृदयग्रिरिकंदरा 
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निद्राणवितृवेरिकेसरी जजागार महाराजाधिराज श्रोमत्कोत्तिसिहदेवो 

वक्‍तुं लगित: । 
अरे इत्यादि--अरे अरे लोका:, वृथा विस्मृतस्वामिशोका:, कुटिल- 
राजनोतिचतुरा: मम वचन चित्ते कुरुत 
मातेस्यादि--माता भणति ममत्वमभेव मंत्री राज्यनीति । मम प्रीता 

एका परं बवीरपुश्परीति: । 

4, सानेस्यादि---मानविहीन भोजन, शन्र॒दत्त राज्यं, शरण प्रविष्ट॑ 

जीवन त्रोणि कातरकार्याणि । 

4०, जो अपमाने इत्यादि--योञ्पमानेन दुःख॑ न मानयति, दानखडज्भयोर्मर्म 

ते जानाति, परोपकारे धम्म ने पोट्यति, स घन्या निरविचन्त्य॑ 

स्वपिति । 

4१, परेत्यादि---पर पृरुषार्थम'''कथयामि वक्‍तुं न याति किमपि तरसा । 

ममापि ज्येष्ठो गरिष्थास्ति मंत्री विलक्षणो भ्राता । 

१२, बप्पेल्यादि--वष्र वैरमुद्धरिष्पामि, न पुनः प्रतिज्ञां त्यजामि, न पुतः 

शरणागत मुंचामि। दानेन दलयामि परदु:ःखं, न पुनः नाक्षर 

भणामि, प्राणेन प्ण करोमि, ते पुनः स्वां टॉक्ति प्रकाशयामि। 

अभिमान रक्षिष्यामि, जीवे सति नीचसमाजे न करोमि रति। तेन 

तिष्ठतु कि चायातु राज्य बोरसिहो भणति स्वात्म मतिमु। 

१३, वेवीत्यादि--द्रों सम्मतौ मिलितौ तां केषां ( नयादा ! ) दयो: सहो- 
दरसंग: । द्वी पुरुषो सर्वगुणविलक्षणों नून॑ बलमभद्रकृष्णोन पन- 

बेशितो रामलूक्ष्मणो । राज्ञो नंदनः पादेन चलित: ईदुश: विधाताज्ञ: त॑ 

प्रे्षतां कैषां न नयनयोनिसुतमश्ु । 
१४. लोकस्त्यज: पुन. परिवारः राज्यमोग: परिहृत: वरतुरंगपरिजना: 

परिमुक्ता: । जननोपादो प्रणम्य जन्ममभूमेमोहिस्त्यक्त: | रमणी त्यक्न्ता 

नवयोबना घर्न त्यक्तं बहु। पातिसाहमुदिश्य चलित: गणेश राज्ञ: 

पुत्र: 
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१७, पा्ेत्यादि--पदा चलितो द्वावषि कुमारों हरिहरंति स्मरंति सर्व: । 

१६. 

बहुनि त्यक्तानि दोषघ॑प्रांतराणि। जनाकझ्रोर्ण प्राप्तमंतरांतरा। यत्र 
गम्यते यत्र ग्राम॑ भोगीशराज्ञों बृहज्माम । केनबचित्‌ पट: केनचोध्वा- 

टकः ? केनचित्संपत्तिः स्तोक स्तोकम्‌ । 

कुत्रापि पत्री भृता प्राप्ता । कुत्नबित्सकरों लग्नो नितराम्‌ । केनचिहृत्त- 

मृर्ण केतचित्कृतों नदोपार: । केनचिदुद्राहितों भारः केनचित्पंया 

कथित: । विज्ञः केनचिदातिथ्यं विनय॑ कृत । कतिपयेदिवसेरध्वा 

सन्‍्तीर्ण : । 
अवश्यं उद्यमे लक्ष्मो बसति अबश्यं साहस सिद्धि: । पुरुषों विलक्षणों 

यत्र चलति तत्र तत्र मिरति समृद्धि: । तत्क्षणे नगर प्रेक्षितं जोणापुरं 

तस्य नाम । लोचनस्य वल्लभ तस्या ( लक्ष्म्या ) विश्वामम्‌ । 

- पेरिखिआ इत्यादि--प्नेक्षितं पट्टनंं चारुमखल यमुतानीरप्रक्षालितिम्‌ 
पाषाणकुट्टितं कुट्यांतरित चूर्णरुपरि प्रक्षालित | पल्‍लवितकुसुम्रित- 

फलितोपवनचूतचंपकशोमित । मकरंद्रपानविमुग्धमधुकरणब्देन मान- 
समोहकम्‌ । 

नदीकुटिलभागवापीबंधकाष्टादिबंधकितनदीमि : भव्याभव्य निकेतन । 
अतिबहुतग्रामविवर्त विवत्तेश्च भ्रांतों भवंति महांतोषि चेतना: । 

सोपानतो रणयंत्रजोटनजालूजलगवाक्षमं डितं । ध्वजधवलगृहशतमहस्तर 
प्रेक्षिम। कनककलशेन मंडितम्‌ । 

स्थलकमलपत्रप्रमाणनेत्रा मत्तकुंजरगामिनी । चतुष्पथवर्त्मनि परा- 

वृत्य प्रेक्षते सार्थसार्थें: कामिती। कर्परकुंकुमगंधचाम ररत्नवतच- 

नाम्बर व्यवहार मूल्येन बणिक्‌ विक्रीणीते। क्रीत्वा आनयति 

बब्बर: । 
सम्मानदानविवाहोत्सवगीतनाटककाज्यै:. आतिथ्यविनयविवेककौतुक: 
समय: प्रेरित: सर्वे: पर्य्यटति खेलति हस॒ति पश्यति सर्व: यत्र गम्यते । 

मातंगतुंगतुरंगघटामिः वर्त्मंत्यत्क्वा वर्त्म न प्राप्यते । 
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१4. तत:, पुनः । ताहीति--तस्य नगरस्य प्रतिध्यापना प्रतिस्थापनेन शेत- 
संख्यहट्वाटअमणशाखानगरम्यू गाटकाक्रीडगोपु रवक्रहुटा वीधो बलभी । 

भाट्टांडककृपजलोत्तोललघटा कोशीसप्राकारपु रविन्यासकथा कंथयामि 
का, मन्‍्ये द्वितीयों अमरावत्यावतारोइभव॑त्‌ । अपि चापि थे | हाटके- 

त्यादि--हट्टायाः प्रथमप्रवेशे अष्टधातुघथ्नाटाडुर: कांस्यंघटक- 
पण्यस्थकांस्यक्रेंकारे: । प्रचुर॒पौ रजनपदसंभारसंभिन्न, घनहटां, स्वर्णहटा, 

पर्णहटा, पकक्‍वान्नहटा, मत्स्यहट्राया: रवकर्था बदत्‌ भूयते नीकवादी ? 

मन्ये गंभीरगुर्गुरावत्तकल्लोलकोलाहलै: श्रवर्ण प्रयन्‌ मर्यादां मुक्त्वा 
महाणंवी तिष्ठति । 
मध्या्ष वेछायां सम सज्जते सकलपृथ्वोचक्रस्थ वस्तु विक्रतुमा- 
याति। मानुषस्य मर्शनात्‌ पिष्टन॑ जायते । अंगेनांगं उद्धत्तंते । अन्यस्य 
तिलक अन्ये लगति | नत्तकादपि परस्त्री वलयं भज्यते । ब्राह्मणस्य 

यज्ञोपवीत चाण्डा् स्पृशति ।.वेश्यायाः पयोधरो यतीनां हुदयं चूर्णयति। 
घन संचरंति धोटका हस्तिन: कति न कति न वराकन्‌ चूर्णयंति । 
आवत्तंविवर्त्त'"*भवति । नगरं न भवति नरसमुद्र: सः । 

१९. भहुऊ इत्यादि--बहुलप्रकारेवंणिजों हट्टा हिडितुं यदा गच्छंति क्षणो 
नेकेन सर्व विक्रोणाति । सर्वाष्येद क्रोणंतो स्वंदिक्षु प्रसारितन्‍्चापल: 
रूपयोवनाग्रगापिनों वणिखधमंडयित्वा विशति सहसं-सहस्नं नागरों । 

संमाषणे किचिदपि व्याज॑ं कृत्वा तया सह कथां सर्व: कथयत्ति क्रीणाति 

विक्रीणाति । आत्मसुखं दृष्टिकुतूहलं छाभस्तिष्ठति । 
२०. सब्बड हत्यादि--सर्वेषा ऋजुनयनं, तरुणो”''क्षते वक्र चौरय्य प्रेम 

प्रिया सा स्वदोषेण सशंका । 
२१. बहुलेल्यादि--बहवो ब्राह्मण: बहव: कायस्था: राजपुत्रकुर्ल बहुल | 

बहुलजातयों: मिलित्वा वसंत्युपर्युपरि । सर्वे सुजनाः सर्वे सघना: । 
नगरराजा सर्वनगरोपरि या सर्वमंदिरदेहल्यां रमणी दृश्यत्ते सानंदा । 
तस्या मुखमण्डलेन गृहे-गृह्े उदितः चन्द्र: । 

२१ 
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२२. एकहद्याया: प्रांते अपरहद्ाया: क्रोड़े राजपथ्संनिघाने संचरता 
अनेकों दुष्टो वेश्यायाःः निवास: । यस्यथाः निर्माणे विश्वकर्मणो5भवत्‌ 
बृहत्प्रयास: । अपरा वैचिश्यकथा कथनोया का । यस्‍स्याः केशधप-धम 
ध्वजरेलखा: ध्रुवोपरि गच्छति। केषां केषांचित्‌ तादुझ्ी झ्ंका तस्या: 

कज्जलेन चन्द्र कलड्ू: । 
छात्रेत्यादि---छज्जा कृत्रिमा । कृपटतारुष्यं धननिमित्त बिभरत्ति प्रेम- 
लोगेन ब्रिनयसोभाग्यार्थ काम्मंण्यं बिना स्वामिना सिन्दूर् परामृशति 

परिजनेनापमान । 
२३, यद्‌ गुण मानविदग्घः गौरव लभते भुजंग: । वेश्या मंदिरे श्रुवं बसंति 

घत्तेरूपोइनंग: । 
२४. तान्हीत्यादि--तस्या वेश्याया: मुखसारमंडलेन । अलकतिलकपत्रा- 

वली खंडनेन दिव्यांवरविधानेन । पुनः-पुनः केद्ापाशबंधनेन, सखी- 
जनप्रेक्षणेन, मुग्धा सुन्दरों तन्‍्वों क्षोणमध्या, तरुणी तरट्टीति 

वेह्वोति च””विचक्षणा, परिहासपेशला सुन्दरों सार्थों यदा दृश्यते 

त्दा मन एवं भवति चत्वार: पुरुषार्था: तत्र तुतोयार्थ त्रयोप्युपैक्षणीयाः। 
तन्हिकेत्यादि--तस्या: केशकुसुम॑ वसति मन्ये मान्यजनस्य लज्जा- 
वरलंबित मुखचर्द्रचन्द्रिकां वोक्ष्य अन्धकारों हसति । नयनांचल संचारेण 

अलताभंग: । यथा कज्जलकल्लोलिनी: वीजिविवत्नेन बहत्‌-बहत्‌ 

शफरी त्तरंग:। अतिसूक्ष्मसिन्दूररेखा निन्‍्दते पापं, मन्ये पंचशरस्य 

प्रथमप्रताप: । 
दोषेत्यादि--दोषेण हीना मध्येन क्षोणा रसिक आनयति चुतेन 

जित्वा पयोधरस्य भरेण भंक्‍तुमिच्छति । नेत्रस्य तृतीयभागेन 
विभुवनं--धयति । सुस्वरेण वदति, राज्ि शोभते । केषां केषांचिदेव॑ 
आशा कर्थ छूगच्चंचछवात: तस्यां कुटिलकटाक्ष सदर्पकन्द्पशरश्रेणि 

यदि नागरमनसि निमग्ना गौरिति ग्राम्यं त्यजति । 
२७५, सब्वउइत्यादि--सर्वा नाम्यों विलक्षणा सर्वे सुस्थिता छोका: | श्री- 
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इवराहिमसाहगृुणेव खलु चिन्तामणिशोकः । 
२६. सब्वतहु इस्यादि--सर्वत्र प्रेक्य सुखिनं भव॒ति लोचन सर्वत्र मिलति 

सुस्थानं सुभोजनं क्षणमेक मनो दत्त्वा शरण विलक्षण, किचद्रदामि 
तुरुष्काणां लक्षणं । 

२७. वदोत्यादि---वतः द्वो कुमारो उपविष्टो हट्टायां यंत्र लक्षं घोटका: । 
मातंगानां सहस्न॑ कुत्रचित्‌ चोटयो मंदा: । कुत्रचित्‌ दासो दासी, कुत्र- 

चिददुरे निष्काशितों हिन्दुमन्द:, कुअचित्तुरुष्कजलपात्रे । कुत्रचिद्वा जि- 

शाल्ष प्रसार; कुत्रचित्‌ शरशारगा:। क्षुत्रचित्‌ हट्टाप्रसारक:, वर्णिजि 
वणिजि भ्रमंतौ द्वी राजानो । तोलयतो मांसं, लशुनं गुजनं । गृह्नतः 

प्रवतता: बहवो दासाः: | क्रीणंतो द्रव्य वक्षिका मार्जबन्तो मोजां 

अमंता । मीरमल्लीकसेखलावलखोजा: । 
जवे बे भणंतो म्य॑ पिबन्त: कलिमां कथयन्त कलामेन जोवन्तः। 
कसीदां कलयन्तः मसीद अमन्‍्त: कितेबं पढन्तः तुरुष्का: अनन्तम्‌ । 

२८. अतिगहेत्यादि--अत्यन्तं स्मरति निजदेव॑ मुंक्त्वा भंगाचुर्णम्‌ । 
बिना कारणेन क्रुध्यति, बदन तप्तताम्नकुण्ड । तुरुष्क: अश्वाख्ढ़ो 
हट्टां श्रममाणों मांस याचते। वक्रदृष्टया निरीक्ष्य'“रयाश्मश्रुनि 

थृत्करोति । सर्वस्बं मद्ये क्षयं कृत्वा तरमा वादरम इति जिज्ञास्यम्‌ । 
अविवेकस्त्रियं कथयामि कि पश्चात्पदातयों गृहीत्वा अमन्ते । 

३०, गीतीति--गीतिर्गु्वी यस्या: मत्तो भूत्वा मत्तरुफं गायति। चरखं 

नृत्यत्ति तुरुष्किणी अन्यत्किमिति कस्पापि न भावयतति । सेयद: सेरणीं 
ददाति सर्वस्योच्छिष्ट सर्वे खादन्ति । आशीर्ददति दरवेशा:। न 
प्राप्नुवन्ति गालीं दत्वा व्रजन्ति । मखदूमेति जिज्ञास्यं । 

३१. किंचेत्यादि -- हिल्दुतुरुष्क्यों मिलितो वास:। एकस्वबमणापरस्थ 
हास: । कुत्रचित्‌ बांग: कुत्नचित्‌ बेद: । कुतचित्‌ पिसमिक्त: कुजचित्‌ 
छेद: । 

कुत्रचिदृपाध्यायः कुत्रचितुवोना | कुतचिन्नक्त कुत्रचित्‌ रोजा। 
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कुत्रचित्‌ तुरुष्को बल करोति । पथि ब्रजन्तो बिभाते गृहीत्वा आनी- 

यते। ब्राह्मणों बटुः मस्तके दोयते गोस्फिच । तिलूक॑अवलेहति 

यज्ञोपवीत॑ त्रोटयति, उपरि दातुभिच्छति घोटक॑ | श्राद्धान्नेन मदिरां 
संघत्ते । देवकुल विभज्य मसीदं बष्नाति | योरिणा गोमठेन पूर्णा मही 
पादस्यापि घारणे स्थान नहि। हिन्दूरिति दुरे निष्कारयति । स्वल्प- 

व्यस्कस्तुरुष्क: विभीषिकां दर्शयति । 

३२. हिन्दुह्दीत्यादि--हिन्दुं सम्पूर्ण गिलितुमिच्छति । तुलुष्क॑ प्रेक्ष्य भवति 
बुद्धि: । अयमधि यस्‍्य प्रतापेन न वश: सचिरं जीवतु सुरत्राण: । 

रे३. हृद्दहोत्यादि--हट्टायां हट्टायां भ्रमन्ती द्वो राजकुमारी । दृष्टिकुलृहल- 

कार्य्यंबशतः प्रविष्टावीशद्वारम्‌ 

३४, लोहह्वेत्यादि--लोकानां संमर्देन बहुविधवाद्येताम्वरमण्डलं पूरितं । 

आगच्छतां तुर्ककाणं खानमल्लिकानां पदभारें: चूणित: प्रस्तर:। 
दूरेप्यागच्छंतो बृहँतों राजान: तरसा द्वारे वारिता: । खझ्चतः 
छाग्रां आगच्छंतो बहि: विपक्षा: गणितु न पार्यन्ते । 
सब्व सशब्ददगारेति--जिज्ञास्यं । बित्तं विस्तारयन्तो एथ्वीपाला: 
आगच्छन्त: द्वारे उपविद्टा: दिवस यापयन्त: वर्ष 5पि दर्शन न प्राप्नु वन्ति । 
उत्तमपरिवारा: इ्याम उवारा: महर घमंशालयाजानन्त: सुरत्राण 
नमस्‍्कारे । 
नहइ अलछायेति--जिज्ञास्यं । आत्मना स्थित्वा स्थित्वा आगच्छन्त:। 
सागर गिर्यन्तरद्ोप दिगन्त: येषां निमित्तेन ग्रम्यते सर्वे वत्तु ला: 
राजपुत्रराणा: एतंद्वारे प्राप्यन्ते । 
अयम इति--वदम्त: विरुदं भणंतः भट्टुथट्टा: दृश्यन्ते । आगच्छन्तो 
यान्‍्तों कार्य कुर्वन्तों मानवा: केन लेख्यन्ते । तेल: वेगचोलकलिंग- 
राजदूते: मण्डितं। निजमाबया जल्पितसाहसे न कम्पते यथा सुर- 
राज पण्डित: । राजपुत्राश्वलन्तो बहवः अन्तःपटेन शोभस्ते । संग्राम- 
सुभव्या यथा गन्धर्वा: रुपेण परमानों मोहयन्त: । 
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३५-३६. एहुस्थादि---अय॑ भव्यों द्वार: सकलमहिमण्डलोपरि । अव्ात्मना- 
व्यवहार: रंकोपि राजानं गृहणाति । अन्न शत्रु: अत्र मित्र । अन्न शिरों 
नमति सर्वस्य । तत्र शास्ति प्रसादौ। अत्र भवति सौख्य सर्व निज- 

भाग्यासाग्यबर्ल । तत्रेव ज्ञायते सर्वेषां। अञ्र पातसाह: सर्वोपरि तस्यों- 

परि परमेदवर: परम्‌ । 

दवालादि--खो रमगहं त॑ सर्व वर्दन्‍्ति भव्यं। मन्ये अद्य पर्य्यन्तं 
विद्वकर्मणा अस्मिन्नेव कार्ये स्थितं । यस्य मस्ते सूर्यरथवहुलूपरप्यंटन 
सप्तघोटकाष्टाविशति टापा: नादंजि । प्रमदवनादोनां परमार्थ' पुच्छान्य॑ 

त्रपितः । अभ्यंतरीया वार्त्ता को ज्ञानन्ते । 
एमेस्यादि--एवं प्रेक्षितं दूरातू भाखोलमिति जिज्ञास्यं । क्षणं मुहूर्त 
विश्रम्य शिष्टप्रभुतीनां परिचर्या मानित: । गुणेनानुरंजितों लोक: सर्व 

महलस्य वर्ग ज्ञातम्‌ । 

३७. सगुणसज्ञाना पृष्टा: तेन उल्लपितोंत आश्वासः । ततः सन्ध्यायां 
मध्ये पुर विध्रगृहें निवास: । 

[ इति द्वितोयः पछव: | 

तृतीय: पल्चवः 

१. कर्ण सल्लीन: अमृतरसः तथ कथनेन कांत। कथय विलक्षण पुन: 

कश्रय अग्रिमवृत्त: । 

२. रयनोीस्यादि--रजनिविरमिता, अभवस्प्रत्यूष । हसितं अरविन्दकान- 

नम्‌ । निद्रया नयन॑ परिहृतं । उत्थितो राजा प्रक्षाल्यदानन गत्वा 

दूतमावाह्याकथयत्‌ सकलकार्य' । यद्यपि प्रभु: प्रसन्नो भबति तथापि 

शिष्टायत्तं वाक्यम । 

३, तथ्वहृस्यादि--कृतः प्रस्ताव: । पातिसाहो गोचरितः शुभमुहत्ते सुख 
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र्डः 

प्ढ 

दे 

राजा मिलित:। हमयांबरं गृहीत्वा हृदयदुःख्वराग्यों माष्ट्रितो)। 
खोदालबेति जिज्ञास्यं सुप्रसन्न भूत्वा पृष्ट: कुशलमयी वार्त्ता । पुनः 
पुन: प्रणाम कृत्वा कीत्तिसिह: | वृत्त । 
अज्जेत्यादि--अद्योत्सवः, अद्य कल्याणं । अद्य सुदिनं, अद्यसुमुहूर्त: । 
अद्य माता मां पृत्रमजीजनत्‌ । अद्य पूर्ण: पुरुषार्थ: पातिसाहोपानत्‌- 
प्राप्ता। अकुशलं द्वयो: एक एवं अपरस्तवप्रताप:। पुनः लोकांतर- 
गतो गणेशराजा मम वप्रः । 

फरमाणेस्यादि--फरमाणमभवत्‌ । कस्मात्‌ तीरभुक्ति: गृहीत्वा येन 

साधयित्वा भयेन कथां कथयति नानन्‍्य: । अन्न त्वं तत्र असलानः | 

पढमेत्यादि--प्रथमं प्रेरित तब फरमाणं गणेशराजा तेन मारितः । 
तथापि न गृहीत: विहार: । याचयित्वा चले चामर: पतति, धृतं 

छत्र । तीरभुक्तिरुग्रीहिता । तथापि तस्मिन्‌ रोषो नहि राज्य॑ करोतु 

असलान: । अत: परं क्रियते अभिमानाय जलांजलिदान । 
वे भूपालेल्यादि--द्विभूषाला मेदिनी द्विनायका नारी सहितुं न पारयति 
दयोभंव अवश्यं कारयति फुंदनम्‌ । 
भुवने जाग्रति तब प्रताप: त्वया खड्डढेन रिपुर्मारित: । त्वां सेवितुं 

सर्वे राजान आयांति। तब दानेन मही भविता । तब कीत्ति सर्वे 

लोका गायंति । त्व॑ न भवसि असहिष्णु: यदि श्रुत्वा रिपुनाम इतरो 
वराकः कि करोतु । वोरत्वं निज स्थाने । 
एसेत्यादि--एवं कोपित: सुरत्राण: रोमांचित भुजयुग्ल अूयुगले 

भत्रो ग्रंथि: पतित:। अधघरबिम्बं॑ प्रस्फुरितं नयन॑ कोकनदकांति 

दघो । खाण तम वारिकेषु सर्वेषु तत्क्षणेमवत्‌ फरमाणं | स्वसंपत्या 

संपलज्जय तीरभुक्तिप्रयाण: । 

१०, तपतेत्यादि---तप्तो भवत इसला'''शब्द उच्छूवलितद्वारे । धर्न 

परिजनसंसारे घरणी धस्मसायिता पदभारेण | तप्तं भुवनं भूत॑ सर्वे 
मनसि सर्वत्र शंका बृहदरे बहत्‌ कोलाहलं उद्गेग उत्पन्नों लंकायां । 
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देवानेत्यादि जिज्ञास्यमृ । मन्‍्ये अद्येव सर्वे शीघ्र गत्वा दास्यामों अस- 

लानम्‌ । 
तेझे इत्यादि---तदा सोदरो सानन्दों, कीत्तिसिहो वर नृर्पाति गृहीत्वा 

वोथों बहिरागतः । अत्रान्तरे विवर्त्तवात्ता काचित्‌ सुरत्राणेन प्राप्ता 
पूर्वस्यां सेना सज्जिता । पश्चिमे भवतु प्रयाण: । अन्य कुर्बन्‌ अन्यम- 
भवत्‌ विधिचरित्र को जानाति । 
स॑ खणइस्यादि--तत्क्षणे बितयन्‌ राजा सः सर्वममभवत्‌ मम लज्जा 

विना कि परिश्रमेण सिद्धिर्मवति । कालेयाति कार । 
तस्मिन्‌ प्रस्तावे चितामवावनत राजमुखारविदं प्रेक्ष्य महायुवराज: 
श्रोमद्दी रदेवो मंत्री अमणत्‌ । ईदृश उपतापो गण्यते न गष्यते । 
दुःखे इत्यादि--दुःखेण सिध्यति राजगृहकार्यम्‌ । तत्र उद्ंगोन 
क्रियते । सुहृदं दृष्टदा संशयं परिह्िियते । फल देवायर् पुरुषकर्म 
साहस: क्रियते। यदि साहसेनापि न सिद्धिभवति चितया क्रियतां 

कि । भवतु मा भवतु एक: परं॑ वीरसिह उत्साह: । 

अहवेस्यादि--अथवा स विलक्षण: त्वं गुणवान्‌ । स सघर्म: त्वं शुद्ध:, 

स सदय:, त्व॑ राज्यखण्डितः, स जिगोधु:, त्वं शूरः, स राजा, 

त्यं राजपण्डित:, पृथ्वीपति: सुरक्राण:, त्व॑ं राजकुमार: । एक चेतसा 
यदि सेन्यते, भ्रुवं मविष्यति प्रकार: । 
एस्थंतरेति--अत्रान्तरें पुनः शब्द: पततित:। सैन्यसंख्यां को जानातु 
नलिनीपत्रें यदि महीं चलति तदा सुरत्राण: तकतानः । 
चलियहत्यादि--बलितस्तकतानात्‌ सुरत्राणी तामवाहिमः कूर्मो 

भवति पऋुण धरणि घारणबलं नास्ति मे । गिरिष्यलति मही पतति 

तागो मनसा कंपितः । तरणिरथगमनपंथाधुलिभरेण झंपितः। 
तरलाः शतं बाथंते कति भेयों भरेण फुक्किता:। पनयघनशब्द 
श्रत्वा इतरो रवो गुप्त: । सुरुष्का रक्ष हर्षण हसंति अश्या धावंति 

फाडेन । मानघना: मारणं कुर्वत्ति बहिष्कृत्य करवालं । 
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१८. मंदों गलति पादः पतति गजश्चलति यत्क्षणे । शत्रुगृहे उत्पन्ना भोति- 
निद्रा नास्ति वितया । खड़ूं गृहीत्वा गवे कृत्वा तुरुष्को यदा युध्यति । 
अपि सकलोपि सुरनगरः शंकया मुस्धः । 

संशोष्य जल कृत॑ स्थान पत्तिपदभारे: ज्ञात्वा श्रुवं शंकाभवत्‌ । 

त्यक्त: संसार: । केपि अरयो बन्धयित्वा चरणतले स्थापिता: ॥ केपि 
पुनः नतं कृत्वा आत्मनि स्थापिता: । 

१९. चौसा अन्तरेत्यादि--चतुःसागरांतद्वीपदिगंत: पातिसाह दिग्विजयो 

अ्रमति । दुर्गम॑ गाहमान: कर प्रार्थयन्‌ वरिसार्थसंहरण यम: । 
२०, बंदीत्यादि---बन्दी कृता विदेशगुरुगिरिपटूनज्वालित:। सागर: 

सीमा कृत: पारं गत्वा शत्रवों मारिता: । सर्वस्वेन दण्डित: शत्रु: घोटो 

गृहीतः अग्रेसर: कृत: । स्थाने एकस्मिन्‌ स्थित्वा स्थानदशक मारित॑ 

धाट्या । इमराहिमसाहि प्रयाणोसी पृथिव्यां नरेश: कः खझहति । 
गिरिसागर पारे जीवन नहिं, प्रजा यदि भूयते तदा जीवन तिष्ठति । 

२१. रैश्रतीत्यादि--प्रजा भूस्वा यत्र गम्यते तुणमेकमपि स्प्रष्ट न पायंते । 
बहती शाह्ति: स्तोकापि कार्य, कटके लंपकानां कोलाहलो भवति। 

२२. चोरो घूर्ण्णते नासा करेण। शपथों न मान्यते द्वितीयमस्तकेन । 
शेरेण क्रीत्वा पानीयमानीयते । पातुं पटेन मनीक्रियते । 

२३. पर्णशते सुवर्ण मुद्रा, चंदनमृ ल्येन इन्धनं विक्रोणीते । बहूनि कपरईकानि 
सकतुरल्प: घतवेतने दीयते घोटकः । 

२७. कुरुबकतेलमंगे लाप्यते । दासी वृषभः समर्घ प्राप्यते । 

२५, दृरेस्थदि--दूरंगतः द्वीपदिगंतं रणे साहसो बहुकृत: । बहुधु स्थानेषु- 
मूल फल भरक्षितम्‌। तुरुष्केण सह संचरित:। परनदुःखेनाचारों 

रक्षित:। संपत्तिनिर्वातता क्षीणतनुरंबरमभवत्‌ पुराणं । थवनः 
स्वम्ावेन निष्करण: । ततो न स्मरति सुरत्राण: । 

२६. वित्तेहत्यादि--वित्तेन हीनः: नास्ति बाणिज्या। न विदेशें ऋणं 
लम्यते । न पुनः मानप्रनों भिक्षां भावयति । राजगृहे उत्पत्ति: दीन- 
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बचने न बदने आयाति । सेवितः स्वामी न स्मरति। दैंवं न प्र- 
यत्याज्ञाम्‌ । अहह महान्‌ कि करोतु । चतुःसंख्या विशेषेण गष्यते 
उपवासः । 

२७. पिअ इत्यादि--प्रियो न पृच्छते, भृत्योंन वा मित्र न भोजन 
संपद्यते । भृत्यो विभज्य गच्छति बुभुक्षादग्ध: घोटकों घासं न लभते । 
दिवसे दिवसेति दुःख लछ'।''। “तथापि न पलायित:। अखतनीति 

जिज्ञास्यम्‌ । श्रोकेशवकायस्थः अपर: सोमेश्वर: आसन गहीत्वा 

सहिस्वा स्थितो दुरवस्थाम्‌ । 

२८. वाणिश्र हृत्यादि--वाणिग्भवर्ति विलक्षणः धर्म्मः प्रसारितों हट: । 
भृत्यमित्रकांचनं विपत्कालकंषणपात्रम । 

२९. तेसन हस्यादि--तस्मिन्‌ परमकष्टकाष्ठाया: प्रस्तावे द्यो: सोदरयों: 
समाज: । अनुचिते लज्जा, आचारस्य रक्षा, गुणस्य परीक्षा, हरिश्चं 
दस्य कथा, नलस्य व्यवस्था, रामदेवस्य रीतिः, गुणस्य प्रोति:, मित्रस्य 

प्रतिग्रह', साहसे उत्साह: । अकृत्ये बाघ:। बलिकर्णंदोजोनां 
स्पर्डा साधयति | 

३०. त॑ खणे इत्यादि--तत्क्षणे. चितितमेंक पर कोत्तिसिहवरराजेन । 

अस्माकमेतद्‌ दु:खं श्रृत्वा कर्थ जोब्यते मात्रा । 

३१. तसु हत्यादि--तस्यास्ते मंत्री आनन्दखानः यः सन्धिभेदविग्नहान्‌ 
जानाति । सुपवित्रं मित्र श्री हंसराज: सर्वस्वमुपेक्षते अस्मत्काययें । 

३२, श्रो अस्मत्सहोदरो राजसिह:, संग्राम पराक्रमे रुष्टसह:। गुणेन 

गुरुम॑न्त्री गोविददत्त;, तस्थ वंश बृहत्वं कथयामि कति । 

३३. हरस्य भकतो हरदत्त नामा, संग्रामकाय्यें यथा परशुराम: ] पश्यामि 

हरिहरघर्माधिकारिणं, यस्य प्रणतिमा भवति पुरुषार्थाश्चत्वार: । 

३४. नयमार्गे चतुर उपाध्यायों भवेश: । यस्य चिते न रूगति कलुषलेश: । 
अपर: न्यायर्सिह राजपुत्र: स्वज्ञः संग्रामकार्य्य अर्जुनसमानः । 

इ५, तसु इत्यादि--तेषां प्रबोधेन मात“““'झ्रूवं न करिष्यति शोकस्‌ । 
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विपत्तिनागच्छति तस्थ भवन यस्यानुरक्तो लोक: । 

३६. चापीत्यादि--आक्रम्य कथयामि सुरक्राणाय ऋजुणा करोम्युपायम्‌ । 
विना बचनेन यत्‌ मनसि पतति | अतः पर कि तद्गचनम्‌ । 

३७, जेले इस्यादि--येंन साहसेन क्रियते रणझंप: । येन अग्नौ तरसा 

पतनं क्रियते। येन सिहकेसरो गृह्मयते । बेन सर्प्पफणा प्रियते । येन 
रष्टो यमः सक्षते । तेन द्वाम्यां सहोदराम्यां गोचरित: सुरत्राणः । 
तावदेव जीवने स्नेहस्तिष्ठति यावन्न लगति मान: । 

३७, अहसना इत्यादि--एतादुृश प्रस्ताव परमकष्ट स्वसज्जनिरपेक्ष 
अकटु अकठोर महाराजाधिराज श्रोमत्कोत्तिसिहगोचरेण सुरत्राणस्य 

मनः करुणायास्प्शि । प्रसन्नो भूत्वा पातिसाहों दृष्ट: । राज्य त्यक्तं 
त्यक्ता: परिवारा: पितृबधेन सामर्थ: परमदु:खेन परदेशे मागतः मां 

सर्वे भणंति । अद्य यावत्‌ किमवि न प्राप्तं। तेन दुःखेन निरपेक्षो 
भणति कि करोति राजकुमार: । स तव आनने अन्य न संपथते। 
सर्वो दोषो .अस्माकीन: । सर्वे नहि पण्डिता: । वपरखेत्यादि जिज्ञास्यं । 

लज्जां न मानयतु सज्जना: । धर्मतिथि कथयित्वा यांतु । 

३८. ततः परावृत्त: पुनरपि सुरत्राण:। पुनः प्रसन्नो अभवद्विधि:, पुनरपि 

दुःखदारिदयखण्डित: । कटकेन तोरभुक्ति:, राजवदनमुत्साहेन 
मंडितं । फलित: साहसकत्पतरु: सानुग्रहफरमाणा: पृथिब्यां तस्य 

अशक्यं कि, यस्य प्रसन्नः सुरत्राण: । 

[ इति तृतीय: पछवच:ः ] 

चतुर्थ: पल्चवः 

१3. कह कह हृत्यादि--कथय कथय कांत सत्यं वद, केन परिसेता संच- 

रिता | केन तोरभुक्तिरमवत्‌ पवित्रा | पुनः असलानेन कि कृतम्‌ । 
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कित्तीस्यादि--की त्तिसिह गृणमह॑कथयामि । प्रेयस्ि अर्प्यय कर्णम्‌ । 

विना जनेन विना घनेन धंधेन बिना चालित: सुरत्राण: | 

गरुको इति--गुदकौ द्ौ कुमारी गुरु: मलिकअसलान: यस्य चालनेन 
यस्मिन्‌ आत्मना चलित: सुरत्राण: । 

सुरतज्नाण इति--सुरत्राणस्थ चलनेन समस्तसेनायां शब्द: पतितः। 
घोदे इत्य।दि--जिज्ञास्यं, वाद्यो बदत सेना सज्जा, करितुरगपदाति- 
संघट्ूनं जात॑ । बहिष्कृत्वा दहलेजो दत्त: । 

सजहेत्यादि--सज्जय सज्जय शब्दों वृत्त: ज्ञायते न इयदियत्‌ । राज- 

मनोरथः सम्पन्न: कटके तीरभुक्तों । 

पदमेत्यादि--प्रथमं सज्जिता:, हस्तिघटाः ततस्तुरंग: । पाइक्का: 

चक्र जानातु कः | चलितं सैन्यचतुरंगम्‌ । 
अनवरतेत्यादि--अनवरतो हस्ती मदमत्तों गच्छति। भंजनवक्ष, 
क्रामन्‌ पाइरवं, कुर्वन्‌ शब्दमू, मारयन्‌ घोटं, संग्रामे स्थिर, भूमिष्ठ- 

मेघः, अंधकारकूटः, दिग्विजये त्यक्त:, सशरीरः गवं$, दर्शने भव्य: । 

चालयन्‌ कर्ण पर्वतसमान: | 

गुरुगुरः शुंडा मारयित्वा चूर्णयति मानुषमुंडम्‌ | विध्याद्रिधात्रा 
पृथक कृत: । कुंमोदभवस्थ नियममतिक्रम्य पर्वतो वरद्धितः । भोकतुं 
खणितुं मारयितुं जाबाति । हस्तिपकस्यापि अंकुशं महत्त्वेव मानयति । 
पाइगाह पदभारों भवत्‌ पल्लानितस्तुरंग:। थप्प थप्पस्तलपालकस्य 
श्रुस्वा रोमांचितमंगम्‌ । 
अनेझ् इत्यादि--अनेको वाजी तेजस्वी ताजी सुसज्य सुसज्यानीतः । 
पराक्रमेण यस्य नाम द्वोपे द्वीपे ज्ञायते। विशालस्कंधः: चारुबंध: 
कर्णशक्तिशोभित: । उत्फाल्य लूंघयित्वा हस्तिनं गच्छति। शत्रु- 
सैन्यक्षोभक: । हे 
समस्तश्र: उरसा पूर्ण: चतुषु परदेषु विस्तर:। अनंतयुद्धमर्म बुध्यते 
स्वामिनं तारयति संगरे। स्वजातो शुद्ध: क्रोघेन क्रुद्ध: उत्तोल्य 
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घावंति कंबरां। विभुग्बस्तेशता मारयति टापेन संचुर्ण्य गच्छति 
वसुंघराम्‌ । 

१०, विपक्षस्य सैन्य प्रेक्य देषगित्वा छेषग्रित्वा तामसेव। निसाणशब्द 

भेरिनादं क्षोणीं बध्नाति तामसेन। कश्ाभीतः वातं जयति चामरेण 
मंडित: । विचित्रचित्र: नृत्यति नित्यं अबरोहणे वल्गायां पंडितः । 

११, एवं ज्ष । विचित्य विचित्य तेजसा ताजी अश्वसप्नलाहेन सुसज्य सुसज्य 

लक्ष संस्यको आनीतो घोटक: । यस्य मृल्यं मेरुस्तोकम्‌ । 
१२. कटकक॑सज्जय सज्जय । वक्रेण वक्रेण बदनेन, काचलेन काचलेन 

नयनेन । सुवृत्तेन सुवृत्त न बंधेन, तीकणेन तरलेन स्कंघेन । यस्य 
पृष्ठे आत्मनोहंकार: साधितः, पर्वतानप्युल्लंध्य शत्रुर्मारित:ः । मन्‍्ये 
शत्रोः कीतिकल्लोलिनी लंघयित्वा भवत्पारं तस्य जलसंपक्कण 
चतुर्षु पादेष श्वेत:। सुरुलीत्यादि प्रभूतिनाना गतीः कुबंन्‌ शोभते 

कीदृश: मन्ये पादतले पवनों देवता वसति । पदुमस्थाकार: मुखपार: । 
मन्ये स्वामिनों यशश्चंदनेन तिलक वर्तते । 

१३. तेजवतेत्यादि--तेजवान्‌ तवपालइति जिज्ञास्यम्‌ । तरुण तामस 

भरेण वद्धित:। सिंघुपार संभूत: तरणि रथे वहन आनोतः । गमतेन 

पवन पश्चात्कुरुते, वेगेन मनोषि जित्वा मच्छति | धावति धम्रमसायति 
वाद्यान्‌ू भूमो गज्ज॑ति पाद:। संग्राममूमितले संचरते, नृत्यति 
नर्तयति विविधं । अरिराज्याल्लक्ष्मों बलातू गृह्लाति, आशां प्रयत्य- 

इयवारस्य । 
१४, तमिति--तं तुरंगममधिरूढ़: सुरत्राण: घ्वजश्वामरों विस्तारित: । 

स तुरंगमः क्षत खचित आनीत:। यश: पौरुषं वर लभते । राजगहे 
दिशि विदिशि ज्ञात: | हों सोदरी राजगिरी अलभतां। द्वो तुखुष्कौ 

पाइव॑ प्रशंसितुं यांति । दूरे शत्रवों गह्लन्ति मंगम्‌ । 
१५, तेजीत्यदि--मुक्त्वा, उतारी, तिजि तुरंग चतुहिशमतिक्रम्य गच्छति । 

तरुणतुरुष्कोश्ववारो वंदासदृशी कशा स्फुटति । मोजया मोजया संजोड्य 
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शरेण तरकसो भुतश्वाप:, ऋंगिनीं ददाति निःसीम॑ गर्ष कृत्वा गुरुणा 
दर्पण नि:सुतात्मना अनवरता तसयां गणनां कत्तु पारयति कः । 

पदभारेण कोलछो अभिमोटनं करोति, कूर्म: पाढवेपरिवत्तंनं ददाति 
कोटी त्यादि---कोटयो घनुर्दधरा: धावन्ति पादातय: लरक्षसंख्यं चलिता: 
चलनप्रवत्ता:। चलिता: चर्मधरा: रंगेन चसक॑ मवति । खड़गाग्र- 
तरंग्रेन मत्तो मंगोलो वबनं न बुष्यते। खुदकारी कारणेन रणे युध्यते । 
आमेन मांसिन कंदापि करोति भोजन, कादम्बरीरसेन छोहितं 

लोचनम्‌ । योजनानि विशति दिनादेन घावति, रुक्षाया: पुरोडाशेन 

बर्ष गमयति । 

बिल्व संछिद्य कमानं॑ योजयति | वेंगेंन चलति गिरिरुपरिधोटकेन । 

गोबाह्मणवधेन दोष॑ न मानयति । परपुरनारीं बन्दं कृत्वा आनयति । 

हासयति रुष्टो मवति हासेन तरुणतुरुकशतसहस्र' । अपर: कति- 
ध्कंटा: दृश्यंते गच्छन्त: मारयित्वा गां मिसमिल कृत्वा भुड्जन्त: । 

, धागडइस्यादि--घकड़ा: कटके धुर्तता: बहव: य॑ं दिशं घाटथा गब्छन्ति 

तहिश: राजगृहतरुणी हट्टे विक्रोणाति । 
सावररेव्यादि--यष्टिरेका एका तेषां तस्य हस्ते चोवरकेन कुचीवरकेन 
वेष्टितं शिर: । 

दूर दर्शनं अग्निना ज्वालयति । नारों विभाद्य बाल मारयति | लूट्या 
अज्जन उदरेण व्ययः अन्यायेन वृद्धि: कन्दनेन क्षय: । 

ते दीनस्य दया न छाकतस्थ भोति:, न दिनान्वरसम्पत्ति: न विवाहि- 

तया गृहम्‌ । 
न साधो: शंका न चौरस्य भी: । न पापस्य गर्ा न पृण्यस्य कार्यम्‌ । 
न शत्रो: शंका न मित्र॒स्य लज्जा । 

न स्थिर वचन न स्तोकों ग्रास:। न यशसा लोम: न अपयशस्य 

बास:। न शुद्ध हृदय: से साधो: संग: । न पाने उपशम: न युद्ध भंग: । 

ऐसो इस्यादि--एप कटठके रूम्पाकों गच्छन्‌ । दृश्यन्ते बहवः । भोजन 
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भक्षणं मुंबति । न गमनेन मवत्ति परिभूतः । 

२६. ता इति---ततः परचात्‌ आवरत्तः पतितः हिन्दूबलगमनेन राजा गणितुं 
न पायंते । राजपुत्रों लेख्यते केन । 

२७. दिगन्तर इति--दिगन्तरराजानः सेवामायाता: ते कटके ग्रल्छन्ति । 

निजनिजधनगर्वेण संगरभव्या: पृथिव्यां न मिलन्ति । राजपुत्रा- 

इचलन्ति बहुवः पदभरेण मेदितों सकम्पा पताकाचिह्तुं भिन्‍स॑ भिन्न 
घल्या रविरथश्मम्प: । 

२८. योजनं घावति, तुरगं नत्तंयति, वदति दृढ़बचनं । लोहितपीत- 
श्यामल: लम्मितश्चामर: । श्रवण कुण्डल॑ दोलयति। आवर्त्तविवत्तेन 

पदपरिवतेन युगपरिवत्तन॑ भानम्‌ । घनतरलशब्देन श्रुवत्ते न 
कर्णन, संज्ञया आकर्ण्यते । 

२९. अन्यः वेसरि खचरः पुनः गई भा: छक्ष वृषभा: बलोवर्हा: इडिक्काः 
महिषा: कोटिः । अश्ववारे चलति पाद संचारेण पृथ्वी भवति स्तोका । 
पश्चातय: पतति समुस्धो भवति ) उपविष्ठति स्थाने स्थाने तहंशं न 
प्राप्नोति वसु मुंचति । मुरधों भुवनं भ्रमति दास: । 

३०. तुरुककाणं सेन्‍्य वृन्देन वुन्देनाक्रम्प चतु हिगभूमिः स्थान धावयन्‌ करहूं 
क्रुव॑ंन्‌ तिष्ठति भ्रमणे । 

३१. असपषं इत्यादि जिज्ञास्यम । 

३२. ने खणेत्यादि--प्रत्‌ क्षण चलित: सुरत्राण: लेखा परिशेषों जातातु 
कः तरणिना तेज: संवलितं | अष्टदिक्पालेषु कटुमभवत्‌ । धरायां 

धूल्यांघकार: । त्यवतं प्रेयस्था प्रिय प्रेक्षणं । इन्द्रबन्द्रयो: एवं केन 

प्रकारेण एप समयो यापयितव्य: कान्तारे दुर्ग बनानि संमर्च क्षोणीं 

संक्षुम्य पदभारभरेण हरि शंकरतन्‌ भिलित्वा स्थिते हृदये ब्रह्मा डग- 

मगायति भीत्या । 

३३. महिसेत्यादि--महिष उत्यितः पौरुष कृत्वा वेगेनाश्ववारेण मारित: । 
हरिणेन हारितों देग: घतुं करेंण पदातिना पारित । संत्रस्प स्थित 
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शबामृषकाम्यां उत्पानं कृत्वा आकाश पक्षोयति। असो पादेन संच- 
णित:। त॑ च इयेनो विद्राव्य भुंक्ते। इवराहिमसाहप्रयाण: सः 
यत्र थत्र सेना संचरति खणिस्त्रा विद्राव्य मईयित्वा बेगेन ज़ियते जोबेन 
जन्तु: न उद्धृत: । 

३४. पुव॑ चेति--दुर द्वोपान्तरस्य राज्ञां निद्रां हरर्ण बनं विकट अमण 

चांचल्यं कुर्वनू आखेटकं खेलन शरं क्षिपन्‌ वन विहारादि बनोत्सवस्थ 
परिपा "०" खमनुभवन । 

३७, वर्त्म॑ संतीर्य तोरमभुक्तिः प्रविष्ट: एकतमृपविश्य सुरत्राण उपविष्ट: । 
३६. कथा द्वयं भ्त्वा तत्क्षणेघमवत्‌ फरमाण:। केन प्रकारेण निरस*"* 

++१००००० *“““*पमर्षो असलानः । 

३७. तो प्‌ इति--ततो प्रजल्पति कीत्ति भूषालः। का कुमंत्रणा प्रभुणा 
क्रियते । हीन बचने किसिति मयि जल्पितं किमिति'**'““*“““गण्यतें । 
कः शत्रुसामथथ्यं: संक्द्य सर्वे प्रेक्यते । पृष्ठे उपविश्य अहं नापयामि 
रणबुद्धिम्‌ । वर्मणा संचाल्य मारयित्वा ददाम्यसलानम्‌ । 

३८. अज्जेत्यादि---अद्य वैरमुद्धरामि छात्रुर्यदि संगरमायाति । यदि तस्य 
पक्षसमक्ष इंद्र आत्मनो बलं लापयति यदि त॑ रक्षन्ति शम्भु अम्बु हरि 
ब्रह्माणी मिलिता, भृत्वा फणिपति गति उद्धारे । आक्रामति यमराजः 
संक्रुदय असलानं यत्‌ मारयामि तथाप्यहं रुघिर नद्यां ददामि पादम्‌ । 
अवसान समये निज जीवनाथ येन पृष्टि दर्शयित्वा गमिष्यन्ति । 

३९, तदे इस्यादि---तदा फरमाणो वाचित:। सकलसामग्री: सार। 
कोत्तिसिह बहुना सेना कृत पारम्‌ । 

४०, पैरोस्यादि---उपप्लुत्य तुरंगमः पारं भवति गण्डकस्य पा" । 
ये परबलूभंजन गुरुक: गुरुक मलिक महिमद दमगानी, स्वयं अस- 
लानेन ब्यूहूं न्यूहूं तदा सेना सज्जिता। भेरी काहल॑ ढकका तरल रण- 
भूमो बाचते । 

४१. राजपुरस्य क्षेत्रे पूर्यस्यां प्रहरद्यवेला द्रौ सेने संघट्टे अमूताम। 
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अमवद्दंदयुद्धम्‌ । पादप्रहारेण पृथिव्यां कम्पः गिरिणेबर्र स्फुटति। 

प्रल्यवृष्टि यंदि.पतति, कांड पटवाल इति जिज्ञास्यम्‌ । 

४२. वोरो विकारेण अग्नरे मवति रोमांचितेनांगेत चतुर्दिक्ष चकमका- 
कस्मिक भीतिभवति खड्भाग्रतरंगेन तथापि""“*"*घसित्वा प्रविशति 
परयूथम्‌ । मत्तमत्तंग: पश्चाद्‌ूभवति चामिक यूथेन । 

४३. श्यंगिणीगुणटांकार भरेण नभो मण्डल पूरितं वर्म उत्तिष्ठते । सेना 
9222 “'चूर्णयति । तामसेन वरद्धंते बोरो दर्प्प विक्रम गुणानाक्रम्य 

लज्जावतो लूज्जागता । लज्जयैवममार । 
४४. चौपदेत्यादि--चत्वराणां मेदिन्यां दर्शन अर" ““"कोदण्ड: 

प्रहारः परिवर््त्य पटवारो ददाति । थंब्ब दंडेति जिज्ञास्यम्‌ । 
४५, हुँकारेस्यादि--हुंकारेण वीरा गर्ज्जन्ते पायिकक्‍क चक्र भज्यते । धाव- 

माना: त्रुटंति । वर्म वालेन ब्रुटंति 
४६. राजपुत्रा: रोषलग्ना: खड़्गेन खड़्गो भज्यतें। आरुष्टा: शूरा आगच्छन्ति 

उन्मार्गें मार्गे घावंति । ; 
एकांगेन रंगे मिलंत: परकोयां लक्ष्मीं लुम्पन्त: । आत्मनों भाव॑ तार- 
यंतः शास्त्रविशेषेण शत्रु्णा मारयन्त: । 

४७. पारावारे"”*"*बुहुन्त: क्र॒द्वास्ताले युद्धत: । 

४८. दुह्डु दिश इत्यादि--द्रयोहिशोः वर्म उत्तिष्ठति मध्ये संग्रामे मिलने 

मवति। खड़्गेन खड्ग: संहत: स्फुलिगमुत्यितरचारने । अश्ववारों 

असि बिभत्ति । तुरगो राज्ञा सह ब्रुटति। बेणकवजनिधातेन काय: 

कवचेन साक॑ शत्रुस्स्फुटति | अरि कुंजरे शल्यो गच्छति । रुधिरषारा: 

गत्वा गयन प्रयन्ति । राजाकीत्तिसिहबशेन संग्रामं करोति । 

४९. धम्मेत्यादि--घर्म प्रेक्ष्य पुनः सुरत्राण: अन्तरिक्षे उपागता: इंद्र चंद्र 

सुर सिद्ध चारणा: विद्याधरेण नभो चारितं। बीर युद्ध दर्शन कार- 
णेन यत्र यत्र संघटते शत्र॒षटा तत्र तत्र पतति तरवारिं:। श्ोणित 

मेदिती कीतिसिहेन कृत मारणम्‌ । 
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७०, पलेति--पतितं रुण्ड मुण्ड, स्खलितो बाहुदण्ड: | श्यूगालेन कलंकित: 

११५ 

ज्रे 

ज३, 

जे 

कंकालखण्ड:। घराघूलयां लुटंति त्रुटंति कायानि--चलंत: प्रज्जा- 
टयंति पादम्‌ । 

अवरुद्धा गृहन्ति बलिनों जालबद्धा वासा वेगे मज्जंतों उत्विता 

गुृद्धा:। गता: निष्कालयंतः पिबंतो महामांसखंडम परेता वर्मति। 

श्गाला: फेत्कारनाद कुबति। बुभुक्षाकुला डाकिनी क्रंदति । बहुत्फाला 

बेताला: शब्दं कुबंति ब्ंते परिवर्तते पतंतः कबंधा: । 

शरासारभिन्ना: करेण ददति संज्ञाम्‌। उच्छ्वास्य निःश्वास्प विमु- 

चंति प्राणम्‌ । यत्र रक्तकल्लोलनानातरंग: तरसा बिसंज्ञों निमग्नो 

मतंग: । 
, रक्तेत्यादि--रक्तरंजितं मस्तक॑ उत्फाल्य फेरवी उत्स्फटय खादति । 

हस्तेन नोत्तिष्ठते हस्तो त्यक्ता वेताछा पश्चाद्‌ गच्छंति । नरकबंधेन 

घडफडायितम । मरम्म वेताला: प्रेरयंति। रुधिरतरगिणीतीरे भूत- 

गणा: जलक्रोई्ं खेलते । उच्छृबलति डममरुकडेंकारवरम । सर्वंदिशि 

डाकिनों डंकरोति। नरस्कंधक्ंघेः महीभता कोतिसिहनपों रणं 

करोति। 

वेवि इत्यादि--द्योः सेनयो: संघट्ट: खज् खंडन न मानयति संगरं। 
पतति शरी रम्‌ । घमित्वा गत्वा विशति विमाने । अंतरिक्षे अप्सराः 

विमल कृत्वा बीजंते अंचलम्‌। भअमरमनोहरं अ्रमंति प्रेमपिच्छिल- 

नयनांचला । गंबर्वयोतिद्रदं हृदयवरप्रिमलूपरिचय जानातु कः । बर- 

कीत्तिसिह साहसेन सुरतरुकुसुभसुव॒ष्टिभंवति । 

तब्वेस्यादि---तदा जितयति मलिक असलान: | सर्चा: सेना: पतिताः । 

पातिसाह: कुद्ध आमत:। अनय महातरु: फलितः। इष्टदैवेन निज 
समय: प्राप्त: । 

ततः चऊलजोीवन: परावृत्य स्थिरनिर्मल यश: गृक्लामि कीतिसिहेन सह 

सिंह इव दढवंद्व युद्धमेक करोमि । 
२२ 
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५५, इसीस्यादि--हसित्वा दक्षिणकरे समर्थों भूत्वा रणवार्त्ता परावतिता । 
खड्गं गृहोत्वा तत्रेकेन एकस्मिन्‌ प्रहार: प्रहार: पातितः | यत्र 

खड़्गेंन खड़गस्य धाराघुता । 
हत चंग्रिम चंगिम चाह कला: ठरवारि: शोभते विद्युच्छटा पतित्वा 

शिरोवर्म त्रुटित्वा तनु शोणितधारया घारित्वा घृतम्‌ । 
७६. तनुरंगतुरंगतरंगवशन तनुस्त्यकता रूग्नो रोषरसे सर्वे जना: श्रेक्ष॑ते 

युद्धकथाम्‌ । अहं मनन्‍्ये अर्ज्जुन कर्णो यथा । 
नून॑ आहवे माधवदंभू कुरुत: । बाणासुरयुद्धविवत्तभवे महाराजेन 
मल्लिको गृहोत्त: । असलानेन पृष्टि्दत्ता । 

५७. ते खणे इत्यादि--तत्‌ क्षणेन प्रेक्षितं राजा सःपुनः आशक्षेप॑ करोति । 

येत करेंण मारितों वष्रो मम, स कर: कुत्र गतः ।। 

७८, भरे रेस्थादि--किमिति गच्छति अपयशः संसाध्य शत्रोरष्टे पृष्ठ संदर्श्य 
अआतृवधू भ्रातु: समक्ष गच्छ । ! 

७०, यदि गच्छसि विशेषेण जीवसि जीवगत्वा याद्वि याहि असलान तरिभुवने 
जाग्रतु असलान: । तब दत्त जीवदानम्‌ । 

६०. तैरण इस्यादि--तदा रणे भग्नो भवसि तेन त्व॑ कातर:। पुनः त्वां 
मारयसि से पुनः कातरः । गच्छ गच्छ अनुसर गत्वा सागरम्‌ । एवं 
जल्पति हसित्वा हसित्वा नागर: । 

६१, ततः परावृतों राजा गंख़ष्वनिरुदचरत्‌, 

नृत्यगीतवाद्य *तम्‌ । चतुर्देद्लांकार: । 
शुभमूह्ते अभिषेक: कृत: । बांधवजनेन 
उत्साह: कृत: तीरमुकत्या प्राप्तो रूप: । पातिसाहेन 
ये ली ल* कृतम्‌ । कोत्तिमिहो भवद्‌ भूषः । 

[ इति चतुर्थ: पहल: | 
॥ इति कीर्तिछता समाप्ता ॥ 
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श्री रामाय नमः ।। 
वंशी विभूषित क [ राज्वनोर ] “* दाभात्‌ 

पीतांबरादरुणबिम्बफलाघरोौष्ठात्‌ । 
पूर्णदुसुन्दरमुखादरबिदनेत्रात्‌ 
कृष्णात्पर': किमपि तत्त्वमह न जाने ॥। 
श्री श्रोमद्गोपाल भट्टानुजेन श्रो सूरभट्वेन स्तम्भतीर्थ 
लिख।यितमिदम्‌ ॥॥ 

॥ सर्वेषां कल्याणं भवतु ।॥॥ 

॥ श्री: ॥। 
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शब्दानुक्रमणी 

[अर] अग्नि ४।१८२ 

अ (सं०च <_ प्राण्अ) 5 भौर,२।१०० झच्छे ३३१२७ 

अंतर < बीच, २!२२४, २।८१ 
अइ्टस + ऐसा, २।५२, ३॥५२ 

झइसनओ > ऐसी भो, २।१५० 

अइसनो २।१३१ 
अइसेओ (सं० अतिश्रेयस), २।२१३ 

अश्रोका + इसका, २।१९३ 

अक्ुशल २।१६ 

अकृत्य + अंकरणीय, ३।१२४ 

अक्खर > अक्षर, शब्द, १।१६, 

अखिल ४।४६ 

अरूखडरि > अखौरी, ३११६ 

अख्खर २।१४, २।४५ 

अंग ३।१५९, ४।२७ 

अंगवइ ८ स्वीकार करता हैं, २।२२ 

अंगे-चंगे > शरीर से तगड़े, ४।७०, 

४१६४ 

अगणेय + अगणित, १।८५ 

अग्गि ३।१५० 
अग्गिम 5 आगेका, ३।२ 

झछ (सं० आक्षि) > रहना, २।४२ 

अछए ८ हैं, ३३१२९ 

अजाति > नीच जाति, २।१३ 

अज्ज २३।१३,२।१४,२।१५, ३।२४, 

अज्जण - उपार्जन में, १।४८ 

अज्जन (मं० अर्जन) ८ कमाई,४।९२ 

अज्जु ४।१४८ 

अज्जुण ८ अर्जुन, ३१४४ 
अज्जुन 5 अर्जुन, ४।२३६ 

अब््चबक ४॥।२१६ 

अटले > अट्टाल के समान विशाल, 
डी४ड४ 

अटल < अटल, स्थिर, ४।४४ 

अटारी २।९७ 

अट्ट - आठ, ४॥१२३ 

अट्टाइसओं २।२४३ 

अणवरत ८ निरन्तर, ४॥१५, ४।६६ 

अणै ( सं० अनोति ), २१८१ 

अ्ण भण > ऊटपटाँग बकता है, २।१८ १ 



शब्दानुकमणी 

अतरथ ८ असत्य, १।६७ 

अति २।१४५, २१७४, ३११५ 
अतुरूतर > अत्यंत, अधिक, १।&२ 

अत्थिजन रू याचक, १६६ 
( मूलमें 'अत्यिज' की जगह शुद्ध 

“अत्थिजन' पढ़िए ) 

अंदप ८ अंदब, ३।४९ 

अथ २।२४ 

अधओंगति २।१४२ 

शवम > नीच, २१३ 

अनअ + (सं० अनय) अनोति,४॥२२२ 
अनज्ज ८ कामदेत्र, २१३५ 

अनन्त ४।३३ 

अनन्ता २।१७२३ 

अनुचित ३।१०१ 
अनुमवन्ते ४।१३८ 

अनुरंजि त ८ अनुरंजित किया, १७८, 

२२४९ 

अनुरके २।१४६ 

अनुसर ४॥२५१ 

अनेञझ (सं० अनेक), ४।२८ 
झनेक २!१२७ 

अनेको २।१६७ 

अन्तरिप्णम ४१८८ ,४।२१६ 

अन्तावली ( सं० अंत्रावडो ) ७ 

अंतड़ी, ४४१९६ 

३४१ 

अन्धकार २।१४२ 

अन्चार ४॥६९, ४।१२४ 

अन्यद्वारा २२५४ 

अपजस ४॥९९, ४।२४५ 

अपन २।४८, २।२३३ 

अपने २१२० 
अपनेजो २।१९१ 

अपनेहु ३।३६ 
झपमाणे २३७ 

अपसरा ४।२१६ 

अपामन - अपवित्र, २।१३३ 

अपि ३॥७६ 

अप्य ८ (सं० आत्मन्‌), २११८ 

अप्पन ८ अपना, ४॥१४९ 

अप्पवस ८ अपने बच्ध में, १।७४ 

अप्पहि ७ अधित करों, ४३ 

अप्पा ४॥१७९ 

अप्पिआा ८ (सं०अपित)अपित क्रिया, 

२३।७९ 

अप्पु - अपना, ३॥८० 

अंबरा + वस्त्र, २८९ 

अवज्ञादह ४।२४३ 

अवतार ८ जन्म, १।३८,१।८८,२।९९ 

अचबर 5 और, ३३१६, ४१५० 

अवरु 5 और, २।२३, २५४, 

२।॥९५, २१२९, ४६८७ 



है छरे 

अवस - अवश्य, ३२६ 

अवसको -- अवश्य, १२०, २।७५ 

अवसान < अन्त, ४॥१५३ 

अवहटा ८ भवहटू भाषा, (३६ 

भवहि > अभो, २।४२ 

अवि अति 5 अपि अपि, २१०० 

क्षविवेक क रीती > दुराचार, २४१७९ 
अब्र २१७० 

अबे > अब, २।२४ 

अभिमान २।४७ 

अभ्यन्तर < भीतर, २२४७ 

अमराबती २९९ 

अमिऊँ + अमृत, १२०, ३१ 
झग्बर 5 वस्त्र, २२१६, ३।१०, 

३।१०६, 
झम्बर मण्डल 5 वस्त्र का बना हुआ 

मण्डल नामक गो 

तम्बू, २२१६ 

जम्हह ३।१२६ 

भरदगर ८ महलसरा का अधिकारी, 

३।४१ 

अरविन्द २।४ 
अराहिअर् (सं० आराधितवान्‌) ८ 

सेवा की, ३६ 

अरि ३॥७९, ४१८५ 
अरिरिाक्षन्द्द 5 शत्रु राजा, ४५६ 

कीतिलता 

अरु 5 और, १।५६, १।६४, ३१६, 
३।१११७, २१।१४३, ४।२, 

४८४, ४॥११४, ४£६५८, 

४२४१, ४॥२५० ह 

अरुज्ञाल > उलझी हुई, ४।१९६ 

अरे २।३१, ४॥२४२३ 
अलकातिलका - मुख के अलंकरण, 

विशेषक, २।१३६ 

अलत्ते - ऊंचे फेकना (सं० उत्त्षिप्त 

का घात्वा० अलत्य), ४॥११५ 

अलहना > कुछ नहीं पाने वाल, 

२॥१३४ 

अलुता (सं० अल॒प्त), ४।११९ 

अष्टथातु २१०१ 

अस + ऐसा, २।१७ 

असक्क + अशबय, असम्भव, २१५८ 

असपष < आसपास में, ४।१२० 

असवार ४॥५६, ४।६३, ४॥११५ 

असवारहिं ४४२२८ 
असलाण ३।४२ 

असलान २६, २।१७, २।१९, 

३।२३, ४॥२, ४॥५, ४।१४२, 

४१४७, ४।१५२, ४२२०, 

४२४०, ४।२४३२, ४।२४७ 

असकछाने ४॥१५८ 

असहना  असहिष्ण, क्रुद्ध , ३३० 



शब्दानुकमणो 

अस्स ( सं० अदव ), ३७१ 

झस्सवार ८ सवार, ४।१८३ 
असाए - दुःख (सं० असात्‌),४॥९३ 
असिधार ४१८३ 

भइंकार १।११०१, '४।४५ 

अहर ( सं० अधर ), ३३४ 

अ्रहद २।११२ 

अटहि ८ ठोष नाग, ४६७ 

अहितन्हि > शत्रु, १।१०१ 
अष्टमान र अभिमान, ३।२४ 

अटिषेक (सं० अभिषेक), ४२५५ 

अर अहो २२३८ 
अह्म + हमारा, २१३२, ३।१३३ 

आँकुस < अंकुदद, ४२५ 
आँगय (सं० अंग) > शरीर, २।१०७ 

३।१० ४१ 

भोंचर २१५० 
आँतरे « बोच-बोचमें, २६२, २२३० 
झाअत (मं० आयक्त) -+ अधीन, ३॥५५ 

आ आ २२१८, ४।१०६ 

आइश्र ४।२२१, ४।२२२ 

आए २।१०६ 
झाकण्णन - श्रवण, १।४० 

आकारे ४५० 

झाझास ४१३० 

देह३ 

भाकीइन्ते 5 आक्रोडन, अखाड़ा, 
२॥९६ 

आखंदल -- इन्द्र, १८०, ४।१२१ 

आगरि ८ श्रेष्ठ, उत्तम, २।११५ 

लागि ४९० 
आगु ८ आगे, ४११६४ 

आचार ३।१०५ 

आजारक ३।१२१ 

आदी - तिरछी, २।१७७ 

आण ( सं० अन्य ) « और, ३॥४७ 
आण > आज्ञा, ४॥२५ 

जाणा ८ आज्ञा, ४४११३ 

आतिथ < आतिथ्य, २७३ 

आतिथ्यथ २॥९२ 
आन - अन्य, २१९, २।१८७ 

आन (सं० अन्न) 5 भात, २१८५ 

आन (सं० आज्ञा), २।१९ 

आनए ८ ले आता हैं, २२०२ 

आझानक - दूसरे का, २।१०८ 

आनको + अन्य को, २१०८ 

झानथि ४८१ 

झानन ३।॥५ 

झानन्दखाण + आनन्देशवर , २१२९ 

आनऊछि (सं० आनो), १।१००, 
२१४६९ 

आनहि 5 लाते हैं, २९० 

आनिआ ३।९५, ४५८ 



३४४ 

झानिआ ४)२८ 

अआानिज्ञ + लाइए, लाया जाय, २१८५ 

आलनु ४४४१ 

जापु > अपना, ४।४५ 

आपे # भेंटके लिए, २।२२३ 

आपे > स्वयं, ४।६ 

आपे रहि ८ एकांत भेंट, दरबार खास- 

में मिलना, २।२२३ 

आब ८ [सं० बायु), ३॥१४८ 
आवह ३।२८, २।११० ३।१४६ 

आवड् वह्द (आवर्त वर्त्म)> दाएँ 
घूमनेवाला मार्ग, २८४ 

आवत्त[सं० आवर्त) 5 दाहिने घूमता, 
४१०४, ४॥११२ 

आवधि २।१२३ 

आबन्त २।२१७ 

आवन्ता २१२०, २२२३, ४॥१७७ 

आवन्ता जनता ८ आनेजाने वाले, 

२२२७ 

आवतंत्रिवत 5 आना जाना, २।११२ 
आवर्सि ४॥८२ 

आवहि २।२१९ 
आभास - प्रकाश, ४६१२५ 

आराधि ८ सेवा करके, १९३ 

आरुय्ट्ा 5 क्रुद्ध, ४१७७ 

आशशाड़ु ४॥२५९ 

कोतिलता 

झाइचय २२३८ 
आस २।१५०, २।२५०, ३।१११ 

४५६ 

आहब - युद्ध, ४॥२२७ 

[इ |] 
इंघन ३॥९८ 

इश्च ८ यहाँ, २२२६ 

इञ्जर ( सं० इतर ), ३।३१, ३॥७० 

इजरो ८ दूसरा, इतर, १।४९ 

इंडिका ८ भेड़, ४११४ 

इत + इस तरह, ३।१४८ 

इत्ति 5 इयता, ४११ 

इथ्थेन्तर ( सं० अवान्तर )> इस 
बीचमें ३।६२ 

इन्द्र (मं० इन्द्र) >सूर्य २।२६, 

४।१२५, ४।१४९, ४।१८८ 

इबराहिम ३॥८७ 

इबराहिमओ ३।॥६५ 

इबराहिम साह ४।१३२ 

इमराहिमसाह 5 इबराही म शाह, 

२।१५३ 

. [६] 
ईं > यह, १।२६ 
ईश ११०३ 

[ड] 
उँद्यआरे ( सं० उपकार ), २।३९ 



शब्दानुक्रमणी 

उँगर (सं० उत्कर) ८ समूह, २१०८ उद्भुएु ४२०९ 
डंछल ३।३७ 

डेँंढ ८ उठ गया हो, २।१०५ 
डँढ्वार + बचाव, २।१९ 
उँपताप ८ दु:ख, ३।५२ 
डँवास + उपवास, ३।११२ 
उँप्पक्ति > जन्म, ३॥११० 
उँप्पर २१३० 
डेंबार ८ रक्षा, ३४८८ 
डमारा > उमरा, ३॥३५ 
उलट ४।६७ 

उअआार ८ उपकार, १३२ ६ 
उअसंझहि (सं० उपसंध्य) > संध्या 

के निकट, २।२५१ 
उग्राहिश्य » कर उगाहिता है, ३।२२ 
उग्गिश्म + उदित, २।१२५ 
उच्छव - उत्सव, २।९१, ३॥१३ 
उच्छलिआ ८ उत्पन्न हुई, ४२५४ 
उच्छाह २।५७, ३।१५६, ४।२५६ 
उच्छाह > उत्साह पूर्वक, १।४० 
उछलि ४।२१२ 

उजड़ल ३॥४० 
उज्जार ८ वजी र, ३।६ 
उद्ढ > उठ चली, ४१८१ 
उद्दद ४१६९ 
उद्ठि ३९ 

३४५ 

उड्डन्त ४॥१९७ 

उद्डि ४४१३० 
उस > पुनः, २।४३, २।४४, २।४५, 

२।४६, २।५१ 

उतण (सं० उत्तान).« पिछले पैरों 

पर खड़े होकर सेह ऊँचा कर 

लिया, अलफ हो गये, ४।१२८ 
उतरथि ८ ऊपर उठना, ४११९ 

उत्तम 5 ऊँचे, २१३, २।२२२ 
उत्तरिअ ३।८६ 

उत्थि > वहाँ, २२२३४, २।२३५ 
उत्साह ३।१२३ 

उधि > वहाँ, २२३४ 

उध्थि 5 वहाँ, २।२३३, २२३४, 
२।२३५ 

उदयां ४।॥२५८ 

उद्दम उद्योग, २।७५ 
उद्देंस # लक्ष्य करके, २।५८ 
उद्धरड 5 उद्धार हुआ, २।२ 
उद्धरजो २४३, ४।१४८ 

उद्धरि 5 चुका कर, १।९४ 
उद्धारि 5 उद्धार करके, १९८ 
उद्धरि + उत्पन्न करके, १११०२ 
उद्धरिञ् ८ उद्धार किया, १।५७ 
उद्धरिअठ + उद्धार किया गया, १५४ 



है४६३ 

डद्धार 5 उधार दिया, २।६९ 
डप्रञजु २।७४ 

उपरि -- उछलकर, ४।१७३ 
डपवन २।८१ 

उपमें: ३।१६२ 

डपर २२०५ 

डपलछु ८ निकला, साया हुआ, ४॥८ 

उपसम [सं० उपशम) ८ मृत्यु ,४१ ० १ 
उपहास २।१९३ 

उपाए # उपाय से, १।६८, ३।१४७ 

उपेप्खट्टू + देखभाल करता है, 

शा१२२ 

उपेख्खिज २।१४० 

उप्पणउ ८ उत्पन्न हुआ, २२ 

उप्पन्नमसि > व्युत्यन्न बृद्धिवाला, 

१॥६९ 

उप्पर २।८०, ४॥७९ 

उचष्परि २१२३, २२३२, २२३७ 
उफरि ८5 उखाड़कर ( सं० उत्पाट्य 

7>प्रा० उफ्फाल, उप्पाड़) ४२०८ 

उफ्फलइ(सं०उत्पाटय्‌ >> प्रा ० उपफाल) 
ज+ उठना, छिटकना, ४॥१८२ 

उबह 5 पास जाता हैं, १२२ 

उबटि (प्रा० उव्वट) £ चलना फिरना, 
२१९४ 

उब्बरइ ८ बचता था, ४१३३ 

कोर्विकता 

उच्चे (सं० उपैति) > समीप आना, 
३।४० 

उब्बेझ (सं० उद्गेंग ), २।५४ 

डमारि २१३७ 
उमारा 5 उमरा, २।२२२ 

उम्मग्गे 5 उत्मार्ग या कुपथ में, १६७ 

उरिधाने < एक प्रकार का धास्य, 

शा२०६ 

उलट्टो ४२० ३ 

उसस्स (सं० उच्छुवास), ४२०५ 

. [ऊ] 
ऊँमग्गे ४।१७७ 

ऊर ८ उरस्थल, छाती, ४१३२ 

[ऋ।] 
ऋण २।६९ 

[ए] 
एक १।३९, २१२६, २।२०९, 

३।८६, २३॥९० ४२२४ 

एकक २।१९३ 

एककक्‍्के रंगे + एक के साथ एक का 

युद्ध, तुमुल युद्ध, ४॥१७८ 

एकचोई -“ एक चोबी तम्बू , ४१२० 

एकत्थ ८ एक साथ, १६४ 

एकमन २१५६ 

णकहा ८ (सं०एकश:)एक-एक ,४॥८८ 

एके २।११४ 



इब्दानुअमणी 

शक्‍क २।३४, २।४९, २।१६, २।५७ 

३११२५, ४॥२२७ 

एक्‍्कचित्त २।६२ 
णक्कड्नि ४।२२७ 

एक्का ८ एक, २३।२५ 

एक्ता # इतना, २३।१२६ 

घसे ८ इतने, १(४५ 

एथ्थन्तर (सं० अत्रान्तर ) इस 

बीच में, ३॥४५ 

एव ३॥१०३ 

एवं ४।२५८ 

णएक्बनस ४१३४ 

एबाप 5 यों, २२४७ 

एम न यह, २२४८, ३॥३२ 

एम (सं० एवम्‌), ४२५२ 
पेसो रू इस प्रकार, ४।१०२ 

एंट्टि 5 इस, २।१९ 

एुही २२४१ 

णहु > यह, (।९८, २।२४, २।२३७, 

४।१२५, ४।१३१ 

[ओ ] 
ओ > वह, १२५, १।८२, २२३६, 

२,२३९, ३।५९, ३।६०, 

३।६१, ३।८७ 

मो आाइक ८ वापिस आए, ३।४४ 

सोआरापारा ८ बारवार, ४१८० 

३४७ 

झोहणी न कोर्तितिह का राजवंश, 
१६३ 

खोकरा < उसका, २११२१ 

ओज्या ३१४१ 

ओझा ८ पंडित, २१९६ 

ओत्थविज्म (सं० अवस्तुत > प्रा० 

ओच्छद्अ, ओत्थद्अ ) # 

आज्छादित, ४।१८८ 

थ्ोवरी < एकान्त गह, २।९७ 

ओराए ८ बीवतोी, ३।१४८ 
ओल (सं० अतुल - अनुपम), २।१२६ 
ओलॉघि ४।४५ 
झोहु - वह, २२२३२, ३॥५८, ३५९ 

३६०, ड।१ै३ १ 

ऑकोहाट (सं० अवक्रीता हट्ट < पण्य 
स्त्रियों का बाजार, श्ूंगारहाट), 

२।१२६ 

कि] 
के -- किसो तरह, ४।२४७ 

कंचना ( सं० कंचन ), ३।११९ 
कंध (सं० स्कन्ध) मस्तक, ४२ १ ३ 
कच -+ केन्धा, ४३ ० 

कंपिआ ३।६७ 
कंसेरो - कंसेरों का बाजार, २।१० ६१६ 

क्‌ 5 का, १)९९, ३।९८, ३॥१०१, 
३।१२२, ३।१२३, ४।४५, 
४१२०८, ४।२४६ 



डेट 

कह करके, ३४१, ३॥७५ 
कह + को, ४।२७ 

कइ 5 कवि, १।१७, २१७८, 
२॥२३४, २।३३५, 
४५६, ४।१५१ 

कइ कुछ ८ कवि जन, २।१४ 

कइसे २।१५० 
कड़ + को, २।१३७ 
कए - करके, २२७, ३।१२, ४।१०, 

४॥६५, ४॥८१, ४॥८५ 
कए (सं० कृत > प्रा० कार), ४२१६ 
कक्स + कर्कश, प्रौढ, १६० 
कझ्लाल ४१९३ 
कज्ज (सं० कार्य) > अदालती फर्याद 
या दरबारी अर्दास, (परिभाषिक्क शब्द), 

२।२१५, २२२७, ३६, 
३॥४९, ३॥५३, ३।१ ३८, 
३े।१४४, ४॥१८६ 

कज्जल २८९, २।१४४ 
कज्जलध्वज (सं० दीपक), १८, 
कन्नो - कहता हैं, ४३ 
कोण + कौन, ३।१८ 
कटक > सेना, ३।९२, ४।४२ 
कटकहिं 5 नियमितसेना, ४॥१०२ 
कटकाई > सेना की यात्रा, ३। १५६ 
कटकाजी > सेना यात्रा, ४४१०६ 
कटकाजओ > सेनायात्रा, ४४१२ 

कीतिलता 

कटाक्ष २१५१ 

कट्ट > कष्ट, ४॥१२३ 

कट्ठढे (सं कष्ट), ३३१०५ 
कड्ढि 5 निकाल लो, ३।७२ 
कदन्ता (सं० कृयू का धात्वा० कब्ठ) 
“>पढता, उच्चारण करना, २।१७२ 
कण्ड > बाण, ४।१७२ 

> क्रेष्ण, २।५१ 
कण्ण (सं० कर्ण), ३।१ 
कृत + कितनो; ३।६९ 

कत > क्यों, ३।१४८ 
कत 5 कौन, ४॥५८, 
कंत > कैसा, ४॥८४ 

कनन्हिक + कितनों के, ४।८०८ 

कतहु २।१९४, २१९५, २१०६ 
२।१९७, २१९८, २१९९ 
२२०० 

कंतु ४॥१९१ 

कतेहु ८ कितने ही, २।७७ 

&॥६ ६ 

कत्त ( सं० कियत 

३॥१३६ 
कथा २।९८, ३।१२२ 

कथिअ ४।१४५ 

कनअकलसह्िि - स्वर्ण कलश, २।८६ 

कनिक - अन्न, गेहें, ३:९९ 

कितनी ) 



शब्दानुकमणी 

कनिटु ८ छोटा भाई, १ै।९० 

कन्त ३।१ 

कल्ता ४।१ 

कन्तार ४॥१२६ 

कन्दपंशरप्रेणी २१५१ 
कन्दल <+ लड़ाई झगड़ा, ४॥९३ 

कन्घरा 5 गर्देन, ४३४ 

कन्‍्न ८ कर्ण, ४।२३६ 

कपट + बनावटी, २।१३२ 

कष्प 5 कांप गए, ४१६२ 

कष्पनरु (सं० कल्पतरु), ३॥१५७ 

कपूर २१८५ 

कप्पूर २८९ 

कवचहु ४१८४ 

कवन्ध ४॥२१० 

कृव॒न्धे <: रुण्ड, ४॥२१३ 

कबम्धी ४॥२०३ 
कमहु 5 कभी भी, २२४, ४७४ 

कबाबा ८ कवाब, २।१७८ 

कविता 5 काव्य, १८६ 

कबे: ४॥२६ २ 

कबच्च व काभ्य, १।१७, १॥१५ 

कब्वह १।३१ 

कब्वहीं २।९१ 

कमण 5 कौन, १५९, ११६८, २।५३, 

ड१२५ 

३७९ 

कमन # कोन, रे।2७, ४ीरे४डर 

कमन ८ किसे, किसको, १।२७ 

कमने ८ किसने, २२२७ 
कम्पह २।२२९ 

कम्पा ४।१०८ 

कम्म ८ काम, २१८, २२४ ३।५५ 

कम्माण > कमान, २।१६२३ 

कमानहि ४।७८ 

कर + हाथ, १।५२, २५३२, २।२५४ 

शाछर, ३॥८०, ४६७, 

४७४, ४॥१८६, ४२४२, 

४२५६ 

कर - राजग्राह्ममन, २४८२ 

करइ 5 करता है, १।६३, ४॥२१३ 

करइत ३॥४७ 

करे > करू, २२० 

करउ > कर, १।९१ 

करओ २।४४, ३३२३, ३३१ 

करजो २।४६, २।४७, ३।१४७ 

कर्णा ३।१२४ 
करतार २३२३७ 

करन्ता ८ करता हुआ, १॥२२,२।२२७ 

करनते ४४८, ४११९, ४॥१३५, 
४१३७ 

करन्तों ४॥२००, ४।२०२ 

करवट्ट 5 करवट, ४।६७ 



दे५० 

करवाकड्ी -- तलबार, ३७२ 
करावए > कराती है, २२६ 

कारि > का, १९४, ४।१०, ४॥५० 

करिश्न >- करना च।हिए, १।२१, 
३॥५४, ३।८३, २।८४, 

३॥।१०४, २।१४९, २३।१५० 

४। १४४, 

करिअ - किया, २।१८ 

करिश्रइ # करना चाहिए, २१२४ 

करिश्र > कर लिया, १।७४ 

करिअउ > किया गया, १।५५ २|७० 

३॥२४, ४॥१५५ 

करिजद ३॥५५ 
करिव्वर्ड ३५६ 
करिष्टि > करेगा, १॥३७ 

करी २१०६, २।१३०, २।१४२, 

२॥१४४, २।१५१, ४४६, 
४१३८, ४॥२४५ 

कुछ २७२, २।२५१, ४॥२५७ 

करे > को, २१४०,२।१४८,३।१२०, 

४२४, ४॥५०, ४॥२३२७ 

करे 5 हाथ से, ४१२९, ४।२०४, 

४२४२ 

करेश्नो + को गई, १९२, २।१००, 
२॥१०३, २।१०६, 
२।१२६, २२४०, 

४२४१ 

कीर्विजवा 

करेओ + का, १।९३ 

करेओ > बनाया गया, २।१२६ 
करेयो + किया, १॥९७ 

करो ८ का, १।९७, १(१०१, २।२८ 
२॥९५, २।११०, २।१२७, 

२।१३६ २॥१४५, २।२३८, 

२।२४२, २।२४३, २॥२४६, 

३।५०, २३।१२४, ४|२२, 

४४५, ४ै।४७, ४।१२४ 

कुलछंक २।१३१ 

कलझेह (सं०फलकय्‌) 5 दागी करना, 
४१९३ 

कलश २२४२ 

कलह ४|११९ 

कला १॥१०६ 

कछामे > कुरान मजीद, २।१७१ 

कलामे जिश्रन्ता 5 हाफिज जिसे 

कुरान कठस्थ हो, २।१७१ 

कलिंगा २।२२८ 

कछीमा ८ कलमा, २।१७१ 
कलुख # त्रुटि, ३३१४२ 

कह्लान ८ कल्याण, 3१ ३ 

कब्लोऊछ तरंग, २१०४ 

कल्कोल ८ नदी, ४॥२० ६५ 
कह्छोलिनी -- नदी, २। १४४, ४४६ 



शब्दानुक्रमणी 

कष्ट ३१२० 

कस ४४८ 
कसए ८ कसने में, ३:९७ 

कसबड्ट ८ कसौटो, ३।११९ 

कसीदा ८ कबरिता, २।१७२ 

३०१ 

कह्टिध्च २५ 
कहिनी ( सं० कथनी ) > बातचीत, 

२११७, ३१९ 

कहुँ > करके; ( सं० कृत्वा > काउं 

>कर्, कहूँ), १४९७, ४१२६ 
कसीस(फा ०कक्षिश्) न्‍ू विचाव,४। ६५ कहूँ ( सं० कुतः ) | कहीं से भी, 

कह ८ कहां, २११७, ३।१२, 

३११६०, ४९ 

कहठं ८ कहता 

कहएू ३।१९ 

कहजो, २९८, २।१२९, २।१९१, 

२।१७९, २।१३६, ३।१४७ 

कह्द (सं० कृष्ण) # विष्णु, १॥५२ 

कददनी + हाल-चाल, ३११९ 
कहन्ता २।१७: 

कहनते २।१०४, ३।१ 

कहल २॥७२ 

कहवा ८ कहें, १(६८ 

कहसि ८ कही, बलान करो, १।४० 

कहा # कथा, ह।२३५ 

कहाणी # कहानी, १॥५० 

कहाणा ८ हालचाल ४१४१ 

कहांणी + कथा, २।३ 

कहीं २।१६०, २१६१, २।१६३ 
कोँ *» का २१३, २५३, २१५१ 
कुहदहु + कही २।२, ३॥२ 

१५० 

४।१४3 

कहु ( स० कुतः ) ७ किसी तरह, 

३॥४२, ४॥१४१, ४॥२२२ 

कांइ + कंसे, बयोंकर, १।१५ 

काँचे ४३४ 

कांड > बाण, ४॥१६३ 

काँधे ( सं०स्कन्ध ) > ग्रीवा, ४।४४ 
कांस्य २।१०१ 

का 5 क्या, १।२७, २।३४, २।१७९, 
१४४, ४१६५० 

काञ्म (सं० काय) + शरोर, ४।१८४ 

काञ्थ 5 कायस्थ, २।१२४१ 

काभर (पं ०कातर), २।३६, ४२४९, 

४२५० 

काआ (सं० काय) > शरोर, ४॥१९४ 

काह ८ क्‍या, ४।१४५ 
काएश्य ८ कायसथ, ३११६ 

काचले » कौचके समान चम्रकोला, 

४४ रे 



इजर२ 

काचले (पं० कृत्य ->दे० कच्च) ८ 

कामदार या जड़ाऊ, ४४२ 

काछ ( सं० क॒क्ष्या ) > पारव मांग, 

४१६९ 
काज २।३६, ३।९१, २।१३२, ४॥९ 

काजर २१३१ 

काओ्जन २२४२ 

काटि ४७८ 

कांढल + निकाला हुआ, ४२३ 
कादर + निकाले गये थे, ४॥५२ 

काण ४।२१ 

कादम्बरि (सं० कादम्बरी) > सुरा, 

डा७५ 

कादी ८ काज़ो, ४।७ 

कान २१०५, ४३ 

कानन ३४ 

काने ४११३ 

कान्ता २२५२ 

कान्ति ८ सौन्दर्य, १।॥७१, ३।२४ 

कापडे ३२।९६ 

कापल - कपहा, २।६५ 

काम - इच्छा, १।४० 

कामन # इच्छा, २।१३३ 

कामिनी १।१०५, २८८ 

कामेसर ८ कामेश्वर, १॥६९ 

कारण ४॥७३, ४॥१८९ 

कोर्लिछता 

कारणहि २।१७५ 
काय २।२४१ 
काल <: समय, १।४२, ३।११९, 

३।१५४ 

कालहि ३।४९ 
कालिदास 5 महाकवि, १।८६ 

काष्टा सीमा, २११२० 

काह ८ क्या, ३।५६ 

कहल ४॥१५९ 

काहु २६५, २।६६, २६७, 

२६८, २६९, २।७०, २७१, 

२॥७२, २॥७३, २।१३१, 

२॥१८७ 

कि २४८ 

किअउ ८ किया, ३।८, ३॥७७ 

किक्करउँ < क्या करे, ३।११२ 
क्रिक्करिशा 5 क्या किया, ४।२ 
किछु > कुछ , २४१, २।११४, 

२।११७, २॥१५७, २॥१८७, 

३।४५* 

किज्जिआ ४२५७५ 

कित्ति + यश, १।४१, १/६२, १।७५, 

१।५७, १।८१, ३।२९, ४॥४६, 

डीरंडर, ४।२४८ 

किसिअ रू किया, १।६६ 

कित्तिम ८ कृत्रिम, २१३२ 



इब्दानुकमंणी 

कित्तिवस्छि > यश की बेल, कीति- 

लता, १।१५ *: 

किसिसिंह 5 कोतिसिह, १।५६, 
१॥६५९, १।९०, २।२०, २।२२, 

३।१२, ३।४४, २३।१२५, ४।३, 

४१५५, ४॥१८६, ४।१९१, 

४२१३२, ४।२१९, ४॥२२४, 

४।२५७ 

कितेवा ८ किताब, कुरान शरीफ, 
२॥१७२ 

किनइते 5 खरीदने से, २।११४ 

किमि > कंसे, १॥२८,_ २२, 

३।१२६, ४॥१, ४।२ 

किरिस (सं> कृश) ८ पतला, ३।१०६ 
की ८ क्‍या, १३७, ३।३१, ३१५८, 

ड४)१४५, ४२४५ 

की > कैसा, ४। १४४ 

कोति १।१०५ 

कीतिसिंह १११३ 

कीनतिसिहनूप १।१०५ 

कीर्तिसिहों २२५५, ३१६४, 
डार५९ 

कीनि ८ खरीदकर, २।९०, ३९५ 

कुंकुम २८९ 

कुंदलों - घोड़े की रूहरिया बाल, 

४४८ 

२३ 

डेधरे 

कुमोद्मव ८ अगस्त्य, ४२४ 
कुन्जर २८७, ४॥१८५ 

कुटिल २३२, २१५१ 
कुट्टिम 5 फर्श, २।८० 

कुण्डल ४।१११ 

कुतूहछ २११८, २२१५ 

कुद्ध ४३४ 

कुन्द + एक पृष्प, १७५, ३।१६२ 
कुमन्त > बुरा विचार, ४॥१४४ 

कुमर २५९ 

कुमारशों ४४५ 

कुमारों २१५८ 

कुरुआ (सं० कुरबक) + कटसरैयाका 
पौधा, ३।१०१ 

कुरुप्त ( सं० कूर्म ), ३३६६, ४॥६७ 

कुरुवक (तुर्की क्रवेग)--शस्व्रास्त्र 
और शाही झंडों का अधिकारी, 

रे।४१ 

कुबंन्‌ २२५५ 
कुल > वंश, पूर्वज, १॥५४, १।६८, 

२१२२ 

कुसलूमय ३।११ 
कुसुम ८ पृष्प, १३१, १।७५, १।७७, 

२१४१, ४।२१९ 

कुसुमशब्या ८ फूलोंकी सेज, २४२४५ 
कुसुमिआ २।८१ 



कर कीर्तिलता 

कूजा (फा०्कृज:)--सुराहो, २१६२, को--कोन, १५९, १६३, ३।४७, 

२॥१९८ 

कूट ८ पहाड़ समूह, ४॥१९ 

कृता्थ २२५४ 
कृत्रिम र२४ड४ 

के > के लिए,२।१९, ३॥३५, र।१४७ 
४॥६, ४।७, ४।११८, ४।१५६, 

केड ३।७९ 

केस ४१०५ 
केदार ८ वक्ष, १७२ 
केन + किस, ४।१४२ 

केर २।१४७ 

केरा > का, ११६८, २।७८, २।११९, 

३।१२७, ४॥१७१ 

केरि ४।३६ 

केरी ४॥८७ 

केवि ८ किसी ने, ३१८० 

केशपास २१३७ 

केस २।१३०, २१४१ 

केसर # अयाल, २।१५० 

केसव ३।११६ 

को 5 का, १३४, १५९, रारे५, 

२॥५६, २५८, २७८, ४१४, 

४१५४, ४।१८२, ४।१८६९, 

४२१८ 

३।६३े 

कोइ - किसी को, १।२१, २।१२ 

कोकनदे ८ कमल, ३।२४ 

कोटि २१६०, ४॥६८ 

कोटी ४।११४ 
कोत्थलक ( दे० कोत्थल थैला ), 

डी८९ 

कोदण्ड -- धनुष, ४१७२ 

कोप ४१५१ 

कोपि २।३० 

कोपष्पिभ्र (सं० कुपित), ३॥३२ 
कोर ८ गोद में, अम्यंतर, २।१२६ 
कोल - वराह, ४।६७ 

कोलाहल २।१०५ 

को -- क्रोध में, २२४, ४।३४ 
कोंहाए - कुपित होता हैं, २।१७५ 

कोहाणा -- क्राधित, ४॥१८० 

कोहान -- क्रोध करके, ४।२२ १ 

कोड़ि -- कौडियाँ, ३९९ 
कौतुक - खेल-तमाशा, २॥९२ 
कोसीस (सं०कपिश्ीर्ष) ८ कंगूरे, 

२।९८ 

क्रीदाशेल + क्रोडा-पर्वतक, २२४४ 
क्रेज्ार + क्रेडूशूर, २१०१ 
छुण्ण 5 दलित, १॥९६ 



शब्दानुकमणो 

[ख] 
खंडरू <- टूट जाने पर, ४२१४ 
खंडिश - नष्ट कर दिया, १६५ 
खंडो ४१९९ 
खंस «८ स्तम्भ, ३।१२७ 
खज > क्षय, नाश, १।५५ 
खए - (सं० क्षय), ४९३ 
खगो ७ (सं०खड़्ग), ३२८ 
खगग (सं० खड़ग ), रा३८, ३॥३७५ 

४।१६५, ४१७६, ४२१४, 
४२२६ 

रपगर्ग 5 खज्भका अग्र भाग, ४७१ हि 
४१६५ 

खरगहि ४।२२७, ४२२८ 
खग्गा ४॥१७६ 
खगरगे ४॥१८२ 
खरगेही ४।१७६ 
खटवाहिंडोछ « झूलतोी हुई शब्या, 

२।२४५ 
खण २१८३ 
खणि ४॥१३३ 
पणे ३।३५, रै।४८, २।९६, ३।१२५ 
खणे > क्षणमें, २।७७, ३।७३, 

४।२४१, 
खणो ४॥१४१ 
खषडते - काटती थों, २१३६ 

श्७ज 

पण्डिज (सं०खण्डित) > अष्ट, ३:५९ 
खण्डिग्रा > छोटा गुप्त द्वार, २८५ 
खण्डिय + २१५५ 
खण्डो -- ४१९३ 
खत + फरमान, शाही हुकुम, पर- 

वाना, ४।८ 
खत्तिञ्र - क्षत्रिय, १ ॥५५ 
खने २।११४ 
ख्पिआ्न > ( सं० क्षपित ) बिताना 

चाहिए, ४।१४४ 
सस्सारस्म - खंग्रेका निर्माण, १। हर 
खर - तिनका, तृण, ३९० 
पराव > नष्ट, खराब, २।१७८ 
परीदें २१६६ 
सल - दुष्ट, ११८ 
खले - (सं० स्खल) पड़ना, गिरना, 

२।१२, ४१९२ 
सा २१७८, २१८८, ४॥ १३१ 
पा ४।२०८ 

पांचि ४५८ 
खाइ २१८०, २१८२ 
पाइते ४८५ 

खाए ४२५ 
साथ - छान, खाँ साहब, २।१ ८०, 

३॥३५ 
बाण २२१७, २२२२ 



३५६ 

खाण - (सं० स्थाणु) ३।१२९ 
घाय ले २१७४ 

घासदरबार ८ दरबार खास, २। २३२ 

खोनि < क्षीण, २।१४६ 
घीसा 5 बटुआ, २।१६८ 
खुन्द ४॥३२७, ४१२६ 

घुन्दकार (फा० खुन्दकार) > काजी, 
४ड।७३ 

चुन्दकारी र न्याय करनेवाला, काजी 

२॥१९१ 

खुन्दि ४।१३३ 
खुर १।९४ 

पेत 5 भूमि, ४४१६० 

खेत्तहिं - खेत में, ११५ 

खेदि > पीछा करके ४।१३१, 
४।१३३ 

खेलतु ४।२६१ 
खेलत्तणं > खेल के लिए, हँसी के 

बहाने, १११८ 

खेलन्त ४१३५ 
खेल्लइ २।९३, ४।२११ 
घोआरगह (फा०) + भोजतका स्थान 

२२३५९ 

घोजा ८ ख्वाजा, २१६९, २१९६, 
४७ 

खोणि (सं० क्षोणी) 5 पृथिवी, ४॥३७, 

४।१२६ 

कोतिलता 

खोद्वरद ( फा० खुदाबुद ) > कहाँ 

चलना है, ४८ 

पोदाए २१७४ 

खोदाल्म्ब ८ संसारके अधिपति 

अर्थात्‌ बादशाह, २११ 

बोरमगह (फा० खुरंमगाह) रू सुख- 

मंदिर, २२३९ 
खोहण ( सं० क्षोभणक ) ८ क्षुभित 

करनेवाला, ४।३१ 

[ग] 
गंडक ४।१५६ 

गंध २।८९ 

गंभीर २।१०४ 

गअ (सं० गज), ३।७३ 

गअणाराए ८ गणेगराय, ३। १७ 

गअणेसराअ २।५८ 

गअणेस ८ गणेशराय, १५६, १।७६ 
गआ (सं० गत) > मत शव, ४।१९८ 

गई (सं० गति) ८ स्व्र्गगति, लोकान्तर 
गमन, ३॥६, ३।४२ 

गड ३।१७ 

गठें -- गया, २५१५, २।२६ 
गए - चले जानेसे, २।११, २।२३६, 

४१८५, ४॥२१५, ४।२४७, 

४२५१ 



शब्दानुक्रमणो 

गएणेस १।७८, १७९ 

गएनेस १॥८०, १।८१, १।८२, 

१।८३, २॥२६ 

गएनराए - गणेशराय, ३।२० 
गंगन ४॥१८५ 

गंगनपथ - आकाशमार्ग, ३३६८ 

गज - गर्जन, ३।७०, ४।५४ 

गजनसा '४।१७४ 

गण ४।२११ 

गणहई '४।१४ 

सणए २।२१९, ४॥१०५ 

गणनता < सोचते हुए, ?स्‍।२२६ 

गणिअ ४॥१२० 

शाणिन्न ३।११ २ 

गणिन्नों - अनुभव करना, ३५२ 
गण्डओं (सं० नण्डक) ८ चार, ३३११२ 

गति ४४८ 

गहवर - प्रधान सेनापति, ३।४१ 

गइह ४।११४ 

गन्दा (फा० गोयन्दः) ८ गृप्तचर, 

२१६० 

गन्दा (सं० कंदुक) ८ गेंद, २।१६१ 
गन्धब्ब ४॥२२८ 

गन्धब्वा २२३१ 

गमनेन ४१०४ 

गमणे ८ गमन, ४।१०३ 

३५५ 

गरमावधि ४॥७७ 

गमारन्हि ८ गेंवार, २१५१ 
गमिजें ३३१०३ 

गरहा ८ निनन्‍दा, ४।९६ 

गरिट्ु ८ श्रेष्ठ, १॥९०, २४२ 

गहूअ मलिक < बढ़े मलिक, बादशाह, 

४१५७ 

गरुअ ८ श्रेष्ठ, ११७६, १७८, १७९ 

१८०, १।८१, १।८२, 

१।८३, ३॥८३, ३।१३५, 

'४॥५, ४।२२ 

ग़रुअओ -- श्रे प्ठ, ४॥५ 

गरुजे -- बड़ा बनाना, गुरु करना, 

४६५ 

गरूवि(प्रा० गरुवी) ८ श्रेष्ठ, बड़ो, 

२।१८६ 
गरुवि जाग्वरी 5 राजनर्तकी, २।१८६ 

गलछडई & गलना, २।७३ 

गवण (सं० गमन) -- चाल, ४॥५३ 

गब्ब (सं० गवं), २७५, ४२०, 

डी।५५ 

गच्चे -- गये, ४१०७ 

गहज्ो -- पकडेगा, २४१ 

गह ( सं० ग्रह>प्रा० गह८८ 

तलल्‍लीनता), २।१७४ 

गहिआ-- पकड़ लिया, २११ 



३५८ 

गहिजिश ३।१५० 
गाहक »“ गाय का, २।२०३ 
गराछ - वृक्ष , ४।१६ 
गाड़ + गड़ जाती थो, २१५१ 
गाह्ू - गडुआ, लोटा, २१८३ 
गाढिम « जोरसे, ४११० 
गामिनी २।८७ 

गामो २।६३ 
गारि गाली, २।१८९ 
गारि > गारता है, गिराता है, 

२।१८३ 
गरालिम (अर० गिलमान) नौजवान 

छोकरें, २२१९ 
माचइ २।१८६, ३२९ 
गाहंते > प्रवेश करते हुए, ३।८२ 
गिद्धा ४।१९७ 

गिरि (सं० गू >प्रा० अप० गिर 
कहना) + कह कर, ४॥६० 

गिरि - पर्वत, २२२४, ३।६७, 
२।८३, २।८८, ४७९, 
४१६२ 

मिलिए -- निगलने के लिए, २२१२ 
गाश्न > गोत, २।९१ 
गात २१८६, ४२५४ 
गीति ४।२१८ 

गुणक ३१२१ 

कीतिछता 

गुणमन्ता  गुणवान्‌ू, २१३४ 
गुणवन्त ३।५८ 

गुणप्राम ७ गुणों का आगार, १८५ 
गुण्डा (फा० गुन्दः) » गोला, 

२१७४ 

गुण + प्रशंसा करके, ४।१७० 
गुण - प्रत्यंचा, १९०, २॥५०,४।३, 

४१६८ 
गुणिह्र ४१४५ 

गुणे - गुण से, १७४, २।१५ 
२१५३, २२४९, ३१३५ 

गुन ८ गुण, १॥७६ 

गुन्नइ 5 विचार करने लगा, २।१७ 
गुनिण -- चिता करना, ३ ॥५२ 
गुरु श्रेष्ठ, बड़े, १(५६, ४२६० 
गुरुलोए -- गुरुजन, २।२३ 
गुग्गुरावत 5 गड़गडाहट, हाथी का 

हेषित गज॑न, २।१०४ 
गुलामा ४।११७ 

गुरठामो २१६६ 
गेंद्वि (सं० ग्रंथि), ३॥३३ 
गेल + गए, ३॥३ ९, ४।१७१ 
गो ४॥८० 

गोह > छिपाकर, १।५८ 
गोचरिज् > मिलना चाहिए, ३॥९ 
गरोचरिभर्ड « भेंट की, ३३१५२ 



शब्दानुक्रमणो 

गोइश्रो (सं० गोष्ठो) + समूह, २२१२ 
गोपुर ८ नगर का प्रधान हार, २।९७ 

गोविन्ददत ३।१३५ 
गोंवोलि + गायों के साथ घूमने 

बाला | सं० गमका 

घात्वा० बोल > गमन 

करना, चलना, २।१५१ 

गोमट + गूमठ, मकबरा, २२०८ 
गोरि 5 कबर, २।२०८ 

गोरू (सं० गोरूप) + गाय, ४॥८५ 

गोसाउनि < स्वामियों को, २।११ 

गोहन ८ साथ ४॥११७ 

गोहारि -८ रक्षा के लिए पुकार, 
४१५१ 

गौरव २१३४ 
आस -- आहार, ४९८ 

[घ] 
घटना ८ घड़ना, २।१०१ 

घटित २।२४२, 
घण ८ मेघ, २३।७०, 

घन ८ अनेक, ३।३८, ४॥११३, 

घनान्धकार १।९६, 

घने ८ अनेक, २।१११, 
घर २।१०, २।८६, ३।५३, ३७४ 

३।१४६, ४।९५, 

घरे घरे > घर-घर, २।१२५, 

५९ 

घल (सं» क्षिप्‌ का घात्वा० घल्ल ) 
न फेंकना, स्थान बदलना, ४१९० 

घाट ( सं० घट ), २९७ 

धभास २३।११५, 

धोीवक - थी का, २।१०० 

घुमाइओअ ३॥९३ 
घोड़ ३।१०० 

घोर ४।४१, 

घोर ८ घोड़ा, २।२०५, 

घोरा २१५९, 
घोला २।२४३ 

घोल >घोड़ा, २।६५, २।१११, 
३१८५, ३३११५, ४११७, 

घोले ४७९ 

[च] 
घंगिम ८ सोन्दर्य दे०चंगिम ), ४२२९ 

संद १।२०, २।१२५, 

सन्द्रमा ४॥१२५, ४॥१८८ 

चखकसक ४।२१६५५, 

घखक्‍केर ८ चक्राकार भौरी, ४३२ 
चक्कह - समह, ४।१६९, ४।१४, 

चक्रा 5 व्यूह रचना, ४॥।१७४, 

चक्र २१०६ 

चड़ाबए ८ चढाता है, २।२०३ 

चढ़ि (सं० मृद्‌ का घात्वा० चडु) ८ 
मदन करना, ४।१४६ 



- ३६० 

चढ़ावए २।२०५ 

चतुर २३।१४१ 
चतुरद्ध ४।१४ 

चतुरहु २३२ 

अतुस्सम ८ एक प्रकार की सुंगधि, 
२२४६ 

चतुस्सम पल्‍्वल ८ सुगंधित जल की 

वापी २२४६ 

चन्द्र ३३१६२ 

चन्द्रकान्तशिझा २।२४५ 

चत्धचूड < शिव, १८९ 
चन्द्रिका २१४२ 

चह्दटि ४।१४० 

चद्देउ ४॥५७ 

चप्परि -- आक्रमण कर, दबाकर, 
२१० 

चप्परि - दबाक र, सेंट कर, २।१२२+ 

२।२३३, ४६२, ४॥११८ 

चप्पि > चांप लिया, दबा लिया, 
४२३९ 

चमक ४।७१ 

चमक ४।१६५ 
चमक ४२३० 

चमत्कार २।२४० 

चमरपक २॥८१ 

चरषनाच -- चक्राकार घृम-घुमकर 
नृत्य, २१८७ 

कोर्तिकता 

चरणतल २३।७९ 

चरणसेव -- चरणों की सेवा, १८९ 
चरित्त > चरित्र, १५८, ३।४७ 

चल -- चंचल, ४।२२३ 

चलडट २।७६, २।२२, २।६४४ 

३।७३, ४।१०८ 

चलाए २॥२३० 

चलते ४३११५ 

चलथि ४॥७९ 

चलन्ता ४॥१९५ 

चलल २।१७६ 

चलाए ४६ 

चलिआ ३।६५, ४।९४, ४।१२२, 

४२१२५ 

चअलिआठ ४॥६९ 

चछ्ु २५२, २५८, २५९, ४।६, 
४39० 

चांगुरे ( दे० चंग )- सुन्दर, ४।४२ 
चांगुरे ( दे० चक्कल ) -- विशाल 

किस्तो णे, ४।४२ 

चाँद २१३१ 
चांदन (सं० चन्दन), २।९८ 

चाट ८5 मिटा देता है, २२०४ 

चाण्डाल २११० 

चाप -- आक्रमण करना, ४।१३५, 

४१५०१ 



शब्दानुक्रमणी 

चापन्ते -- दबाते हुए, ४।॥१६ 

चापि -- आग्रह पूर्वक, २।१४७ 

चापिञ -- दबा लिया, कब्जा कर 

लिया, ३॥२० 

चापे -- आक्रमण करते थे, ४६४, 

चाधुक ४६३ 
चामर २८९, ३।२२, ४५८, 

४।१११ 

चामरेंदहि ४३८ 

चामरो ३।१६३ 

चारण ४।१८८ 
चारिहु ४४७ 

चारि २१४०, ४।२२, ४६२, 

४२५५ 

जारी -- चक्कर मारने लगे, ४।१७० 

चारीआ-- चक्कर लगाते थे, घूमते 

थे, २२१८ 

खारु-- सुन्दर, २।३९, ४॥३० 

चारुकछा - सुन्दर कला, ४॥२२९ 

चालन्ते ४।२१ 

चाकिअ -- चला दिया, ४॥४ 

चाहत ३।८२ 
चाह >- चाहता है, २।२०५ 

चाहन्ते - चहेते, प्यारे, २२१९ 

चाहि + खबर, २।१८ 

चिंतामराणत, ३॥५० 

३६१ 

चित्त ( सं० चित्र ) ८ अनेक प्रकार 
के, विचित्र, २२५, २।२४०, 

४३९ 

चित्ते २३२ 
चित्रशाली २।२४५ 

चिन्त ७ चिन्ता करना, ३॥११३ 

चिन्तह > विचारता है, ११२१, 
शर्ट, ३।१२५, ४॥२२० 

चिन्हें ४॥१०९ 
चिर > दोर्ध काल तक, १९१, 

२२१३ 

चिरमबतु २।२५५ 

चीकि ( दे० चिक्का ) 5 हल्को वृष्टि, 
फुहार ४१८५ 

चीरि > मारो-काटो, २।१८१ 

चुक्किज > साथ छोड़ा, ३४११६ 

चुकन्ो (सं० अ्रंश्‌ का बात्वा० 
चुक्क) + चुकना, २/४३ 

चुक्धिह 5 चका हुआ, ३।४९ 

चुदुआ (दे० चुडुप्प) 5 खाल, चमड़ा 

२२०३, 

चुप २।१८३ 

चुत > आम, २८१ 

चूर - क्षुब्ध, चुणित, २११० 

चुरइ ४४१६९ 



३६३ 

चूरि > चूणित, मद्ति २१११, 
४३५, ४॥१३५ 

चूरीजा २२१७ 
चूरेझो 5 चूर किया, १९३ 

चूह + चुआ, सोता, २८० 

चेतना < होश, २।८४ 
चोट ४१७३ 

चोर २१०, ३९३ 

चोरी पेम ८ छिपा हुआ प्रेम, चोरी से 
प्रेम, २।१२० 

चोल २।२२८ 

चोदिस ४११८, ४४१६५ 
चौपट (सं० चतुष्पट) - चारों लाने 

चित्त, ४।१७२ 

चौस (सं० चनुरक्त) > चार दिशाएँ, 
३८१ 

चौहट्ट - चौराहा, २।८८ 

[छ] 
छट्टल्ल > काव्यरसिक, नागर, १३१ 

छटा २।१५६१ 

छड्ढ३ ४४२३४ 

छट्डि ३७८ 

छड्डिज २५४, २५६ 
छत्त (सं०छत्र), ३२२ 

छल > कर रहें थे, २२४१ 

क्ीतिंकता 

छाँदे (देशी छन्‍्टो) ८ शीघ्र, ३।१४७ 
छांड़ २१११ 
छाँढ़ि २१०५ 
छाज (सं० राजका घात्वा० छज्ज) 

ज शोभा, ७२।१४९, २।२४२ 

छाड़ ४।१०३ 

छाड़छ २।६१ 

छाड़ि ४२०९ 

छानिअ ३६६ 

छाहर (अप० छाहड़) -- सुंदर, 

२२१९ 

छुआए ३॥९० 

छुट्टटद ४४६२ 

छूट 5 बंधनमुक्त, ४॥१९ 
द्‌ 5 बलि, २१९५ 

छोटाहु ३।९१ 
छोटी ४॥११५ 

छोटेओ २।२११ 

छोड़ ४१२४ 
छोड़िय २।५७ 

छोड़ियो २।५७ 
छोलि » छोनकर ,४।५६ 

[ज) 
जे -- जहाँ, २७६, २१३४ 

जं-- जो, २१२४ 



शब्दानुक्रमणी 

मेँ जे > जहाँ, जहाँ, ४१३२ 

ज॑ - जिस, ३३७३ 
जद > यदि, चाहे, २९, २२२९, 

३।७, ३३०, २॥५६, 

३।६२, ४।१४८, ४॥१४९, 

४१५० ४।२४७, ४॥२४८ 

जहसउ ?।१७ 

जठ + जो, १।१६ 

जञ्ो -- समान, ३।६४ 

जग -- संसार, १।६३, १॥८३ 

जगस्कुमुद ३१६२ 

जग्गह > जागता है, ३४२७, ४।२४८ 
जज्जम्मिश्न - जिसमे जन्म लिया, 

१६९ 

जजे - ज्यों, ४६३ 
जजों (मं० यतः) ८ क्योंकि, २।४७ 

जभो ८ जो, २१५१ 

जजों - ज्यों, ४२२४ 

जञो 5 जब, २।१९० 

जभोन # जो, २।७९ 

जणेव + जनेऊ, २।२०४ 

जतो > यति, २११० 

जदो * क्योंकि, १३४६ 

जन १।३५, ४२३५, ४॥२५६ 
जननि २॥५६ 

जनि २।९९, २।१४१, २।१४४, 

३६३ 

३।४०, २।१ ३८, ४॥५० 

२॥२३ १, 

जम्ममूमि २।५६ 

जन्दि २१२८, २११३०, २२४३ 
जन्हिसाहि > जोनाशाह, ३।१८ 
जनु २।१४५ 
जने ४४ 

जन्तु ८ पशु, ४।१३३ 

जब २॥७५ 

जवण < यवन, ३१०७ 

जबहीं २१८२ 

जबे २।१५ 

जम (सं० यम), ३॥८२, ३।१५१ 
जमण (सं० यवन), २१८० 

जमराए ८ यमराज, ४।१५१ 

जप्पड्ट - कहता है, १॥३९, १।४२, 

२२३, २२२९, ३१५१, 
४२५२ 

जम्पड # कहता है, १।३६ 
जम्ममरोेण + जन्म मात्र से, १४६ 

जम्मिप्न (सं० जल्पित ) - कहा, ३।६ 

जम्मिअद् + जन्म लिया गया हैं, 

१४३९ 

जयति ३।१६४ 

जयलक्ष्मी ११९७ 

जरहरि - जलक्री हा, ४२११ 



३२६४ 

जलंजलि -+ तिलाञ्जलि, ३३२४ 
जलक्रीोड़ा ४॥१३७ 
जलदाणेन -- जलदान या वृष्टिसे, १४७ जलरूदी + मेघ, १४७ 
जबे २११३, २।१४० 
जबणे « जिस समय, ४१२२ 
जस < जैसा, १७५ 
जस > यश, ४।२२३ 
जसक -- यश का, ४॥९९ 
जसश्रन्दने ४।५० 
जसु - जिसका, ! ।४८, १५०, 

२।२१३, ३।१४२, २।१४६, 
२।१५८, ४५९, ४२५७ जस्स - जिसका, ! ्ट 

जहाँ २।६३ 
जहा (सं० यथा ४२०६), ४।२३६ जहिं ४।२२८ 
नहि - जहाँ, २।१५९ 
जहि जहि + जहाँ जहाँ, ४।१९० 
जा >जो, २४१, २१८९, ४३५, 

४५३, ४६ १, ७१ ११९, 
४१३०, ४।१५३, ४॥२०९ जाइ > बीतता है १।५१, २१८२ 

जाई (सं० जाति) « जन्म, ४2४ 
जाइअ - उत्पन्न किया, २६ ३ 

३॥१४, ३।८९ 

कोर्तिलता 

जाइचआ २॥९३ 
जाइआ -« याचक, २।२ रे४ड 
जाइते २।२० १, ४।१०२ 
जाई २४८ 
जाउ ३।१६० 

जाखरी - नतंको, २१८६ 
जागु ८ जागा, २॥२९ 
जाचक « याचक, (।७२, ?१।७८ 
जाण (सं० ज्ञानिनू) - जानने वाला, 

३।१०३ 
जाति २१३, र।श्२२ 
जाथि २११ १, ४४१५, 

४८६, 
जान २।२४७, रे।४७, २६३ 

४।१२२, ४॥२१ ८ 
जानइ २।३८ 
जानन्ता - परिचय रखते 
जानू ८ जानो, १७२ 
जानलि - जाना, १।९९ 
जानि २।२४१, ३७८, ४४९ 
जानिञ ४११, ४५९ 
जानिआ ४२९ 
जानिज्न २२३६, रा२४९ 
जाय २॥२३५ 

जारथि ४९० 

जारिआ ३।८३ 

४।३ १ 

थे, २२२२ 



इब्दानुक़मणी 

जाल 5 जाली २॥८५, '४॥१९६ 

जालओष - जाल गवाक्ष, २।८५ 

जाब ३१५३ 

जासि ४।२४५ 

जासु के जिसको, १४२, १।५२, 
२२२४, ४६, ४।६, ४।२९, 

४४१ 
जाहोँ ३॥८९ 
जाहि ४।४५, ४।२४६, ४।२४७, 

४२४७, ४॥२५१, ४॥२५१, 

जाहीं ४४१०६ 

जिअन्ता २१७१ 

जिउ जीव, २१८१ 

जिगीषु रू विजयेच्छु, २४६० 
जिगीषनु १।१०६ 
जिवदान ४।२४८ 

जिवउ “जीवें, जीवित रहें, १९१ 

जिव्विद्द # जीवेगी, ३।१२६ 

जिसु ३११४० 
जिज्षि 5 जीतकर, ४।२५३ 

जिमि ४५४ 

जीअना २।३६ 

जीति २१४७, ४।२८, ४५२ 
जीब ३।८८, ४।२४७ 

जोवउ २२१३ 
जीवधके « प्राण हरनेवाले को, ४॥ १५३ 

इे६७५ 

जीवन > जीवित रहना, १॥३८, 

३॥१५३, ४॥२२३ 

जोवनमात्र ४२४४ 

जीवसभो  जोव के साथ, प्राण रहते, 

२।४७ 

जीवसि ४।२४७ 

जोयहु - मनुष्य, ४।१३२३ 

जुअरछ (सं० युगल), ३।३३ 

जुग (सं० युग ), ४।११२ 

जुगल ३॥३ ३ 

जुज्म्न ४॥३२२, ४॥१८९ 

जुजएद > युद्ध करता हैं, १।६२, 

३॥७३५, ४७३ 

जुज्मस्ता ४।१८० 

जुज्छह ४॥२२८ 

जुज्झु ४२३५ 
जुझवा - युद्ध सम्बन्धी, ४॥१०१ 

जुत्ये « सना, ४।१६६ 

जुआँ + जुआ, चूत, २१४६ 

जूड २१८८ 

जे > जिसने, १॥५७, १॥७४, ४४, 

४२४२ 

जे 5 जिन्होंने, ७७, २।५, ३११३० 

४११६, ४॥११९, ४।१५२, 
डा ५३ 



३६६ 

जे + जब, २।४ 

जेट्ट (सं० ज्येष्ठ), २।४२ 

जेन्ने + जिनसे, १॥५३ 
जेश्नें > जिनसे, जिन्होंने, १।५४, 

१५५, १६५, १६६, १६६, 
१६७, १।६७ 

जेन्न (सं०येन) ८ जिससे, १४९२ 

जेन्ह ३।१४९, ३।१५०, ३।१५०, 
३॥१५१, ३॥५१ 

जेड्दे ८ जिस, २।६३ 

जो १।३०, २३७, ३।१४८ 
जोझदइ (सं० दशका धांत्वा०)- 

देखता है, २।३९ 

जोअण (सं० योजन), ४।७६ 
जोअण्णा (सं० यौवनवत्‌) « जवान, 

४११० 

जोए (सं० युवति) > स्त्री, २१९१ 

जोग्ापुर > जौनपुर, २७७ 
जोब्बण & योवन, २।११५ 

जोलि 5 जोड़कर, ४६४ 

जोके ८ बढ़ाकर ४।७८ 

जो # यदि, २।१८५ 
ज्ञातु: (सं० रस ज्ञाता का) 5 १।१३ 

ज्ञानशक्ति १॥९९ 

[मऊ] 
झंकार ४।२५५ 

कोर्तिसता 

झंष -+ (सं० विलप्‌ का घात्वा० क्षण) 
रोना-धोना, ३।५६ 

झंखणे + रोना, २।७४ 

झंप 5 कूदना, ३३१४९ 

झंपिआ (सं० आच्छादयूका घात्वा० 
झंप) ८ ढठकना, ३।६८ 

झम्पा ४/१०९ 
झछा (सं० ज्वाला, प्रा० झला) ८ 

अमक, ४२३० 
झूल ( सं० आन्दोल का घांत्वा 

झुलल) ८ शोर, २।१०४ 

[ञ] 
झेजोन (सं० एवम्‌ ), २।२३९ 
जेहां > यहाँ, ३११९ 

[ट] 
टका ८ सिक्का, ३॥९७ 
ट्डार ४४१६८ 

टरइ २।६७ 

टरि #गिर गये, ४॥२३१ 

टाड्जारे (सं० टंकार), २।१०१ 

टाप २।२४३ 

टापे ४॥३५ 

डुद्दइ ४॥१६२, ४१८३ 
डुट्न्ता ४।१७५ 

टुष्ल् ४१९४ 



बब्दानुक्रमणोी 

इृष्टि ४४२३१ 
टोष्परि (दे० टोप्पर) « शिरस्त्राण, 

टोपा, ४२३१ 

| [ढ] 
उक > धूर्त, ठग, २।८ 
वह (दे० यट्ट ) > झुण्ड, २९४ 
वह्ठा २२२६ 
ववेन्ते - स्थापना की, २ ९५, 
ठाकुर २९५ 
ठाणा सं० स्थाणु « घनुव चलानेको 

मुद्रा ४१८० 
ठाम 5 जगह २२०९ 
ठाम (सं० स्थान) > बल ३।३१, 

३।८६, ३।८६, ३।१०४, 
ठामहि २२३६, ४१ १६, 
टामा ४११६ 
ठेल्रि > खदेड़कर ४। १४७ 

[ड़] 
इक्करइ - डकरा रहो थो, ४॥२१२ 
ढक्करन्तो - डकरातो थीं, ४।२० ! 
इक्कार + डक डक शब्द, ४२१२ 
डगमगिज ४१२७ 
डशढ़िज (सं० दग्ध), ३।३१४ 

डमरू ४।२१२ 
डर ३।७४, ४।९४ 
ढरे ३१९, ४१२७ 

३६७ 

डॉँडिब - दब्डित किया, ३८५ 
डाकिनी ४२०१, ४२१२ 
ढिठि ४४२४५ 
डीठि - दृष्टि , २।११८, २॥१७७ 
डोला ४१११ 

[ढ] 
इलवाइक - ढाल लिए सैनिक, ४६९ 
डारिया - ढर रहे थे, २८० 
ढोल ४।१५९ 

[ण] 
# नहीं, १३३, २।३७, २।४४, 

३॥३०, ३॥५२, २।१५९, ३।१६० 
ण॑ (सं० इब > प्रा० ण॑) > जैसे, 

मानो, २।५ १ 
णब्मर ८ नगर, २॥९ 
अचावहि ४११० 
णइ (सं० नाद), ४३७ 
णयमरण > नीतिमार्ग, ३। १४१ 
णह' (सं० नभस्‌), ४१८९ 
णहि ४७२, ४१५३ 
उडु> नहीं, १४६, रर२, 

३।१०८, ३।११३, 
गाअर > नागर, विदग्ष, रसिक, 

१।२६, २१२३ 
णारओ (सं० नारक > णारय) « 

नरक के जोव, प्रेतात्मा, २१९० 



३६८ 

णाह ८ नाथ, १५८ 
णिक्करन्तो > खोंचकर निकालते हुए, 

४१९८ 

णिश्वइ -- निएचय पूर्वक, १।२६ 
णिवलिशञ् (सं० भुच्‌ का धात्वा० 

णिव्बल ८ चुकना), ३।१०६ 

णीरनिकेतना 5 जलगृह, २॥८३ 

[त] 
तं > उस, २७७, २।३५, २।४८, 

२॥५४, २।१२५, ४८७, 

४११६, ४॥१४१, ४॥२४१ 
त॑ > वैसे, ४५७ 

त॑ > वहाँ, २७६ 

तड्ट ४२४९ 
वहसंड १।१७ 
तहसना 5 उस प्रकार का ३४५० 
तकत - तरूत, ४१४० 
तकतान (फा० तख्तेरवां) # यात्रा 

का सिहासन, ३॥६४, ३।६५ 

तक्क + तर्क, नव्यन्याय, १।६० 

तजान (फा० ताजियाना)  चाबुक, 

४।३८ 
तजों *# तभी, २।७ 

तत > उसकी, ४।६६ 

ततत > गरम गरम, श१६८ 
ततो २।१५८ 

कीर्तिछता 

तथ्थ 5 तश्तरी, २।१६२ 

तथ्थि (प्रा० तथ्य) ८ वहाँ, २२२५ 

तनअ १८३ 

तनय > पुत्र, १॥७६ 

तनु, ३।१०६, ४॥१२७, ४॥२३२, 

४२३३, ४२३४ 

त्तपत (सं० तप्त) 5 क्रद्ध, ३।३७ 
तब ४।१५४ 

तवल ३।६९, ४॥१५९ 

तबही २।१८३ 

तबहु २११८५, ३१११६ 

तवे २४९, २।१४० 

तवेछा > केँडा, २१६२ 
तब्बहँ ३।२३ 

तब्बे 5 तब, २।८, ४२२० 

तसमकुण्डा ८ तॉबिका कुष्डा, २११७५ 
तम्‌ ८ तब, २।५ 

तम्बारु 5 तंबिका छोटा, २।१९८ 

तरंग ११०२, २१४४, ४४२३३ 
तरंग ४॥७१, ४१६५ 

तरकस ४६४ 

तरक्विणि ४४२११ 

तरझ्ी ४४२०६ 
शरदी - प्रगत्भ, २११३९ 

तरणि सूर्य, ३४४, ३३६८, ४५२, 

डाश्ररे 



बाब्दानुक्रमणी 

सरणिपरिचितै: २२५३ 
तरण ४॥२५९ 

तरलछ १११०२, ४॥११३ 

तरखतर ८ अति चंचल, १।९६ 

तरले ८ चंचल, ४४४ 

तरबारि ४॥१९०, ४।२३० 

सरवारिधारा > तलवार की धार, 

१११०२ 

तरवाल (सं० त्वरावन्त) > वेगयुक्षत, 

४५१ 

तरसि 5 डर कर, ४॥१३० 

तरुण ४॥५१, ४।६३, 

तरुणी २।११९, २॥१३९, ४॥८७ 

तरुणे ४८३ 

तल ४॥४९ 

तरूष्प (सं० तपका ब्रा० घात्वा० 
तलूप्‌  तपना गरम होना), 

डरे 

तमु १।१५, १।६३, १ै।७०, २॥७७ 

२१५४, २१८४, २।२२७ 

३॥१२९, ३।१३६, २।१४५, 

४५८, ४॥१४९ 

तसुकेरा + उनके, २।१२५ 

तहा र वहाँ, ४॥२०७ 

ताहिं > तब, ४१२२७ 

तहि तहि + वहाँ वहाँ, ४१९० 

र्४ 

३६० 

वहीं (सं० वापिका)  तई, २१६१ 
ता + उस, ११६८, २५३, ४॥१०४, 

४।१५० 

ताकि > देखकर, भाँपकर, २।१८४ 

वाजि # एक बरबी घोड़ा, ४।२८, 
डी४० 

ताजी + एक अरबी घोड़ा, ४६२ 

ताब (संग्तप्त), ३३९ 

ठतातल > तप्त, गरम, २।१७५ 

तान्दि २१३६, २१४१, २।१५१ 
ताबे > तब तक, २३।१५३ 
ताम (संब्ताम्य) + क्रोध, ४३७ 

ताम्स > क्रीष, ४५१ 

तामसे € क्रोध, ४४१७० 

तार > तारना, सफल बनाना , ४)३ ३ 

तारुश्न मन योवन, २।१३३ 

तासओ # उनसे, २।११७ 
तासु + उसका, १७६, ११९७०, 

३।१४६, ३।५८, ४॥१५२ 

ताहाँ ३।१९ 
ताहि २९५, २२३८, 

ड।४७ 

ताहिकर ८ उसका, १८४ 

तिशज्ञि ८ तोनों, १।६० 

तिमिर रेड 

तिरहुति २२७, ३।१८, ३॥२२, ३। 
१२७, ४।१३९, ४॥२५६ 

२॥२४२, 



३३९० 

तिरडुचि २१५, ३।३६, ३।१५६। 

४१२ 

विरद्डत्ती ४४२ 
विरोहित - छिप गए, २।१५ 

तिरकक २१०८, ४॥५०, ४।२५७ 

विल हुमजि # तिलहोम करके,४। १५२ 
तिहुश्रण # त्रिमुवन, १११५, ४।२४८ 
तीखे > पतला, ४।४४ 

तीनिहु १९९ 
तीनू २३६, २।१४०, २१४८ 

तीर - किनारेपर, एकतरफ, २।१८४ 

तीर 5 बाण, २।१६३, ४।६४, 

४१३६, '४।२११ 
सुंग ४॥१० 
तुज्झु ८ तुम्हारा, ३३१, २॥२०, 

४२४८ 

तुम्ह < तुम्हारा, ३११६, ३।२७ 

तुम्हे २२७, २२८, २।३०, ३।२८, 
३।२९, ३।॥५८, २३।६१ 

तुरंग १९६, २॥५५, २।९८, 
३।१६३, ४॥१४, ४२६, 

४५८, ४॥६०, ४॥२३३ 

तुरंगम ४५७, ४।१५६ 

तुरअ (सं० तुरग), ४६२, ४१८३ 

तुरअ असलवार ८ घुड़सव र, ४४१६६ 

तुरके २१९२ 

कोलिरझता 

तुरक्का २१७३ 
तुरग ४।१० 

तुरय (सं० तुरग), ४४११० 

तुरुक २१७६, २।२००, २।२१२, 

४।८, ४।६३ 

तुरुकाणओ ८तुर्कमानों के, २।१५७ 

तुरुकरिनी २।१८७ 
तुरुक  तुक॑, २।१७ 

तुरुका २२११, २२१७ 

तुरुके २१६७ 
तुरुक्को २१६७ 

तुलकन्हि ४।११८ 
सुरूनाएँ - बराबरी, १।९२ 
तुलिअउ ८ बराबरी की, १८० 
नुलुक +> तुक, ३।७१, ३।७५, ३१०५ 
ते > इमलिए, १॥३६, ३॥२२, 

४)१०६ 

ते 5 इसलिए, १।१७ 

ते > तो, २।४८, ४८४ 

तेञ्न ( सं० तेज ), ४१२३ 
तेज 5 प्रताप, १७१ 
तेजमन्त - तेजस्त्री, ४५१ 

तेजि ८ घोड़ों की एक जाति, ४२८, 
डी४० 

तेजी ४६२ 

तेण ८ उससे, २२ 

हः 



शब्दानुक्मणो 

तेतुली ( संण्तावती प्रा० > अप» 
तेतुली ) » उस, २४२८ 

बेन्द्र ३३१५२ 

तेन्हि + उससे, २।४३ 

तेछ ३(१०१ 
तेसरा ७ तीसरा अर्थात्‌ काम, 

२१४० 

तैलंगा २२२८ 
तैसन ८ वैसी, १।३६ 

तैसना ८ बैसा, ३१२० 

तो ऋतब, २२१५, २२५१ ३।३६, 

२।१५४, ४॥१३, ४।१४३, 

४२२३ 

तो « उससे, ३।२ 

तोके ३।२३ 
तोखार (सं० तृषार ८ श्वेत), ४।४७ 
तोषारहि ( स० तुषार 5 पोद्य ), 

२।१७६ 

तोणे 5 तू, ४२४९ 
तोर « तोड़ देता हैं, २२०४ 

तोरण » बड़े द्वार, २८५ 
तोरस्ते ( सं० तोल का चात्वा० तुल 

| उठाना ), ४॥१७ 

तोरि ( सं० ततः अपर ) > उसके 
बाद, ४१३ 

तोरि > ऊँचा उठा कर, ४।३४ 

8 ह 

तोरि 5 तोड़ कर, ४१६६ 

तोह ३।५९, २३।६० 

तोहि ४२५७ 

तोहं ३।५९ 
तोहे ३११९, ३।६० 
तौ > फिर, तब, ३।२० 

तो + तो भो, ३३१०७ 
तोन ३॥२० 

तोलन्ति २१६५ 

त्यागें: २२५३ 
ब्रितव २।१४८ 

[थ] 
थनवार [सं० स्थानपारु ) 5 घो ह- 

यान का अध्यक्ष, ४॥२७ 

थप्प धप्प ८ ठप्प ठप्प शब्द, ४)२७ 
थप्यपिजञा 5 स्थापित किया, ३॥८० 

थक्क २।८'७, ३७७ 

थक कमऊपत्त + स्थल कमल का 
पत्ता, २८७ 

थारे [ प्रा० थड्डु ) 5 गर्तलि, 

२२२० 

थिर ( सं० स्थिर), ४१८, ४॥२२३ 
थरुक ८ थूक, २।१३४७ 

भेष ४१८ 

थोढ़ ३।९९ 



इैे७र 

थोर ४॥४१, ४९८ 

थोरू ( सं० स्थूछ) + अधिक, २।६६ 
थेग्व दण्ड ८ सहारे की धनी, टेकने 

का खम्भ '४॥१७३ 

[द्‌] 
दुइ -- देकर, १४४ 

दएु २१५६ २४॥४५, 

ददस (अर० हृदस)  प्रेतात्माओं 

का दर्शन कराना, २।१९० 

दर्धीचि ३!१२४ 

दष्प ( सं० दर्प ), १।९३, ४।१७० 
दवलि ( सं० धवल) ८ सफेद, 

२।१७७, २।२१८ 

दवलि दुआरहीं > घवलगृह या महल 

का द्वार, २२१८ 

दब्राल ( फा० दुआल ) 5 चमकती 

तलबार, २।२३८ 

दब्ब ८ द्रव्य, घन, १।४४ 

दमसि 5 रौदकर, ४।१२६ 

दया ४॥९४ 

दरबार २२१५, २।२२६, २।२३२, 

२॥२३९ 

दरबारहिं ३।३७ 
दरबार ( सं० द्वारपाल ), २२३८ 

दरवेस 5 फकीर, २१८९ 

कीतिकता 

द्रमलिझ ( सं० मृद्‌ का घात्वा० 

दरमल > चूर्ण करना ), ४३१ 

दरसदर ( फा० ) 5 राजकुल का 

मुख्य द्वार, २२३९ 

दल > सेना ४॥१२६ 

दलइ + (१) दलना, नष्ट करना, 
(२) देना, १६१ 

दलजो (सं० दा० का घात्वा० दल ८ 

देना ), २४५ 
दलि < पोसकर, ४।१३५ 
दुलिश्न ( सं० दलित ), २।२८ 

दस + देश, १।७७, ३।८६ 

दस ( सं० दर्शय > प्रा० दस्स ) ७ 

दिखाना २।१९०, 

दहलेज ८ शाही महल को ड्योढी, 
४१० 

दह € मानों, २४२ 
दाड़ी ( सं० दाढिका ), २१७७ 

दान १॥७४, २।३८, २।९१, 
३२।२४, ३।१२३ 

दानशक्ति १९९ 

दाने ८ दान में या दान से, १।६१, 

१॥७२, २।४५, ३।२९ 

दापे (सं> दर्प) > पराक्रम, ४॥३५ 
४६५ 

दाम ( प्रा० दस्म «८ निग्रह ), 
४३२६ 



शब्दानुकमणी 

दारषोछ ५ द्वार-प्रकोष्ठ, अलिन्द, 
२।२३८ 

दारपोलहि > द्वारप्रकोष्ठ, अछिन्द, 
२।२३८ 

दारिगह ( फा० दरगाह )८ शाही 
महलके सामनेका मैदान, 
२॥२३९ 

दारिह - दारिद्रग्र, १।६१, २।४५, 
३।१५५ 

दास -- सेवक, १।११ 
दाहिन ४।२२५ 
दिश्रउ ४।२४८ 

दिऊ ४२४० 

दिय ३॥८१, ४१२१ 
दिग आखंडल पहन 5 पर्वी दिशाक्रो 

राजधानी, जोनपुर, ४१२१ 
दिगनत ११०२ 
दिगन्‍वर २।२२४, ३।८१, ३१०३, 

४॥९०६ 

दिगपाल ४१२३ 
दिज्िअभ -- दिया गया, १॥६७ 
दिट्टि कुतूहल > देखनेकी उत्कण्ठा- 

से २२१५ 
दिनद्धे - आधा दिन, ४।७६ 
दिने २।७४ 

दिवस २२२१, ४॥७७ 

ह७छई 

दिवस दिवस > दिन दिन, ३।११५ 
दिवध्यास्वर २।१३७ 
दिरम + रुपया-पैसा, २१७८ 
दिसें २११५ 
दिस ४८६, ४८७, ४।१८१, 

४२१२ 

दिसओ < दिशाओं में, १४७७ 
दिसि ४५९, ४।६२ 
दीक्र रू देता था, ३३१०० 
दीजिहि ३।१२८ 

दीण + दीन, कातर, १।४२ 
दीन ३।११० 

दीनाक ४॥९४ 
दीप > द्वीप, २२२४, ३८१ 
दीपान्तर ४।१३४ 
दीपे दीपे > देश-देश में, ४२९ 
दुआओं २।५९ 

दुख्ण्य २।३७ 

कुष्ख ३३१०, ३।११५, ३।१२६, 

३।१५५ 

दुष्खे ३३५३ 
दुग्ग *: पर्वत, ४॥१२६ 
दुग्गम (स० दुर्गभ), ३८२, ४९० 
दुज्जण, १।३२ 

दुज्जन « दुर्जन, ११९, १२२ 
दुज्जनहासा > दुष्टकी हँसी, १।२४ 



३७४ 

कुट्ट ४२२२ 

दुन्दुह्ििअआ ४२१८ 

दुश्लश्न 5 दुर्नीति, २।१९ 

दुरवध्थ ( सं० दुरबस्था ), ३३११७ 

दुरहि > दुत्कार कर, २।२१० 
दुरुहुन्ते ८ दूरसे, २।२१८ 

दुष्ट 5 दुष्ट लोग, १।९३ 

दुह्ु 5 दोनों, १२४, १६४,३।१२०, 
४१८१ 

दूअओ २।२१४ 

दूर २१६१, २२४८, ३॥४०, 

३।१०३, ४॥६१, ४॥९०, ४॥१३४ 

वृसिहइ -- दूषित करेंगा, १।१८ 
दृह ४१४१ 
दे ४६७, ४।१७३ 

देंइ दे, ११६, ४६५, ४२०४ ' 

देंडें ३४२ 

देडर( सं० देवकुल ) मन्दिर, 
२२०७ 

देकखओ्री २।१९ 

देक्खि - देखकर, १7८२ 

देखनते '४।२० ७ 

देषन्ते २२४० 

देधाएु ४॥१५३ 

देखि देखिआअ, २।१४२, 

२११२७, २।१४० 

२२१२ 

कीर्तिलुता 

देषिआ ४१०२ 

देखिअथि ४॥८४ 

देख ३॥५० 

देष्खह ४।१४६, ४।१८९- 

देजेल ८ दिया हुआ, २३५ 

देशो ४॥१४७, ४॥१५२, ४॥२२४ 

देना २२०९ 

देवता ४॥४९ 

देवहा ८ दिवस, दिन, १॥५६१ 

देमान (फा०दोवान) > वजीर,३।४ १ 

देल २।६६, २।६९,४।१० 
दुसिल > देश्य, देशी, १।२५ 

देहली २।१२४ 
देव ३३१११, ४२२२ 

दवह ८ भाग्य के २५५ 

दोआरहिं २२२५ 

दोभारहीं २।२१८ 
दोक्षाणदारा २।१६३ 

दोखे ८ दोष से, २१४६ 

दोम (सं० दू >प्रा० घात्वा« दूम, 
प्रेरणार्थक. दोम # परिताप 

करना, दुःख देना), २।१९० 

दोस २।१२०, ४८० 
दोसरी २॥९९ 
दोसरे ३।९४ 

दोहाई ३।९४ 



शरब्दानुक्मणी 

दौरिं > दौड़कर, २।१८१ 
हवा: ( सं० ), हार, १७ 

' ह्विज २२५४ 
द्विप ३॥।१६३ 
द्वरोआ ( अर० दुआ), २।१८९ 

[धघ] 

बंध -: व्यापार, २११ 

घक्ष ८ ध्वजा, २८५ 

घञ [सं०्घव) ८ स्वामी, ४१७ 

ध्रण्णों - धन्य, भाग्यवान्‌ू २४० 

घन २॥५७,२१३२ 

घनञ्भय ८ अर्जुन, १८८ 

घनहटा ८ जीहरी बाजार, २।१०३ 

भनि : छ्त्री, प्रिया, २५७, २१२४ 

अनुद्धर ४॥६८ 
भधनुर्विद्या १।८८ 

घने ४४ 

अंधे ८ छलछिद्र, टूनियाबी व्यवहार, 
डड 

घवलहर - धवलगृह, २८६ 

भवलिश्म -: उज्ज्वल कर दिया, १८ ९ 

अम्म ८ धर्म, १४२, १९१, २११ 

२॥११, २।१८, २।३९, ३१११८ 

घम्म मंति ८ धर्म का मानने वाला, 

३।१६० 

३७७५ 

भरम्स ८ धर्मराज, यम, ४।१८७ 

घम्माधिकारि ८ न्यायविभाग, २। १४३ 

घम्मे २१९३ 
घर 5८ घर लेता हैं, २।२० है 

धघरस्ये ४।१२९ 

बअरश - सम्भालना, २६६ 

घरणि ३३८, ३।६६, ४)१२४ 

घरंते -- अपने आपको धारण करना, 

'४।११९ 

भरहु २३२ 
धरा ४।१९४ 

घरि ८ घरक र, २।२० रे 

भरिभ ३३७९ 
घरिअइ २।२५ 

भरिवनुं २३४ 
घरित २।१८१ 

घरियो -- रक्सा गया, १।९८ 

घरीअइ र२।१४५ 

घरु २।१३२ 

घरे ८ रोकने लगे, धारण करने लगे, 

डाररे८ 

घलफल ई -- हरकत करता है, ४४२१० 

घधर्से < भीड़में घुसना, ३७१ 
अशस :- प्रवेश, ३।१५० 

धघसमस -- घेसना, ३।३८ 

घसमसहइ ४९४ 



३७६ कीतिलता 

भसमसहइत -- नष्ट करते, ४।२२ 

चाँगड -: एक जंगली जाति, ४)८४ 
धाँगड कटकहि < धाँगड़ोंकी सेना, 

४८६ 

धबाए ८ धारण करूँगा, २४६१ 

घाए ८ दोडकर, ३४२, ४१२८, 

४॥१६६७, ४।२१५ 

चाणे ४॥७९ 

घाड़ें (सं० भ्राट 5 विनाश), ३।८५ 
घाडढ़ें (सं० धाटो)] >सहसा धावा, 

आक्रमण, ३२।८६, ४।८६ 

घाव ४॥३५, ४ ५४ 

घावार्थ ४६८, ४७६ 

धघावन्ता ४।१७७ 

धघावंते  दोड़ते हुए, ४॥१७५ 

धाच्रहि ४११० 

घार ४।२२८, ४॥२३२ 

घारहि ४॥२३२ 
चारा ८ पंक्ति, ४४१७५ 

घारागृह > फोन्वा रा, २०४४ 

घारिभ ३।१५१ 

घिक ४।२४४ 

घिसि ८ धर्षण कर, मारकर, ४॥१३३ 

घुअ (सं०्श्रव), १५७, २।९, २।१३ 

३।६२, ३॥७८, ३।६४५ 

घुत्तह 5 घूत॑के, २१३५ 

घुझइ ८ धुनते लगा, २।१८ 

घूप २१३०, ४५४ 
चूम २।१३० 

घूमा(संण्धूमित), ४११९ 
घूमो 5 घुआाँ, १।४७ 

घूरि ४१९४ 

घूलि १९६, ३।६८, ४१२४ 

घूली ४॥१०९ 

थे + पकड़कर, २१८४ 

घोआ 5 धोया हुआ, २।२०६ 

ध्वज ४।५८ 

ध्वनि ४२५४ 

प्रुवह्ठु २१३० पे 

[न] 
ने १३४, १।३९, १।५७८, १॥६३ 

१६४, १।६६, १।६७, २।१९, 

२।३८, २।३९, २।४१, २।४३, 

२।४५, २४६, २।४७, २।५३, 

३।२९, २।५४, ३।५६, ३।९०, 

३१०७, ३॥१११, ३।११३ 

३॥११६, ३।१४२, २।१४५, 

३॥६१४६, ३।१५३, ३।१५९, 

४)११, ४११२३, ४१२०, 

४१३३ 

ने > जैसे ( अप० ण॑ ), ४४२३७ 



शब्दानुक्रमणी 

नअण २॥५३ 

नअन > नयन, २।९, २।८९, ३।५ 

नअनख्ल ८ नयनांचलछ, पलक , 

४।२१७ 

नअने ४४३ 

नक्षर (सं० नगर), २।७७, २।११२, 

२१२३, ३॥७६ 

नई (सं० नदी), ४॥१५२ 

नकत ([सं० नक्षत्र) र पर्व-उत्सव, 

२।१५७ 

नगरद्धि २९५ 
नचावह ४॥५५ 

नचावहिं (सं०्ज्ञा का धात्वा० णच्चा 
झ पहचानना), ४)११७ 

नत्थि (सं० नास्ति), ३।१०८ 

नदी २७०, २।२४४ 

नन्‍दन पुत्र, (७०, २।५२ 

नज ४।२१० 

नवह (सं० नमति) < झुकता है, 

२।२२३४ 

नवजोब्वना २५७ 

नय >-नीति ६।७६ 

नयन २।११९ 

नयनाश्चलू -- पलक, २।१४३ 

नयने ३।३४ 

नर ४।२३१ 

७७ 

नराबइ न नरक पति, आसेविया, 

२॥१९० 

नरेन्द्र: २२५५ 
नरेसर (सं ० नरेदबर), ३॥८७ 

नल र।१२२ 

नलिनि -+ कमलिनो, २।६४ 

नह (सं० नभ) > आकाश, ४।१६८ 
नहिं २१२, २।१४, २।७४ 

नहि. २२४, २।४५, २॥११२, 

२।१८९, २॥२३, ४(११७, 

४।१०३, ४।२१४ 

नहि चिंता २१५३ 
नहि शोक २।१५३ 

नहीं २२०९, ३।८८ 
नहु ८ नहीं, १४४२, १४७, १।६७, 

३।१०९, ३।११०, ३।११४, 
२।११५ 

नाअक ( सं० नायक ), ३े।९३ 

नाअर 5 नागरिक, २।९, ४॥२५२ 

ताकनया: १।१ 

नाग -- शेषनाग, ३।६७ 

नागरल्हि रू रसिक, २।१५१ 

नागरि -5 गणिका, २११६ 

नाच २१८९, ४॥३९, ४॥५५ 

नाटक २।९१ 

नाथे -- नाथ कर, ३॥६३ 



३७८ 

नाना '४।४८, ४।२०४ 

नाम १।३९, २।७७, ३।३०, २।१३७ 

४)२९ 

नामाना ४॥।१७९ 

नामो २।६४ 

नारि-स्त्री, २१५२, ३।२५, 
४८१, ४॥९१ 

नाह 5 स्वामी, १३९ 

नाहि ३६६, ४१०७ 
निअ > निज, १।५४, २।१७, २।१८ 

२।२२९, ३।१२८, ४।१-३ 

निअ निअ (सं०निज निज), ४।१०७ 

निअर ४॥२२२ 

निआनहि (सं० निदान) -+अन्तमें, 

४॥ २४० 

निकर २।२५४ 

निकार ८ निकालता है, २।२१० 

निक्ररुण ८८ निष्ुर, ३३१०७ 
निधात ८ चोट, ४।१८४ 

निच्चित्त - निर्श्वित, २।४० 

निज २२५ 
निञ (सं० निज), २।२३६, ३।३१, 

४१५०८ 

नित्त ४॥३९ 

नित्त (सं० नृत्य), ४२५४ 

निद्रा ४१३४ 

कीतिऊता 

निद्राण -सोता हुआ, २।२९ 

निन्‍्द (सं० निद्रा), २।७४ 

निन्दन्ते २१४५ 
निन्दे -+ निद्रा ने, रे ५ 

निवास ११०३, २१२७ 
निमजिश्लश्न -5 डूब गया, २११ 
निमाजगह ८ निमाज का स्थान, 

२२२९ 

निमित्ते २१३२, २२२४ 
निम्मल निर्मल, ४४२२३ 

नियमताक्रम -+ मर्यादाका उल्लंघन, 

४।२४ 

निरसिअउठ  परास्त करना चाहिए, 

पराषघ्त किया जाय, ४॥१४२ 

निरूढ़ि- यश: प्राप्त, यशल्वो, ११७ 

निर्माणो २१२८ 

निशामिसारिकाप्राय -- रात्रिम अभि- 
सार करनेवाली के समास, ११९७ 

निसज्जों ( सं० निषच्य -बैठना ), 
४ड।२०७ 

निसस्से [ मं० निश्वास ), ४२०५ 

निसान > नगाड़ा,बाय-विशेष, ४।३७ 

निसाने -+ निशान,बाजा, ४।११३ 

निस्सरिश्र >> निकट रहतो थी,४।६६ 

नीक-- सु न्दर, २८३ 
सोच २।४७ 



शब्दानुक्रमणो 

नीति २३३ 

नीमाज -- नमाज़, २१९९ 

नीर २७९ 

नीरस ८ रसरहित, शुष्क, १।२८ 
नीसत्ति - अशक्ति, निर्बलता,२।४६ 

नूपः ३।१६४, ४॥२५९ 

नेजों (संण्नेत्‌ > प्रा०्णेड) ८ 

नायक, ३॥५२ 
नेत्तहि ८ नेत्र, २८७ 
नेश्र २१४८ 

नवाला ८ ग्रास, २१८२ 

नेह (स० स्नेह), २।१५३ 
न्याय सिंघ ८ एक व्यक्तिवाचक 

ताम, ३!१४३ 

[प)] 
पंचम ८ पाँचवा, १।३२ 

पंचमी २॥५ 

पंचसर * कामदेव, १।८२ 

पंडिभ् ३३६०७ 

पत्र [सं० पद) ८स्थान, ४२६ 
पञ्म ( सं० पद ), ३॥७३, ३॥७७, 

४६७, ४॥६०८, ४।११२, 

४१२६ 
प्षप्प३ (सं० प्रजल्पका धात्वा० 

प्रयंप 5 कहना), ४। ै४रे 

३७९ 

पअमरे > पैरोंके दबाव से, २२१७ 
पञ्ञान (सं० प्रयाण), ३।३६, ३१८७ 

प्रजानओ > प्रयाण, ४।१६१२ 
पआरे ( सं० प्रकार ), ४१४२ 
प्रआास (सं० प्रयास) ८ परिश्रम, 

२१२८ 

पआसभो + प्रकाशित करूँगा, २।४६ 

पड (सं० प्रति > प्रा० पड़े) ८ केवल, 

पं, २१४ 

पट ८ भी, ३।५७ 

पहट + अधिक, अतिशय, ३॥१६ 

२।१२५ 

पड ( सं० पति ) «स्वामी, ४५५ 

पहइज्जल्ल (फा० पैजार ) # जूते, 

२॥१६८ 

पइट्ठ 5 प्रविष्ट, २।१५ 

पहइटटे (सं० प्रविष्ट, २३६, २१५८ 

पहंठ (सं० प्रविष्ट ), ४॥१३९ 

पद्सथि + घुसते थे, ४१६६ 

पडआ ( सं० प्राकृत + जन, सामान्य 

मनुष्य ), २।१५९ 

पणए (सं० पति) ८ स्वामी, २।२३७ 

पु (सं० पद), २।रे८ 
पणदा 5 प्यादा, नौजवान रूइका, 

२॥१७९ 

पएरहु ऊ पेर भी, २२०९ 



३८० कोर्तिलता 

पकलि > पकड़कर, ३।४२ 

पकलि ८ पकाकर, ४१४७ 
पक्ख [सं० पक्ष )अपनी तरफका, 

अपने दकका, ३१५९ 

पक्वानहटा  मिठाइयोंका बाजार, 

२१०३ 

प्रक्रिया > रीति, क्रियाएं, १८९ 

पखारिआ (सं० प्रक्षाल्तत) २।७९ 
पर्ख > पक्ष, २।५ 

परुख पंच बे >संवत्‌ २५२ वां 
राज्यवर्ष, २।४ 

पष्ख (सं० वक्ष) 5 तरफ, ४॥१४९ 

पच्खर ८ धोया, ३।५ 

पच्खरेहि ४४० 

पव्खि (सं० पक्षी), ४॥१२० 

पड्ुजानां २४२५२ 

पच्छिस ३।४६ 
पच्छूस (सं० प्रत्यूष) > प्रात:काल, 

३॥३ 

पछुआच - पीछे छोड़ना, ४॥५३ 

पजरटइ - घृमते हैं, २९३ 
पह्मालन्त (सं० प्रक्षर >अप० 

पज्चरें > टपकना), ४॥१९५ 

पद्भरर २१४५ 

पञ्जर ४।१८५ 
पजडा [सं० प्रचण्ड) - भयंकर, 

३८५ 

पठवाल 5 कवच, ४।१७३ 

पटवाछन ८ रूई भरा हुआ चिलटा, 

४। १९४२ 

पद्ठटाइज रू भेजा, फेलाया, १/७७ 

पद्दन 5 प्रधान नगर, २।७९, ३।८३ 

४११२१ 

पड़ 5 धेंसना, गिरना, ३।६७ 

पड़िआ (सं० पतित), ४॥११६ 

पदु (सं० पत्‌) 5 पड़ना, उत्पन्न 
होना, ३।६३ 

पद 5 पढ़ना, १६० 

पढन्‍ता २।१७३ हि 

पढम > प्रथम, २।५, ३।२० 
पण अत्तिअ ( सं» प्रन्नप्प ) > प्रकट 

किया गया, ३।१४० 

पणति (सं० प्रत्नप्ति)> व्यवस्था, 

३।१४२ 

पण्डिया (सं० पण्डित) » साधु, 
संयत, ४॥३९ 

पण्ड्ीआ -- पण्डित, २२२९ 

पण्णमिश्न « प्रणाम किया, २।५६ 

पतिग्गह (सं० प्रतिग्रह) - सहायता, 

३।१२३ 

परतिपक्ख --शत्र ( मृरूमें 'पतिकस्र' 
की जगह पतिपक्ख' पढ़िए ), 

११६५ 



शब्दानुक़्मणो 

पतोहरी ८ कृश्षोदरी, २।१३९ 

पंच > पत्ता, ३॥।६४ 

पत्ताके ( सं० पताका ), ४॥१०९ 

पत्तापे 5 प्रतापमें, १७४ 

पत्ति ८ पैदरसेना, ३।७७ 

पत्थर २२१७ 

पत्थाबे ८ प्रस्ताव से, कहने से, १(५० 

पत्रावछी -- चित्रात्मक पत्ररचना, 

२।१३६ 

पथ्थाव -- प्रस्ताव, ३८ 

पदमहष्टि रू पहले ही प्रथम, ४।१३ 

पदसंमार -5 पदाघात, २१२२ 

पदाति ४१० 

पद्चिक -- पदाति, २२४८ 

पद्च ४॥५७ 

पनहटा > पानदरीबा, २१०३ 

पफ्फुरिञ्न (सं० प्रस्फुरित), २९ 

३॥३४ 

पत्रन ६॥४९, ४।८ २ 

पवित्ती ( सं० प्रवृति) 5 हाल चाल, 
४२ 

पवित्र 5 शुद्ध, १८४ 
पब्बञ (सं० पर्वत), ४॥२१ 

पब्बतआओ -- पर्वत, ४।२४ 

पान € आकार, २।८७ 

परमानिञ् & प्रमाणित करके, २।२४८ 

3८१ 

पयान ३।४६ 
परयोधर २।११०, २।२४७ 

पर ८ शत्र, २४१, २२३१, ४।८१ 

१॥१६६, ४।१६९ 

पर - पराया, दूमरा, ६।३१, २।३९ 

पर ८ महान १॥८३ 

परइ (सं० अ्रम्‌ का धात्वा० पर ८८ 
घुमना), २३।२२ 

परकार (सं० प्रकार) ८ कामका ढंग, 

३।६२ 

परक्षम (सं० पराक्रम), २।२१ 

३।१३४ 

परक्रमदि ८ पराक्रमस, ४२९ 
परताप ३।१६, ३॥२७ 

परतापे २।२१३ 
परनेमि < प्रणाम, ३८० 

परवरू मंजन > शत्रु सेनाके नाशक, 
४१५७ 

परबोचरउं > समझाऊ, १॥२७ 

परवोर्ध (सं० प्रबोध), २१४५ 

परम १।६१, २।१०५, ३२।१२० 

परमत्थ ८ परमार्थ, १६१ 

परमार्थ € सच्चा, हाल २२४६ 

परसेसर - शिव, १।२५ 

परझुराम १॥८५ 
परसाद 5 प्रसन्नता, २।२३५ 



३८२ 

परसुराम > परशुराम, १॥५५ 

३।१३८ 

परसेना ४।१४५ 

परस््रीक २१०९ 

परा २।१३३ 

पराश्रण ८ परायण, १।४२ 

परारि ८ पराई, २१९१ 
परि 5 पड़ गया, ४॥१२५ 

परिश्रण (सं० परिजन) # नोकर, 
२।२४८ 

परिगणना ८ गिनती, ४॥६६ 
परिग्रह # परिणय स्वीकार, १।९७ 

परिचए ४।२१८ 

परिचय (सं० परित्यक्त) # परि- 

त्यक्त, २।१३३ 

परिजन 5 सेवक, २।५५, ३।३८ 

परियव 5 प्रतिष्ठा, २।९५ 

परिठ्म - प्रतिष्ठा, ४१२१ 

परित्याग - युद्धसे भागना, भगोड़ापन, 

४२४४ 

परिपाक ८ रक्षा, पालन, १।९१ 

परिपादि ८ परिपाटी, ४१३८ 

परिवण्णा (सं० प्रतिपन्न) ८ अंगीकृत, 

२४३ 

परिवत्तन ८ परिवर्तन, ४। १६१२ 

परिवसे (सं० परिवर्त), ४११२ 

कोठिकता 

परिवार २।५४ 

परिवारा २२२२ 
परिमविअ ८ पराभूत किया, शहर 
परिभूत - थकना ४१०३, 
परिमलछ < सौरभ या सुगन्धि, ४४२१८ 

परिसेष < पूरा, ४।१२२ 

परिसेना ४१ 
परिस्सम (सं० परिश्रम), ३।४९ 

परिहरिश्र - छोड़ा, छोड़कर, १।६६ 

२॥२५, २॥५५, ३॥५ 

परिहासपेखली 5 परिहासचतु र, 
२।१४० 

परीक्षा १९९, ३।१२१ 
परु (सं० पत्‌ >पह़, पर) ८ मर 

गया, २।८ 

परेतो (सं० प्रेत), ४।१९९ 

परबेत ४।४५ 

पर्यटन्त - घुमते हुए, चलते हुए, 
२,३४३ 

परयनत २।२४३ 

एल [( सं० प्रकटयका घात्वा० अप० 

पल) - प्रकट होना, '४१९ 

प्ररूञ (सं ० प्रलय), २७० 

पलडइ (सं० प्रकटयका धात्वा० पल 
> प्रकट करना ) ३१४८ 

पल (सं० पत्‌ > पल ८ 

गिरना), ३।७३, ४॥१६३, 



,गन्दानुक्रमणो 

४)२१०, ४॥२२१ 

पछए (सं० प्रलय), ४।१६३ 

प्ररूटि ४।२२३ 

परूटाए - लौटाकर, ११०० 

पलट्टि > पलटकर, २८८ 

परूट्टिअ ८ लोटा, ३४१५४, ४।२२६ 

परुट्टिय ४।२५३ 

बलरद्टो ४४२०३ 

परलनतोी पल ८ खाना, ४२०३ 

पलिमुज्झद (सं परिमुद्यति) ८ 

घबराता है, ५।७६ 

पलछु (सं> पत) 5 पड़ गया, हुआ, 

४७, ४।११ 

पलु (स० प्रशटयू का घात्या० 
पल > प्रकट होना), ४॥१०४ 

पले[ सं० पत्‌ का बात्वा० पल 
मिरता ), ४॥१९२ 

पले ( सं० पत्‌ का धात्वा० पल ), 
४२२७ 

पल्वल (सं०) * वापी, २।२४६ 
परलछविज २।८१ 

पहचिभर्डे - पललबित हुई, २।२५० 
पल्लानिणड < साज रकखा गया,४।२६ 
पसंसइई ८ अ्रधंसा करता है, १५१८ 

११९ 

पसंसऊ » प्रशंसा करता हैं, १।४५ 

ड८३े 

पसंसए ४६१ 

पसंसओं - प्रशंसा करता हैं, १५६ 
पसंसा -- प्रशंसा १।३०,, 

पसज्ञष ३३९५५, २।१५८ 

पसरा # फैलाव, २।१०१ 

पसरु > फैलाया, पसारा था,२॥११५ 

पसरेइ 5 फले, ११५ 

पसाना (स॒० प्रसाद) ऋ कृपा, ३।४४ 

प्रसादलहरी (सं०) + निर्मेल तरंग, 
११९ 

प्रसार ८ फैलाब, २।११५ 

पसारइ ८ फैलाना, ३।११८ 

पसारिअ ८ फैलाया, १४५२ 
पसारा २१६२ 

पसिद्ध - प्रसिद्ध, १६३ 

पसू + जानवर, १४९ 

पहरा दुइ - दोपहर, भध्याह्, 

४।१९७ 

पहार (सं० प्रहार), ४४२२७ 

पहारे ८ पहाड़, ४। १६२ 

पहिल २१४५, २१८२ 
पहु (सं० प्रभु), ३७, डा१डड 

पहुचडओ - महाप्रभु, बादशाह, ३।७ 

पॉतर (सं० प्रांतर) ८ निर्जन प्रदेश, 
२॥६१, २२३७० 

पा (सं० पाद) # पर,४५४,४ १५२ 



शेट४ 

पराअ - पैर, १६७, ४।११५ 
पाआ - पैर, ४४१९५ 
पाइज ३॥१५, ३४५, 

३।१०२, ४॥२५६ 
पाइअजइ - पाया जाता है, १६४ 
पाइआ (सं० पादातिक) - पायक, 

२२२५ 
पाइआ >पाते थे, २९४ 
पाइक < पेदल, ४।१२९ 
पाइकह (सं० पादातिक), ४।१४ 
पाइक्‍्का - पैदल समूठ, ४१७४ 
पाहग्गह (पायगाह) - शाहो घुड़- 

सवार, ४२६ 
प्राउअ 5 प्राकृत, १।३४ 
पाए ( सं० पाद )- पैर, २५६, 

४४७, ४॥१३१ 

पाएँ - पैदल, २॥५२ 
पाओ (सं० पाद), ४।१६२ 
पाषर (दे० पख्वड़ीय) - प्रफुरित, 

मन में तड़प कर,४।१८७ 
पाषरे ( सं० सन्नाह्य का धात्वा० 

परुंखर) ८ सज्जित करके, 
४।१४७ 

पराषर > घुड़लवार सेना, ४१६९ 
पाखर - अइ्व सेना, ४१८१ 
प्राछ्ा > पीछे, २१७९ 
पराछु ४।१६७, ४॥२०९ 

३+९७, 

कीतिंछता 

पाछे ४१०४ 
पाजे > पैरों मे, २५९, ४३२ 
पाणेल २।६२ 
पाद (सं> पट्ट ८ पट्टा, लम्बा निशान, 

तिलक), ४।५० 
पादि (सं०पद्टो) - बसा हुआ प्रदेश, 

२।६१ 
पाठ ८ पूजा-पाठ, २।४६ 
पाण - पान, पीना, २।८२ 
प्राणककातर ४।२४३ 
पाणों (सं० प्राण), ४।२०५ 
पातरी - तीक्ष्ण, पतलो, २।१३९ 
पातिसाह (फा० बादशाह), २।५८ 

२२३७, ३।९, ३।१५, ३।८ १, 
४।२२१, ४॥२५७ 

पातिसाहि १९३ 
पाती - पैदल सेना, २।६७ 
पानि ३॥९५ 
पानी ४१५६ 

पाने (सं० प्राण) - जीवन, २।४६ 
पाप २।१४२ 

परापक ८ पाप का, ४९६ 
पापोस  (फा० पायपोश) - जूता, 

रै ५ 
पराव > पाता है, २१८९ 
पावह - पाता है, १।३४ 
पावथि - प्राप्त हं! जाता था,२।११४ 



शब्दा नुक़रमणो 

पावन्ता २।२२१ 

पावहिं ४।११७ 

पाय (सं० पाद),४।४९ 

परायक > पैदल ४।६८, 

पार २।७०, ३|८४, र२े।८८, '४॥४५ 

४४६, ४॥५२, ४॥१५५०, 

४१५६ 

पारह (मं० पर का घात्वा० पार) -< 

सकना ३॥२६ 

पारक - पालक, रक्षक, २।१३ 

पारक (सं० परकीय > प्रा० पार्क) 

# पराये, ३४८४ 

पार के 5 कौन कर सकता था, ४।६६ 

पारारी (सं० परकीय) ८ पराई, 

४)१७८ 

पारि ८ देकर २१८९ 

परारिश् ४४१२९ 

पारीझ > पार पाना, सकता, 

२॥२१९ 

पाला ८ पालक, २।२२० 

पाले ( सं० पारयू ) «पार उतरवा. 
३।१५१९ 

प्रास (सं० पर्व), २३१, ४६१ 

परासान ८ पाषाण, २।८० 

पिध्ष 5 प्रिय, है।७३, र२।३, २११३, 

४।१२४ 

२५ 

ईंट 

पिअरोजसाह 5 फ़ोरोजशाह, १।७३ 

पिआजु ८ प्याज, २१८५ 
पिआशिक्षों न प्रियात्रों के लिए, २१२० 

पिचारी २२४ 

पिडया (सं० पितृपति) > यमराज, 

४१०१ 

पिच्छिल - स्निग्ध, ४।२१७ 

पिट्ट ४१५३ 

पिद्ठि (सं० पृष्ठ), ४२४०, ४१४६ 

पित्त (सं० पीत), ४१११ 
पिठृवैरि ८ पिता का वर, १९४ 

पितृचैरिकेंसरी २२९ « 
पिन्थन्ते (प्र० पिणद्ध पहनना), 

पहनती है, २१२७ 

पिबन्ता २१७० 

पिवन्तों ४१९८ 

पीछे ४११६ 
पीडि ४॥४५, ४॥२४५ 

पीबए ३।९६ 

पीसि # टकराना, २।१०७ 
पुजिओ - इकट्ठा हुआ, १४७ 

पुच्छह १।/३७, २३।११३ 

पुच्छट्टि २२४६ 
पुच्छि ३१५४ 

पुष्छिअर्ड २२५० 
पुच्छ - पूछी, ३११ 



दर ९ 

पुछ - पूंछ, .१।४९ 
घुण्ण २३, .२।१९ 

खत २५८, ३॥१४ 

पुत्ता (सं० पुत्र), २।२३० 

पुत्ते २२८ 
पुत्र न बेटा, (८४ 

पुनि - और, १॥५५ 

पुनु २२०, २९५, ३॥२, ३१२, 
३।१५, ३।४९, ३६३, ३१५५ 

४२५७० 

पुन्न + पुण्य, १५० 

पुन्नाम (सं० प्रणाम), ३।२२ 

पुन्यक ८ पण्य का, ४॥९६ 

पुष्व 5 पहले, १६५ 
पुब्व पूर्व देश, ४।१६० 
पुब्बे (सं० पूर्व), ३।४६ 

पुर २।४१, ४८१ 

पुरन्दर ८ इन्द्र, १७० 

पुरवए ८ पूरी करता हैं, ३।१११ 

पु रविन्यास ८ नगर-रचना, २।९८ 

पुरसत्थ ८ पुरुषार्य, ३४१४० 

पुरिल-- भर गई, २।२०८ 
पुरान २।१०६ 

युरिस पुरुष, १।३८, १३९, १।५०, 
१५२, १४५३, १५४, १।५५, 
१।५६, २।३४. २॥ ५०, २॥५५, 

३॥५७ 

कीतिलता 

पुरिसत्तणेन ८ पुरुषत्व से, १।४६ 
पुरिसध्य (सं० पुृरुषार्थ), ३४१५ 

घुरिसाआरो - पु रुषाकार, १।४९ 

पुरिस ल्‍ पुरुष, १।४६, १४८ 

पुरुसों ४५, २।७६ 
पुष्णाति ४॥२५९ 

पुष्पवाटिका २२४४ 

पुह्वि (सं० पृथिबी), ४।१६२, 
२।८७ 

पुहवी- पृथिवी, ३११५८,४।१०७, 

४११५ 

पुहवीपतति 5 पृथिवीपति, ३।६१ 

पूर -- घोड़ेकी भौंरो, ४३२ 

पूर ४॥५६ 

पूरइ ४।१६८ 

प्रनष्टि - पूरा करनेके लिए, ४.१५ 

पूरोआ २।२१६ 

पूरेओ > पूरा किया गया, १९४ 

पूजा २१९९ 

पूृहविए ८ पृथिवी के, २२२० 
पृथ्वी २१०६ 
पेश्वसि (सं० प्रेयसी), ४॥३, ४१२४ 
पेआज -- फोरोजा वामक रत्न, 

रा१६५ 

पेक्खिश्न २७७, २१२४ 

पेक्खिअउ -- देखा, २७९ 



शब्दानुक़रमणी 

पेक्खइ ४॥२२५ 

पेखइ ४।१८७ 

पेखिश्र २८६ 
पेख्खन्ते २।५३ 
पेष्खिश् २।२४८, ४२४१ 
पेष्लीआ २।२२६ 
पेटे ८ पेट में, ४।९२ 

प्रेम २।१३२, ४॥२१७ 

पेलव -- सुकुमा र, मन्द, ४॥१२५ 

पेलि 5 उल्लंघन करके, टालकर, 

४।२४ 
पेलिअ (सं० क्षिप्‌ का घात्वा० 

पेल्ल -- फेंकना, डालना ), ३४९६ 

पेछ्िक्ष (सं० प्रय्‌ का घात्वा० 
पेलल > पूरा करना), २.९२ 

पल्लिअ (सं० क्षिप्‌ का घात्वा०)- 
हटाना, मेटना, २३।२० 

पेलिश्रं ( स० प्रय्‌ का घात्वा० 
पेल्ल) - भरना, ३।३३ 

पेल्‍लह + पीड़ित होता है, ४२१० 

पशल - सुन्दरी, ११०३ 

पै-- अवश्य ही, २।१८५ 
पैडि - घुस गया, भरती हो गया, 

२।६७ 

पैरि ४१५६ 
पोषरि < पोखर, पृष्करिणी, २।८ ३ 

८७ 

पौरजन > पुरवासी, २।१०२ 
पीझुस ४॥५९ 
प्रचुर २१०२ 
प्रताप २।१४५ 
प्रतिज्ञापदप्रणेक > प्रतिज्ञा के वचन 

को पृतिमे अद्वितीय, १८५ 

प्रत्यर्थि २५२ 
प्रथम २।१०० 

प्रदीपसाशणिक्य -- मणिप्ररोष,२।२४० 

प्रबल 5 बलशाली, १४८७, १॥९५ 

प्रतेश २।१०० 

प्रभुशक्ति ११९९ 

प्रभ्कति ४।४८ 

प्रमदबन ८ भवनोद्यान, राजभवन के 
भीतरका उद्यान २२४४ 

प्रमथन ४।२५८ 

प्रसवस्थरी ४२६० 

प्रस्ताव 5 प्रसंग, ३५०, २११२० 

प्राकार > परकोटा, २।९८ 

प्राहब्ध ४ए२५८ 

प्रासादन्हि २।२४२ 

प्रीति ३१२३ 

प्रेरन्ते २!१३८ 

[फ] 
फण २।५१ 



ड्टड 

फणिवइ (सं० फणिपति) 5 शेषनाग, 

४१५१ 

फरमाण - शाही हुक्‍म, २।१५७, 

४१४१ 

फरमाणहि ४१५४ 

फरमान # हवस, ३।१८, ३॥२०, 

३३३० 

फरमाने ४७ 
फरिआइक  फरय नामक अस्त्रधारी 

सैनिक, ४७० 

फरिश्राइत ८ ढाल लिए हुए सैनिक, 

४।१६७ 

फल ३।५५, २३।१०४ 

फलिआअ २।८१, ४॥२२२ 

फलिअड ३।१५७ 

फालहीं (प्रा० फाल) ८ फलान, 

कुदान, ३।७१ 

फुक्किया ८ फूफ आवाज करना, 
३।६९ 

फुद्दद् ४॥६९३, ४।१६३, ४!१८४ 

फुदन्चा (फुर सं० स्फुट) र स्पष्ट, 
४१७५, १४० 

फुलग (सं० स्फुलिंग) > चिनगारी, 
४॥१८२ 

फूर (सं० स्फुट) > सत्य, ३३१६० 

फेककार 5 प्रगालकी आवाज, ४२०० 

कोर्तिलता 

फेरवी > प्रगालो, ४॥२०८ 

फोट ८ निकल को बिंदी, २।२०४ 

फोरि ८ फोडकर, ४॥२०८ 

फोद ८ फौज, ४॥६६ 

फोदे ४११८, ४॥१६९ 

फोद ४।१५८ 

[बतथा व | 

बंक २।११% 

बंगा २२२८ 

बंदी ३८३ 

बंध - धोड़ेको गर्दनकें पीछेका भ्षाग, 
इ१२८, ४३० 

बंधि - बायकर, ११६ 

वंम - ब्रद्म, १॥६?१ 
बंसल ८ कुल, १॥५९, १।६३,२।१३६ 

बअण > बचन, १।॥५१, २।३२, 

४९८ 

बअण ( मं० वरन ) मुख, ३।१५६ 
वअन (सं० बदन) मुख, २।११० 
वअत (सं वचन), ३॥११० 
चश्चनें (सं० बदन), ४४३ 
बहर॒ठे २।२२१ 
बइटड ४।१४० 

वइठहि ४११६ 

वहस » बंठो थी, २११६, २१२२ 



झब्दानुक्रमणी 

चहसि - बेठक र, २।७ 

बएु ८ चलता था, ४॥९२ 

बकबार ० टेढ़ा द्वार, किले का घुघस, 

२॥८३ 

वकह्टटी > बॉकीहटी या सराफा, 
२।९७ 

बगलछ ४॥७७ 

वजारी > बाज़ार, २१५८ 
बज्ज (सं० बज), ४५४, ४१८४ 

वज्जन ८ बाजे, ४२५४ 

चबज्जिआ ४१५९ ४।२५४ 

जम्रमणि # होरा, २।१४२ 

बदुराना # एकत्र हुए थे, २२२५ 

बटारइ # बटोरता है, १।६२ 

चद्द २८८, २।९४ 

बढ़ (दे० बड़ बड़ा), २१२८ ३।४० 

४८६, ४॥१०२, ४।१४२ 

बढ़दा ८ बेल, ३।०२ 

बड़-बड़ ८ बड़े बढ़े, २२१८ 

बड़ा २।४० 

बड़ा ३।१३६ 
बड़ि २६४, ३।९१ 

बड़ी २।१४४ 

बहुपण - बड़प्पन, महिमा, १।६८ 

बड्धिम ८ बड़ा, १॥७९ 
वड्जियो > बड़े को भी, २।८४ 
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३८९ 

बढ़ढहू ४१७० 

बढ्डिअ ३॥११५ 
बखिक २॥९० 
वणिजार ८ बंजारे, २।११३ 

बणिज्ज 5 व्यापार, ३।१०८ 

बत्त (सं० वारत्त) > आरोग्य, ३११ 

बत्त (सं० वार्ता) समाचार, ३४५, 
डाररे८, 

बत्त (सं० व्याप्त) ८ फैचा हुआ, 
४२३६ 

बतास | सं० व्याप्त (>प्रा० वत्त, 

पासहु० ५२४) + मं ० भाशा 

( >प्रा० आसा, आस )> 

बतास ]> हवा, २/१५० 

वथ्थु (सं० वास्तु) + रहनेका स्थान, 
डी)११७ 

वचिआ २।२० 

बधिश्रड 5 बंध करतेपर, २।१६ 
बच्चे ४८० 

बद्धा ४१९६ 

बदघाअछीनां २२५३ 
वचन ४।१३७ 

बन्द कैदी, ४।८१ 

चन्दा > नौकर, गुलाम, २।६६०७ 

बन्धन्ते २१३७ 

वन्बव (सं० बान्च॒व), ४।२५६ 

वज्षिअर्उ > कहें, २५१ 



३९० 

बनन्‍हीं + वरणिनी, यशस्विनो, २१३९ 

बपुरा ८ बेचारा, ३।३१ 

वष्प > बाप, १।५७, २।२५, २।४३, 

४)२४२ 

बच्वरा 5 कुटुम्ब्री किसान, २।॥९० 
बमइ > उगलता है, १२० 

वमनन्‍तो -+ वमन करते हुए, ४॥१९९ 

वम्म 5 ब्रह्मा, ४; (२७, ४॥१५० 

बस्सण ४॥८० 

वम्हण -- ब्राह्मण, २।१२१ 

वयणा > वचत, उक्ति, १॥३५, 
डी१४४ 

वयन (सिं० बदन) मुख, २।१७५ 

वर +श्रे्ठ, १७०, २५५, ३।१०, 

३।१२५,. ४०५९, ४२१२, 

४२१८, ४॥२१०९ 

वरआँगे (संब्वरांग) ८ मस्तक, 
२।२०७ 

बरकर > बल करता हें, २।२०० 

बरनृपति > बादगाह, ३।४४ 

बरिसहु >वर्षों , २२१ 
वबरू 5 चाहे, २४६ 

बरुओआा (सं० बटुक) -- लड़का, २२०२ 

बल > शक्ति, ३३६६, २॥२३६, 
४१४९ 

बलइ (स० आरोपय का घात्वा० बल 
अजगर बढ़ाना), ४४१७२ 

कीतिलता 

वलदइ # बैल, ४।११४ 

बलमइृह + बलभद्र, २।५१ 

बलूमी > मण्डपिका, २९७ 

वलया > कंकणग, २॥१०९ 

बलि ८ राजा बलि, १॥७२, ३।१२४ 

वलिराय + राजा बलि, १५२ 
बलें + बलमें, २।६ 

बलेन 3।१६१ 
बदलहा - प्रिय, २।७८ 

बल्लीश्र + वली, २१६९ 

बस < बसती है, २७५, २।१४१, 
४॥४९ है 

वबसइ २।१३५ 
बसने ८ निवास, २६२ 

वसा ४।१९७ 

वसाहन्ति 5 खरोदते थे, २।१६८ 

वबसुन्धरा १९६, ४॥२५ 

वसे 6२३३ 

बस्तु २।१०६ 
बहइते रू खीचकर, ४॥५८ 

बहल - खींचकर ले जाते, २।२४३ 

२।७१ 

बहु २२१६७, २।१०४ 

बहुआ - बहुतों को, १३३ 

बहुत २१११, ४॥२०२ 
बहुच २₹।५७ 



शब्दानुक्रमणो 

बहुता २२३०, ४१०८ 
बहुप्फाल (सं ० पाटयू > प्रा० फाड़] ८ 

बहुत चोर-फाड़ करने वालि, 

४१०२ 

बहुल २।६१, २१२१, २।१२१, 
२११२२, २॥१२२, ३॥९९, 

३।१०४ 

बहुले २११३ 

यहू ४।२० १ 

बहुता २१६६ 
बहे ४॥२३२ 

बाकुछे (दे० वक्‍कलय > पुरस्कृत; 

आगे किया हुआ), ४।४३ 

वाँकुले (गं० वक्र ८ बॉँका), ४॥४३ 

बॉँग ८ तमाजके लिए पुकार, अजान, 
२१९७ 

- 4] 

बाँध 5 वेंधा, पाल, २।८३ 

बाँध ८ निर्माण करता है, २।२०७ 

बाँघि ३७९ 

वोघे < घोड़ेका बघ देश, गरदनके 

पीछेका भाग, ४४४ 

बाँमन २।२० १ 

बॉँस ८६३ 

बाग ( सं० वल्गा ), ४४३९ 

३०३ 

बाचा सए + सैकड़ों बाते, ४ट३ 
चबाचिअइ ८ पढ़ा गया, हाश५ड 
वाछि ( सं० वक्षस ), ४४० 

वाज (सं० वर्य्य)-- उत्तम, २।१० 

बाज < वाद्य, २१४९ 

बाज रू टकराते थे, २२४३ 

वाज 5" बज उठे, ३६९. 

बाज > जा पहुँचना, ३। $२ 

बाजल > टकराने को, ४५६६१ 

वाजि घोड़ा, ४।२८ ) 
बाजु ४९ 27 

ब्राजू >तरफ, २।१६४ - क 

बाट 5 विद्यमान था, ४५९... ६ 

बाट ८ रास्ता २७२,, २७४, 

न्श्क 

गत 

ण्् 

४१३९ 3 गन ड़ 

वाट भमस्ते 5 घुमावदार रखते, 
२९६ + >पक् 

वाहरू ८ वृद्धिगत हुआ, बढ़ा, ऊँचा 

उठा, ४॥२४, ४१५०" 
बाणासुर हार३ेट..... 
वाणिज् > व्यापारी, ३।१ हर 90 

वाणी ८ भाषा, हवे३ १६/28/५०९२ 
वाणे ४।१७५ 

$. « 

वात 'धरे८ 
थे ५ 3. 2 22३0 ६: 

बादि (सं० वादी)  फर्यादो, २१६० 

चाद्य ४१९ | 



३९२ 

वाघा > निषेव, ३।१२४ 

बान ( सं० वर्ण ) 5 सोनेका रंग, 
३॥९७ 

चानिनि (सं० वाणिनो) ८ स्त्री, 
२॥११६ 

चाप + बाप, पिता, ३।१७ 

बापुर 5 बेचारा, २१११ 

बाम २९ 
बारिगह (फा० बारगाह):- दरबार 

आम, २।२३९ 

वारिग्गह (फा? वारगाह) 5 दरबारी 
शामियाना, ४॥१२१ 

वार्ता २२४७ 

बालक ४।९१ 

बालचन्द ८ ट्वितीयाका चन्द्रमा, १।२३ 

वास -- निवास, २।१९२, २२५१, 
४९५ 

चाहइ ८ बहाता है, २।१७७ 

बाहर २।२१९, ३।४४, ४१० 

वाहि (सं० बाहु >पप्रा० बाह), 
रा१८४ 

बाहुदण्ड्ो ४,१९२ 

विज भी, ३/४८, ३/१५५ 

विंध्य ४२३ 
विश्च्खण २।५०, २।७६, २।१५६ 

विअप्खण ८ चतुर, ३२, ३।५८, 

रे।१ १८ 

कीतिरूता 

विजकखणा ३११२७ 

विश्ख्खणी २।१३९ 

विश्रक्खन > चतु र, २४२ 

व्रिअख्यसनी २।१५२ 

विआहीं > विवाहिता स्त्री, ४९५ 

विका ३॥९८ 

विकाएँ २।१०६ 
विकाथि ४८७ 

विकण > बेचना, २॥९० 

विक्कणइ -- बिक जाते थे, २।११८ 

विक्कणथि - बिक जाता था, २११४ 

बिक्षम ८ विक्रम, २।६, ४।१७+ 

विक्रम ८ पराक्रम, १॥१२ 

विक्रमादित्य > प्रसिद्ध सम्राट, १०२ 
विग्गहड (सं० विग्रह) « युद्ध, ३।१३ 
विचारक - न्यायकर्ता, २१२ 

विचित्त (० विचित्र), ३।४५ ४॥३९% 

विछि (दे० वच्छ) -- पाइ्व भाग, ४४० 

बिजञ्ज ३।८१ 

विज्ञाबइ ८ विद्यापति, १।२३ 

विजाहर (सं० विद्याधर), ४/१८९ 

बिज्ञ (स० विद्युत), ४४२३० 

विद्धि (सं० बृष्टि), ४१६३ 

वित्तन्त > वृतान्त, ३२ 

वित्ति> घन से, १।६२ 

विस ३।१०८ 



शब्दानुक्रमणो 

विस्थरिञ्ञ (सं० विस्तृत), १७५ 

विथ्थरि -- फैले हुए थे, २२२० 
विध्यरिञ् (सं० विस्तृत) > तिस्तार 

किया गया, ४।५८ 

विध्थरियों -- फैलाया, १।१०२ 

विदिखि ४५९ 

विदेश ३।१०९ 
विदेसख ८ विलायत, ३।८३ 

विद्यापतर्मारती ४॥२६१ 

बिधाता २।५२ 
विधाताजे ४२३ 

विनय 5 राजनी ते की शिक्षा, 

१॥७६, २।७३, २।९२, २१३३ 

बविनु २१३३, २।१७५, ३॥१४७ 
४।४, ४॥४, ४।४ 

विपअ - संकट, विपकत्ति, १।४२, 

३११६५ 

विपह -- विपत्ति , ३।१४६ 

विपष्स्य ८ शत्रु, ४३६ 
विष्पधरदधि २।२५१ 
विचद्ठ ८ घुमावदार, २।८४ 
विवट्ट बहुद्धि (सं० विवर्त वर्म) 

घूमने वाला मार्ग, २।८४ 
विवसे (सं० विवत) > बायें घृमना, 

४११२ 

विवत > धूमना, विवर्तन, २११२ 

३६३ 

विवाह २।१३, २९१ 
बविविह (सं० विविध), ४५५ 

विवेक - ज्ञानोपार्जन २१९२, 
विभाग २।२३६ 

विभाकि (सं० विद्धल) >व्याकुल 

करके , ४९ 

विभूति १११०० 

विमन ८ निराश, १।६६ 

विमऊ कए 5 उज्ज्वल कम बाले, 

पुण्यात्मा, ४।२१६ 

विमानहि ४॥२१५ 
विमुंच्‌ह - छोड़ता हैं, १।२० 

विमुक्तिआ २५५ 
विमुकेंद 5 छोड़ते थे, ४४२०५ 

बिमुद्ध (मं विमुस्ध), २८२, ४३५ 

बिस्त्रें ३३३४ 
विरमिश्र > बीत गई, ३।३ 

विराजसान ८ शोमित, १।८९ 

विरुद २।२२६ 
बिलह (सं० बिलभ) + बाँटना, 

२१८८ 

विश्वकमं हु, २१२८ 
विश्वकर्मा २२२४१ 

विश्वमिदरच ४२६१ 

विश्वामचोरा > विश्रामचत्वर, 
२२४५९ 



३५९४ 

विस (विष) ८ गरल, १२० 

विसवासि ( अर० वसवासी )८ 
शैतान, २।७ 

विसरास > निवासस्थान, २।७८ 

बिसहर - विषेला नाग, १२० 

विसाल ४३० 

विस्म्ृतस्वामीशोकहु २।३ १ 
विस्समिजञ्ञ ८ विश्राम करके, 

२)२४८ 

विस्सरइ > भूल जाता है, १।४४ 
विहरदे रू विहार करने या आने- 

जानस, २॥२१६ 

विहलि >व्याकूल कर, ४॥१३५ 

विहार ८ बिहार प्रान्त, ३३२० 
४।१३७ 

विहि (सं० विधि), ३१५५, ३।४७ 

विहूणो -- रहित, १।४९ 

बीक्ष्णं: २२५२ 
वीजचिविवर्त > भवर, २।१४४ 

बाजए < पंखा करता, ४॥२१६ 

बीथी ८ नगरमार्ग, २९७, २।११६ 

बीनि > चुनकर, ४२३ २ 
बीर >- बहादुर, पराक्रमो, १।३८, 

१३९, १।४५, २।३४, ३॥५७, 

४१६४, ४॥१७०, ४]१८९ 

वीरत्षण < वोरत्व, ३३१ 

वीरसिंह २।४८, ४१८६ 

कोर्तिलता 

बीरा ४।१७४ 

बीस ४॥७६ 

बुज्ञद्‌ - पहचानता है, १३ १, 

११६१, ४॥३३, ४॥७२ 

बुज्मनिहार -+ समझनेवाला, २१४ 

बुज्ञन्ता ४॥१८० 

बुज्यिहि - समझेगा, १॥३० 

बुझावहइ ४॥११३ 

बुड्ढुंत # बूइते हुए, १॥९८ 
बुत (सं० वृत्त), ३३१२ 

बुद्धि २६ 

बुहुष्खा -- बुभुक्षा, ४२०१ 

बूदन्त -- डवते हुए, ४॥१९७ 

बृथा २।३१ 

वृद्धि ४।९३ 

बृहद्भानु (सं०) ८ 
वेदों, २१५८, 

चेश्व ८ बेद, १६०, ४॥२५५ 

व्ञाजद 5 बहासे से, २।१ १७ 

चेआल [म्व० वेताल),४॥२०२,४।२०९ 
वेआलण [मं ० विदारण >> प्रा ० वेआ- 

लण) + विदीर्ण हीना, फ़टना, 
डी॥२१० 

वेग ८ प्रवाह, 

केसे ४।५३ 

बेचाँ « बेचने वाला, ३३१०० 

अग्नि, १।५ 

२।१७०, २॥२५ 

४डी९९७ 



शब्दानुकमणी 

बेढल (सं० वेष्टित) -+ लूपेटा हुआ, 
४८९ 

बेग्डा ८ दो, ३१२५ 

वेन्थल (सं० विस्तृत > प्रा० वित्थल) 

ल्‍ विशाल, ४।८ 

बेद २१९४ 

वबहार > व्यापार, २।९१० २॥२३३ 

वेब्रि ल्‍* दोनों, २४९, २१५०, 

२।१६४, ३।२६, ३४३, 

३॥१५२, ४५, ४।६०, 

४।१६१, ४॥२९४ 

वेविदि ८ दो ही, २।१६ 
बेरा [सं० बेला) ८ समय, ४१६० 

वेरि & शत्र, ३४८२ 
बेलक --एक प्रकारका बाण, ४७८, 

डारट४ड 

बलक्के 5 एक प्रकारका बाण, ४॥१७९ 

वेला २।२८, २।१०६ 

वेइयाद्ध २!११२७ 
वेश्याद्धि २११० 

बेसरि ८ खच्चर, ४।११४ 
वेसा > वेश्या, २ १३५ 

वेसाहइ ८ मोल ले छेते थे, २११८ 

वेचित्री > विचित्रता, २१२९ 
बैगाव २१८४ 
वेद्रध्य 5 चतुराई, १८८ 

३९५ 

बेर १५७, २२५, २।४३, ४१४८ 
बेराग ८ विधाद, उदासीनता, ३॥१० 
बेरि - बरी, १।२२ 
बेरिपण -- बेर, २२ 
बैरुद्थार -- वेरका उद्धार २२१ 

बेश्याद्धि २!१३६ 
बैसल - बैठे ३४१ 

बोझ २।७१ 

बोल २॥२४०, ४।१७, ४।७२ 

बोछ <: कहता है, १।१९ 

बोलण -- कहने, २३० 
बालण (सं० व्यतिक्रम का घात्वा० 

बोल ८ उल्लंघन करना), 

२॥४१ 

बालज। २॥१५७ 

बोलन्त ३।१४८ 

बोलल्ते २।२८ 

बोलहि ४।११० 

बोला ८ बोलो, ४।११० 

बोलि -- कहकर, २॥२१० 

बोल ३३१६० 
व्यवस्था ३।१२२ 

ब्राह्मणक २।११० 

[भ] 
मंग रू विनाश, २१४३, ४॥१०१ 



३९६ 

मंजिआ - नष्ट किया, १।७९ 

भइ ४।२२५ 

मइटदे < नष्ट होना, बोतना, २।२२१ 
सइणि (सं० मेदिनी), ४।१०८ 

महल ४।१५६ 

भइसुर > जेठ, पतिका बड़ा भाई, 

४२४६ 

मरे ल्‍ हो, गया २१४, ३।४७, 

४२६, ४॥२५७ 

मए २।१८६, ३।३९, ४॥८२, 

४)११५ 

मणगेल > हो गए, २।१० 

भमक्तिसम्पादितानाम्‌ २२५३ 

मप्यण ४।१०३ 
अष्खिश्र ३३१०४ 

भगत ३।१२७ 

मंगीरथ ८ एक राजा, १५४ 

मरगसि ४॥२४९ 

भग्गीआ टूट गई, ४४१७६ 

मड्ज ८ नाद, ४।६१ 

अज्जन्ता ४॥१७४ 
मट > सेनिक, ४।१६१, ४॥२२४ 

मट भेला + प्राणान्तक मुड़ भेड़, 

४।२२४ 

भद्दा  भाट, २२२६ 

सण २४८, ३।६६ 

कीतिलता 

भणहइ २।३३ 

मणउ - कहा जाऊं, कहलाऊेँंगा, 
१।१७ 

मसणन्ता २।१७०, २२२६, ४१ 

मणि कह कर, १॥७३ 

मणिअ 5 कहा गया, १।६७, ३।५१ 

मवेस ३।१४१ 

मच्च + ससार, २२३५ 

भच्चे (सं० भव्य) 5 आगामी, 

४।2०७ 

भसकी > क्रोध, २।२११ 
मम > घुमता है, २१७९, ३।८१ 

मम ४२१७ 

ममनन्‍तओ २।२१४ * 

भमनन्‍्तो ४। १९८ 

समर (सं० अ्रमर), ४॥२१७ 

अमि ८ घूमकर, २।१४, २।१७६ 

भमे २१६९ 

भय २२३५ 

भर ऊ भार, २१४७, ३।२६, 

४१८५ 

मर ४॥२१३ 
मरनन्‍्ता २१७२ 

मरनन्‍्ते २१०५ 
भरि ४६४ 

मरिञर ४॥१८९ 



शब्दानुक्रमणो 

मरिअर्डं ३॥२९ 
भरें - मध्य भाग, ३१३३ 

भरे २११६४, ४।२६, ४४५१, 

४१२६, ४।२२८ 

भरे 5 जो रसे, ३४६९ 

भरे > भार, बोझ ४।2०८ 

भरे ८ समूह, २।६८ 

मसल २॥२४० 

माँग -- भग्न हुआ, २१०९, २१८० 

माँगक २।१७४ 
भाँगि ८ तोड़कर, २२०७ 

माँगि ८ भाग जाते हैं, २१११४ 

माँति २११३ 
माए > अच्छा रूगता हैं, २।४२ 
साग ( दे० भग्गों) ऋ पीछे, पश्चात्‌, 

२।१८०, २।२२६, २।१४८ 

सागएु चाह - टूटना चाहता था, 

२।१४६ 

मागस्त - तोड़ते हुए, ४।१६ 

माणा ८ अनुमान, ४॥ ११२ 

साणा ८ प्रसिद्ध था, ४॥१२१ 

माथ ([सं० भस्‍्त्रा) ८ तकंश, ४।८९ 
भान २।२१२ 

सा ८ रीति, ढंग, १।४३ 

भावइ > अच्छो लूगती है, १३३, 
२१८७, ३।१०९ 

३९७ 

भार ८ गुरुत्व, बृद्धि, (/१०४,२७१, 

४६७, ४॥१२६, ४१६८ 
भारहिं ३३३८ 
भारहीं ३॥७७ 

मास ४४८, ४॥९९ 
भासजो ८ कहूंगा, २।४५ 
भासा ८ (१) कान्ति (२) भाषा, 

उक्ति, काव्य, १२३, १।२९, 

२।२२९ 

माहू (सं० भातृवध्‌ू) ८ छोटे भाईकी 
स्त्री, ४।२४६ 

लिंग - अमर, १४३७ 

मिंगी ८ भू डी, १।३७ 
मिष्य (सं० मिक्षा), २।१०९ 

मिक्‍्खारि २।१४ 

मित्त (सं० भत्य), ३३११४ 

भित्ता [सं० भृत्य), ३३११९ 
भिन्न ४॥१०९, ४॥१०९ 

मिन्‍नो ८ घायल, ४।२०४ 

मीतर २८०, १।१८२ 

भीति - दीवार, २।८० 

सीति - डरसे, ४२८ 

भुंजईइ - भोग करता है, १।४३ 
भ्रुअ (सं० भुजा), ३॥३३३ 
मुअण २।१४८ 

भुअदण्ड - भुजदण्ड, ४१७३ 



३९८ 

भुञशनन २।२९ 

भुष्खे - भूखसे, २।११४ 
आब्जह ८ भोग करो, २।२७ 

अुबंग - विट, धूर्त, २।१३४ 
भुवन ८ लोक, ३।२७ 

अुरूथि - भूलतो थी, २।८४ 

भुरुहिं ४।११७ 
भूषणा १।१०४ 

भूत ४।२११ 

सूति  विभूति, भभूत, ११०४ 

भूदेव ८ ब्राह्मण, १।६४ 

सूप ४॥२५७ 

भपाल ८ राजा, १।९०, ४१४३ 

मपाला # राजा, ३२५ 

भुव॒ह - राजा, १।६४ 

मूमि हापड 

मुमिद्द ४१८ 

सूमितर ४।५५ 

सूमी ४।११८ 

मूल (सं० अंश का घात्वा भुल्ल), 

४११७ 

भेज - घाव, १।२२ 

मेंट ८ मुलाकात, ४॥१७२, ४॥ १८१ 

मेट्ट - मुलाकात, २।२२१ 
भेहन्ता ४४१७८ 

भेष्टिभ - भेंट को, ३९ 

कीतिकता 

भेद ८ रहस्य, ३।१३० 

भेरा ८ मुठभेड, ४१६ १ 

भेरि ८ (सं० भेरी), ३४६९, ४३७ 
मेरी ४१५९ 

भेक २१२८, ३।१८, ३।८९, 

३।१०६, ४।१०, ४।४९, 

४१६१ 

भेला (सं० भेलय्‌ > प्रा०भेल) ८ 

भिड़ना, ४४२२४ 

मेले २८८ 

से २१८३, ३८४ 

मैठि > मेंट दी, २६८ 
सोअन (सं० भोजन), २।११४ 

मोअना ८ भोजन, २।३५ 

भोग ८ वेभव, १७७०, २।५५ 

मोगाह ८ भोगेश्वर राय, २।६४ 

भोगीस ८ मोगेश्वर, १।2२३ 

भोगीसराश्न ८ भोगेश्वर, १।७० 

मोर ८ भोला मर्ख, २।५२ 
मोल < होश रहित, ४।६७ 

भो ३।३५, ४॥१४१ 
मोह ३।३३ 

अलता २।१४२३ 

[म] 
मंगइ २१७६ 



शब्दानुक्रमणी 

मंची ८ मचान, १॥१६ 
संडप २।२४४ 

मंडली > घोड़ेकी मंडराकार गति, 

४४८ 

मंत्री ३५१ 
मंद ८ बुरा, ११९, २।१८ 

मंदिर > घर, २१२४ 

सअंगा (सं० मातंग), २।१५९ 

सअ (सं० मद), ३।७३ है 
मश्न (सं० मृत) ८ मरा हुआ, ४२४४ 

मश्नरन्द -- सकरन्द, २।८२ 
मइलल + मंल, मलिनता, १।३२ 

मघदूस # मखदूम, ४७ 
मसषदूम > मुसलमान धमंगुरु, १९० 

मगानी (फा० मक़ानों) ८ ऊँचे पद- 

बाला, ४॥१०७ 

मगोरू ८ मुगल, ४।७२ 

मग्ग ४॥१७७ 

महुलावास + मंगलमय स्थान, १।८६ 

मछहटा -+ मछली बाजार, २।१०३ 

मजेदे (अर० मजोद) ८ बड़ा, २२२२ 

मज्जिअ ४॥१९१ 

सज्जुपुर पुर के मध्य में, २२५१ 

मज्छु २२४ 

मु 5 मेरा. ११९, १(२९,३।१४, 

३।१७, ४॥२४८ 

३९९ 

मण - जानता है, १॥३२ 

मसण्डंते > सुशों भित थीं, २।१३६ 

मण्डरू -- इसी नामकरा गोल तम्बू, 

२।२१६, ४॥१२१, ४।१६८ 

मण्डिज न सुशोमित, ३।१५६ 

मण्डिआ -- मंडित, सुशोभित, २।८६ 

सण्डिया [सं० मण्डित), ४२८ 

मण्डीआ > सुशोमित, २४२२८ 
मतद्जज ८ हाथी, ४।१६७ 

मतरुफ ८ ता रीफ का माना, प्रशंसा- 

गान, २१८६ रे 

मति २।४८ 

मत्त २८७, २१८६, ४७२, 

४१६९७ 

मर्थों > माथे पर, २२०३ 

मदिरा २२०६ 
मधुपान ४।१३८ 

मध्य ८ बोचमें, १८४ 

मध्यान्हे २१०६ 
सन - बित्त,१।२६, १।२८, २।१७, 

२॥१४०, २२३१, २१५१, 

३३१३९, २।६७, २।९१४८ 

मनहि २।१७ 
मनहिमणि - मन ही मन में १।२१, 

मनावउं ८ मनाऊँ, ज्ञान कराऊं, ११२७ 

मनुसाए ८ तरंगमे आकर ४१२८ 



3०७ 

सनोरथ ११९४, ४।१२ 

मनोहर ४॥२१७ 

मन्ति २२४, २४२, ३॥१२७, 
३।१२९, ३३१३५ 

मन्तिन्ह ३।८ 

सन्दिर २१३५ 

मब्त (सं० भव्य), ४२० 

मम > मेरा, १॥२२, २।४८, २२४९ 

ममन्तयइ ८ ममत्वसे, २।३३ 

भस्म ८ मर्म, १३४, २।३८, ४॥३ ३, 
४२१० 

मय (सं० मतंग), ४॥२०७ 

सयमत्त ४॥१५ 

मर्यादा १॥८६, २।१०५ 

मलिक ४५, ४२२० 

मलिके > मलिक को, ४।२ 
मसीद ८ मस्जिद, २।२०७ 

मसीदा ८ मस्जिद, २।१७२ 

मस्तक ११०२ 

महतें (सं० मथ ,> प्र।० मह) < 

मारना, ४॥२५ 

महत्तर ८ नायक, प्रधान, ३३११२ 

महमंद - मुहम्मद, ४।१५७ 

महराअन्द्दि > महाराज ने, ४२३९ 

महल २२४९ 

महलमजदे 
रार२२ 

कीर्तिकता 

महाउतक - महावत की, ४॥२५ 

महाजनन्हि ८ महाजनों के, २।२८ 

महातरु ४।२२२ 

महामारह > महाभारत, ४।२३६ 

महामासु ८ नरमांस, ४४१९९ 

महायुवराज ३॥५१ 

महाराजाघिराज १८९, २।३० 
महाणंब २॥१०५ 

महि 5 पृथिवी, ३।२९, 

३॥६७, ४॥२१३ 

माहमडल - भूमंदल, १।८१,२।२२२ 

महिमंडलूहिं ८ भूमडलमे, १॥७० 

महिस (सं० महिष) 5 भेसा, ४४१२८ 

महिसा ४।११४ ह 

महीं २२५५ 
मही > धरती, २।२०८ 

महु ८ सुझपर ,३।४८, ४॥।२२१, 
डीररर 

हु मर, ४।२४२ 

महुअर ८ भौंरा, १३१, २।८२ 
महुत्त ८ महुतं, २२४८, ३।९, 

४२५५ 

महुमासहि > चेतमास, २।५ 

माँझ ४१८१ 

३।६४, 

शाहोमहरू, बड़ा महल, मोडि > मंडित करके, सजाकर 

२११६ 



शब्दालुक्रमणी के 

माए ० साता, २२३, २।१२६, 
३॥१४५ 

माझ्न 5 मध्यभाग, कटि, २।१४६ 

माजे ३।१४ 

माण > अनुभव करना, १॥३२, 

माणह २३७ 

माणो ८ संमान, १।४८ 

मातंग २९४ 

माता २।३३ 

मातू २२८ 

माथ -- मस्तक, ४।२०८ 

माथे २२४३, २।९४ 

माधवी २।२४४ 

माघुय ४२६० 
मान - अभिमान, १।३८, ३१५३ 

मान ८ मानते थे, ४।२५ 

मानथि ४।८० 

मानधन - मानघनी, २।२१ 

मानधनहिं ८: मानी, ३।१०९ 

मानघर ८ मानो योद्धा, ३७२ 

मानव २॥२२७ 

मानविहूना * मानविहीन, २।३५ 

मानस २।८२, ४॥२४३ 

मानसहु ४४५३ 

सानहि ४४२१४ 

मानिनि > है मानिनि, १।३८ 

२६ 

मानस २।१०७, ४॥२२ 

माने ८ मान में, १॥७९ 
मान्यजनक - मान्य या शिष्टजनों के, 

२।१४१ 

मावहू (सं० मा>प्रा० साव ८ 
समानता, अटना), ४१४८ 

माय ३११२८ 

मार - मारता है, २२११, ४२५ 

मार्‌इ ४॥१३२३, ४२५० 

मारए-धारए - मारघाड़ में, ४२५ 

सारक ४१५२ 

मारथि ४९१ 

मारन्त - मारने पर, २।८ 
मारन्ता ४॥१७९ 

मारन्ते ४॥१७ 

मारलरू < मारा, २॥७ 

मारि - युद्ध, २४१, ३२६, ३।७२, 
४२२, ४॥८५, ४।१९१ 

मारिअ > मारा गया, १।५३, ३।८४, 
३॥८६, ४॥४५, ४।१२८, 
४२४२, 

मारी ८ युद्ध, ४१७१ 
मास, ४।ए४ 

साहब (सं० माधव), ४॥२२७ 
मिट्ठा - मोठी, मधुर, १॥३५ 
भिन्ष ८ मित्र, १२१, २२४, २।२७, 

२।२३४, ३।१२३, ३२॥१३६ 
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मित्र २२८, ३३१२३, ४॥९७ 

मित्ता २११९ 
मित्ति - परिमाण, ४११ 
मिल३ २।७६ 

मिलए २।१५५, ४१२७ 
मिलछ ८ मिला-जुला, २१९२ 

मिलि २१२२ 

मिल्िल्न २४९ 
मिसिमिल ८ बिस्मिलाह कहकर पशु 

मारना, २१९५, ४८५ 

मीर २।१६९ 
मीसि ८ मिलना, २।१०७ 

मुंड - मस्तक, ४२२ 

मुँह २१८२, ४५० 
मुकत्रो २।४४ 

मुखचन्द्र २१४२ 
मुखमण्डलहि २।१२५ 
मुखमलिनरुर्चा २२५२ 

मुखारविन्द ३।५० 
मुज्झु २१२८ 
मुझु ७ मेरी, ३३१२६, ३१४५ 

मुण्डो ४१९२ 

मुरुढी -- मोरकी चाल, ४।४८ 
मुलुका -- मलिक, सरदार, २।२१७ 

झुल्छहिं मूल्य से, २९० 

मूल (सं०्मूल्य), ३३९८, ३।१०४ 

कीतिंलना 

मूलें -- मुल्य, ४४१ 
मूस -: चूहा, ४१३० 

मेइ्॒णि ८ पृथिवी, १९१ 
मेइणी ४।१९१ 

मेइनि (सं०मेदिनी), २८, ३॥२५, 

४१७२ 

मेखल -- मेखला, २।७९ 

मेघ ४॥१८ 

मेजाणे ( फाण्मोआन )>भोतर, 

मध्यमें, २।२३९ 

मेहन्ता ४।१७८ 

मेट्चिश्र +- भिटाई, ३१० 

मेरु ४४१ 
मेरेहूँ (सं ०मर्यादा >प्रा०मे रा). २।४१ 

मेलन्ते - फेंकते हुए ४१३६, 

मेलि -- मिलकर, २।६७ 

में१७ 
मो, ८ मेरी, ३३६६ 

मोशह्रण ४॥७४, ४,१०३ 

मोजा २।१६८ 

मोजाजे ८ मोजेके (ऊपर), ४।६४ 
मोजे ८ सरमोजा, ४६४ 

मोर 5 मेरा, २३२ 

मोह २।५६ 
मोहइ ८ मोह लेता है, २।८२ 

मोहन्ता २।२३ १ 

] 



बाब्दानुकमणो 

मोहिआ २॥८२ 

| [य] - 
यंत्रष्यजन ८ स्‍स्वयंचालित पंखा, 

रारड४ 

यक २।१८३ 

यज्ञोपवीत २।११० 

यन्तजोवण - यन्त्रधारागह, २।८५ 
यश १॥१०२ 

यशोविस्तार ४।२६० 
यशोमिरमितों ३।१६२ 
यात्रा - आना जाना, २१०९ 

यावत्‌ ४।२६१ 

यामिनीश्वर १११०६ 
युवराजन्हि ८ यूवराजों के, १८४ 

[ [र] 
रंगे ८ युद्ध, ४१७८ 
रञ्मणि (सं०रजनि), ३३ 
रकत -“ रक्‍त, ४।२०८ 

रक्षा २।१२१ 
रष्खद ४१५० 
रख्खणों २।४७ 

रख्खिश्न २।१०५ 
रघुराय -- रामचन्द्र, १।५३ 

रह + रंग गया, ४॥२३३ 

रह्स्थया ३।१६३ 
रहुस्थलो (स ०) - रंगमञ्च, १७ 

रज ८ राज्य, २६, २२०, २।२२, 

२॥२५, २।४८, २।५५, ३।७, 

३॥२३, २॥५९ 

४७०३ 

रजह - राज्य की, २१३३ 
श्ण १९३, २।८,३।१०४, २।१४९, 

ड।छर३े, ४।१०४, ४।२१३, 

४२१९, ४२४९, ४२५३ 
रणतूरा ८ युद्धके बाजे, ४॥१५९ 
रखणवत्त ८ रणमें सर्वत्र व्याप्त होनेके 

लिए, ४।२२६ 
रखमाण (सं०रणभाजन) 5८ लड़ाईके 

योग्य, ४।१४६ 
रतति २४७ 
रतोस्सव ४।१३८ 

रत्त (सं० रक्त), ४४२०६ 

रथ २।२४३, २।६८, ४॥५२ 

रव - शब्द, ३।७० 

रवि ४।१०९ 

रमणि - स्त्री, २।९ 
रमणोय १।१०४ 

रस ८ स्वाद, रस, १३१, १।३४, 
शे।१ 

रस ( सं» प्रा० रस )- बिल्लाकर 
कहना, १।२८, २।२१५ 

रसना : [सं०) जिल्ला, १७ 

रसारू ८ रसपूर्ण, १५८ 
रखिक ४।२४४ 

रसिके २१४६ 

रसे -- आसक्ति या रसमें ड्वकर, 
४७५, ४।|२८६, ४।२३४ 



डेच्छ 

रह २११८, २२१३, २।८८, 

३।१५३, ४॥।१०९,४।१८५ 

रह (सं० रथ), ४१३ 

रहदह २१८२ 

रहऊँँ २।४८ 
रहट (सं०अरघद्र), २९७ 
रहसहि(सं० रभसा) ८ जो रसे, ४। ८२ 

रहसे - गुप्तरूप से, १।४४ 
रहहिं (सं०रभसा) - उत्कपण्ठा पूर्वक, 

२।२२६ 

रहि (सं० रभस < प्रा० रहस, रह 
# उत्कणष्ठा), २।२२३ 

रहि (सं० रहस्‌>प्रा० रह ) ८ 

एकान्त, २।२२३ 

रहिआ ४१३० 

रहिअड ३॥११७ 

रहु ४४१२७ 
रहे ४२३१ 
रहै(सं० रमसा) ८ जल्दोसे, २१८४ 
रा> राजा, ४॥१५५,४।१८६, 

४२१३ 

राज ८ राजा, १।५६, १।५८, १।५९, 

२।१२३, २।४८, २।५३, २।१५६, 

४६०, ४।२४१, ४॥२५३ 

राजन मजनेसर २॥७ 

राध्मघरहि ८ राजकुल, ३।११० 

कोतिखता 

राशन्हि - राजाओं का, ३॥५०, 
४१३४ 

राभ्मन्हि(सं० राग),२१४९ 

राअ-पंडित - राजपंडित,. राज्यके 
काममें चतुर, ३६० 

राअश्सिंह ३।१३२े 
शअह - राजा के, २।५२ 

राअहु - राजा को, २।२३३ 
रशाआ ८ राजा, २२१८, ४।१०५, 

४)१०६ 

राआपुत्ते < राजपृत्र, २२२८ 
राड २।१५९ 

राउत २।२२५,३११४३,४।६ ०५७ 
४१८२ 

राउत्ता ( सं०राजपुत्र )- रावत, 

२।२३०, ४॥१७६ 
राउत्तापुत्ता + रावतोके पत्र, सामान्य 

सेनिक, ४।१०८ 

राएं ८ राजासे, १९२ 

राणु ८ राजा,१।६९, १।७६, १८३, 

२।१६, २।२६, ३॥५, २॥६० 

राए घर ८ राजव राना, ४॥८७ 

राएपुरहि ८ राजधानी ४॥१६० 

राओ ३।॥५८ 
राखहि -- रक्‍्खो १।५८ 

राख ३।१५९ 
राग - लाल, ४॥३९ 



शब्दानुक्सणो 

रागणेस २१५ 

राह (सं० रंक), २।२३३ 
राज्लछ -- रेगा हुआ, ४२०८ 
राज ८ राज्य, १।९८, २२७, २।३५ 

राजकुमार २२१४ 

राजीनति २३२ 

राजपथ २१२७ 

राजपुत -- राजपूत्र, २११२२ 

राजाक २।६४ 
राज्य ४॥१३८ 

राजे ८ राजा ने, ३३९ 

राणा २२२५ 

रावण -- ऊँका का राजा, १।५३ 

राम २।५१ 

रामदेव ८ रामचन्द्र, ३३१२३ 

राय २।१२५, ४।१२ 

रायकुमार ८ राजपुत्र, २।६१ 

रायघरहि ४५९ 
रिंण > ऋण, ३४१०९ 
रिडे (सं० रिपु), ३४२८, ३३० 
रिड ८ रिपु, शत्रु, १।७९ 
रिंकाबिए (सं० रिक्त > प्रा० रिक्‍्क) 

>> रीता कर रहे थे, निकाल 
रहे थे, २११६१ 

रिज (सं० ऋध >प्रा० रिज्ञ ज्ू 
रीक्षना, प्रसन्न होना) - प्रसन्नता, 
२११९ 
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रिषुदल + शत्रु सैन्य, ११८७ 

रिपुमण्डली ३।१६१ 
रिसिआइ -- क्रोधित होकर, २।१८७० 

रोहि २३४, २।१२३ 

रुट्ट ३११५१, ४।८२ 

रुटूसिंह ३३१३४ 

रुण्ड ४१९२ 

रुहिर ४४१५२, ४॥१८५ ४।२११ 

रूअ (सं० रूप), २१३५, ४।३० 

रूजे < रूपमें, २।२३१ 

रूप २११५, ४।२५६ 

रूसलि ८ रूसी हुई, ११०० 

रेखा २१३०, २।१४५ 

'सअति « प्रजा, ३८८, ३॥८९ 

रोष ३२३ 

रोजा 5-5 उपवास, २।१९७ 
रोटों ४॥७७ 

रोवश्चिज  रोमाञओिचित, ४।१६४ 

रोमश्विग्म--रोमाडिनबित,  ३॥३२३, 

४।२७ 

रोल --शोर, कोलाहल, . २।८, 

२११२, ३॥।३७, रे६३, 

४।७, ४११ 

रोल > कलह, झगड़ा, ४२००, 

४।२०२ 

रोस (सं० रोष), २११६, ४।२३४ 
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रोसे ४१७६ 

[ल] 
छंगिम (दे०) ८ यौवन, ४॥२२९ 

लछट्ट - तक, १।२८, ३।७५, ४।२२६ 

छए > लेकर, प्राप्त करके, ३।४४ 

लष + लाख, ३।७१ 
लष्स ४।४१, ४।६९, ४।११४ 

छल्ख २।१५९ 

लख्खश -- लक्षण, १॥४५, २॥५१, 
२।१५७ 

लख्यणसेन नरेस ८ लक्ष्मणसेन राजा, 
२।४ 

लख्खिअद्ट 5 दिखाई देते हैं, १।४५ 
लग्गइ # लगता हैं, २४, २॥५३, 

३।१५३, ४॥२२४ 

लग्गीआा ४॥१७६ 

रूग्गे ३३१४२ 
रूड्ा ३।४० 

लब्छि -- लक्ष्मी, २।७५ 

लबच्छिञ्न  लक्ष्मीकों, ४।५६ 

लच्छी २७८, ४।१७८ 

छज्ज ८ लज्जा, २१३२, ३।४८ 

लजा ३।१२१ 

लञ्जाइअ ८ लज्जित हुआ, २।१७ 
लजञावरूम्बित २१४१ 

लटक + अनियमित सेना, ४८६, 
४१०२ 

कीर्िंलता 

छटक पटक ८ छोटा लडाई-झगड़ा, 
२३॥९२ 

लड़खडिआा--लड़खड़ा जाते थे, 
४११६ 

लब्ध ४।२५८ 

लरु (सं० लल) + मौज करना, ४॥७ 

ललन्ता (सं० लल) ८ विलास करना, 
४१९५ 

लसूला ८ लहसुनिया, एक रत्न, 

२।१६५ 

लहडू २१३४, ३२॥११५ 

लह्वहिअ ३।१०, ४॥५९ 

लह्टिअउ > प्राप्त कर रहे थे, ४।६०, 
४१११ 

लाँधि ४३१, ४।४६ 
लाइश्र + लगाना, २।१०१ 

लाग २॥१०८ 

लागत २।१५० 

छागि २१४० 

लागुझ (होने) के लिए, २॥३०, 
२।६८, ४।१५१ 

लाज ४॥।९७ 

लाजुमी > लावष्यमयी, २।१३९ 

लावह ४।१४९ 

छाबवड़ -पहुचाऊँ, ले जाऊं, १।२८ 
लावजो (सं० लावयू >प्रा० लाय) 

नमकाटना, छेदना, ४।१४६ 
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छावण्णो ८ लावण्य में, १।८२ 

छास २।११८ 

लामे (अर० लहमा) 5 क्षण भर, 

२।१२३ 

लाहिआअइ- पाते थे, २२२३ 

लिआ ३॥८५ 

छिऊ ४।२३९ 

लिज्प्रिश्र > ले लिया, २।१० 

लिहिझ् -: लिखा गया, रा 

लुक्किआ (सं० निलो का घात्वा०लुक) 

पम छिपना, ३।७० 

लुद्ध (सं० लुब्च) + लोभो, २।६ 
लुद्उ <- लुब्धक, लोभी, १।४१ 

लूर (स० लुठ 5 लुढ़कना), २११० 
लूछि (सं० लुण्ठ >प्रा० लूड)- 

लूटना, ४॥९२ 

ले २१८०, २२३३, ४।५६, ४६१ 
लेख - हिसाब, ४॥१२२ 

लेष्खहू 5 हिसाब करना, ४।१०५ 

लेचखीआ - हिसाब किया है, २।२२७ 

लेजो ४।२२३ 

लेलि > ले लिया, ३।१८ 

लेले + लिए-लिए, २१७९ 

लेस ३।१४२ 

लेदेन (सं०लेखेन) -भाग्यके लेखसे, 
२२६ 

9०७ 

ले २॥१८४ 

छोझ ८ लोक, २।५४, २॥२३७, 
२।२४९ 

लोजण  (सं० लोचन), रा१५४ 
४७५ 

लोश्नन (संग्लोचन) - आँख, २।७८ 
लोअन्तर (सं० लोकान्तर), ३१७ 

छोहह + लोगों के, २२१६ 
लोए ३२९ 

छोक २।१५२, ३।१४६ 

लगहु २।३१ 

लोट्डव ४)१९४ 

लोभ ४॥९९ 

लोम २।१३३ 
छोर 5 आंसू, २५३ 

लोहिद ४॥७५, ४१११ 

[श] 
शंख ४॥२५४ 

शक्ति १९९ 

झत २३१६९ 

शतसंख्य > सेकडों, २।९६९ 

शत्रुबल ८ शत्रुस ना, १॥९५ 
शुद्ध ४। १५०० 

शफरों २१४४ 

शाखानगर ८ राजधानीके बड़े मुहल्ले 
या पड़ोसी बस्तियाँ, २।९६ 

शिक्षा ४।२६० 



७०८ 

शुद्ध ३।॥५६ 

श्ंगाटक -- तिराहा या चौराहा, २९६ 

खंगारसंकेत -- शरंगार गृह, २।२४४ 
इयांस > काली, १॥९६ 

भियम ४।२५९ 

अियाबलित ३।६१६३ 

श्रीमद्वोरसिंहदेव १।८९, ३।५१ 
श्रीमस्कीतिसिंहदेव २।३० 

[स॒] 
संक -- कल्पना, २।१३१ 

संक -- डर, २।७६, २।७८ 

संकर ४)१२७ 

संकास - सदुश, १७५ 
संकीर्ण 5 भरा हुआ, १८७ 
संख (सं० संख्य), २।६३, '४।४२, 

४५९ 

संग २५०७, ४॥१०० 

संगर २।४४ 

संगरे ८ युद्ध, ४।३२२, ४॥१०७ 

संगाम > युद्ध, १४१, १।६२, 
२।२३१, २।१३८, २।१४४, 

४१८१, ४॥।१८६ 

संग्राम १।१०२ 

संआ्रामसमुद्न फेणप्राय -- संग्राम-समुद्र- 

के फेन के समान, १।१०२ 

संघ ८ संघर्ष, ११९५, ४२१४, 
४)१६१ 

कीरलिंलता 

संघल (सं० सम्भार >प्रा०संहर 

>अव० संघल > समूह) ८ 

एकत्र, ४॥१० 

संघल -- संघर्ष, ४॥१९० 

संघलिआ 5 टकराई, ४॥१८२ 

संचरन्ते २।१२७ 
संचरिअ २३८ 

संजातपादाघात १॥९५ 

संतरू > पार किया, २।७४ 

संदेध -- संदेश सौरभ, १।७७ 

संध्यामसंध्या २२५५ 
संपक्‍के (सं० संपर्क), ४४७ 
संपजञ्न ८ पूरा हुआ, ४॥१२ 

संपजहू ८ भिलता है, ३।११४० 

सँमरइ (सं० संभू) 5 भरण करना, 

३११०९ 

संमछडट -< याद करता है, ३१११ 

संसार ८ समूह, १॥९६ 
संभिन्न मिश्रित, २१०२ 

संभु ४४१५०, ४।२३७ 

संमइ > भीड़भाड़, २१०६ 
संसअ (सं० संशय), ३३५४ 

संसर (सं० सस्वर) >सुरोला, 
२।१४९ 

संसारहि » संसार मे, ११३७ 
संसारहीं ३।७८ 



शब्दानुक़मणी 

संहणहू ८ संहार किया, ३॥८२ 
संहरिअ ८ समेट लिया, ३।४ 

संहारिणा २३।१६१ 
सअद > सेयद, मुसलमानों धर्मगुरु, 

२१८८ 
सआणा २।२५० 

सआनी -- चतुर, २।१३८ 
सद्ृभदगारे > सेयद कहलानेवाले, 

२॥२२० 

सइलार ८ सालार, २१६९ 

सर > सहित, १॥३८ 
सएल (सं० सकल), २२३२, ४।१५४ 

सणए सहसहि २।११६ 
सकता के (सं० शक्तिमान्‌) € बल- 

वान का, ४॥९४ 
सके २।१०६ 

सकलओ ३॥६ 
सक्कश ८ संस्कृत, १३३ 

सख  सखा, १७३ 

सखस्स ८ सर्वस्व, २।१३२ 
सखिजन २।१३८ 
सखी ४।२६० 

सगर (सं० सकल), ३७६ 
समरे (सं० सकल), ४॥७ 

सगुण २२५० 

सग्ग (सं० स्वर्ग), २।१५, २।१७ 

सझ्डा 5 डर, ३।३९, ४९७ 

३०९ 

सब्र >-युद्ध, ४ १४८, ४॥२१५ 

सम्जरसाहस ४।२५८ 

सड़रे ४)१०७ 

सम्ञाम ३१३४, ४)१८, ४॥५५ 

सञ्ले ३३१०५ 
सच्चान ०» बाज, ४।१३१ 

सच्चु (सं० सत्य) ८ यथार्थ, ४१ 

खज्नन १।२१, १॥।२२, २।१२ 

सज्नह तैयार हो, ४११, ४११ 

सर्ज्िज ४॥१३,४।१५८ 

सजिअदद ३।४६ 

सज्नो ४॥२०७ 

सजो > से ४२३ 
सजो (सं० स्वयम), २।४१ 

सजो (सं० सम) ८ समान, ४॥१६३, 
४२२४ 

सजी > साथ, ४॥१८३, ४॥१८४ 

सज्ञो ८ सामने, ४॥२४५ 

सजोध (सं०समर्घ) 5 मूल्य, ३११०२ 
सब्र - चलना, आना-जाता, 

२।१११ 

सन्नचरइ ४॥५५, ४।१३२ 

सब्चरिआ ४१ 

सब्चार ३१०५ 

सब्जारे २।१४३ 
सण < संज्ञा, नाम का, १।६९ 
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सत्ति (सं० शक्ति), ४॥३० 
सत्तो + शक्ति, १।४८ 
सत्त ८ सत्य, बल, १४४ 

सत्त > शत्रु, १५७, १।६२, २।२२, 

२१२३४, ३॥७४, ३॥८५, 

४॥३१, ४।४६, ४॥६१, 

४॥१४५, ४॥१४८, ४१९०, 

४)२४५ 

सत्तक ८ शत्रुका, २।३५ 

सत्त हि २२२७ 

सत्त ४४१७९ 

सत्ते (सं० सत्त्व), १।६२, १८० 

सत्ये (सं० सार्थ) > समूह, ४।१६७ 

सत्र ४९७ 
सथ्थ (सं० सार्थ) > समूह ३।८२ 

सथ्थ सर्थ्याह ८ झुण्डके झुण्ड, २।८८, 

२॥९३ 

सदएु (सं० सदय), ३॥५९ 
सदा ३।१६४ 

सइ (सं० शब्द), २।८२, ४॥३७ 

सघन < धनवान, २११३ 

सघस्म ३।५९ 
सन्त (सं० शान्त), २।१६ 

सन्‍्तरि > तर करके, ४।१३९ 
सन्धि ३४१३० 

सन्नग्गह - मुद्रांकित, ३।१५७ 

कीर्तिकता 

सन्नगहि (सं« संज्ञाग्रह) ८ मुद्राध्यक्ष, 

३॥११७ 

सन्नाहा ८ कवच, ४११७५ 

सम्चिधान 5 निकट, २।१२७ 

सपष्ख > पक्ष वाला, आकाशचारो, 

४१४९ 

सपुश्न > संपूर्ण, १५१ 
सप्प ३।१५१ 

सफल ३॥१६४ 

सब > समस्त, १।२१, १।३५, 

१।७४, २।५०, २।११५, 

२।१५४, २२१२, २२३७, 
२॥२४० 

सबतहेँ (सं० सर्वत्र), २१५५ 
सबतहुँ (सं० सर्वत्र), ३।३९ 
सवहि २।४२ 

सर्व २६०, २।११४, २।११४, 
२।१२३, २१२३, २।१२४, 

३॥२८, ३॥२९ 
सब्ब + सब, १।१८, २।१५, 

२११७, २१८८, २।२३४, 

२॥२३६, २२४९, ३॥३५, 

३३३९, ४६१, ४॥२२१ 

सब्बरऊँ २११९ २।१५२ 
सब्बड २।१५२, ४॥२२५ 

सब्बओ २।२२५ 



शब्दानुक्रमणी ४११ 

सब्बस्स ८ सर्वस्व, सारा धन, 

२।१७८ 
सब्बहीं - सब, २।९२ 
सब्बहु ४।१४६ 

सब्बे २१२३, २१८८, ३४८ 
सभावहि (सं० स्वभाव), ३।१०७ 
समासइ ८ जान पड़ते थे, १।८२ 

सम > समान, २१८५ 

सम ४॥१२५, ४।१४४, ४१५३ 

समथ्थ ८ बलवान, ४।१४२, 

४२२५, ४।३२ 

समप्पओो > दे दूँ, लौटा दूं, २।२० 

समय २॥९२ 

समर > युद्धमे, १५७, १।८७, 
१॥९७ 

समरदप ३।१६१ 
सम्तस्त सब, १।८९ 

समाइश (सं० समाचित), ३।१ 

समाचरित - सुसेवित, १८९ 

समाज २२६, २४७ र२।१२० 

समाण २३।१४४ 

समान ४२१ 

समानलऊ > आदर दिया, १७३ 

समाही ४।१०७ 

समिण (प्रा० समाणी 5 ले आना) 
ऋलाओ, २१८० 

समिद्धि २७७६ 

समुद्रओं २११२ 

समुप्पिअ -- दिया हुआ, समर्पित, 

२॥।२२ 

सम्पद्ट सम्पत्ति, १।४३ 

सम्पछहु (सं० संपत्‌ >अप० संपलल) 

> आकर उपस्थित होना, 

३।३६ 

सम्बर > मार्गका भोजन या सामान, 

३।१०६, ४।९५ 

सस्वरिभ्र-- छिप गया, ४।१२३ 

खसम्बल ऊ पाथेय, २।६६ 

सम्माषण २११७ 

सम्भूत ४॥५२ 

सम्भ्रमसखी (सं०)  क्रीड़ासखो, 

नर्मंसखी, गुप्त रहस्यकी सखी, 

११० 

सम्मत २।४९ 

समस्मदि -- मर्दन करके, १।५७ 

सम्मदे ८ भीड़-भाड़, २२१६ 

सम्मद -- मर्दन, १।९५ 
सम्मान १।७४, २।२०, २।९१९ 

सम्मिकून > संपर्क, युथना, १३९५ 

सरइचा (अर० शिराअच:) 5 एक 

विशेष प्रकारका राजकोय तम्बू, 
४१२० 



४३२ 

सरण 5 शरण, शरणागन, १६६, 

२॥३६ 

सरणगत २।४४ 

सरबस (सं० सर्वस्व), ३।८५ 

सरम ४॥१७१ 
सरमाणा (फा० शरवान) ८ शाही 

शामियाना, ४।१२० 

सरमी 5 शरमदार, ४।१७१ 

सरमेरा (सं० मुच्‌ का घात्वा० प्रा० 

मेलल > छोड़ना) 5 शिर कटाने- 

वाले, ४।१७१ 

सराफे २।१६४ 

सराब ८ शराब, २।१७८ 

सराबा --दराब, २।१७० 

सरासार (सं० शरासार) > बाण 

वृष्टि, ४२०४ 

सराहे «८ इलाधनीय, २।१६४ 
सरीर -- शरीर, १।४४, ४॥२१५, 

४२३१ 

सरूअ-- सरूप, सुन्दर, १(४४ 

सलाम २।२२३ 
सलामो २।१६७ 

सह्लि (सं० शल्य) > बाण, ४॥१८५ 
ससंक २।६१२० 

सस 5 खरगोश, ४।१३० 

ससरीर ४॥२० 

कीसिलछता 

सह + एक साथ, २।८७, ४।८३ 
सहज ८ स्वाभाविक, १४३ 

सहस ८ सहस, २।८६ 

सहहि > सहतो है, २।२६ 

सहि (सं० आज्ञा >प्रा० घात्वा० 

सह) £ हुकुम देना, ३।११७, 
४।८३ 

सहिजिश < सह लिया, ३।१५ १ 

सहित मह -- मिलकर, ४।१५० 

सहोअर २।५०, ३।१३३, ४॥६० 
सहोअरहि ३।१५२ 
साँटे (सं० संस्था) ८ सामान ३॥३६ 
साँध - सांचता-सड़ाता हैँ, चुआाता 

हैं, २२०६ ध 

साअर (सं० सागर), २।२२४, 

३॥८४, ३।८८, ४॥२५१ 

साकम (सं० संक्रम) > पुल, २८३ 

साज ८ सज्जित, २।१०६, 

साज्ञि '।२८, ४४०, 

साज़ु ४९ 
साणनद्‌ ८ आनन्दित, १।४३ 

साणों (सं० संज्ञा) 5 इशारा, ४११३ 

सात २।२४३ 

साति (सं० सात) 5 युख, २२३५ 

साति (सं० शक्ति), ३९१ 
साध (सं श्रद्धा) > इच्छा, ३३१२४ 



शब्दानुक्रमणी 

साधि > साथ कर, १३९३ 
साघधुक -- साधु का, ४॥१७० 

साननन्‍द २१२४, ३।४३ 
खानो (सं० संज्ञा) - इशारा, 

४२०४ 

सांवर (सं० शविल्ता) - बर्छा, ४८८ 
सावु सब कुछ, १३१ 

सामध्य -- बल, ४१४५ 
सामर ( सं० श्यामल), ४।१११ 

खसामि ३१११, ४३३, ४॥५० 

सामिअ - स्वामी, २३, 

सार ८ तत्त्व वस्तु, १३७ 

सार (सं० स्वरय >प्रा० सार)७ 

बुलवाना, ४१५४ 

सार (सं० सारय > सरकाना, खिस- 

काना) ४२०० 

सारन्ता(सं० स्व॒रयति > प्रा० सारइ) 

+ उच्चारण करना, ४॥ १७९ 
सारि 5 हाथोकी लोहेकी झूल, 

४।२०७ 

सारिअ (सं० सारय्‌ >>अप० सार ८ 
प्रेरित करना), ४।॥४५ 

साथ २॥१४० 

सालण » माँसकी तरकारो, २।१८१ 

साह (सं० साध्‌ > प्रा० साह « बच्चमें 
करना), २।१४८, ३।८७, 

8१३ 

साहड “व वशर्में करें, शासन करें, 

१९१ 
साहस १॥९३, २।४४, २।७५, 

३।॥५५, ३।१०४, २३।१२३, 

२+१४९, २।१५७ 

साहस (सं० साध्वस) > डर से, 

२।२२९, ४॥२४४ 

साहसदुनिवार + अविचल साहस, 

१(८७ 

साहसहि ४॥२१९ 

साहसहु २॥५६ 

साहसो २।१६४ 

साहि (सं० सर्व >प्रा० अप० सब्ब, 

साह ८ सब), १९४ 

साहि (सं० साध) ८ साधकर, लेकर, 
ड२४५ 

सिंह २२२१, ३३१५०, ४॥२२४ 
सिआा (सं० शिवा) 5 शझ्ूगाली, 

डो२०० 

सिआन (सं० सज्ञान)--चतुर, 
रार४६ 

सिकार ४॥१३६ 
सिक्‍्खवह - शिक्षा देते हैं, २२४ 

सिज्ञहइ + सिद्ध होती है, ३।५३ 

सिज्िहडू ८ सिद्ध होगा, २।४९ 

सिद्द (सं शिष्ट), २२४८ 



४१४ 

सिट्टाअत < बचे रहना, ३।७ 

सिद्ध ४।१८८ 

सिद्धि २७५, ३।५६ 
सिद्धकेदार ८ कल्पवृक्ष, १७२ 
सिन्दूर २१३३, २१४५ 

सिन्घु ४५२ 
सिमा ३।८४ 

सियालू (सं० शृगाल), ४।१९३ 
सिर २।२३४ 

सिरि ८ श्री, २१५३, ३११६, 

३।१३१, ३।१३३ 

सीगिणि ० धनुष, ४१६८ 
सीगिनि (सं० श्यृंगिन्‌) <- सींगका 

बना हुआ घनुष, ४।६५ 

सीदत्‌ २।२५२ 
सीस -- सिर, २।१८ 

सुंढ ४४।२२ 

सुअ ८ स॒त, पुत्र, १५६ 
सुअण -- सुजन, १॥१८७ 

सज्जन १।१९, १४३ 

खुअन २॥१२३ 

सुख ४।१३८ 
सुष ८ सुखसे, ३।९ 

सुखरवकथा > सुखकारी बातचीतका 
हाल, २।१०३ 

कीतिलता 

सुखसार ८ सुखशाला, सुखमन्दिर, 

२१३६ 

सुखे २११८ 
सुख्ख ८ सुख, १।५१ 

सुष्खेश्च -- आक्षेप, ४।२४१ 
सुजाण ३।१४र 

सुजाति -- अच्छी नस्ल, ४१३४ 

सुठाम > सुन्दर निवास, २।१५५ 
सुण ३।६६ 
सुदिन ३१४ 
सुद्ध ४४२४ 

सुन ८ सुनो, १३७ 

सुने - सुनती है, २।३ 
सुनओ २।१५६ 
सुनि ३।७०, ३।१२६, '४।२७ 

सुनिञज ३३२ 

सुनिअर् ३३० 
सुनिए ४१४१ 
सुनिण ४११३ 
सुन्दर ८ कान्तिमान्‌, १७१ 
सुन्दरी २१४० 

सुपवित्त ३।१३१ 
सुपसभ्न - अनुकूल, २।११, २।१५४ 

सुपसिद्ध 5 सुप्रसिद्ध, १८३ 
सुभ > शुभ, १५१, ३।९, 

सुमट ८ सैनिक, १।८७ 



शब्दासुक्मणो 

सुमोअण - अच्छा भोजन, १।५१, 
२१५५ 

सुमर ८ स्मरण करने लगे, २।६०, 
रा१७४ 

सुमरि > याद कर, २।१८ 
सुमरु ३१०७ 

सुमहुत्त २१४ 

सुवणहि - (सं० स्वर्ण) 5 सोने की, 
४१११ 

सुविद्ठि 5 सुर्वाष्ट. ४४२१९ 

सुर २।७६, ४।१८८ 

सुरअरु (म० सुरतर) > कल्पवक्ष , 
४२१९ 

सुरताण > सुलतान, १।७३, २१५८ 

सुरतान २।२२३, २१५२, ४॥६ 

सुरपुर ८ स्वर्ग, २।२६ 

सुरराए -+ इन्द्र, २।९ 

सुरसा + रसवाली, १।२९ 

सुरुतान २२१३, ३।३२, ३।२७, 
३।६१, २।६५, ३१८०७, 
३।१४७, ४॥४, ४॥७, ४।५७, 

४१२२, ४॥१४०, ४।१८७ 

सुरुतानहु ३२४५ 

सुरुतानी २६४ 
सुरुली (सं० शालूर ८ मेंढक, 

शाल्री-- मैंडककी चाल), 
'डीएट 

४१५ 

सुसज्ज - तत्पर, तैयार, २।२१ 

सुस्थित ८ सुखी, २१५२ 
सुह (सं० शुभ), ४॥२५५ 

सुहव्वा (सं० सुभव्य) 5 सुन्दर, 

२२३१ 

सुहिअ (सं० सुहृत्‌) 5 मित्र, हितैषो, 
३।५४ 

सुदित (सं० सुलित)- सुखो, 

२।१५४ 

सुद्देण (सं० सुखेन) ८ सुखसे, २।३ 

सूश्रणा + सज्जन, ३।१६० 

सूक्ष्म २१४५ 

सूर > शूर, बली, १४१, ३।६०, 

डरिर 
सूरा + श्र, वोर, २।२२, ४॥१७७ 

सूच्य २२४३ 
से # वह ४॥२४२, ४॥२५० 
सेझो - श्रयस्‌, कल्याण, २१२१३ 
सेण ४४३१ 

सेणा ४१३२ 
सेउण (सं० सैन्य) ३।६३, ४३६ 
सेर (सं० स्वर) ८ स्वच्छन्दतासे, 

३॥२० 

सेरणी (फा० शीरोनो) » मिठाई, 
प्रसाद २१८८ 

सेरें * सेरकी तोल, ३।॥९५ 
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सेन ४१४, ४॥२२१ 
सेना ३े।४६, ४९, ४। १५५, 

४१५८ 
सेन्न - सैन्य, ४१६१, ४।२१४ 
सेन्नि ४।४६ 
सेव > सेवा, १६३ 
सेचइ - सेवामें, सेवाके लिए, ३।२८ 
सेवक २६८ 
सेवा ४।१०६ 
सेविअ ३।१११ 
सेविअजह ३।६२ 
सेहर + शिखर, मस्तक, १२५, 

४१६२ 

सो १।३०, १४८, १५९, २।४०, 
२।७७, ३।४८, ४।२४१ 

सोशञ्रइ २।४० 

सोभर ( सं० सहोदर ), ३।४३ 
सोक ३।१४५ 
सोखि ३॥७७ 
सोझ > सीधी, २॥७२, ४॥२४६ 
सोणित ४।१९ १, ४२३२ 
सोदर ३।१२० 
सोनहटा > स्वर्णहाट, २।१०३ 
सोनाक टका -- सोनेको मोहर,३।९७ 
सोपान ८ सीढ़ियाँ, २८५ 
सोमेसर ३॥११७ 
सोह् + सुशोभित होता है, १२५ 

कीरिलता 

सोहणा ८ शोभन, ४। ३० 
सोहन्ता २।२३० 
सोहिया < शोभित, २।८१ 
सौमागे २।१३३ 
स्थूलमिक्षाप्रदान, २२५४ 
स्पर्धा - बराबरी, ३४१२७ 
स्वल्लोककल्लोलिनी < (सं०) गंगा, १९ 
स्वामों २१३३ 
स्मेरवक्त्र (स०) - हेंसमुख, १९ 

[ह ] 
हँस २१४२ 
हंसराज ३।१३१ 
हँसी २।१३८ 
हँसिआ ३।४ 
हम (सं० हय) > घोड़ा, ३१० 

४२२९ 

हे > में, (४०१५० 
हचड़ - हत्या, ३४० 
हजारी २।१५९ 
हजो « मैंने, रा१८, ४॥३, ४।१४६ 
ह्ड > व्यापार, हाट, दुकान, ३११८ 

४८७ 
हडड्ि हट्ट > एक हाटसे 

२।२१४ 
हथल (पं० हस्ततल) « हथेली, 
हृथ्थ ४॥२२५ 

दुसरेहाट, 



झब्दाचुक्रमणी 

हर ३॥१२३७ 

हरष (सं० हर), ३।७१ 

हरन्ते ४)१३४ 
हरि २६०, २६०,४॥१२७,४।१०५ 

हरिज्जदू २।५४ 

हरिण ४।१२९ 
हरियो > दुर किया, १।१०१ 

हरिइचन्द्र ३३१२२ 
हरिहर ३।१२९ 
हरेओ - हर ले गया, ४॥२४२ 

हल (दे० हल्ल 5 चलना),२।२१२, 

४६१२९ 

हस + हँसता हुअ।, २।७१,४।८२ 

हसई २।९३ 

हसम ( अर० हृश्म ) ८ पद सेना, 

पैदल फ़ोज, ४७, ४१५४ 
इसि ४।२२५, ४।२५२ 

हाट २९६, २१००, 
२॥१२६, २१७६ 

हाथ (दे० हृष्य)> जल्दी, २।१९० 

४।८८ 

हाथि # हाथी, २।१११, ४१५, 

४।३१, ४॥२०९ 

हाथे (दे० हृथ्थ) + जल्दोमें, ४४२०९ 
हृष्थिवछ ८ हस्तिसेना, ४१३ 

हारऊ - हार गया, २।६ 

२७ 

२।११३, 

७१७ 

हारि 5 थकना, ४४१२९ 
हाहासदह ८ हाहाकार, २।८ 
हिंसि-हिंसि ४।३६ 
हिअवि ८ हृदय में, १।४२ 
हिल 5 हृदय का, ३।१० 

हिण्डए ८ घूमने के लिए, २११३ 
हिन्दु. २२१० 
हिन्दुहि २।२१२ 

हिन्दू २१६१, २१९२, ४।१०४, 

४।११९ 

हीअ ८ हृदय, ४॥१२७ 
हीणउ २३।१०८ 
हीन ४।१४४ 

होनि २।१४६ 

हुश्न > हुआ, २।८, २१६, ३११, 

३७८, २३।१५१ 
हुअडँ ३३, ३३७, ३।४६, ३।४८ 
हुअड > हुआ, १५२, १५३, 

१५४, १७१, ३॥१५५ 
हुआसन ८ अग्ति, १।७१ 

हुकारे ४१६४ 

हुकुम २१९१ 

हुक्कारे ४१७४ 

हुमणि (सं० हु <प्रा० हुण) ८ 
होम करना, ४॥१५२ 

हृतड् (दे० हुत्त + अभिमुख,सम्मुख), 
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२।१०९ 

हृदय २११०, २११०, ४॥१०० 
हृदयगिरिकन्द्रा २।२९ 
हेड़ा 5 पशुओं के झुण्ड पर तहबजारी 

कर, २।१७६ 

हेर्‌इ २।९३ 
हेरन्ते २१३८ 

हेरव ४१२४ 
हेरहिं 5 देखती है, २८८, २।११९ 
हैरा -- हीरा, २१६५ 

हेरि २१५४, ४॥३६ 
हेरेड -- देखता है, अध्यक्ष है, ३॥१३९ 

हो > हो रहा था, २११२, ३॥५६, 
४१२३, ४।१७२, ४॥१८१ 

कीर्विकता 

होज २।१५४, २२१२, ३२॥७ 
होअडे ४२ 

होइ > होता है, १॥२२, १४९, 
१३५९, २॥१२, २॥१५० 

3।११८, ४॥१२०, ४॥१९५ 

होइचअ २।१०४ 

होज < भवितव्यता, ३॥५७ 

होथ ४॥१६७ 

होदे -- हाथी के अम्बारे, ४॥११८, 
४११८ 

होसइ + होगी, ११२९, ३॥५७, 

२।६२ 

होसरडे - होंगे, ३४२० 
होहि ४।१६४ 



परिशिष्ट--३ 

[ पुस्तक मुत्वित हो जाने के बाद मुझे ज्ञात हुआ कि कीर्तिकूता की 

दो प्रतियाँ बम्बई की एशियाटिक सोसाइटी में हैं । मैंने उनके पाठान्तर 
श्रो परमेइवरी छाल गुप्त द्वारा प्राप्त किए हैं जो यहाँ दे रहा हूँ । इसके 
लिए में उनका बहुत आमारी हूँ | --वासुदैवशरण ] 

बम्बई को एशियाटिक सोसाइटी में विद्यापति कृत कीतिलता की दो 

प्रतियाँ हैं । दोनों ही प्रतियाँ एक ही प्रकार के कागज़ पर और एक ही 

लिपि में लिखो हुई हैं। दोनों हो युप्रसिद्ध पुरातत्त्वविद्‌ भाऊ दा जी के 
संग्रह से आई हैं । लिपि, कागज आदि के देखने से ऐसा अनुमान होता 

है कि जिन दिनों भाऊ दा जी ने स्व० श्रो भगवानलाल इन्द्रजी को पुरा- 

तात्विक अनुसंधान के लिए नेपाल और निकटस्थ प्रदेशों में भेजा था, 

तभी उन्होंने इन्हें किन्‍्हीं प्रति या प्रतियों को देख कर तेयार किया होगा । 

इन दो प्रतियों में से पहली प्रति खण्डित है । उसमें केवल प्रथम दो 
पल्‍लव और तीसरे पल्‍लव की पंक्ति १-१८ और ३७-४५ हैं। इस प्रति 

में दो स्थलों पर पुनरुक्ति है। प्रथम पल्‍लव की पंक्ति ४६-६२ तक एक 
जगह ओर पंक्ति ६३-८४ तक दूसरों जगह दुहराई गई हैं। इन दुहराए गए 
पाठों की पंक्तियों में भी परस्पर पाठान्तर हैं । अतः इन पंक्तियों के दो 

पाठों के अन्तर मलग-अलग दिए गए हैं। प्रति-पाठके अन्तर पहले और 

उसके बाद दुहराएं पाठ के अन्तर पंक्ति ४६-६२ तक के लिए # संकेत 
से और ६३-८४ तक 3 संकेत से दिए गए हैं । 

दूसरी प्रति पूर्ण है । इसमें भो एक स्थल पर प्रथम पल्‍लव की पंक्ति 
६३-८७ तक दुहराई गई हैं। उनके पाठान्तर 8 संकेत से दिए गए हैं । 
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दोभों प्रतियों के पाठ प्रायः एक-से जान पड़ते हैं। फिर भी कहीं 

कहीं उनके पाठों में भेद है । 

पाठ को दृष्टि से ये प्रतियाँ “अ' बोकानेर प्रति के निकट है। उसके 
पाठान्तर और इनके पाठान्तर अधिकांश स्थलों पर एक से हैं जिनसे ऐसा 

अम होने लगता हैँ कि ये प्रतियाँ उसी से प्रतिलिपित हैं। किन्तु इस सास्य 

के साथ ही अनेक स्थल ऐसे हैं जहाँ “अ' प्रति से इनका पाठ सर्वथा 

भिन्नहें। 

पाठान्तर नोट करते समय पंचमवर्ण और अनुस्वार के आधार पर 

मैंने प्रायः कोई अन्तर नहीं माना हैं । अर्थात्‌ छपी प्रति में 'पच्न्चम” और 
इन प्रतियों में पंचम या इन प्रतियों में 'पव्च्चम” ओर छतपो प्रति में 

पंचम! है तो इस भेद को मेंने छोड़ दिया है। अन्य शाब्दिक और 

आक्षरिक अन्तर प्रो तरह नोट किए गए है। कहीं-कहों प्रति के लिपि 

कार से अक्षर नहीं पढ़े गये हैं। वहाँ उसने--( डैश ) का चिह्न दे दिया 

हैं। उसे उसी रूप में यहाँ भी दिया गया हैं । 

छपी प्रति में बीच-बीच में शोर्षक या पद संख्या जेसी चोज हैं । इन 

प्रतियों में नहीं हैं । अतः वहाँ मेंने “नहीं है' लिख दिया है । 

परमेश्वरी लाल गुप्त 
प्रिंस ऑफ वेल्स म्यूजियम, बम्बई 



२० 

श्र 

४ 

२६ 

र्छ 

२८ 

९ 

३० 

३१ 

रेर 

३३ 

३े४ 

३५ 

२६ 

३७ 

३ेट 

६ 

कीतिलता 

प्रथम पल्‍लव 

प्रति १ प्रति २ 

छ बिसहर । विमुंवद वंद । ठ । अमिञ 
मज । उबह मज उबद दुज्जण ) बेरि ण इहौ 
दुहुहु न। लगाइ । हार्सा दुहुहु न 

सो सो 

णिज्चत । मोहई इ। शिच्चउ 

कापर बोउ' कापर बोर 

मन रस रस लद् 
होइ। ममम होइ । ममम 

जो बुशझ्िहि जो बुझ्िहि 
बु-हि । साछ । छटइल्ला बु-हि । साउ । छइल्ला 

सजुण । दुजुण । मान सब्झण । दु््षण । मान 
बहु । भावई बहु । भावई 
पाव । र-- पाक अर्‌इन को 

वअणा । सब । मिट्ठा वअणा । सव । मिद्ठा 
अवहड्ा अवहठ्ठा 
जिगा पुछइ जिग। संसार इहि सारा भिगा पुछइ भिग । सारा 
मानोनि जोवण मानेसउं । अवतारा जोवण । मानेसउ । ( आगे अंश 

नहीं है ) 
जम्मिअद सामि न जाणउ झम्मिअद सामि न जाणऊ 
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४० उत्छाहे फुल । आकन्नन उत्छाहे फुल । आकन्नन 

शीर्षक अथ जग कथयति 
४१ सूसंगाम 

४२ हियविप अकाल हियविप 
४३ भावे सानन्दा । सुअन भाव सानन्‍्दा सुअन 
४४ सरूप सरीरा सरूप सरीरा 

४५ एतें । बीरा एतें । बीरा 

जदो जदो 

४६ जन्म [# ] जम्ममतेण 

४७ [8] जलओ नहु जलओ पुज्जिओ 

४८ सत्तीं [8] अजाणे सत्तीं 

४९ पुच्छ। विहृणों । होई [8] इअ्रणो पुच्छ 

५० कहाणी कहओं । पच्छावेपुन्त कहाणी हूँ । पच्छावे । पुन्ना 

[5] कहाणी हुं कहउ । पछावे 

५१ सुभोअणे । वअणे | सपुन्त सभोअर्णे । वबर्ण 
[5] सुभोअर्णे । सुभवअर्णे 

[ नहीं है ] 
५२ कण्क [6 | बलिराय । कण्हें बलिराय । कर कण्कें । पसारिआ 

५३ मारिअं । [5] बलिराएं जन्ने. बलियायें जेन्नें 

५४ [0] भगारथ । जसतें 
५५ खंतिञ | [2] पुनु । पुरिसा जन्ने पसुराम 

५६ किन्ति सिह । [3] पसंसउं। पसंसरऊँ । कित्तिसिघ । गणेस 

कित्तिसिघ । गणेस 

५७ कहुँ। बप्प। उद्धअधुजअ । [5 | जे । 

घुआ 



प्‌ 

६ 

६ 

६ 

७ 

० 

र्‌ 

३ 

४ 

5५ 

कु 

६७ 

हि 

धर 

छ 

(७ 

है 

०] 

जल 

शब्दाजुक्रमणी श्रहे 

पछति [8] पृच्छति पृषठति 
[ नहीं है 
वरित्त । राषहि गोए | [5] - राषहि गोए । 

साल । गोए 

हो-- | [/| होई होए । 
[ नहीं है 

परमच्छ । बुन्नइ [/] दानें दलद दानें दरूद दारिद्ध । बुजइ 
दारिद्धं परम 
छ बुझई। सत्तें । जुझद [0 | जुझुइ सर्तें । जुझलइ । 

जग । सेवा । [8] सुसिद्ध जगें । सेवा [ै | सुप्रसिद्ध 
दुहु एक छेल । भूबइ । [2] एकथ्य । भूबइ । [8] एकथ्य। भुअबइ । 
पाइ अपइजु अबइ 

[ नहीं है ) 
जम्ने खणिअ पुब्ब वलिकन्त । जन्‍्ने खण्डिअ पुम्ब वनिकन्त । 
[8] अपुन्ब बलिकन्त [8] पुम्व वलिकन्न 

अछिजन । किज्यिअ [3] सरण अछिजन किस्क्षिअ [8] सरण 
ण | अछिजण । विमन न किज्जद। ण। ण विसत न किज्जईइ । 

अतछ । भणिआ । उस्मयाँ । जन्‍्ने । उम्मग्गं। दिश्विअ [&] 
दिज्झ्विअ। [8] जें अतुछणहु ।  जें अतत्यणडु भणिय जेंण 
जेंणभ उम्मर्गेण अउम्मरगेण 

कहवा [8] वडुपर्ण कहवाँ । [6] ना कुल । 

जसस्मिअ । [8] जंझम्मिअ। राय जजम्मिजअ। [6 ] जंजम्मि । राय। 
अथ छपंद [8] अथ छपद अथ छपंद । [8] अथ छपद 

भोगीसराए [8] नन्‍्दण भोगीस राए | [6] ननन्‍्दण 

कंति । [8 | तेजि कांति कंति । [8] टुअउ । त्ेजि कंति 
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७२ पंचम बलि [8] दानें पंचम बलि जावक । केदारा । बलि । [/ | 

रे 

४ 

७५ 

9६ 

७७ 

3८ 

७९ 

८ न्ः्फ 

८दे 

८३ 

दानें । बलि 

सुरताणें । समानलूं । [3] सुरुताने सुरताणें [॥ | सुरुताने 

पत्ताप दानें समानें गृनें जें सेबे 

करिंगउ [8] पत्ताप दाण । 

करिअउ भप्पु 

विछरिअ किशि महिमंड्लहि । 

[5] बिछरिअ । कुसुम विकास 

गझुअ । गअणेंसा । [8] तासु 

तणधन अविन अनय । राअ 

जें। दिसिआ कि कित्ति [8] 
किन्नि 

| नहीं हूँ ] 
गझ्अ । गअणेस जेन्नें । [8] 
गअणेस 
मानें गक्षअ गअनंस जेनें । [8] 

गअगेस 
सत्तें गश्लअ गअनेस । तुंलिअउ। 
[8] गयणेस 

गश्लअ गअनेस जेंस्नें। [8] 

गअनेंस 
गअनेस । पंयसर । [8] 

लावन्ने । गणेस पूनु देख्खि 
भोगास तनसैअ । गअनेस [5] 
गअनेस 
अथ गद्य [0] भय गद्य 

दानें सम्मानें गुने जसें बेंकरिअउ। 

[2 | पत्ताप: दाण 

[8 ] कुसुम विकास 

विनयगरुअ राए। [#] तासु- 

तणव्वन जविनञ्ञ नय:। राअ 
डे 

जे 

गअणेस जेन्‍्नें। [#] गबणेस | 

नताचक 
गअनेस जनें। [8] अमणेस । 

जन्नें । वहिम 

सन्‍्तें। गअनेस। [68] सन्‍हते। 
गअणेस । जन्ने । अखण्डल 

गअनेस । | 8] गजणेस | सहिमण्डरा 

गअनेस । पंयसर । [&] लावन्ने । 

गबणेस पुनु देख्खि 
भोगास । राए गअनेस | यरा [/] 

गअनेंस 

अच गद्य [ & | अब गद्य 



८४ 

८५ 

८६ 

८७ 

९४ 

९६ 

९७ 

९८ 

९९ 

इब्दानुकसणी 

करो पुत्र | युवराजण्हि । [8] 

करो पुत्र 
प्रतिज्ञापदत्पणेक 

प्रबल । रिपुबल । सीकीर्ण समर 
साह दुनिवार 

अवतारा । 
चइचूड । वरण सेव 

[ नहों है ] 
कनिट्र 

करे तुलनाए 

पातिसाह । करेंयो दप्प पूरे यो 

बैर । माहि। करों। परयो । 

खर क्षुस्म 

निशा 

बुडूंत्त राज्य । घरेयो । 
परिक्षा । 

१०० पलटाय 

१०१ अहित करो। हरेयो 

१०२ तरबारि धारा तरंग सांग 

संग्राम समुद्र करो फणा प्राजस 
उद्धरि दिगन्त विच्छरेयों । [5] 

यही पंक्तियाँ हैं। 

१०५ कीर्ती 

४२५ 

करो पुत्र युवराजण्हि । [4] करो 
पत्र युवराजन्हि 

[5] मर्य्यादा मंगलवास 

प्रबक्त रिपुबक [/] प्रबल रिपुबल 
सीकीर्ण । समर साह दुनिवार 

चइचूड 

कनिट्ठु । गरिद्ठ 

करे तुलनाए 

पातिसाह आराधे । करेयो । दष्प- 

प्रेयो 

वर । माहि करो | प्रयो 

खर क्षण्ण 

निशा 

बुडुंन्त राज्य । धरेयो 

अहितहि करो | हरेयो 

तरवार-धारा तरंग सांग संग्राम 

समुद्र करो फणाप्राय जस-उद्धरि- 
दिगन्‍त विछरेयो। 



४२६ कीलिंकता 

१०६ करूां 

॥ श्रो: ॥'*'विरविता श्री: श्री विद्या"“'''विरचितायां 

[ नहीं है प्रथम: पल्‍लव: 

द्वितीय पल्‍लव 

१ पृछति पृछति 

| नहीं है ] 
२ उष्पणठ | उद्धरिउ उप्पणउ 

३ पुन्न | कहहि । सुखेण 

[ नहीं है | 
४ लिखिआ | वे 
७५ मंउम 

६ विक्‍्कम । बले। 

७ वइसि। गअनेसर 

८. मारतें 

९ णाबरं। रंमणि | धुअं 

[| नहीं है 
१० थाकुर चक भयेगलं बारे चप्परि 

घर सज्जिअ 

११ दासें। निमज्जिभ 

१२ साझुन 

१३ विआह । का । 

१४ अख्खर रस वुभयू निहार ननहि 

भिष्यारि 

पुन्‍्न कहहि । सुखेण 

लिखिअ 

मउम 

बिक्‍्कम । वले 

वइसि । गअनेसर 
मारततें 

णाअर रमणि 

चाकर चक भय गल चारे थथरिव्व 
सज्जिअ । 

दासे 

सजुन 

विआह । का 

अख्खर रस बूझूनिहार ननहि कवि- 
कुल । भ-मिष्यारि 



१५ विरहुहुत्ति तिरोहितं सछे। 

१६ 

१७ 

श्८ 

१९ 

र्१ 

र्२ 

२३ 

रेड 

र्‌ रन 

र्‌ री 

२७ 

२८ 

२९ 

३७० 

इब्दानुक्रमणी ड२७ 

गणेस । जबे सरग यो 

[ नहीं है | 
राअ वधिबवु 

मनहि अस तुरुक्क । गृुत्तदह 
हमु । घुत्तइ । 

उद्धार के अंगण देख्खय जो 

आन 

रजु समथ ओ पुनु करमो । 

स्म्माण 

[ नहीं है ] 
सुसझु 
सप्पि--- 

[ नहीं है ) 
जम्पए 

मंत्ति। सिख्खवह । णहि 

परहरिअ वथ वर चिर चित्त 

घरिभई 
नहले रा गअनेस गो सुरपुर 
लोअ समाज 

तुम्मे सत्तु निवित्त 
मातृ मित्र मंति महाजन 

नहिं करो 

कृदअ । केसरि 

माहाराजा । कौपि कोपि 

त्तिरहुत्ति । सब्बे । गौ 

राभ 

गुन्तइ 
ह्मु 

उद्धार के अंगण देख्खयओों आन 

रज्जु समथओ कर-ओ । सम्माण 

सुसज्जु 
सप्पिसुरज्ज 

जम्पए 

सिख्खवइ । णहि । कमकरिंअर 

नहूले रा गअनेस गो सुरपुर लोअ 
समान 

तुस्मे सत्तु निवित्त 

मात मित्र मंति महाजन नहिं करो 

कृदअ 



४१८ कीर्तिसता 

३१ लोकहु | 
३२ चतुहहु मोर वचन 

३३ ममत्त पट मत्तोर 

३४ पदु। पर वीर पुरीस 
३५ देछे राज 

३६ पहडंट्टे जीअणा तीनु 

[ नहीं है ] 
३७ दुख। ण माहाह 
३८ ख्गा 

३९ परउ अबोर घम्म ण 

४० घतन्नों। सोअई 

[ नहीं है 
४१ मारि सह ओकहओ 

४२ मोराहु। गरिद्व। विअस्खन 
४२ उद्धरओं ण। उगपसित्स्य 

बुच्कयाँ 

४४ मुक्कओं 

[ हीं है ] 
४५ दलओ पर दुस्ख । भासओं 
४६ पाट । करओ । नीसच्नि 

प्रआसओआओ । 

४७ अभिमाण जभो रख्खओ 

जीवसमों । णकरओं । 

४८ रहठ | जाउ। अपनि 

[ नहीं है ] 

लोकहू । 
मोर वचन | 

ममत्त पइ मन्तोर 

पट्टर । पर वीर । को रीति । 

भो अनासक्तक देले 
जीअणा तीनु 

ण माहाइ 

परउ अबारे । धम्मण 

घन्नों । निच्चिते 

सह ओकहओ बोलएऐं 

मोराहू । विभर्खण 

उद्धरओ ण । वृक्कओ । 

मुक्कओं । 

दलभो पर दुख्ख । भासओ 

पाट । करओ । नीसन्नि पैआसओ । 

अभिमाणजओ 

रख्चओो जीवसओं नोव । णकरओं । 

तें रहउ कि जाउ । मर्मे 



५१ 

५२ 

५ है| 

५६ 

५७ 

सब्दानुकमणी 8२५९ 

कन्नन उण वक्तिअउ 

ऐस 

कमन का । लगाद़ 

नहीं है 

पणमिअ छट्टिअउ । 
अन्तिम शब्द “बहुत्त! के 

अतिरिक्त पूरी पंक्ति नहों हैं । 

गअणराय 
बोलो 
पात्र चालि अउ दुआओं कुमर 

पाठि पातर 

वसल पावर बाँतरे आँतर 

जहा 

नावों 

मेलि 

लाग 

रोण उबार 

काहुउ बहू भार बोह 
काहु वाट ककंलि सोह 

आतिथ्य विन करू 
संतरू 

नहीं है 

कन्न न उण वन्तिउ 

ऐस 

कमन का । 

छग्धिआ 

जम्म | छड़िअउ । 

“बहुत्त' के अतिरिक्त प्री पंक्ति 

नहीं है । 

बलु गअणशअ 

बोली 

पात्रे चलि अछ दुअओ 
व्से 

छाल । पाठि पातर 

वसल पावल आतिरे आँतर 

जहा 

नावों 

भेलि 

लाग 

रीण उवार 

काहुउ । वोह । 
ककलो सोह | 
आतिध्य विनअ करू 

संतरू 



38३० 

छ५ए्‌ 

७६ 

७७ 

८ 

९२ 

१३ 

९४ 

९५ 

९६ 

कीर्विडता 

लछि लि 

पुरुष । ने चलइ पुरुष । न॑ चलह 

पेख्खिआ । जौणपुर पेख्खिआ । जौणापुर 

ल्छो 

छ्न्द छ्न्द 
जौण नोर जौण नीर 

पासाण। उप्पर परिआ पासाण । परिआ 
सोहिआ फलिअ फलिअ | सोहिआ 
महेहुअर सद्ें माणस महेहुअमर सद्धेमाणस 
तोक नोक निकेतना नीक नोक 

वहहिं । बड़ेयो क्टहि 

यन्त्र सोलल जालजल वो खण्डिया यन्त्र जोलल जाल जल वो षण्डिता 
रू प्द् 

घवलहर सअ सहसे पेल्खिआ घवलहर सभअ सहसे पेख्खि अकन 

अकल सिंह 

पलिट्टि । सछ सछहि कामिनी. सत्य सत्यहि 

कप्पूट। वामर रअन कचन अंबय रअन कंचन अंबय 

वेह हार । आनथि वष्परा आनथि 

सम्माण दाण विभाह उछव सम्म!ण दाण विआह उत्यव 

गीआ नाट कवब्बहीं गीअ नाटक हीं । 

आतिछ | सब्बही आतित्य। समअ । सब्बही । 

हेरइ जब्बे जत्तहि खेल्लई । जब्बें जत्तहि 

[ नहीं है ] 
ठ्वन्ते उवद्ठि 

ठबन्ते । 

बाक्रीडन आक्रोडम । 



शब्दानुकमणो 

९७ बकहटा वोथी वलजी । ओवारी 

९८ प्रकार। कहओं 
१९९ करो अवतार भान भा 

१०० 

१०१ टांकार कसेरी पसरा कांस्य 

क्रेकाट । 

करो मुखर व कथा कहत्ते । 

कहत्ते होइअ हुब्जनि 

छाडि । उत्त 

मध्यान्ह । संसर्द । करो । 

वस्तु विआए । राज 

मानुस करी । आग 

उगर । आनका 

पात्र हुतह । बलओआ 

चाण्डाल का आगलल । 

पयोधरे जतिन्हिक 

घन संचरे । हाथि कत 

रोले नगर नहि नर समुद्ध ओ 

बनिजार । जब । 

खण । सब्बे । किण इते 

दिस । गुणे आग आयरि 
माड़ि 

संभाषणे ) वे आपकइ । 

कहिंणी। सब्बे 

११२ 

श्श्र 

११३ 

११४ 

११५ 

११६ 

११७ 

४३१ 

बीथी बलजी अटारी ओवबांरी 

प्रकार । कहओं । 

करों अवतार भान भा 

करे प्रथम । 

टांकार कसेरी पसरा। क्रेंकार 

प्रकर 

पकक्‍कानहटा । करो मुखख कथा कहत्ते। 

कहते होइअ हुठ 

महाण्णव उत 

मध्यान्ह कटी बेला संमर्द । करो 

वस्तु विआए । राज । 

मानुस करी 
उगर ; आनका 

पात्र हुतह । बलआ 

का आगलल। पयोधरे 

घन संचरे । हाथि कत 

नगर नहि नर समुद्ध ओ। 

बनिजार 

खण । सब्बे | किणइते । 

माडि 

संभाषणे । वे आनकइ । कहिणी । 

सब्बे । 



घ३२ 

११८ 

११९ 

१२० 

१२१ 

१२२ 

१२३ 

2२४७४ 

१२५ 

१२६ 

१२७ 

१२८ 

१९६ 

१३० 

2३९१ 

१३२ 

१३३ 

कौतिलता 

विकारणउ बेसाहउ अप्पु विक्कणउ वेसाहउ । सुब्बे दिद्ठि 

सुषे दिद्ठि कुत्तदहल 

[ नहीं है 
सब्बठ । रिजु नयण । हेरद सब्वउ । नयण्ण 

दास णेम । दाससंक । 

[ नहीं है ] 
कायछ कायत्थ । 
राजपुत्र कुल बहुल जाति 

मिलि बसइ चप्परि 
सर्वे सुअन ससे | नअर राय. सर्वे सुअन ससे । नअर राय । 

जंसर मंदील देहरी । पेख्सिआ जंसर मंदिव देहरी । पोख्खिज 

घरे घरे उगि अन्द 

[ नहीं है ] 
एक हाट करें ओ ले ओकी हाट करें ओले ओको हाट करे को छे। 

करे को ले । 

संचरे ते | देषिअ । वेश्यान्हि.. राजपथ करो सन्निधान संचरैते । 

दोषअ । वेंश्यान्हि 

निरमम्भणे विश्वकर्म्माहु भेलचबड॒ विद्वकर्माहु । चड 
बैचित्रय । कहओ का वेचित्र्य कथा कहओ का । 

जाहि करि के सघृप ध्‌मध्वज करी जाहि करी केस घृप घृमध्वज करो 
रेंखा ध्रुवउ परजा रेखा ध्रुवउ पर जा 
ऐसनेउ संकत करे का जरैे चान्द ऐसनेंउ संकत करे काजरें चान्द 

घर निमित्त धर 
विनयें असौमाग। सामी । सिल्दुर लोभ विनयें असोभागे । सानी । 
प्रा मरिस परिजन अपासन परा मरिस परिजन अपमान । 

[ वहीं है | 



१३४ 

१२५ 

१३६ 

१३७ 

१३८ 

१३९ 

१४० 

१४९ 

श्धर 

१४३ 

१४४ 

१४५ 

१४६ 

१४9 

१४८ 

१४९ 

१५० 

१५१ 

शब्दानुक्मणी 

लहर 

[ नहीं हैं | 

४३३ 

ताहि वेश्या नागरन्हि । मुखसार ताहि वेश्या नागरनच्हि । मुखसार 
मणुत्तें। अलकतिलक । खण्णुन्ते 
केस 

सखीजन । हप्तिहैरंते । 

लोनुमी । वेण्ही 
पेसली । मनकर चारि पुरुखार्थ। 

तीनु 
तन्हिका कैसु । मान्य जन 

अधवोगति । हस । 

नअनाचल । भ्रूलता क भंग । 

करे। विवरत्ते । शयरी 
रेषा । जति पंचसर 

दोखें । मादुखीनी रसिक आनकछि 

जिनि पयोधर करे भारे 
तृतीय । भुवन 
सुसरे 
काहु काहु अदूसतवों । आचर 

वाहि करी । सदर्प्प कन्दर्प सब 

श्रोणी जड़ नाग वल्लिका मन . 

गाउ मो बोसिंग मार छाइ 

[ नहीं है 
श्८ 

मणूत्ते अलक तिलक 
- केस 

सखीजन । हसि हैरन्ते । 

लोनुमी । पतोहरि । वेण्ही 

पेसली । देख्खि । मन कर चारि 
पुरुखार्थ तेसरा 
तन्हिका केसु । मान्य जन 
अधवोगति हस । 
नअनांचल । श्रूलता क भंग 

करे। विवरत्ते 
रेषा । जनि पंचसर 
दोखें। मादूखीनि रसिक आनत्थि 
जीनि पयोधर करे भारे 

तृतीय भागे तीनु भुवन 
सुसरे 

काहु काहु अइसनवो । कइसो 
लागत । 

भावर 

ताहि। सदर्प्प कन्दर्प्प सब श्रेणी 

जड़ नांग वल्लिका मन गाउ गो 

वबोसिंग मार छाइ 



3३१७ 

श्५२ 

१५३ 

१५४ 

१५५ 

१५६ 

१५६ 

१५८ 

१५९ 

१६० 

१६१ 

१६२ 

१६३ 

१६४ 

१६५ 

१६६ 

१६७ 

१६८ 

१६९ 

१७० 

१७२ 

१७३ 

१७४ 

कोविकता 

सव्बउ णरि विअख्खणी सव्बउ 

सुच्छित 

सब्यठ णरि विअल्खणी 

इवराहिम । णहि । णहि सोक । इबराहिम साहि। णहि । णहि सोक 

तहु । हो लोअन 
सब तहु | सुठामहि भोअन 
मण | सुनठ । विअख्खण । 

बोलही तुरकाने-लख्खण । 

छ्न्द 

तदो । बइट्ढे । बजारों 
हजारो 

कही वोटों कही वादि चन्दा 

कही तस्त 

कहि 

सराफे सराफे भवे वेदि वाजु 

तोलन्तहं लयूणा 

खरीदे खरीदे बहुत्तो गृलामों 
तुरुकके तुरुक्के अलेको 

वेसाहतत मइलज्ज 

मीर मल्‍ली सेलाव खोजा 

सरावा पियन्ता 

प्रसोदा भमंता 

कितेबा पठंता तुलुक्का अनंता 

( नहीं है ) 
सुमरु खोदाए षाए ले भाग 

कगूडा । 

सव तह | हों लोअन 

सब तहु । सुठामहि भोअभन 

मण । सुनउ 

धोल-तुरकानेतुलख्खण । 
छ्न्दः 

तदो । बड़े । बजारो 
जही । हजारो 

कहीं वोटि गन्दा कहि 

दूर निक्‍काविए 

कही तस्त 

कुहिं 

सराफे सराफे भवे वेदि वानु 

तौलन्त लसूणा 

खरोदे खरीदे बहुत्तो गुलामो 
कुठक्के तुरुकके अलेको 

वेसाहन्त खोसा मइलज्ज 

मीर मल्ली सेंलाव खोजा 

सरावा पियन्ता 

कसीदा कटंता कसीदा भमंता 

कितेबा पठंता तुलक्का अनन्ता 

सुमरु खोदाएं। भाग क गूडा । 
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१७५ कारण कोहाएं वअत । 

कृण्डा 
१७६ तुरक तोखरहि । भमि है 

चाहइ 
१७७ आडी डीति। दाटी युक 

बाहइ 

१७८ सब्वे सरावे खराब कद तत 

कह तरमा नादरम 

१७९ अविवके कवि बोकह उंका 

पाछा पए दाले लेभम 

१८५ [ नहीं है ] 
१८६ ग्रीति गरुवि जाकरी 

१८७ चरख 

१८८ सइभद 

१८९ दोओआ | 
१९० मखदूम नवावइ दो मर्जउ 

हाथ ददस दोस तारवी 

१९१ खुन्दकारी हुकम का कहे 
अपनी वो 

[ नहीं है | 
१९२ किंच हीन्दू तुलुक । 

वितु कारण कोहाए बअन | कूण्डा । 

तुरक तोखारहि । भमि है चाहइ । 

आडा डीति निहारि दिवालि दाटी 

व्युक बाहुइ 

सब्बे सरावे खराव कई तत कइ तरभा 

वादरम । 

अविवेक क वोबी कहर्उका पाछा पए 

दाले लेमम 

नहों है । 

गीति गरुवि जाकरी 

चरख । तुरुकृनी 

सइअदे । 

दोआ 

मखदूम नवावइ । जऊ हाथ ददस दोस 

ताखो 

खुन्दकारी हुकम कहर अपनि वो । 

कोंच हीन्दू तुलुक, मिल लुक मिललछ 

बास 



४३६ 

१९३ 

१९४ 

१९५ 

१९६ 

१९७ 

१९८ 
२०० 

२०१ 
२०२ 

२०३ 

२०४ 

२०५ 

२०६ 

२०७ 

२०८ 

२०९ 

२१० 

२११ 

र्श्र 

३२१३ 

२१४ 

२१५ 

२१६ 

छोतिलता 

अओका कहास 

कहुत बाग । 

बिसिमिल 

ओजा । खोजा 

नहीं है 
तुलुक 
वाट 
अनिर्ओे वलुआ 

मथा चराइअ | चरुआ 
जनौअ तोर 
चरावए वाह 
आउरि धाने मदोरा साँघ 
भाँगि । वांच 
गोमटे पुरली 
पएरहु धर । नहीं 

हिन्दू । दूर निकार 

छोट होट तुलुका 
+ कै शी. 

गोटेयो । हल जुजुक देखि 

ही भाण 

चिरेजीवओ सुरतान 

[ नहीं है ] 
भमन्तभम 
कज्ज वसे पदठु 

छ्न्द 

विहृवहें । 

अओका कहास । 

कहुत वाग 
बिसिमिल 
खोजा 

कहतहु रोजा 

नहीं है 

तुलक वलकर । 
वाट 
आनिभ्म वाभन वलुआ 

मथा चराइअ गाइक चरुआ । 
फोट चाट जनी अनोर 
चरावए वाह 
मदीरा 
बाँच | 

गोमठे पुरलि 

पएरहु धर । 
हिन्दू । दूर निकार 

छोट होट तुलुका 

गोटेयो हल जुलुक देषि हो भाण 
पारताप । चिरे जीवओ सुरतान 

भमन्तभम दुअओ । 

कज्ज बसे 

छ्न्दः 

बिहवढ़े 



क्षब्दानुकाणी 

२१७ आवत्ते । खाण मल्लिका । 
पछर 

२१८ दूर होंते। दृआरहि वारिआा 

२१९ वाहत्ते । गणए न पारोगा 

२२० सब्वस अदगोर वित्त विथारे 

पुहृवी 
२२१ दरबार बइदुं वरिसे भेट्ट ण 

पावन्ता 

२२२ खाणउ माठा 

२२३ नहइ अलामे आपि बहि-बहि 

२२४ अतर । जाईआ 

२२५ सब्वहु बटुराणा। तछि 
दुआरहि 

२२६ रहइ। बिरुदि । तहा 
देखोआ 

२२७ वेखीआ 
२२८ कलिंगा वाअहि दूते मंडीआ 

२२९ कम्पष्ट जट्ठ पण्डीआ 

२३० बहुता अतटे पटले सोहत्ता 

२३१ सुभव्वा। गन्धव्वा रूप पर 

माण मोहत्ता । 

२३२ उंहु खास 
२३३ उछि। रदूच | ले राहु 
२३४ उछि। उछि मित्त उछि 

सिरल वड सब्ब कर 

उंबे७ 

आवन्ते तुल्लुक्का खाण मलिक्का 
दुरहों आआ वन्दु बड़ दुआरहि वारिआ 

वाहते । छावर । गणएन 

सब्बस । अदगोर वित्त विधारे पुहवी | 

वरिसे भेट्ट ण पावन्ता 

नहइ अलामे आपि बहि-बहि 

सम्ब बटुराणा । तत्यि दुआरहि 

रहडइ । विरुदि । तट्टा देखीआ | 

लेखी आ 

कलिंगा वाअहि दूते मंडीआ । 

चलईइ अनटे पट ले सोहत्ता 

सुभव्या। गन्वव्वा रूप पर मण मोहत्ता । 
ऊहु खास 
उत्थि । रू: । ले राहु। 

उत्यि । उत्थि भित्र उत्ति सिर छबद 

सम्ब कर । 



४३८ 

२३५ उछि सति । उछि भए अए 

सोह सर 

२३६ निज । बल बोठमा जानि 

असब्वे गए 

२३७ सब उप्पारहि तसु उप्पर 

करताल पए 

२३८ आइश्वर्या ताहि दारखोलहि 

२३९ अल दरभसियान दस्पाल 

दरखास दरदारिगह । 

खोआर । खोरमगह 

२४० करोवों | सवे 
२४१ विश्वकम्म इथिहि 

२४२ प्रसादहि । खचित | कलूस 

२४३ जाहि। पर्य्यटन । घोलाक 

२४४ प्रमदवन | त्तत्रिम । व्यजंन 

शुगर 
२४५ विश्लाम चौर खटवाहि- 

ण्डोल | चंदकोत 

२४६ चतुश्सम पल्‍लल। पुछि 

अस आत 

२४७ आमभ्यन्तर 

२४८ पेख्खिअदूर दाखोल। मुहुत्त 
विसम्मिअ ॥ सिट्ट | परिचअ 

२४९ लोक सत्व महल कोटिग 
जानिज 

कीतिलता 

उत्वि साति । उत्विभए जाए सौहसर 

बल वोठमा जनिअ सब्वेगए ) 

सब उप्परहि तसु उप्परि करताल पए। 

ताहि दाखोलहि 

ओ अल दरमियान रस्पाल दरखास दर 

दरिगह । खोआरगह । 

करेवो । सर्वे 

पर्य्यन्त विश्वकर्मा इथिहि 

प्रसादहि । खचित कांचन | कलस 
जाहि । घोलाक अट्टाइसओ 

कृत्रिम । जन्त्र व्यजन । 

विश्राम चोर खट्वाहिण्डोल । 

चतु:सम । पृत्थि अंस बान । 

आम्यन्तर। 

पेख्खिअदूर दाखोल खल मुहुत्त विस- 
स्मिअ सिट्ट । परिचत्र 

लोक सत्व महक कोरि गनानिद्न 
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२५० पुछिअउ ते पल्छविअउ । 

अन्तिम 'आस' नहीं है पुज्छिअउ ते पलल्‍लबिअउ 

२५१ असंजह मज्जुपुर विप्पघरहि 
लिअ वास असंक्षह घरहिलि अवास 

[ नहीं हैं | 
२५२ सौउत्प्रत्यर्थी 

२५३ त्वागैरघंजि | तरणी त्वागरघंजि । तुरणी 
२५४ द्वारात्त्थ घिज | स्छूछ 

इति श्री विद्यापति विरचितायां यहाँ भी यही है । 
कीत्तिलतायां द्वितीय: पल्‍लव: 

[ नहीं है 
अथ भज़ी पुनः पछत्ति । अथ भुड्डी पुनः पृछत्ति 

[ नहीं है ] 
१ कन्न । तुरु कहत्ते कन्च। क॒प्न | अमिअ। तुरु (बाद के शब्द 

नहीं हैं । 

२ कहि विअख्खन कहृहि विअरुछन पुनु कहि । वितन्त 

[ नहीं है ] नहीं है 
३ रयनि। हुअठ। पधूसर रयनि | हुअठ । पधुसर । 
४. हसित्न इन्दअर विन्द हसिअ इन्द अरविन्द 

५... निध्व नयण राय पषपतु. निद्य नयण उद्ठि रायपष्पतु 
६ गए | भराहिअउ । सकलेतु 

कज्ज गए । अराहिअउठ । सकल्ेतु कज्ज 
७. जजों पहु बडो होतत्नो झोपहु बडो । होतत्रो सिद्ठा 

[ नहीं है 
८ मन्निक्ति। पछाव मन्निह्नि । पत्याव 
९ मुदत्त सुखराय मुहुत सुखराय 



४४० कीतिखता 

१० हुये अदइ्व खर लहिअ 

अहिअ दुखूख 

वेराग 

११ बोदालज्त सुष सन्न भए 

पुछु कुशल मत्र वत्त 

१२ पन्नाम | कित्ति सिंह जो वृत्त 

[ नहीं है ) 
१४ अजु मुदिन । अज्जमाए महु 

१५ अझुसुपुन्न पुरिसछ । पाइअ 

१६ कुशल । पए 

१७ अतु। सगा गउरायनराय 

मरु वाप 

[ नहीं है । 
१८ कौन 

१९ [नहीं हैं ] 
३७ उरेंक उछल दरबारहि 

३८ 

३९ सबेहुसंका 

४०. हेचल । उजरल 

४१ अरदगल गट्टवर 

४२. जनि अवहि संवहि प्रसि- 

द्वाणए । असलान 

[ नहीं है | 
४३ तेशन्न 

हय अश्व खर लहिअ हिअअ दुख्ख 

वेराग 

षोदालज्वं सुषसन्न भए पुछु कुशल 
भर वत्त । 
पुनु पुन पन्चाम जो वृत्त 
नहीं हैं । 

अजु मुदिन । अज्जमाए महु 

पुरिसत्य 

पए 

अतु | रायनराय राय मरु बाप 

कौन 

नहीं है 

उरेंक उछलु दरबाराहि 

भाराहि 

बडाँ । हचछ । उजरल 

अरदगल गदवर 

जनि अवहि सयहि असिद्धाएकहु । देउ 
अमन, 

तेन्न 
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४४ नपति लथ्ष पसातु वाहर तु 

आइल लअ पसातु वाहर तु आइल 

४५. एहन्तर कु विचन्तव'”” . एत्यन्तर कुवि वत्त वत्त किछ सुरताने 
पाइअ सज्जिगउ पछिम हुअउ पआन 

[ इस से आगे यह प्रति खण्डित है ] 

४७ अन्न करत्ते अन्न मठ ६) एत्थंतर पुरु रोल पलु सेन्न 

--हीं है) ६४ छल्द 
४८ खने चित्तइ । हुअउ । ६५ इवराहिमा । 

४९ पुनु कि परिस्समें ६६ घरणि सुनहि भो। 

--(नहीं हैं) ६७ पलइ 
५० तैस ना । भरावणत | देषि। ६८ गमन। ज्जंपिया । 
५१ मंत्र भनिअ | ६९ सत वाजु 

५२ नोउपताप गणिओ न गणिअ ७० सुनिञ् खर लुक्किआ । 

५३ दुष्वे सिअइ रांचर ७१ लख हरखे अस्स पुसंकालहि 

५४ पुछिअ | हृविज्जइ । ७२ कर कटि करवारही । 
५५ आभ्षत्त ७३ मअगणई। खने 

५६ होबख ७४ घर। जंखने। 
५७ होना होसे ऐक वोर सिह उछाह ७५ जवें जुझइ । 

( नहों है ) ७६ णगर । पिल जुझइ 
५८ अहृव ऊ विरुखन तुम्में गु--मंत ७७ भारही । 
५४९ ऊ। तोहे सुद्ध कहु सदल । ७८ संसार हो । 

खंडि । ७९ कोरं। बाधि 
६० अउ । सूर उहु राअ ८० केरि 

६१ सुरतान उ तुम्मे रा8 कुमार। ८१ चौस 

६२ एम्रें चित्त ८२ सत्य 
( नहीं है नहों हैं । 



४४२ 

८४ 

८५ सखसे डाडिअ बोर सत्तुघोललि 

<६ 

८७ 

८८ 

८९ 

९० 

९१ 

९३ 

९४ 

९५ 

९६ 

५९७ 

९८ 

९५५ 

१०० 

१०१ 

१०२ 

१०रे 

१०४ 

१०५ 

कोतिलता 

सिमा | भए 

अपण्डामाले 

ठाम एक उत्वलइ । घले। 

साहि पआण । णरेसर 

पार दुवार णहि 

जहा जाइ । 

अखट एक 

छोटाहु क काल 

(नहीं हैं ) 
चोर धुसइअ नाक नाथे। 

दोहाए 

सेरकिनि पानि पानि आनिअ 

खने कापले छातित्र 

( नहों है ) 
प्रान कए सोना ठक का 

मुके इन्धन 
त्थोल 

वेचाटिन् घोल । 

( नहीं है ) 
करुआ । आग 

वादि वर दासवोध पाइश्न । 

दुरगमिअहु दीपदिपन्त 
भस्खिअ । 

तुलुका संगे संचरिभ परम 

दुलूखे आचार रच्खिय । 

१०६ 

१०७ 

१०८ 

१०९ 

११० 

१११ 

११२ 

११३ 

११४ 

११५ 

११६ 

११७ 

११८ 

११९ 

१२० 

संवर निवलिम खोण तनु 
अंबर हुअउ पुराण । 

तौण सुमर । 

( नहीं है ) 

तहु । रिण लहिअन उनमान 
भिख्खि। 

उप्पत्ति । दीनवर अणान हुव- 
भण आवइ । 

किकरउ गंडाओ । गणिअ । 

उपास | ध 

( नहीं है । ) 

पुच्छइ भिन्न नहु पित्त । 

भोजण । भागि जा भुख्खे 
डढ़िआ । 

दिवसे दिवसे । दुरूख 

तरहुण । अषत्तनी सिरि केसर 

काअत्थ । 

सहिए रहिअ दुखत्य । 

( नहीं है ) 
वानिज । विअख्वणा । पसार 

हट । 
तिन्ना मिन्ना 

( नहीं है ) 
परम कष्ट काष्टा | सामान 



श्र१ 

१२२ 

१२३ 

१२४ 

१२५ 

१२६ 

१२७ 

१२८ 

१२९ 

१३० 

१३१ 

श्३े२ 

१३२ 

१३४ 

१३५ 

१३६ 

१३७ 

१३८ 

१३९ 

१४० 

शब्दाजुक्रमणो ४४३ 

लाज ॥ र२--- । १४१ 

श्र 

रीति गुणक प्रीति मित्रक प्रतिगाह ९४३ 
माहस १४४ 

बाघ । 
( नहीं हैं । ) श्ड्५ 
तंखणे । वरराजें । १४६ 
एसेबो । जिव्विब्वि माजे । १४७ 

( नहीं है । ) १४८ 

न्द 

मत्ति १४९ 

भ्रेश विग्गह वो । १५० 

१५१ 

सब्बस्स उपेख्म्र अम्ह । 

अम्ह 

बंश । कहव । 

( नहीं है ) 
हरक 

तसु पलत्ति हो 

( नहीं है ) 

१५२ 

१५३ 

१५४ 

१५५ 

१५६ 

१५७ 

१५८ 

१५९ 

१६० 

१६२ 

नभ । वतुर । अमा 
जयु चित्त न (रू ) गाइ 
सिंह राउत्त सुजान । 

(नहीं है ) 
माभ मरु घुआ 

विपञ् आवइ | अनुरत्तेक 

वापि कहऊ सुरुताणके छाटे 

कहवो उपार | 
विनि बोले जौ । अबे कत्त एत्त 
अराए। 

( नहीं है ) 
जेन्न । जंप । 

जेन्ने । जेन्ने सिंह 

जेन्‍्ने | जेन्ने । जन सहिज्जित्र । 
तेन्ने 
जावे 

तो पलट्टिअ पुर्णाव सुस्ताव । 

पुनु सन्न । हुअडु । दुल्ल 
करकाँइ । राअ रअण उत्याहे 

कंथतरु सानुगह फरमाण 
असकक्‍्क जी जसु 

नहीं है । 

नहीं है । 

यशोभिरमितों कुमुद मुंद 
वुन्दोपमै: 
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0 अआआ 

११ 

कीरटिंलता 

चकित चामर द्विप 
इति सरस कवि कण्ठहारभिनव 

जयदेव महाराज पण्डित ठब्कुर 

श्री विद्यापति विरचितायां 

तृतीय: पल्‍्लव; 

[ चतुर्थ: पल्‍छव: ] 

अथ भुगी पुनः पृछति 

( नहीं हैं ) 
कंता । सब्व । संचरित । 
हुअउ । असलाने किवकरिअ - 

'कओ' झब्द नहों है । काण 

बिनु । विनु । विनु जे वालिअ 

सुस्ताण 

गरुवों वेवि कुमारों 

चलाजे 

( नहीं हैं ) 
सुर्तानके चलंते समस्ता हसम 
रोल पलु 

खोदर दखत उपलु त्राघ॒ वाजु 

सेवा साजु 

करि तुरग पदाति संहल भेर 

वाहर कए 
दहलेज देल 

( नहीं हैं ) 
रोल हुआ 

श्र 

१३ 
श्ड 

१५ हि 

१६ 

१७ 

१८ 

२१ 

द 

ल्‍्प्छ ल्‍्णज 

र्‌३े 

र्४ड 

२६ 

२७ 

२८ 

२५९ 

३० 

३१ 

राए। संपजित कटकाइ 

( नहीं है ) 
पठमहि । हत्थिव्वल 

चबकह जानिके चलित सेन्‍न 

चतुरंग 

छंद: 

अनवरत । मअमत्त 

भागंत गाछ 

तोरंते रोल 

थेय्य । भूमिठु 

चालते कान 

( नहीं हैं ) 
सुंडा मारि दमंते मानुस करो 
मूड़ 

सत्रो विधाताएं। काटल 

नितरमानि । पर्वतवों वाठल 

खाए खगए मारए जान महा- 

उत अंकुस महतेमात 

( नहीं है ) 
पाइग्गह अभारहुअ पलल्‍्लछानिअइ 

थढ़वार 

छ्न्दः 

आनिर्ओआ 

जानिना 

कघ बार वंध कभ मुत्ति साहणा 
तलप्पि 



३२ 

३३ 

३४ 

३५ 

शब्दानु क्रमणी 

( नहीं है ) 
समत्थ । उरपुर । पाअ | 

अनन्त जुझ । बुझ । संकरे । 
कोहे बुद्ध 
विमुद्ध 

( नहीं हैं ) 
विपश्व । सेन्‍न। हीपि हीसि 

होसि दामसे । 

निसाण । खोलिषुंद 
भोत । जीत 

एवंच 

वाछि वीछि । परुखेरहि 

लख्ख । घेल जासुमूछ मोरु 
घोल । 

( नहों है । ) 
: फेटकट 

अटले अटले । तीखे । 

', सधिअ पर्वत बोलाधि 

अखन जनि सत्र । लाधि भेला 
करे। संपकके । घोखार । 

साझुली मरोली कुण्डली पण्डली 

पाअ । पचतत 
करें। मुह पाट। स्वामी । 

यदाएचन्दने 

नहीं है 

3.38] 

५१ तेज्जमन्त पाल वरुण तामसे भर 

बाटल 

५२ सम्भूत | वहर्ते काटल 
७३ गमने। पछुआते वे । जीनि 
५४ वज्ज सवो भूमि गज्जया 

५५ परि। 
५६ अरि राडरूत्यिअ । आसपूर 

( नहीं है ) 
( नहीं है ) 

५७ तुरंगम चलिअ सुरताण । 'त॑' 

पाठ नहीं है । 

५८ घअ ठामर वित्थरिभ तुरंग 

खत खचि आनिज 

५९ राअघरहिदिस विदिस जानिन । 

६० तुरंगा। 

६१ सब्बे 

नहीं हैं । 

६२ तेजि ततारी तुरअ । दिस 
६३ तुरुण तुरुणतुरु असवार बाण 

सन । 

६४ मोजजे मोमोजजे जोलि तोर 
तरकस भरि । 

६५ देइ निसीस 

६६ अनवरत तहि गणना करए जे 

पारके । 



४७६ 

६९७ भारे कोन अहि मोल कर 
कुरुमं डल॒टि । 
छ्न्द्‌ 

घावत्थि पाइक । 
लेल्ख संचलित चलवाइक | 
फरिआइ तरंगे चंगे । 
खगगा तरंगे। 
मत्त गोल बोल नहि बुझइ ) 
खोन्दकार । जुझइ । 

( नहीं है ) 
७४ 

9५ 

७६ 

७७ 

छ्ट 

७९ 

८७० 

८९ 

८२ 

८३ 

८४ 

८५ 

श्८ 

६९ 
७०6 

७१ 

७२ 

७३ 

लाहित । 

रीटी बरिस गमावीय । 
कमाणहि बोले । 
घाए चलयि। 
गोरंभण । माणयि | 
आनयि। 

(नहीं है) 
तरुण 
अवर। कत भागल देखि अयि। 
विसिमिल कए खाइते । 
(नहीं है) 
पागल बड़ जो हिस धाला 
जायि 

८७ केरा राज । विकायि 

८६ 

कीविंकता 

८८ 

८९ 

5११ 

९२ 

९३ 

हि 
हम प्‌ 

5६ 
९७ 

९८ 

९९ 
१७० 

१०१ 

न्द 

१०२ 

१०३ 

१०४ 

१०५ 

१०६ 
१०७ 

१०८ 

(नहीं है) 
एर हो कतन्हिका 
चेथलाजे कोथलाए वेटल माथ 

(नहीं है) 
वाल मारयि | 
अज्जण 
अन्याए। कंद ले । 

(नहीं है) 
दआ न । 

विआही । 

पाप के गह नि। 

शत्रु 
मित्त 

ने यिर वचण न योर गरास 
अपजस क त्रास 
सुद्ध हृदय । संगा 
कटकहि छक । देखिअ 
लोअण लख्खण छाड णहि 

(नहीं है) 
गमणेन । 
परिआ | लेह्खिअ 
छ्न्द 

कटकाइ जाहा | 
नित्र नित्र गण गब्चे संगर 
लब्बे । नाइ समाही । 
बहुत्त अलर मेइणि कम्पा 



शब्दानुऋमणी 

१०९ रइरथ झम्पा । 

११० 

१११ 

श्श्र 

११३ 

११४ 

१९५ 

११६ 

११७ 

११८ 

श्१९ 

श्२२ 

१२३ 

(नहीं है) 
जो आणा | तुरुअ नचावहि । 

गाडिम 

वामर स्रवणहि कुण्डले ऊलछा । 

पय । परिवत्तण 

अगर तरल निसाणे सुतिब न 
काणे साणे ह कारिअ आणा। 

(नहीं है) 
लरुख बलदह । भट्टीसा 

चलत्ते अ अल्त्ते 

पीछे झे पलिआ से न लखलि 

अउ वहइसहि 

व॒त्यु लगावहि भूलहि भुलल । 

(नहीं है) 
तुलुकन्हि 
धरत्ते । उतरथि 

(नहों है) 
पंख एरबोंइ गणिओ न होड़ 

सरहधा 

आखण्डल पह्ण परिचव लाण 

(नहीं है) 
जखणो चलिअ सुरताण । 
परिभेख जाण को । 

तेज संवरिअ लख्ख परिसेख 

जाण को अठदिगपाल कठ हो 

श्२ड 

१२५ 

१२६ 

१२७ 

१२९ 

१३० 

श्३१ 

१३२ 

१३३ 

१३९ 
१४० 

श्ड्र 

श्डर 

१४३ 

१४४ 

छुछ७छ 

छोड़ । हेख 
कमणे 

कत्तार | दलि | कह | खुन्दि | 
भारे भरे। 

बंभहि अड डगसमगिञज 

नहीं है । 

पाइके 

उद्ठि । पंखि 

पाअ । बोहु सव्बाण । 

पआणउ 

मारिअ । उन्बरइ । 

( नहीं है ) 
विहरू ठुलि चाप 
वन विहार क्रीडा | करन्तें' 
नहीं है । 

मधुपान रते सेव 

( नहीं है 
पैंठ 

तकत चरित सुरताण बैठ 

( नहों है ) 
दूअ । खणे भउ 

लिवर्सिअउ समत्थ असलान। 

( नहीं है ) 
तो पञ्मम्पद्ठ 

कि । हीण रवअण को समय 



७८ 

श्डप 

१४६ 

१४७ 

१४८ 

१४९ 

१ ७ 6 

१५१ 

१५२ 

१५३ 

१५४ 

१५५ 

१५६ 

१५७ 

१५८ 

१५९ 

१६० 

१६१ 

कीर्तिलता 

गुणिज कान्ति । सामत्थ 
कोपिअ 

देख्खह पीठि चलिह ओ 
लावभो 

पाखरे पाछवरे ठेलि कह मारि 
देओ । 

( नहीं है ) 
अज्ज | उद्धरउ | आवबइ । 
जंतसु परुख रूख अप्पण रण। 
राखइ । आव 

फणवट्ट छागगे हारि चाप 
जमराजकों घिकद 
मारक ति बहु मत्रि तासु 
रुहि वन 

विदेतो पा 
पिट्ठि देखाइ । 
तवे । सअण । हसव 
किन्नि सिंह रा पुरणहि सेणा 
छ्न्दः 

पार होथि। पानी । 
भजन । भगानिअ | 
भसवारें फउदे फउदे तब 
भेरि। तूला वंजिभ 
( नहीं है ) 

१६२ 

१६३ 

१६४ 

१६५ 

१६६ 

पाए पहरे। कंपा । हेट्ूद | 
विद्ठि जबो 

( नहीं है ) 
वोर रेकारें आगु होथि 
रोमड्चिअ अहे । 
चउदिस । चकमक चेजेके । 
खसमाग्ग तरहें | 
पैसधि। जूथे । 

१६७ होथि | फरिआइत ह्थे । 

श्श्ट 

१६९ 

१७७ 

१७१ 

१७२ 

१७३ 

१७५ 

१७६ 
१७७ 

( नहीं है ) 
सिगिनि । भारे साह | 
उठ फौदे पर 
वठइ । चारि। 
केरा । मारा । 

( नहों है ) 
चउपट 
चोट उलटि | थैव्व । भुजदण्ड 
छ्न्दः 
घावत्ता। धारा हुहन्ता 
फुन्न्ना। 
लग्गिआ खग्गेहि खरे 
आवत्ता उमग्गे 

१७८ एबरगे रेंगे भट्टेन्ता पारारों लक्षो 
मेंदन्ता । 

रोअ पुरहि कांपेत पृष्व पहटा १७२ अप्या नामाना तरन्ता सेन्त संघट्र बाजलू । ( नहीं है। ) 



१८० 

१८१ 

श्टर 

श्टरे 

१८४ 

१८५ 

श्ट्ष 

१्८९ 

१९० 

१९२ 

१९३ 

१९४ 

१९५ 

१९६ 

१९७ 

२०७० 

२०१ 

२०२ 
२०३ 

२०५ 

शब्दानुकरमणो है. 08 + 

उआय पाल बुस्तन्‍्ता कोहाता । २०६ वन्न कन्तोन 
जुझंता । 

( नहीं हैं ) 
पाषर उठु मझझ 
संहलिआ । उछलछइ अग्गिका । 

अस्सवारे | तुरुर् राउन सौ- 

दुट्टू । 
वज्जा । कवचहुं सो 

सस्नि जा तुहिर । गअन भर । 

( नहीं है ) 
अन्तरिख तुत्यरिइअ 

विज्ञाहरे । जुश्न देखन्ते कारणे 
जहि जपि संहल । तहिं तहिं 

छ्न्द 

तुंड 
सिआल्‌ 

लुटठुन्त 
पश्नालनू पाआ । 
अरुताल बढ़े । 

रंसा । बुहुंत । गिद्वो । 
( नहीं है ) 
पेषकार । करती । 

बहुबका । इक्करन्ती । 
कन्तो । 
उलट्टो पलट्टो पलट्टो कंधों । 
निस्से । पानो 

२०६९ 

२०८ 

२०९ 

२१० 

र११ 

२१२ 

२१३ 

२१४ 

२१५ 

२१६ 

२१७ 

२१८ 

२१९ 

२२१ 

र्र्२ 

२२३ 

र२४ 

र्र५ 

मरंगो 

( नहीं है ) 
माँध उपरि | खा 

उठ््इ 

घलफलद $ वेआलह 

तुहिर तरंगिणी 
डाकिनी 

तवकंध 

( नहीं है ) 
सेन । 

संगल । घाअ। चलद्ट विमा- 

हि 
अन्तरिष्य । बोजहि 

पिव्विल बनञ्चल 

परिचअ 

साहसि 

( नहीं है ) 
सठ्व सेन्‍न । पलिआ 

केलिआ । दुदुदेव निअर समझ 

पाइअ 

पलाटि कहुंथिरच्रिम्मल जल 
लेत्रो । 

कित्तिसिह सौ | भट्ट 

छन्द: 

हत्य समत्य 



33० 

२२७ 

२२८ 

२३० 

२३१ 

श्३२ 

२३३ 

२३४ 

२३२५ 

२३६ 

२३७ 

२३८ 

२३९ 

२४० 

२४१ 

२४२ 

२४३ 

२४४ 

२४५ 

२४६ 

२४७ 

कीतिझता 

तंहि २४८ तिहु जन जग्गउ । तुशु 
खग्गखरगहि ( नहीं है । ) 

वमक्कइ । छला । २४९ ते रण | तओबर 

टौप्यरि २५० पुन 

सोनित । धार धरे । २५१ अनुसर ठाए साएर 

( नहीं हैं। ) २५२ एम हेंसि हसि 

तनु रंग तुरंग तुरंग मतरंग रसे । ( नहीं है। ) 

स्से । २५३ पन्‍ट्टि जीति 
पेष्यइ जुश्न २५४ घुनि उछछलिज 
महाभारइ। कम्त २५५ शुभ महुत्त अभिखेक 
भाहर माहर २५६ वधव जन उछाह । 
बिश्नवि ३०-३१ रू २५७ पातिसाहि जस | भउ । 
वपल लिह्‌ ( नहीं है । ) 
पिट्ठि दिहू । २५८ न 
( नहीं है । ) २५९ पुण्णातु प्रिय । तर्राण 
त॑ खने । पेखिअ । सूखेप २६० माधुरम्यस्छली । गुरु प्रो 
करेनु । २६१ क्वेविद्यापते। 

जे करे मारिअ वध मश्ु हरेतु महामहोपाध्याय ठककुर श्री विया- 
कातर 

समर साहस । साहसिक 
पति विरचितायां कीतिछतायां चतुर्थ: 
पल्‍लवः समाप्त: । श्री महोपॉलानुजेत्‌ 

कोजा पथ जस साहि शत्रुक सूरेण आत्मपठनाथे परोपकाराथ॑ 
दोठि सो मीठि देखाए । 

( नहीं है। ) 
जइप 

लिखितोय॑ ग्रंथ: यादुश मितिन्या- 
यात्नमे दोष: मार्गशीर्ष बदि ३ रवि 

दिने समाप्तिमागतं । समाप्ति 

भगत्‌ । छ । छ । छ । छ। छ 







बोर सेवा मन्दिर 

| कक कमल 5 दल थे 
काल नें ० टू 

-जशब्धत बास्फेब्यतआशर -: लेखक हि 00288 


